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7. Κατάθεση εγγράφων . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
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Ι
(Ανακοινώσεις)

ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ

ΣΥΝΟ∆ΟΣ 1998-1999

Συνεδριάσεις από 11 έως 15 Ιανουαρίου 1999

ΜΕΓΑΡΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΗΣ − ΣΤΡΑΣΒΟΥΡΓΟ

ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ∆ΕΥΤΕΡΑΣ 11 ΙΑΝΟΥΑΡΙΟΥ 1999

(1999/C 104/01)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. GIL-ROBLES GIL-DELGADO

Προέδρου

( Éναρξη της συνεδρίασης στις 5.05 µ.µ.)

1. Επανάληψη της συνόδου

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει την επανάληψη της συνόδου του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου που είχε διακοπεί στις 18 ∆εκεµ-
βρίου 1998.

2. Éγκριση των συνοπτικών πρακτικών

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγούµενης συνεδρίασης εγκρί-
νονται.

3. Σύνθεση του Κοινοβουλίου

Ο κ. Πρόεδρος πληροφορεί το Σώµα ότι ο κ. Imaz San Miguel
ορίσθηκε µέλος της κυβέρνησης της αυτόνοµης ∆ιοίκησης των
Χώρας των Βάσκων, µε ισχύ από 6 Ιανουαρίου 1999.

Τον συγχαίρει για τον διορισµό του.

Σύµφωνα µε το άρθρο 12, παράγραφος 2, 2ο εδάφιο, της
Πράξης σχετικά µε τη εκλογή των αντιπροσώπων στο Ευρωπαϊ-
κό Κοινοβούλιο, το Σώµα διαπιστώνει τη χηρεία της θέσης
αυτής.

4. Σύνθεση των πολιτικών οµάδων

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι κ. Chesa προσχώρησε στην
οµάδα I-EDN µε ισχύ από τις 29 ∆εκεµβρίου 1998.

5. Σύνθεση των επιτροπών

Κατόπιν αιτήσεως της Οµάδας ARE, το Σώµα επικυρώνει τους
ακόλουθους διορισµούς:

− Επιτροπή Απασχόλησης: ο κ. Hudghton στη θέση της κ.
Maes

− Επιτροπή Ανάπτυξης: η κ. Maes.

6. Αναποµπή σε επιτροπές

Ο κ. Πρόεδρος υπενθυµίζει ότι το Σώµα αποφάσισε, βάσει του
άρθρου 60, παράγραφος 2, του Κανονισµού, στη συνεδρίασή
του στις 19 Νοεµβρίου 1998, την αναβολή της τελικής ψηφο-
φορίας επί των ακολούθων εκθέσεων:

− έκθεση Barón Crespo, εξ ονόµατος της Επιτροπής Εξωτε-
ρικών Υποθέσεων, σχετικά µε την προενταξιακή στρατηγική
(A4-0397/98) (µέρος Ι, σηµείο 3 α) των ΣΠ της ηµεροµηνίας
αυτής)·

− έκθεση Walter, εξ ονόµατος της Επιτροπής Περιφερειακής
Πολιτικής, σχετικά µε την ίδρυση του Μέσου Προενταξιακών
∆ιαρθρωτικών Πολιτικών (A4-0382/98) (µέρος I, σηµείο 3 β)
των ΣΠ της ηµεροµηνίας αυτής)·
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− έκθεση Tomlinson, εξ ονόµατος της Επιτροπής Προϋπολο-
γισµών, σχετικά µε το Ταµείο Εγγύησης για τις εξωτερικές
δράσεις (A4-0388/98) (µέρος I, σηµείο 3 γ) των ΣΠ της
ηµεροµηνίας αυτής)·

− έκθεση Sonneveld, εξ ονόµατος της Επιτροπής Γεωργίας,
σχετικά µε την κοινοτική στήριξη για τα προενταξιακά µέτρα
που αφορούν τη γεωργία και την αγροτική ανάπτυξη στις
υποψήφιες για ένταξη χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής
Ευρώπης κατά την προενταξιακή περίοδο (Α4-0383/98) (µέρος
I, σηµείο 3 δ) των ΣΠ της ηµεροµηνίας αυτής)·

− έκθεση Arias Cañete, εξ ονόµατος της Επιτροπής Αλιείας,
σχετικά µε τις διαρθρωτικές ενέργειες στον τοµέα της αλιείας
(A4-0406/98) (µέρος I, σηµείο 4 στ) των ΣΠ της ηµεροµηνίας
αυτής)·

− έκθεση Görlach, εξ ονόµατος της Επιτροπής Γεωργίας,
σχετικά µε την στήριξη της αγροτικής ανάπτυξης από το
Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγγυή-
σεων (ΕΓΤΠΕ) (A4-0405/98) (µέρος I, σηµείο 5 β) των ΣΠ της
ηµεροµηνίας αυτής).

Ο κ. Πρόεδρος επισηµαίνει ότι εφόσον οι αρµόδιες επιτροπές
δεν είναι σε θέση να σεβαστούν τις προθεσµίες που προβλέπει ο
Κανονισµός, ζητούν την αναποµπή στις επιτροπές των εκθέ-
σεων αυτών βάσει του άρθρου 129, παράγραφος 1, του
Κανονισµού.

Το Σώµα εγκρίνει την αίτηση αναποµπής σε επιτροπή των
προαναφερθεισών εκθέσεων.

7. Κατάθεση εγγράφων

Ο κ. Πρόεδρος έλαβε:

α) από το Συµβούλιο:

αα) τις αιτήσεις γνωµοδότησης για:

− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε την απο-
δοχή από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα της τροποποίησης της
Συµφωνίας της Γενικής Επιτροπής Αλιείας για τη Μεσόγειο
όσον αφορά τη θέσπιση ανεξάρτητου προϋπολογισµού για την
εν λόγω οργάνωση (COM(98)0690 − C4-0702/98 − 98/
0332(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΑΛΙΕ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ

νοµική βάση: Áρθρο 043 ΕΚ, Áρθρο 228 παρ. 2-3 εδάφιο 1 ΕΚ

− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για τη χορήγηση
µακροοικονοµικής χρηµατοδοτικής συνδροµής στη Βοσνία-
Ερζεγοβίνη (COM(98)0652 − C4-0704/98 − 98/0311(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: EΞΩΤ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΕΕΟΣ

νοµική βάση: Áρθρο 235 ΕΚ

− Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου για τροποποίηση της
οδηγίας 77/388/ΕΟΚ του Συµβουλίου όσον αφορά τον καθορι-
σµό του υπόχρεου του φόρου προστιθεµένης αξίας
(COM(98)0660 − C4-0705/98 − 98/0312(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: OIKO

νοµική βάση: Áρθρο 099 ΕΚ

− Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου περί της θέσπισης ενός
γενικού πλαισίου για την ενηµέρωση των εργαζοµένων και τη
διαβούλευση µε αυτούς µέσα στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα
(COM(98)0612 − C4-0706/98 − 98/0315(SYN))

παραπέµπεται
ουσία: ΑΠΑΣ
γνωµοδότηση: OIKO, NOMΙ

− Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου που τροποποιεί για
δεύτερη φορά την οδηγία 89/655/ΕΟΚ σχετικά µε τις ελάχιστες
απαιτήσεις υγείας και ασφάλειας για τη χρησιµοποίηση από
τους εργαζόµενους προσωρινών εξοπλισµών εργασίας (2η
ειδική οδηγία κατά την έννοια του άρθρου 16 της οδηγίας
89/391/ΕΟΚ) (πράξη παρουσιάζουσα ενδιαφέρον για τον
ΕΟΧ) (COM(98)0678 − C4-0707/98 − 98/0327(SYN))

παραπέµπεται
ουσία: ΑΠΑΣ
γνωµοδότηση: OIKO

νοµική βάση: Áρθρο 118 A ΕΚ

− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου περί εφαρµογής τε-
χνικών δειγµατοληπτικών ερευνών περιοχών και τηλεπισκόπη-
σης στις γεωργικές στατιστικές για το 1999-2003
(COM(98)0601 − C4-0708/98 − 98/0296(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΓΕΩΡ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΕΡΕΥ, ΕΛΕΓ

νοµική βάση: Áρθρο 043 ΕΚ

− Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίη-
ση και διόρθωση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 για την
κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα των οπωροκηπευτικών
(COM(98)0647 − C4-0709/98 − 98/0309(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΓΕΩΡ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, NOMΙ

νοµική βάση: Áρθρο 43 ΕΚ

− Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίη-
ση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2202/96 σχετικά µε τη θέσπιση
καθεστώτος ενίσχυσης των παραγωγών ορισµένων εσπεριδοει-
δών (COM(98)0647 − C4-0710/98 − 98/0310(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΓΕΩΡ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, NOMΙ

νοµική βάση: Áρθρο 43 ΕΚ

− Πρόταση κανονισµού (ΕΚ, Ευρατόµ) του Συµβουλίου για
την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Υπηρεσίας Ερευνών για την
καταπολέµηση της απάτης (COM(98)0717 − C4-0712/98 −
98/0329(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΕΛΕΓ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, NOMΙ, ΕΛΕΥ

νοµική βάση: Áρθρο 235 ΕΚ

− Πρόταση απόφασης της Μεικτής Επιτροπής ΕΟΧ για την
τροποποίηση του παραρτήµατος ΧΙΙΙ (Mεταφορές) και του
πρωτοκόλλου 37 της Συµφωνίας ΕΟΧ − Σχέδιο της Κοινής
Θέσης της Κοινότητας (SEC(98)1551 − C4-0713/98 − 98/
0835(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΕΕΟΣ
γνωµοδότηση: ΜΕΤΑ
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− Πρόταση απόφασης της Μικτής Επιτροπής ΕΟΧ για την
τροποποίηση του παραρτήµατος ΧΙ (Τηλεπικοινωνιακές υπη-
ρεσίες) της Συµφωνίας για τον ΕΟΧ (SEC(98)1720 − C4-
0714/98 − 98/0840(CNS))
παραπέµπεται
ουσία: ΕΕΟΣ
γνωοδότηση: ΟΙΚΟ

αβ) τις γνωµοδοτήσεις επί των προτάσεων µεταφοράς πιστώ-
σεων:

− Γνωµοδότηση του Συµβουλίου σχετικά µε την πρόταση
Μεταφοράς πιστώσεων αριθ. 49/98 από κεφάλαιο σε κεφάλαιο
που αναφέρεται στο Τµήµα ΙV − ∆ικαστήριο − του γενικού
προϋπολογισµού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το οικονο-
µικό έτος 1998 (C4-0694/98)
παραπέµπεται
ουσία: ΕΛΕΓ

− Γνωµοδότηση του Συµβουλίου σχετικά µε την πρόταση
µεταφοράς πιστώσεων αριθ. 53/98 από κεφάλαιο σε κεφάλαιο
που αναφέρεται στο Τµήµα VΙ − Οικονοµική και Κοινωνική
Επιτροπή − Επιτροπή των Περιφερειών − του γενικού προϋ-
πολογισµού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το οικονοµικό
έτος 1998 (C4-0008/99)
παραπέµπεται
ουσία: ΠΡΟΫ

− Γνωµοδότηση του Συµβουλίου σχετικά µε την πρόταση
µεταφοράς πιστώσεων αριθ. 54/98 από κεφάλαιο σε κεφάλαιο
που αναφέρεται στο Τµήµα ΙΙΙ − Επιτροπή − Μέρος Β − του
γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Éνωσης για το
οικονοµικό έτος 1998 (C4-0009/99)
παραπέµπεται
ουσία: ΕΛΕΓ

− Γνωµοδότηση του Συµβουλίου σχετικά µε την πρόταση
µεταφοράς πιστώσεων αριθ. 56/98 από κεφάλαιο σε κεφάλαιο
που αναφέρεται στο Τµήµα ΙΙΙ − Επιτροπή − Μέρος Β − του
γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Éνωσης για το
οικονοµικό έτος 1998 (C4-0010/99)
παραπέµπεται
ουσία: ΕΛΕΓ

− Γνωµοδότηση του Συµβουλίου σχετικά µε την πρόταση
µεταφοράς πιστώσεων αριθ. 55/98 από κεφάλαιο σε κεφάλαιο
που αναφέρεται στο Τµήµα ΙΙΙ − Επιτροπή − Μέρος Β − του
γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Éνωσης για το
οικονοµικό έτος 1998 (C4-0011/99)
παραπέµπεται
ουσία: ΕΛΕΓ

β) από την Επιτροπή:

βα) τις προτάσεις και ανακοινώσεις:

− Ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο, το Ευρω-
παϊκό Κοινοβούλιο, την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή
και την Επιτροπή των Περιφερειών: ∆εύτερη εξαµηνιαία
έκθεσης παρακολούθησης της ΣΕΒ (COM(98)0598 − C4-
0686/98)
παραπέµπεται
ουσία: ΠΕΡΒ
γνωµοδότηση: ΓΕΩΡ

− Τροποποιηµένη πρόταση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοι-
νοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε µια σειρά κατευθυ-
ντηρίων γραµµών, συµπεριλαµβανοµένου του καθορισµού έρ-
γων κοινού ενδιαφέροντος, για τα διευρωπαϊκά δίκτυα ηλεκτρο-

νικής ανταλλαγής δεδοµένων µεταξύ διοικήσεων (IDA)
(COM(98)0786 − C4-0699/98 − 97/0340(COD))

παραπέµπεται
ουσία: OIKO
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΕΡΕΥ, ΕΛΕΥ

νοµική βάση: Áρθρο 129 ∆ εδάφιο 1 ΕΚ

− Τροποποιηµένη πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου περί τροποποιήσεως της οδηγίας
88/77/ΕΟΚ του Συµβουλίου για την προσέγγιση των νοµοθε-
σιών των κρατών µελών σχετικά µε τα µέτρα που πρέπει να
ληφθούν κατά της εκποµπής αερίων και σωµατιδιακών ρύπων
από τους κινητήρες ντήζελ τους προοριζόµενους να τοποθετη-
θούν σε οχήµατα (COM(98)0776 − C4-0700/98 − 97/
0350(COD))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΕΡΒ
γνωµοδότηση: OIKO

νοµική βάση: Áρθρο 100 A ΕΚ

ββ) τα ακόλουθα έγγραφα:

− Éγγραφο εργασίας της Επιτροπής περί αναδιατύπωσης
του δηµοσιονοµικού κανονισµού (SEC(98)1228 − C4-0689/98)
(Εφαρµογή του άρθρου 52 του Κανονισµού)

παραπέµπεται
ουσία: ΠΡΟΫ
γνωµοδότηση: ΕΛΕΓ

− Γνωµοδότηση της Επιτροπής επί των τροπολογιών του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την κοινή θέση του
Συµβουλίου όσον αφορά την πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για συνδεδεµένο τηλεπικοι-
νωνιακό εξοπλισµό και την αµοιβαία αναγνώριση της συµµόρ-
φωσης του εξοπλισµού (COM(98)0692 − C4-0701/98 −
97/0149(COD))

παραπέµπεται
ουσία: OIKO

νοµική βάση: Áρθρο 100 A ΕΚ

γ) από τις κοινοβουλευτικές επιτροπές:

γα) τις εκθέσεις:

− Éκθεση σχετικά µε την προσθήκη στον Κανονισµό του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου νέου άρθρου 168 που αφορά τα
παραρτήµατα − Επιτροπή Κανονισµού, Ελέγχου της Εντολής
και Ασυλιών

Εισηγητής: ο κ. Fayot
(A4-0470/98)

− Éκθεση σχετικά µε τα επαγγέλµατα του µέλλοντος στην
Ευρώπη − Επιτροπή Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέ-
σεων

Εισηγητής: ο κ. T. Mann
(A4-0475/98)

− Éκθεση σχετικά µε τον ανοικτό χαρακτήρα στην Ευρωπαϊ-
κή Éνωση (Áµστερνταµ) − Επιτροπή Θεσµικών Θεµάτων

Εισηγήτρια: η κ. Lööw
(A4-0476/98)
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− Éκθεση σχετικά µε τις νέες δυνατότητες της Ευρωπαϊκής
Éνωσης στον τοµέα της εξαγωγής τεχνολογιών και υπηρεσιών
για τη χρησιµοποίηση των ανανεώσιµεων πηγών ενέργειας −
Επιτροπή Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων

Εισηγητής: ο κ. Elchlepp
(A4-0477/98)

− * Éκθεση σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Συµβου-
λίου σχετικά µε τη θέσπιση κοινών κανόνων για τα καθεστώτα
άµεσης στήριξης στο πλαίσιο της κοινής γεωργικής πολιτικής
(COM(98)0158 − C4-0299/98 − 98/0113(CNS)) − Επιτροπή
Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου

Εισηγητής: ο κ. Graefe zu Baringdorf
(A4-0480/98)

− * Éκθεση σχετικά µε την πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου
περί θεσπίσεως ελαχίστων απαιτήσεων για την προστασία των
ορνίθων ωοπαραγωγής που εκτρέφονται στα διάφορα συστή-
µατα ορνιθοτροφίας (COM(98)0135 − C4-0196/98 − 98/
0092(CNS)) − Επιτροπή Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαί-
θρου

Εισηγητής: ο κ. Kindermann
(A4-0481/98)

− Éκθεση σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής «Υλο-
ποίηση της στρατηγικής της Éνωσης στον τοµέα των βιοµηχα-
νιών που συνδέονται µε τον τοµέα της άµυνας» (COM(97)0583
− C4-0223/98) − Επιτροπή Εξωτερικών Υποθέσεων, Ασφά-
λειας και Αµυντικής Πολιτικής

Εισηγητής: ο κ. Titley
(A4-0482/98)

− Éκθεση σχετικά µε τη σύσταση απόφασης του Συµβουλίου
για συναλλαγµατικά ζητήµατα σχετικά µε το φράγκο CFA και
το φράγκο Κοµορών (COM(98)0412 − C4-0558/98) − Επιτρο-
πή Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής

Εισηγητής: ο κ. Herman
(A4-0484/98)

− Éκθεση σχετικά µε το σχέδιο οδηγίας της Επιτροπής που
τροποποιεί την οδηγία 90/388/ΕΟΚ όσον αφορά το νοµικό
διαχωρισµό της παροχής δικτύων τηλεπικοινωνιών από την
παροχή δικτύων καλωδιακής τηλεόραση που ανήκουν στον ίδιο
φορέα (SEC(97)2390 − C4-0158/98) − Επιτροπή Οικονοµι-
κής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής

Εισηγητής: ο κ. Watson
(A4-0487/98)

− Éκθεση σχετικά µε τις θεσµικές επιπτώσεις της έγκρισης
του Προέδρου της Επιτροπής εκ µέρους του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και την ανεξαρτησία των µελών του Σώµατος
(Amsterdam) − Eπιτροπή Θεσµικών Θεµάτων

Εισηγητής: ο κ. Brok
(A4-0488/98)

− * Éκθεση I. σχετικά µε την πρόταση οδηγίας του Συµβου-
λίου για την τροποποίηση της οδηγίας 77/388/ΕΟΚ αναφορικά
µε το καθεστώς του δικαιώµατος προς έκπτωση του φόρου
προστιθεµένης αξίας (COM(98)0377 − C4-0474/98 − 98/
0209(CNS)) και II. σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του
Συµβουλίου όσον αφορά τα µέτρα ελέγχου, τα µέτρα σχετικά µε

το σύστηµα επιστροφής κα τα µέτρα διοικητικής συνεργασίας
που είναι αναγκαία για την εφαρµογή της οδηγίας 98/xxx/EK
(COM(98)0377 − C4-0475/98 − 98/0210(CNS)) − Επιτροπή
Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής

Εισηγητής: ο κ. Garosci
(A4-0490/98)

− ***I Éκθεση σχετικά µε την πρόταση οδηγίας του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για το ταχύµετρο
των δικύκλων ή τρικύκλων οχηµάτων µε κινητήρα και για την
τροποποίηση της οδηγίας 92/61/ΕΟΚ του Συµβουλίου
(COM(98)0285 − C4-0317/98 − 98/0163(COD)) − Επιτροπής
Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής

Εισηγητής: ο κ. Barton
(A4-0491/98)

− * Éκθεση σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Συµβου-
λίου περί κοινής οργάνωσης αγοράς στον τοµέα του βοείου
κρέατος (COM(98)0158 − C4-0294/98 − 98/0109(CNS)) −
Επιτροπή Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου

Εισηγητής: ο κ. Garot
(A4-0494/98)

− ***I Éκθεση σχετικά µε τη πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊ-
κού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την τροποποίηση
της οδηγίας 70/221/ΕΟΚ του Συµβουλίου περί προσεγγίσεως
των νοµοθεσιών των κρατών µελών που αναφέρονται στις
δεξαµενές υγρών καυσίµων και στις διατάξεις οπίσθιας προφυ-
λάξεως των µηχανοκινήτων οχηµάτων και των ρυµουλκουµέ-
νων τους (COM(98)0097 − C4-0257/98 − 98/0071(COD)) −
Επιτροπή Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολι-
τικής

Εισηγητής: ο κ. Camisón Asensio
(A4-0495/98)

− * Éκθεση I. σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του
Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 περί κοινής οργανώσεως αγορά στον τοµέα των
σιτηρών και για την κατάργηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2731/75 περί των ποιοτικών τύπων του µαλακού σίτου, της
σικάλεως, της κριθής, του αραβοσίτου και του σκληρού σίτου
(COM(98)0158 − C4-0292/98 − 98/0107(CNS)) και II. σχετι-
κά µε την πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για τη θέσπιση
καθεστώτος στήριξης των παραγωγών ορισµένων αροτραίων
καλλιεργειών (COM(98)0158 − C4-0293/98 − 98/0108(CNS))
− Επιτροπή Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου

Εισηγητής: ο κ. Fantuzzi
(A4-0496/98)

− Éκθεση σχετικά µε την έκθεση της Επιτροπής προς το
Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο «Αποτελεσµατικό-
τητα και εγκυρότητα στην ευρωπαϊκή τυποποίηση στο πλαίσιο
της νέας προσέγγισης» (COM(98)0291 − C4-0442/98) −
Επιτροπή Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολι-
τικής

Εισηγήτρια: η κ. Kestelijn-Sierens
(A4-0501/98)

− Éκθεση σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το
Συµβούλιο, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και την Οικονοµική και
Κοινωνική Επιτροπή «Τα πορίσµατα του Πράσινου Βιβλίου
σχετικά µε τις εµπορικές επικοινωνίες στην εσωτερική αγορά»
(∆ιαδικασία Hughes) (COM(98)0121 − C4-0252/98) − Επι-
τροπή Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής

Εισηγήτρια: η κ. Larive
(A4-0503/98)



∆ευτέρα, 11 Ιανουαρίου 1999
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− ***I Éκθεση σχετικά µε την πρόταση οδηγίας του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε το κοινό
πλαίσιο για ηλεκτρονικές υπογραφές(COM(98)0297 − C4-
0376/98 − 98/0191(COD)) − Επιτροπή Νοµικών Θεµάτων και
∆ικαιωµάτων των Πολιτών (∆ιαδικασία Ηughes)

Εισηγητής: ο κ. Ullmann
(A4-0507/98)

− Éκθεση σχετικά µε τις προδιαγραφές της ΕΕ που διέπουν
τις Ευρωπαϊκές Επιχειρήσεις οι οποίες δρουν σε αναπτυσσόµε-
νες χώρες: Προς ένα Ευρωπαϊκό Κώδικα Συµπεριφοράς −
Επιτροπή Ανάπτυξης και Συνεργασίας

Εισηγητής: ο κ. Howitt
(A4-0508/98)

− ***I Éκθεση σχετικά µε την πρόταση οδηγίας του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου περί τροποποιήσεως
της οδηγίας 79/112/ΕΟΚ για την προσέγγιση των νοµοθεσιών
των κρατών µελών σχετικά µε την επισήµανση, την παρουσίαση
και τη διαφήµιση των τροφίµων (COM(97)0020 − C4-0059/97
− 97/0027(COD)) − Επιτροπή Περιβάλλοντος, ∆ηµοσίας
Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών

Εισηγητής: ο κ. Schnellhardt
(A4-0003/99)

− Éκθεση για την προστασία της οικογένειας και του παιδιού
− Επιτροπή Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων

Εισηγήτρια: η κ. Hermange
(A4-0004/99)

γβ) τις συστάσεις για δεύτερη ανάγνωση:

− **II Σύσταση για δεύτερη ανάγνωση σχετικά µε την κοινή
θέση που εξέδωσε το Συµβούλιο εν όψει της έγκρισης κανονι-
σµού του Συµβουλίου περί των κοινών κανόνων και διαδικα-
σιών που εφαρµόζονται στις µεταφορές ορισµένων αποβλήτων
προς ορισµένες χώρες εκτός ΟΟΣΑ (C4-0538/98 − 95/
0029(SYN)) − Επιτροπή Περιβάλλοντος, ∆ηµοσίας Υγείας και
Προστασίας των Καταναλωτών

Εισηγητής: ο κ. Virgin
(A4-0001/99)

− **II Σύσταση για δεύτερη ανάγνωση σχετικά µε την κοινή
θέση που εξέδωσε το Συµβούλιο εν όψει της έγκρισης οδηγίας
του Συµβουλίου σχετικά µε τη µείωση της περιεκτικότητας
ορισµένων υγρών καυσίµων σε θείο και για την τροποποίηση
της οδηγίας 93/12/ΕΟΚ (C4-0564/98 − 97/0105(SYN)) −
Επιτροπή Περιβάλλοντος, ∆ηµοσίας Υγείας και Προστασίας
των Καταναλωτών

Εισηγήτρια: η κ. Hautala
(A4-0002/99)

γγ) πρόταση εκδήλωσης πρόθεσης απόρριψης κοινής θέσης:

− ***II Πρόταση εκδήλωσης πρόθεσης απόρριψης κοινής
θέσης που θεσπίστηκε απότο Συµβούλιο ενοψει της έγκρισης
της απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου όσον αφορά την θέσπιση κοινοτικής καινοτοµίας υπέρ των

εκδηλώσεων «Πολιτιστική ΕυρωπαΪκή Πρωτεύουσα» για τα έτη
2005 έως 2019 (C4-0493/98 − 97/0290(COD)) − Επιτροπή
Πολιτισµού, Νεότητας, Παιδείας και Μέσων Ενηµέρωσης
Εισηγητής: ο κ. Monfils
(A4-0509/98)

δ) από τους βουλευτές:

δα) τις προφορικές ερωτήσεις (άρθρο 40 του Κανονισµού):

− Nassauer, εξ ονόµατος της Επιτροπής Πολιτικών Ελευθε-
ριών και Εσωτερικών Υποθέσεων, προς το Συµβούλιο: Ετήσια
συζήτηση που προβλέπεται από το άρθρο K.6 της Συνθήκης ΕΕ
− ∆εκέµβριος (B4-0716/98)·

− Nassauer, εξ ονόµατος της Επιτροπής Πολιτικών Ελευθε-
ριών και Εσωτερικών Υποθέσεων, προς την Επιτροπή: Ετήσια
συζήτηση που προβλέπεται από το άρθρο K.6 της Συνθήκης ΕΕ
− ∆εκέµβριος (B4-0717/98)·

− Pasty, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, προς την Επιτροπή:
Ευρωπαϊκές ταχυδροµικές υπηρεσίες (B4-0718/98)·

− Barthet-Mayer, εξ ονόµατος της Επιτροπής Γεωργίας και
Ανάπτυξης της Υπαίθρου, προς το Συµβούλιο: Κανονισµός
σχετικός µε τις βιολογικες παραγωγές (ζωικές παραγωγές)
(B4-0719/98)·

− Barthet-Mayer, εξ ονόµατος της Επιτροπής Γεωργίας και
Ανάπτυξης της Υπαίθρου, προς την Επιτροπή: Κανονισµός
σχετικός µε τις βιολογικες παραγωγές (ζωικές παραγωγές)
(B4-0720/98)·

− Hendrick, Garcı́a Arias και Pérez Royo, εξ ονόµατος της
Οµάδας PSE, προς την Επιτροπή: Οικονοµικές και κοινωνικές
επιπτώσεις της παγκόσµιας χρηµατοοικονοµικής κρίσης στην
ευρωπαϊκή βιοµηχανία (B4-1162/98)·

− Rübig, Kittelmann, Herman και Oomen-Ruijten, εξ ονόµα-
τος της Οµάδας PPE, προς την Επιτροπή: Επιπτώσεις από την
διεθνή χρηµατοοικονοµική κατάσταση στη διατλαντική αγορά
χάλυβα (B4-1163/98)·

− Puerta, González Álvarez, Jové Peres, εξ ονόµατος της
Οµάδας GUE/NGL, προς την Επιτροπή: Οικονοµικές και
κοινωνικές επιπτώσεις της παγκόσµιας χρηµατοοικονοµικής
κρίσης στην ευρωπαϊκή βιοµηχανία (B4-1164/98)·

− Pasty, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, προς την Επιτροπή:
Οικονοµικές και κοινωνικές επιπτώσεις της παγκόσµιας χρηµα-
τοοικονοµικής κρίσης στην ευρωπαϊκή βιοµηχανία (B4-0005/
99)·

− Moreau, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, προς την
Επιτροπή: Ταχυδροµικές υπηρεσίες (B4-0006/99)·

− Dary, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, προς την Επιτροπή:
Απελευθέρωση των ευρωπαϊκών ταχυδροµικών υπηρεσιών
(B4-0007/99)·

− Gasòliba i Böhm, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, προς
την Επιτροπή: Οικονοµικές και κοινωνικές επιπτώσεις της
παγκόσµιας χρηµατοοικονοµικής κρίσης στην ευρωπαϊκή βιο-
µηχανία (B4-0008/99)·

− Cox, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, προς την Επιτροπή:
Αντιδραση στην άρνηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου να
χορηγήσει απαλλαγή για την εκτέλεση του προϋπολογισµού
1996 της Ευρωπαϊκής Éνωσης (B4-0009/99)·

− Castagnède, Scarbonchi, de Lassus Saint Geniès και
Sainjon, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, προς την Επιτροπή:
Επιπτώσεις από την παγκόσµια χρηµατοοικονοµική κρίση στην
ανταγωνιστικότητα και την απασχόληση στην Ευρώπη (B4-
0010/99)·
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− Martens και Elles, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, προς την
Επιτροπή: Απαλλαγή 1996 (B4-0011/99)·

− Green, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, προς την Επιτροπή:
Βελτίωση της οικονοµικής διαχείρισης της ΕΕ (B4-0012/99)·

− Pasty, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, προς την Επιτροπή:
Συνέπειες για την Επιτροπή, της µη χορήγησης απαλλαγής για
το οικονοµικό έτος 1996 (B4-0013/99)·

− Puerta, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, προς την
Επιτροπή: Συνέπειες για την Επιτροπή, της µη χορήγησης
απαλλαγής από το Κοινοβούλιο για το οικονοµικό έτος 1996
(B4-0014/99)·

− Lalumière, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, προς την
Επιτροπή: Αναποµπή από το Κοινοβούλιο στην Επιτροπή
Ελέγχου του Προϋπολογισµού της ψηφοφορίας για την απαλ-
λαγή σχετικά µε την εκτέλεση του προϋπολογισµού της ΕΕ για
το 1996 (B4-0015/99)·

− Aelvoet, Müller και Holm, εξ ονόµατος της Οµάδας, προς
την Επιτροπή: Απαλλαγή για το 1996 (B4-0016/99).

δβ) τις προφορικές ερωτήσεις ενόψει της ώρας των ερωτή-
σεων (B4-0004/99) (άρθρο 41 του Κανονισµού):

− McKenna, Schörling, Αλαβάνου, Kjer Hansen, Rübig,
Salafranca Sánchez-Neyra, Blak, Moreau, McIntosh, David W.
Martin, Gerard Collins, Howitt, Hyland, Andrews, Gallagher,
Fitzsimons, Crowley, Izquierdo Rojo, Nicholson, Theorin,
Θεωνά, Κακλαµάνη, Posselt, Oddy, Wibe, Εφραιµίδη, Cush-
nahan, Dupuis, Valdivielso de Cué, Titley, Crowley, Riis-
Jørgensen, Hautala, Vallvé, Seppänen, Izquierdo Rojo, Posselt,
Evans, Howitt, Gerard Collins, Sturdy, Rack, Banotti, Varela
Suanzes-Carpegna, Medina Ortega, White, Oddy, Kinnock,
McKenna, Αλαβάνου, Watson, McCartin, Ahern, Galeote
Quecedo, Whitehead, Corbett, McIntosh, Sandbæk, Rosado
Fernandes, Matikainen-Kallström, Imaz San Miguel, Hard-
staff, Hyland, Andrews, Gallagher, Fitzsimons, Nicholson,
Cederschiöld, Querbes, Spaak, Bonde, Schörling, Theorin,
Wibe, Θεωνά, Εφραιµίδη, Παπαγιαννάκη, Cushnahan, Χατζι-
δάκη.

8. Γραπτές δηλώσεις (άρθρο 48 του Κανονισµού)

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η γραπτή δήλωση αριθ. 7/98
δεδοµενου ότι δεν συγκέντρωσε τον αναγκαίο αριθµό υπογρα-
φών, καταπίπτει δυνάµει των διατάξεων του άρθρου 48,
παράγραφος 5, του Κανονισµού.

9. ∆ιαβίβαση από το Συµβούλιο κειµένων συµ-
φωνιών

Ο κ. Πρόεδρος έλαβε από το Συµβούλιο νοµικώς επικυρωµένο
αντίγραφο των ακολούθων εγγράφων:

− συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της
∆ηµοκρατίας της Χιλής σχετικά µε τις πρόδροµες και τις
χηµικές ουσίες που χρησιµοποιούνται συχνά για την παράνοµη
παρασκευή ναρκωτικών ή ψυχοτρόπων ουσιών·

− συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της
∆ηµοκρατίας της Γκαµπόν σχετικά µε την αλιεία στα ανοικτά
των ακτών της Γκαµπόν·

− συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της
Κυπριακής ∆ηµοκρατίας που θεσπίζει συνεργασία στον οπτικο-
ακουστικό τοµέα, συµπεριλαµβανοµένης συµµετοχής στο πρό-
γραµµα MEDIA II.

10. Αναφορές

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι παρέπεµψε, σύµφωνα µε το
άρθρο 156, παράγραφος 5 του Κανονισµού, προς την αρµόδια
επιτροπή τις ακόλουθες αναφορές που έχουν εγγραφεί στο
γενικό πρωτόκολλο στις ηµεροµηνίες που αναφέρονται κατωτέ-
ρω:

Στις 16 ∆εκεµβρίου 1998
του κ. Στέργιου Βούρου (αριθ. 1111/98)·
του κ. Pablo Gutiérrez Casado (αριθ. 1112/98)·
της κ. Elvira Alvarez Mouriño (αριθ. 1113/98)·
της κ. Rosa Maria Lorca Cascales (αριθ. 1114/98)·
του κ. Salvador Rodrı́guez Paredes (αριθ. 1115/98)·
του κ. Peter Aloys Paz-Loosen (αριθ. 1116/98)·
της κ. Liliane Van Eycken (αριθ. 1117/98)·
της κ. Paola Fanzini (αριθ. 1118/98)·
του κ. D. Rossini (Qui Italia) (µε άλλες 2.000 υπογραφές) (αριθ.
1119/98)·
του κ. Ανδρέα Βρυωνάκη (αριθ. 1120/98)·
του κ. Ονούφριου Τσαβδαρίδη (αριθ. 1121/98)·
του κ. Εµµανουήλ Κουµένου (αριθ. 1122/98)·
της κ. Ερµιόνη Παππά-Μάνου (αριθ. 1123/98)·
του κ. Rolf Dieter Rahn (αριθ. 1124/98)·
του κ. Rolf Jürgens (αριθ. 1125/98)·
του κ. Martin van Beelen (αριθ. 1126/98)·
του κ. Louis De Wit (European Association of Jehovah’s
Witnesses for the protection of Religious Freedom) (αριθ.
1127/98).

11. Συνέχειες που δόθηκαν στις γνωµοδοτήσεις
και τα ψηφίσµατα του Κοινοβουλίου

Éχουν διανεµηθεί οι ανακοινώσεις της Επιτροπής για τις
συνέχειες που δόθηκαν στις γνωµοδοτήσεις και τα ψηφίσµατα
που εγκρίθηκαν από το Κοινοβούλιο κατά τη διάρκεια των
περιόδων συνόδων Οκτωβρίου I και II 1998.

12. ∆ιάταξη των εργασιών

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει τον καθορισµό της διάταξης
των εργασιών.

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έχει διανεµηθεί το τελικό
σχέδιο ηµερήσιας διάταξης των συνεδριάσεων της Ολοµέλειας
Ιανουαρίου 1999 (PE 276.136/ΤΣΗ∆) επί του οποίου έχουν
προταθεί οι ακόλουθες τροποποιήσεις (άρθρο 96 του Κανονι-
σµού):

α) Συνεδριάσεις από 11 έως 15 Ιανουαρίου 1999 στο
Στρασβούργο

∆ευτέρα

− ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε, σύµφωνα µε το
άρθρο 34 του Κανονισµού, δεύτερη πρόταση µοµφής κατά της
Επιτροπής, που κατατέθηκε από τον κ. Fabre-Aubrespy και 68
άλλους βουλευτές (B4-0053/99)
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Σε συµφωνία µε τους συντάκτες και την Επιτροπή, προτείνει να
εξεταστεί αυτή η πρόταση µοµφής από κοινού µε την άλλη
πρόταση µοµφής και τις προφορικές ερωτήσεις που περιέχο-
νται σε κοινή συζήτηση, στη σηµερινή ηµερήσια διάταξη (σηµεία
79, 108, 107, 106, 109, 110, 112 και 111).

Παρεµβαίνουν:

− ο κ. Striby ο οποίος επανέρχεται επί της ερώτησης που
υπέβαλε κατά την έναρξη της περιόδου συνόδου του Νοεµβρίου
ΙΙ 1998 σχετικά µε τη στιγµή που θα λάβει χώρα η εναρκτήρια
σύνοδος του Κοινοβουλίου στα νέα κτίριά του στο Στρασβούρ-
γο (σηµείο 2 των ΣΠ της 16.11.1998) (ο κ. Πρόεδρος του
αφαιρεί το λόγο, αφού το θέµα αυτό δεν περιέχεται στην
ηµερήσια διάταξη, και του συνιστά να παρουσιάσει την ερώτη-
σή του βάσει του άρθρου 28 του Κανονισµού)·

− ο κ. Fabre-Aubrespy, πρώτος υπογράφων της πρότασης
µοµφής, ο οποίος εκφράζει τη σύµφωνη γνώµη του στη πρόταση
του κ. Πρόεδρου, παράλληλα ζητεί όπως, ως πρώτοι υπογρά-
ψαντες της προτάσεως µοµφής, η κ. Green και ο ίδιος να
παρέµβουν ως πρώτοι αγορητές στη συζήτηση.

Ο κ. Santer, Πρόεδρος της Επιτροπής, τον οποίο συµβουλεύε-
ται ο κ. Πρόεδρος, εκφράζει τη σύµφωνη γνώµη του επί της
προταθείσας διαδικασίας.

Παρεµβαίνει ο κ. Corbett ο οποίος, αναφερόµενος στη δεύτερη
πρόταση µοµφής, επικαλείται τις διατάξεις του άρθρου 34,
παράγραφος 4, του Κανονισµού.

Ο κ. Πρόεδρος υποβάλλει στο Σώµα την πρότασή του, εξυπα-
κουοµένου του ότι ο κ. Fabre-Aubrespy θα λάβει το λόγο
αµέσως µετά την κ. Green.

Το Σώµα εκφράζει τη σύµφωνη γνώµη του επ’ αυτής της
πρότασης.

Τρίτη, Τετάρτη

− Ουδεµία τροποποίηση.

Πέµπτη

− η Οµάδα V ζητεί όπως η ψηφοφορία επί των πέντε
εκθέσεων της Επιτροπής Γεωργίας σχετικά µε την Ατζέντα 2000
(εκθέσεις Mulder − A4-0444/98, Garot − A4-0494/98, Goepel
− A4-0446/98, Fantuzzi − A4-0496/98 και Graefe zu Barin-
gdorf − A4-0480/98 (σηµεία 30 έως 34) που προβλεπόταν στην
ηµερήσια διάταξη της συνεδρίασης της 28ης Ιανουαρίου 1999,
εγγραφεί στην ηµερήσια διάταξη της προσεχούς Πέµπτης.

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Graefe zu Baringdorf, εισηγητής, εξ
ονόµατος της Οµάδας V, ο οποίος αιτιολογεί την αίτηση και
Goepel, εισηγητής, επ’ αυτής της αίτησης.

Το Σώµα απορρίπτει την αίτηση.

Παρεµβαίνει ο κ Posselt ο οποίος ερωτά γιατί η έκθεση
Hermange (A4-0004/99) επί της οποίας η συζήτηση έχει
εγγραφεί στην ηµερήσια διάταξη της Πέµπτης (σηµείο 54) θα
ψηφισθεί µόλις την Πέµπτη 28 Ιανουαρίου 1999 και όχι την
εποµένη της συζήτησης, σύµφωνα µε την κανονική διαδικασία (ο
κ. Πρόεδρος του απαντά ότι η ∆ιάσκεψη των Προέδρων είναι
αυτή που έκρινε προτιµότερο να διεξαχθεί η ψηφοφορία κατά
την ηµεροµηνία αυτή και ότι εν πάσει περιπτώσει δεν υποβλή-
θηκε καµία πρόταση τροποποίησης βάσει των διατάξεων του
άρθρου 96 του Κανονισµού).

Παρασκευή

− Ουδεµία τροποποίηση.

β) Συνεδριάσεις στις 27 και 28 Ιανουαρίου 1999 στις
Βρυξέλλες

− Ουδεµία τροποποίηση.

*
* *

Η διάταξη των εργασιών καθορίζεται κατ’ αυτόν τον τρόπο.

13. Χρόνος αγόρευσης

Ο χρόνος αγόρευσης που προβλέπεται για τις συζητήσεις που
έχουν εγγραφεί στην ηµερήσια διάταξη των συνεδριάσεων από
11 έως 15 Ιανουαρίου και από 27 έως 28 Ιανουαρίου 1999
κατανέµεται σύµφωνα µε το άρθρο 106 του Κανονισµού (βλέπε
έγγραφο «Ηµερήσια διάταξη» (PE 276.136/Η∆)).

14. Συζήτηση επικαίρων (προτεινόµενα θέµατα)

Ο κ. Πρόεδρος προτείνει την εγγραφή των ακολούθων πέντε
θεµάτων στην ηµερήσια διάταξη της επόµενης συζήτησης επί
επικαίρων, επειγόντων και σηµαντικών θεµάτων, που θα διε-
χθεί την προσεχή Πέµπτη:

− Ιράκ
− Αγκόλα
− Ανθρώπινα δικαιώµατα
− Φιλιππίνες
− Xerox

15. Πρόταση µοµφής − Áρνηση χορήγησης
απαλλαγής για το 1996 (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, δύο προτά-
σεις µοµφής κατά της Επιτροπής και επτά προφορικές ερωτή-
σεις.

− πρόταση µοµφής κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, που κατατέθηκε από τους βουλευτές Green,
Desama, Castricum, Wiersma, Lööw, Swoboda, Myller,
Andersson, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Caudron, Imbe-
ni, Colino Salamanca, Colom i Naval, McNally, Wynn,
Medina Ortega, Barton, Krehl, Hardstaff, Wim van Vel-
zen, Graenitz, Kuhn, Vecchi, Carrozzo, Blak, Καραµάνου,
Paasilinna, Watts, Marinho, Barros Moura, Moniz, Cor-
reia, Lage, Erika Mann, Dührkop Dührkop, Evans, Pons
Grau, Lienemann, De Coene, Morgan, Fantuzzi, Ghilar-
dotti, Bontempi, Colajanni, Speciale, De Giovanni, Iver-
sen, Schmid, Roth-Behrendt, Samland, Alan J. Donnelly,
Malone, Λαµπράκη, Kirsten M. Jensen, Titley, Ford,
Tongue, Whitehead, Sindal, Sandberg-Fries, Wilson, Ber-
ger, Torres Marques, Görlach, Theorin, Haug (B4-1165/
98).

− πρόταση µοµφής κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, που κατατέθηκε από τους βουλευτές Fabre-
Aubrespy, Ahern, Αλαβάνο, André-Léonard, Berthu,
Bloch von Blottniz, Blokland, Bonde, Böge, Bossi,
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Breyer, Buffetaut, Chesa, Chichester, Corrie, Van Dam,
Εφραιµίδη, Eriksson, Escolà Hernando, Farassino, Ferber,
Formentini, Friedrich, Gahrton, de Gaulle, Hager, Hap-
part, Hautala, Holm, Jackson, Jean-Pierre, Jensen Lis,
Κακλαµάνη, Krarup, Kreissl-Dörfler, Kronberger, Lan-
noye, Lindholm, Lindqvist, Linser, Lukas, McKenna,
McMillan-Scott, Maes, Manisco, Martin Philippe-
Armand, Mather, Moretti, Nassauer, Nicholson, Paisley,
Παπαγιαννάκη, des Places, Poisson, Raschhofer, Rosado
Fernandes, Sandbaek, Schörling, Seillier, Seppänen, Sich-
rovsky, Sjöstedt, Souchet, Striby, Sturdy, Svensson, Tel-
kämper, Θεωνά, Wolf, Graefe zu Baringdorf (B4-0053/
99).

− προφορική ερώτηση που υπέβαλε ο κ. Cox, εξ ονόµατος της
Οµάδας ELDR, προς την Επιτροπή για την αντίδραση στην
άρνηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου να χορηγήσει
απαλλαγή σχετικά µε την εκτέλεση του προϋπολογισµού
1996 της Ευρωπαϊκής Éνωσης (B4- 0009/99)·

− προφορική ερώτηση που υπέβαλαν οι κ.κ. Martens και
Elles, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, προς την Επιτροπή
για την απαλλαγή 1996 (B4-0011/99)·

− προφορική ερώτηση που κατέθεσε η κ. Green, εξ ονόµατος
της Οµάδας PSE, προς την Επιτροπή σχετικά µε τη
βελτίωση της οικονοµικής διαχείρισης της Ευρωπαϊκής
Éνωσης (B4-0012/99)·

− προφορική ερώτηση που υπέβαλε ο κ. Pasty, εξ ονόµατος
της Οµάδας UPE, προς την Επιτροπή για τις συνέπειες
γιατην Επιτροπή της µη χορήγησης απαλλαγής για το
οικονοµικό έτος 1996 (B4-0013/99)·

− προφορική ερώτηση που υπέβαλε ο κ. Puerta, εξ ονόµατος
της Οµάδας GUE/NGL, προς την Επιτροπή για τις συνέ-
πειες γιατην Επιτροπή της µη χορήγησης απαλλαγής για το
οικονοµικό έτος 1996 (B4-0014/99)·

− προφορική ερώτηση που υπέβαλε η κ. Lalumière, εξ
ονόµατος της Οµάδας ARE, προς την Επιτροπή για την
παραποµπή στη Επιτροπή Προϋπολογισµών από το Κοι-
νοβούλιο της έκθεσης για την απαλλαγή σχετικά µε την
εκτέλεση του προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Éνωσης
για το 1996 (B4-0015/99).

− προφορική ερώτηση που υπέβαλαν οι κυρίες Aelvoet,
Müller και ο κ. Holm, εξ ονόµατος της Οµάδας V, προς την
Επιτροπή για την απαλλαγή 1996 (B4-0016/99)·

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι οι βουλευτές Berès, Caudron,
Darras, Garot και Gebhardt απέσυραν τις υπογραφές τους από
την πρώτη πρόταση µοµφής.

Παρεµβαίνει η κ. Berès η οποία διευκρινίζει ότι πρόκειται για
τους γάλλους σοσιαλιστές βουλευτές, δηλαδή τις κυρίες Liene-
mann, Darras, τον κ. Caudron και την ιδία που απέσυραν την
υπογραφή τους.

Ο κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ότι η πρόταση µοµφής υποστηρίζε-
ται ακόµη από επαρκή αριθµό υπογραφών.

Παρεµβαίνουν η κ. Green η οποία παρουσιάζει την πρόταση
µοµφής B4-1165/98 και αναπτύσσει, εξ ονόµατος της Οµάδας
PSE, τη προφορική ερώτηση B4-0012/99 και ο κ. Fabre-
Aubrespy που παρουσιάζει την πρόταση µοµφής B4-0053/99.

Παρεµβαίνουν επί των προτάσεων µοµφής και για να αναπτύσ-
σουν τις προφορικές ερωτήσεις orales οι κ.κ. Martens, εξ
ονόµατος της Οµάδας PPE (προφορική ερώτηση B4-0011/99),
Cox, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR (προφορική ερώτηση
B4-0002/99), Pasty, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE (προφορική
ερώτηση B4-0013/99), Miranda, εξ ονόµατος της Οµάδας
GUE/NGL (προφορική ερώτηση B4-0014/99), οι κυρίες Ael-
voet, εξ ονόµατος της Οµάδας V (προφορική ερώτηση B4-
0016/99) και Lalumière, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE (προ-
φορική ερώτηση B4-0015/99).

Παρεµβαίνει ο κ. Pinel, µη εγγεγραµµένος, ο οποίος επισηµαί-
νει επίσης ότι έχει υπογράψει την πρόταση µοµφής B4-
0053/99.

Παρεµβαίνει ο κ. Santer, Πρόεδρος της Επιτροπής.

Παρεµβαίνουν ο κ. Görlach, οι κυρίες Theato, πρόεδρος της
Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού, Jackson ο οποία,
αναφερόµενη στην παρέµβαση της κ. Lalumière, επιµένει στην
υποχρέωση να γίνει σεβαστό το δικαίωµα της υπεράσπισης των
δύο επιτρόπων τους οποίους αφορά κυρίως η πρόταση µοµφής
(Ο κ. Πρόεδρος της απαντά ότι εάν το κρίνουν επιθυµητό, θα
τους δοθεί η δυνατότητα να παρέµβουν), οι κ.κ. Cox και
Giansily.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. FONTAINE
Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνει ο κ. Miranda.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. GIL-ROBLES GIL-DELGADO
Προέδρου

Παρεµβαίνουν οι κυρίες Aelvoet, Lalumière, Sandbæk, οι κ.κ.
Hager, Martens, οι κυρίες Müller, Maes, οι κ.κ. Blokland,
Holm, η κ. Cresson, µέλος της Επιτροπής, οι κ.κ. Böge, ο
τελευταίος επί διαδικαστικού θέµατος, Marı́n, Αντιπρόεδρος
της Επιτροπής, και Santer.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 3 των ΣΠ της 14.1.1999.

16. Ηµερήσια διάταξη της αυριανής συνε-
δρίασης

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ηµερήσια διάταξη της
αυριανής συνεδρίασης καθορίστηκε ως εξής:

από τις 9 π.µ. έως τις 12.30 µ.µ., από τις 3 µ.µ. έως τις 5.30
µ.µ. και από τις 9 µ.µ. έως τις 12 τα µεσάνυχτα

− συζήτηση επικαίρων (προτάσεις ψηφίσµατος που έχουν
κατατεθεί)

− δήλωση του Συµβουλίου σχετικά µε το πρόγραµµα δραστη-
ριοτήτων της γερµανικής προεδρίας και η κατάσταση στο
Κοσσυφοπέδιο.

− έκθεση Lööw για τη διαφάνεια

− έκθεση Brok για την έγκριση του Προέδρου της Επιτροπής
από το Κοινοβούλιο.

− πρόταση δήλωσης πρόθεσης απόρριψης Monfils για την
Πολιτιστική Πρωτούουσα της Ευρώπης 2005-2019 ***II

− κοινή συζήτηση των τεσσάρων εκθέσεων Elchlepp, Seppä-
nen, Van Dam και Schwaiger σχετικά µε τις ευρωπαϊκές
συµφωνίες *
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− έκθεση Porto για την συµφωνία-πλαίσιο εµπορίου και
συνεργασίας µεταξύ ΕΚ/∆ηµοκρατίας της Κορέας *

− έκθεση Sainjon για το εµπορικό σύστηµα και τα πρότυπα
εργασίας

− κοινή συζήτηση τριών εκθέσεων Danesin, Jarzembowski
και Langenhagen για τις µεταφορές

− έκθεση Ullmann για την ηλεκτρονική υπογραφή ***I

− σύσταση για δεύτερη ανάγνωση Pollack για την ποιότητα
του περιβάλλοντος αέρα **II

από τις 12.30 µ.µ. έως τη 1 µ.µ.

− ώρα των ψηφοφοριών

− συζήτηση επικαίρων (κατάλογος των θεµάτων προς εγγρα-
φή)

από τις 5 µ.µ. έως τις 7 µ.µ.

− ώρα των ερωτήσεων προς την Επιτροπή

(Λήξη της συνεδρίασης στις 8 µ.µ.).

Julian PRIESTLEY José Marı́a GIL-ROBLES GIL-DELGADO

Γενικός Γραµµατέας Πρόεδρος
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ

11 Ιανουαρίου 1999

Éχουν υπογράψει:

d’Aboville, Adam, Aelvoet, Ahern, Aldo, Amadeo, Anastassopoulos, d’Ancona, Andersson,
André-Léonard, Andrews, Añoveros Trias de Bes, Aparicio Sánchez, Argyros, Arias Cañete, Arroni,
Avgerinos, Azzolini, Baggioni, Baldarelli, Baldi, Baldini, Balfe, Banotti, Bardong, Barón Crespo, Barros
Moura, Barthet-Mayer, Barton, Bazin, Bennasar Tous, Berend, Berès, Bernard-Reymond, Bertens,
Berthu, Bianco, Blak, Bloch von Blottnitz, Blokland, Blot, Böge, Bösch, Bontempi, Botz, Bourlanges,
Bowe, Breyer, Brok, Buffetaut, Burenstam Linder, Cabezón Alonso, Caccavale, Camisón Asensio,
Campos, Candal, Cardona, Carnero González, Carniti, Carrozzo, Cars, Casini Carlo, Cassidy, Castagnède,
Castagnetti, Castricum, Caudron, Cederschiöld, Ceyhun, Chanterie, Chesa, Chichester, Christodoulou,
Coates, Coelho, Cohn-Bendit, Colajanni, Colino Salamanca, Collins Gerard, Collins Kenneth D.,
Colombo Svevo, Colom i Naval, Corbett, Cornelissen, Correia, Corrie, Costa Neves, Cot, Cox, Crampton,
Crawley, Crowley, Cunha, Cushnahan, van Dam, Damião, Dankert, Dary, Daskalaki, David, De Coene,
De Esteban Martin, De Giovanni, Delcroix, Dell’Alba, De Luca, De Melo, Deprez, Desama, Dillen,
Dimitrakopoulos, Di Prima, Donnay, Donnelly Alan John, Donnelly Brendan Patrick, Duhamel, Dupuis,
Eisma, Elchlepp, Elles, Elliott, Ephremidis, Escolá Hernando, Estevan Bolea, Evans, Ewing, Fabra Vallés,
Fabre-Aubrespy, Falconer, Fantuzzi, Fassa, Fayot, Ferber, Féret, Fernández-Albor, Fernández Martı́n,
Flemming, Florenz, Fontaine, Ford, Formentini, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Frischenschlager,
Frutos Gama, Funk, Gahrton, Galeote Quecedo, Gallagher, Garcı́a Arias, Garcı́a-Margallo y Marfil,
Garosci, Garriga Polledo, Gasòliba i Böhm, de Gaulle, Gebhardt, Giansily, Gil-Robles Gil-Delgado, Girão
Pereira, Glante, Goedbloed, Goepel, Goerens, Görlach, Gomolka, González Triviño, Graefe zu
Baringdorf, Graenitz, Graziani, Green, Gröner, Grosch, Grossetête, Günther, Gutiérrez Dı́az, Haarder, von
Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hänsch, Hager, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Hatzidakis,
Haug, Hautala, Hawlicek, Heinisch, Hendrick, Herman, Hernandez Mollar, Herzog, Hindley, Hoff, Holm,
Hoppenstedt, Hory, Howitt, Hudghton, Hughes, Hulthén, Hyland, Ilaskivi, Imbeni, Iversen, Izquierdo
Collado, Izquierdo Rojo, Jackson, Janssen van Raay, Jensen Lis, Jöns, Kaklamanis, Karamanou, Katiforis,
Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kerr, Kestelijn-Sierens, Killilea, Kindermann, Kinnock,
Kittelmann, Klaß, Klironomos, Koch, Kofoed, Kokkola, Konrad, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kronberger,
Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Lagendijk, Laignel, Lalumière, La Malfa, Lambraki, Lambrias, Lange,
Langen, Langenhagen, Lannoye, Larive, de Lassus Saint Geniès, Lataillade, Le Chevallier, Lehideux,
Lehne, Lenz, Leperre-Verrier, Lindeperg, Lindholm, Lindqvist, Linkohr, Lööw, Lomas, Lulling, McAvan,
McCartin, McGowan, McKenna, McMahon, McMillan-Scott, McNally, Maij-Weggen, Malangré,
Malerba, Malone, Manisco, Mann Thomas, Manzella, Marinho, Marinucci, Martens, Martin David W.,
Martin Philippe-Armand, Mather, Matikainen-Kallström, Medina Ortega, Megahy, Mendes Bota,
Mendiluce Pereiro, Mendonça, Menrad, Miller, Miranda, Miranda de Lage, Mohamed Ali, Monfils,
Moniz, Moreau, Moretti, Morgan, Mosiek-Urbahn, Mottola, Mouskouri, Müller, Mulder, Murphy, Mutin,
Myller, Napoletano, Nassauer, Needle, Nencini, Newens, Newman, Neyts-Uyttebroeck, Nicholson,
Nordmann, Novo, Oddy, Ojala, Olsson, Oomen-Ruijten, Oostlander, Orlando, Otila, Paasilinna, Paasio,
Pack, Palacio Vallelersundi, Palm, Panagopoulos, Papakyriazis, Papayannakis, Pasty, Pérez Royo, Perry,
Peter, Pettinari, Pex, Piha, Pinel, Pirker, des Places, Podestà, Poettering, Pollack, Pomés Ruiz, Pompidou,
Pons Grau, Porto, Posselt, Pradier, Pronk, Provan, van Putten, Querbes, Rack, Randzio-Plath, Rapkay,
Raschhofer, Rauti, Reding, Redondo Jiménez, Rehder, Ribeiro, Riis-Jørgensen, Rinsche, Ripa di Meana,
Robles Piquer, Rosado Fernandes, de Rose, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Rovsing, Ryynänen,
Sainjon, Sakellariou, Salafranca Sánchez-Neyra, Sandberg-Fries, Sandbæk, Santini, Sanz Fernández,
Sarlis, Scarbonchi, Schäfer, Schaffner, Schiedermeier, Schierhuber, Schlechter, Schleicher, Schlüter,
Schmid, Schnellhardt, Schörling, Schroedter, Schulz, Schwaiger, Seal, Secchi, Seillier, Seppänen,
Sichrovsky, Simpson, Sindal, Sisó Cruellas, Sjöstedt, Skinner, Smith, Sornosa Martı́nez, Souchet, Soulier,
Spaak, Speciale, Spencer, Spiers, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Striby, Sturdy, Svensson, Swoboda,
Tajani, Tannert, Tappin, Telkämper, Teverson, Theato, Theonas, Theorin, Thomas, Thors, Thyssen,
Tindemans, Titley, Todini, Tomlinson, Torres Marques, Trakatellis, Truscott, Ullmann, Väyrynen,
Valdivielso de Cué, Vallvé, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vecchi, van Velzen W.G., van
Velzen Wim, Verde i Aldea, Verwaerde, Viceconte, Vinci, Viola, Virgin, Voggenhuber, Waddington,
Watson, Watts, Weber, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiebenga, Wieland, Willockx,
Wilson, von Wogau, Wolf, Wurtz, Wynn
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ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΤΡΙΤΗΣ 12 ΙΑΝΟΥΑΡΙΟΥ 1999

(1999/C 104/02)

ΜΕΡΟΣ Ι

∆ιεξαγωγή της συνεδρίασης

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. GIL-ROBLES GIL-DELGADO

Προέδρου

( Éναρξη της συνεδρίασης στις 9 π.µ.)

1. Éγκριση των συνοπτικών πρακτικών

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγούµενης συνεδρίασης εγκρί-
νονται.

2. Κατάθεση εγγράφων

Ο κ. Πρόεδρος έλαβε από το Συµβούλιο, τις αιτήσεις γνωµοδό-
τησης για:

− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για την τροποποίηση
της απόφασης 93/383/ΕΟΚ του Συµβουλίου όσον αφορά τα
εργαστήρια αναφοράς για τον έλεγχο των θαλάσσιων βιοτοξι-
νών (αλλαγή της νοµικής βάσης) (10339/96 − C4-0013/99 −
96/0234(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΑΛΙΕ
γνωµοδότηση: ΠΕΡΒ

νοµική βάση: Áρθρο 43 ΕΚ

− Τροποποιηµένη πρόταση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοι-
νοβουλίου και του Συµβουλίου για τα εργαστήρια αναφοράς
που προορίζονται για τον έλεγχο των βακτηριολογικών και
λοιµωδών µολύνσεων των διθύρων µαλακίων (αλλαγή της
νοµικής βάσης) (9594/97 − C4-0014/99 − 97/0182(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΕΡΒ
γνωµοδότηση: ΑΛΙΕ

νοµική βάση: Áρθρο 43 ΕΚ

3. Συζήτηση επικαίρων (ανακοίνωση των προτά-
σεων ψηφίσµατος που έχουν κατατεθεί)

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους
βουλευτές (ή πολιτικές οµάδες) αιτήσεις διοργάνωσης µιας
τέτοιας συζήτησης, που κατατέθηκαν σύµφωνα µε το άρθρο 47,
παράγραφος 1 του Κανονισµού, για τις ακόλουθες πρότασεις
ψηφίσµατος:

− Ford, White, d’Ancona, Metten και Wim van Velzen, εξ
ονόµατος της Οµάδας PSE, σχετικά µε τη µετεγκατάσταση της
Xerox-corporetion (B4-1094/98)·

− Newens, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, σχετικά µε την
ειρηνευτική διαδικασία στις Φιλιππίνες (B4-1096/98)·

− Bertens, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, σχετικά µε τις
Φιλιππίνες (B4-1106/98)·

− Lenz και Oomen-Ruijten, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
σχετικά µε τις Φιλιππίνες (B4-1147/98)·

− Puerta, Vinci, Sjöstedt, Wurtz, Ojala και González Álva-
rez, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, σχετικά µε την
ειρηνευτική διαδικασία στις Φιλιππίνες (B4-1158/98)·

− Telkämper και McKenna, εξ ονόµατος της Οµάδας V,
σχετικά µε τις Φιλιππίνες (B4-1160/98)·

− Bertens, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, σχετικά µε το
Ιράκ (B4-0044/99)·

− Watson, Fassa, Vallvé και Bertens, εξ ονόµατος της
Οµάδας ELDR, σχετικά µε την ∆υτική Σαχάρα (B4-0045/99)·

− André-Léonard, Fassa και Bertens, εξ ονόµατος της Οµά-
δας ELDR, σχετικά µε την κατάσταση στις Κοµόρες (B4-
0047/99)·

− Watson και André-Léonard, εξ ονόµατος της Οµάδας
ELDR, σχετικά µε τις πρόσφατες πολιτικές δίκες στην Κίνα
(B4-0048/99)·

− André-Léonard, Bertens και Fassa, εξ ονόµατος της Οµά-
δας ELDR, σχετικά µε την Αίγυπτο (B4-0049/99)·

− Cars, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, σχετικά µε την
ελευθερία του Τύπου στην Ιορδανία (B4-0050/99)·

− Moorhouse, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, σχετικά µε
τις περιπτώσεις βιαίων εξαφανίσεων (B4-0051/99)·

− Eisma, Frischenschlager και Plooij-van Gorsel, εξ ονόµα-
τος της Οµάδας ELDR, σχετικά µε την αποπεράτωση των
πυρηνικών εγκαταστάσεων Khmelnitsky 2 και Rovno 4 στην
Ουκρανία (B4-0052/99)·

− Cunha και Coelho, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, σχετικά
µε την κατάσταση στην Αγκόλα (B4-0054/99)·

− Gasòliba i Böhm και Bertens, εξ ονόµατος της Οµάδας
ELDR, σχετικά µε την ειρηνευτική διαδικασία στην Κολοµβία
(B4-0055/99)·

− Bertens, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, σχετικά µε την
κατάσταση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων στην Ινδονησία
(B4-0056/99)·

− Nordmann, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, σχετικά µε την
επανάληψη του πολέµου στην Αγκόλα (B4-0057/99)·

− Bertens, André-Léonard, Vallvé και Goerens, εξ ονόµατος
της Οµάδας ELDR, σχετικά µε την παράνοµη εµπορία βρεφών
από τη Γουατεµάλα (B4-0058/99)·

− Swoboda, Wiersma και Titley, εξ ονόµατος της Οµάδας
PSE, σχετικά µε τις µελλοντικές εξελίξεις στο Ιράκ (B4-
0059/99)·

− Newens, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, σχετικά µε την
κρίση της ειρηνευτικής διαδικασίας στην Αγκόλα (B4-0060/99)·

− Swoboda, Garcı́a Arias και Schmidbauer, εξ ονόµατος της
Οµάδας PSE, σχετικά µε τη ∆υτική Σαχάρα (B4-0061/99)·
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− Van Putten, Kinnock και Newens, εξ ονόµατος της Οµάδας
PSE, σχετικά µε την παράνοµη εµπορία βρεφών από τη
Γουατεµάλα (B4-0062/99)·

− Miranda de Lage, Howitt και Morgan, εξ ονόµατος της
Οµάδας PSE, και Hernando, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE,
σχετικά µε τον ειρηνευτικό διάλογο στην Κολοµβία (B4-
0063/99)·

− Marinho και Barros Moura, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
σχετικά µε την κατάσταση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων στην
Ινδονησία και το Ανατολικό Τιµόρ (B4-0064/99)·

− Cunha, Coelho, Costa Neves, Lenz και Oomen-Ruijten, εξ
ονόµατος της Οµάδας PPE, σχετικά µε την κατάσταση των
ανθρωπίνων δικαιωµάτων στην Ινδονησία και το Ανατολικό
Τιµόρ (B4-0066/99)·

− Aglietta, εξ ονόµατος της Οµάδας V, σχετικά µε την
πολιτική κατάσταση στην Κίνα (B4-0068/99)·

− Lindholm και Gahrton, εξ ονόµατος της Οµάδας V,
σχετικά µε την περίπτωση του κ. Hua Di (Stanford University,
ΗΠΑ) που έχει συλληφθεί στη Κίνα (B4-0069/99)·

− Breyer, εξ ονόµατος της Οµάδας V, σχετικά µε τις
απαράδεκτες συνθήκες εργασίας στην Κίνα (B4-0070/99)·

− Aelvoet, Cohn-Bendit και Gahrton, εξ ονόµατος της
Οµάδας V, σχετικά µε την ελευθερία του Τύπου στην Ιορδανία
(B4-0071/99)·

− Telkämper, Aelvoet και Schörling, εξ ονόµατος της Οµά-
δας V, σχετικά µε την κατάσταση στη Σιέρρα Λεόνε (B4-
0072/99)·

− Telkämper και Aelvoet, εξ ονόµατος της Οµάδας V,
σχετικά µε τη ∆υτική Σαχάρα (B4-0073/99)·

− Kreissl-Dörfler, Aelvoet, McKenna και Lindholm, εξ
ονόµατος της Οµάδας V, σχετικά µε τον ειρηνευτικό διάλογο
στην Κολοµβία (B4-0074/99)·

− Telkämper, Aelvoet, Wolf και Schörling, εξ ονόµατος της
Οµάδας V, σχετικά µε την κρίση στην Αγκόλα (B4-0075/99)·

− Kreissl-Dörfler, Kerr και Lindholm, εξ ονόµατος της
Οµάδας V, σχετικά µε την παράνοµη εµπορία βρεφών από τη
Γουατεµάλα (B4-0076/99)·

− Lagendijk, Kerr και Wolf, εξ ονόµατος της Οµάδας V,
σχετικά µε τη µετεγκατάσταση της Xerox-corporation (B4-
0077/99)·

− Medina Ortega, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, σχετικά µε
τις τεράστιες ζηµιές στα Κανάρια Νησιά (B4-0078/99)·

− Oostlander, Cushnahan, Oomen-Ruijten, Spencer και von
Habsburg, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, σχετικά µε το Ιράκ
(B4-0079/99)·

− Oostlander και Hernández Mollar, εξ ονόµατος της Οµά-
δας PPE, σχετικά µε τη ∆υτική Σαχάρα (B4-0080/99)·

− Oomen-Ruijten και Pronk, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
σχετικά µε τη µετεγκατάσταση της Xerox-corporetion (B4-
0081/99)·

− Τρακατέλλης, ∆ηµητρακόπουλου, Pimenta, Rack και
Oomen-Ruijten, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, σχετικά µε τη
λειτουργία των εγκαταστάσεων του πυρηνικού σταθµού του
Kozloduy και την προενταξιακή στρατηγική της Βουλγαρίας
(B4-0082/99)·

− Cushnahan, McCartin, Gillis και Banotti, εξ ονόµατος της
Οµάδας PPE, σχετικά µε τους σοβαρούς κυκλώνες στην Ιρλαν-
δία το ∆εκέµβριο 1998 και τον Ιανουάριο 1999 (B4-0083/99)·

− Corrie και Oomen-Ruijten, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
σχετικά µε την κατάσταση στις Κοµόρες (B4-0084/99)·

− De Esteban Martı́n, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, σχετικά
µε τον ειρηνευτικό διάλογο στην Κολοµβία (B4-0085/99)·

− Hory, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, σχετικά µε την
κατάσταση στις Κοµόρες (B4-0086/99)·

− Hory, Castagnède και Maes, εξ ονόµατος της Οµάδας
ARE, σχετικά µε την κατάσταση στη Σιέρρα Λεόνε (B4-
0087/99)·

− Hory, Castagnède, Dell’Alba και Maes, εξ ονόµατος της
Οµάδας ARE, σχετικά µε την κατάσταση στην Αγκόλα (B4-
0088/99)·

− Leperre-Verrier, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, σχετικά µε
την παράνοµη εµπορία βρεφών από τη Γουατεµάλα (B4-
0089/99)·

− Pradier, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, σχετικά µε την
ελευθερία του Τύπου στην Ιορδανία (B4-0090/99)·

− Dupuis, Dell’Alba και Hory, εξ ονόµατος της Οµάδας
ARE, σχετικά µε τους αντιρρησίες συνειδήσεως στην Ρωσία
(B4-0091/99)·

− Dupuis, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, σχετικά µε την
κατάσταση στο Ανατολικό Τιµόρ (B4-0092/99)·

− Dupuis, Dell’Alba και Hory, εξ ονόµατος της Οµάδας
ARE, σχετικά µε τις συλλήψεις πολιτικών αντιπάλων στη
Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας και νέα συκοφαντική εκστρατεία
εις βάρος του ∆αλάι-Λάµα (B4-0093/99)·

− Pasty, Girão Pereira και Van Bladel, εξ ονόµατος της
Οµάδας UPE, σχετικά µε την κατάσταση στην Αγκόλα (B4-
0094/99)·

− Janssen van Raay και Pasty, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE,
σχετικά µε το δικαίωµα αυτοδιάθεσης του λαού του Ανατολικού
Τιµόρ (B4-0095/99)·

− Pasty, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, σχετικά µε την
παράνοµη εµπορία βρεφών από τη Γουατεµάλα (B4-0096/99)·

− Pasty, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, σχετικά µε την
κατάσταση στο Ιράκ (B4-0097/99)·

− Manisco, Vinci, Ripa di Meana, Marset Campos, Moreau,
Αλαβάνου, Svensson, Seppänen, Εφραιµίδη και Miranda, εξ
ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, σχετικά µε το Ιράκ (B4-
0098/99)·

− Miranda, Ribeiro, Novo, González Álvarez, Wurtz,
Svensson, Εφραιµίδη, Αλαβάνου, Seppänen και Manisco, εξ
ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, σχετικά µε την κατάσταση
στην Αγκόλα (B4-0099/99)·

− Ainardi, Sierra González, Eriksson, Miranda, Εφραιµίδης,
Vinci, Carnero González, Marset Campos, Αλαβάνου, Seppä-
nen και Gutiérrez Dı́az, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL,
σχετικά µε την κατάσταση στη ∆υτική Σαχάρα (B4-0100/99)·

− Ribeiro, Miranda, Novo, Jové Peres, Elmalan, Manisco και
Ripa di Meana, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, σχετικά µε
την κατάσταση στο Ανατολικό Τιµόρ και την Ινδονησία (B4-
0101/99)·

− Puerta, Sornosa Martı́nez, Elmalan, Novo, Seppänen,
Ojala, Αλαβάνος, Θεωνάς και Manisco, εξ ονόµατος της
Οµάδας GUE/NGL, σχετικά µε τον ειρηνευτικό διάλογο στην
Κολοµβία (B4-0102/99)·

− González Álvarez και Novo, εξ ονόµατος της Οµάδας
GUE/NGL, σχετικά µε την παράνοµη εµπορία βρεφών από τη
Γουατεµάλα (B4-0103/99)·
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− Aelvoet, Cohn-Bendit και Gahrton, εξ ονόµατος της
Οµάδας V, σχετικά µε το Ιράκ (B4-0104/99)·

− Aelvoet, Gahrton και Tamino, εξ ονόµατος της Οµάδας V,
σχετικά µε τους Κούρδους του Ιράκ (B4-0105/99)·

− Hernando, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, σχετικά µε τις
καταστροφές που προκλήθηκαν από την κακοκαιρία στα Κανά-
ρια Νησιά (B4-0106/99)·

− Telkämper, Hautala και McKenna, εξ ονόµατος της Οµά-
δας V, σχετικά µε την Ινδονησία (B4-0108/99)·

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 47 του
Κανονισµού, η Προεδρία θα ενηµέρωσει το Σώµα, πριν από τη
διακοπή της πρωινής σηµερινής συνεδρίασης, για τον κατάλογο
των θεµάτων προς εγγραφή στην ηµερήσια διάταξη της επόµε-
νης συζήτησης επί επικαίρων, επειγόντων και σηµαντικών
θεµάτων που θα διεξαχθεί την Πέµπτη 14 Ιανουαρίου 1999.

4. Πρόγραµµα δραστηριοτήτων της γερµανι-
κής Προεδρίας − Κατάσταση στο Κοσσυφο-
πέδιο (δηλώσεις ακολουθούµενες από συζήτη-
ση)

Ο κ. Fischer, ασκών την Προεδρία του Συµβουλίου, προβαίνει
σε δήλωση σχετικά µε το πρόγραµµα δραστηριοτήτων της
γερµανικής Προεδρίας.

Παρεµβαίνει ο κ. Santer, Πρόεδρος της Επιτροπής.

Παρεµβαίνει η κ. Green, πρόεδρος της Οµάδας PSE, για να
επισηµάνει ότι ο κ. Görlach που θα έπρεπε να είναι ο
εκπρόσωπος της Οµάδας PSE θα αναπληρωθεί, λόγω της
συνεχούς απουσίας του οφειλόµενης σε ατύχηµα, από τον κ.
Medina Ortega.

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Medina Ortega, εξ ονόµατος της Οµάδας
PSE, Poettering, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Frischenschla-
ger, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Gerard Collins, εξ
ονόµατος της Οµάδας UPE, οι κυρίες Moreau, εξ ονόµατος της
Οµάδας GUE/NGL, Aelvoet, εξ ονόµατος της Οµάδας V,
Lalumière, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, οι κ.κ. Berthu, εξ
ονόµατος της Οµάδας I-EDN, Martinez, µη εγγεγραµµένος, και
Αναστασόπουλος.

Ο κ. Fischer προβαίνει σε δήλωση σχετικά µε την κατάσταση στο
Κοσσυφοπέδιο.

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Hänsch, Galeote Quecedo και Cars.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΥ

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Παπαγιαννάκης, Corbett, ο τελευταίος
για τη µικρή παρουσία βουλευτών της Οµάδας PPE στο
ηµικύκλιο, Brok, Hänsch, οι δυο τελευταίοι επί της παρέµβασης
του κ. Corbett, Cohn-Bendit, Dupuis, Kronberger, Wim van
Velzen, Brok, οι κυρίες Roth-Behrendt, Fontaine, οι κ.κ.
Rehder, Bianco, Colom i Naval, η κ. Pack, οι κ.κ. Swoboda, von
Wogau, Rack, Menrad, Fischer, η κ. Pack που θέτει µια
ερώτηση προς το Συµβούλιο, οι κ.κ. Cohn-Bendit και Fischer.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. DAVID W. MARTIN

Αντιπροέδρου

5. ∆ιαφάνεια στην Éνωση (συζήτηση)

Η κ. Lööw παρουσιάζει την έκθεσή της, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Θεσµικών Θεµάτων, σχετικά µε τη διαφάνεια στην
Ευρωπαϊκή Éνωση (A4-0476/98).

Παρεµβαίνουν η κ. Gebhardt, συντάκτρια γνωµοδότησης της
Νοµικής Επιτροπής, ο κ. Voggenhuber, συντάκτης γνωµοδό-
τησης της Επιτροπής Πολιτικών Ελευθεριών, οι κυρίες Lenz, εξ
ονόµατος της Οµάδας PPE, Thors, εξ ονόµατος της Οµάδας
ELDR, οι κ.κ. Lataillade, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE,
Sjöstedt, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Amadeo, µη
εγγεγραµµένος, η κ. Maij-Weggen, οι κ.κ. Lindqvist, Κακλαµά-
νης, η κ. Sierra González και ο κ. Oreja, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 8

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

6. Ταχύµετρο των δικύκλων και τρικύκλων
οχηµάτων µε κινητήρα ***I (διαδικασία
χωρίς συζήτηση) (ψηφοφορία)
Éκθεση της Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και
Βιοµηχανικής Πολιτικής, σχετικά µε την πρόταση οδηγίας
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για το
ταχύµετρο των δικύκλων ή τρικύκλων οχηµάτων µε κινητή-
ρα και για την τροποποίηση της οδηγίας 92/61/ΕΟΚ του
Συµβουλίου (COM(98)0285 − C4-0317/98 − 98/
0163(COD)) (A4-0491/98) (εισηγητής: ο κ. Barton).
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ Ο∆ΗΓΙΑΣ COM(98)0285 − C4-0317/98 − 98/
0163(COD):

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (Μέρος II,
σηµείο 1).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 1).

7. Φράγκο CFA και φράγκο Κοµορών (διαδικα-
σία χωρίς συζήτηση) (ψηφοφορία)
Éκθεση της Επιτροπής, Οικονοµικής, Νοµισµατικής και
Βιοµηχανικής Πολιτικής, σχετικά µε τη σύσταση απόφασης
του Συµβουλίου για συναλλαγµατικά ζητήµατα σχετικά µε
το φράγκο CFA και το φράγκο Κοµορών (COM(98)0412 −
C4-0558/98) (A4-0484/98) (εισηγητής: ο κ. Herman).
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 2).
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8. ∆ιαφάνεια στην Éνωση (ψηφοφορία)
Éκθεση Lööw − A4-0476/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 5, 1 µε ΟΚ, 2 µε ΟΚ, 3 µε
ΟΚ, 4 µε ΟΚ

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά, η
παράγραφος 13, (iii) µε ΟΚ.

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 1 (GUE/NGL, I-EDN)

ψήφισαν: 476
υπέρ: 62
κατά: 408
αποχές: 6

τροπ. 2 (GUE/NGL, I-EDN)
ψήφισαν: 488
υπέρ: 44
κατά: 441
αποχές: 3

τροπ. 3 (GUE/NGL, I-EDN)
ψήφισαν: 501
υπέρ: 236
κατά: 261
αποχές: 4

παρ. 13, (iii) (UPE)
ψήφισαν: 503
υπέρ: 501
κατά: 1
αποχές: 1

τροπ. 4 (GUE/NGL, I-EDN)
ψήφισαν: 505
υπέρ: 119
κατά: 183
αποχές: 3

Με ΟΚ (GUE/NGL), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα
ψήφισαν: 504
υπέρ: 488
κατά: 2
αποχές: 14

(Μέρος II, σηµείο 3).

*
* *

Αιτιολογήσεις ψήφου:

Éκθεση Herman − A4-0484/98

− γραπτές: οι κ.κ. Berthu, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN,
Porto

Éκθεση Lööw − A4-0476/98

− προφορικές: ο κ. Schörling, εξ ονόµατος της Οµάδας V

− γραπτές: οι βουλευτές Berthu· Delcroix· Deprez· Lind-
holm· Kirsten M. Jensen, Blak, Sindal, Iversen· Darras

*
* *

∆ιορθώσεις/προθέσεις ανακοινωθεισών ψήφων − Βουλευτές
που δήλωσαν ότι δεν θέλουν να ψηφίσουν

Éκθεση Lööw − A4-0476/98
Çταν παρών χωρίς να ψηφίσει: ο κ. Kronberger
Çθελαν να ψηφίσουν, αλλά δεν µπόρεσαν λόγω τεχνικού
σφάλµατος: οι βουλευτές Megahy, Watts κα Killilea.

− τροπ. 1
Çθελαν να ψηφίσουν υπέρ: οι βουλευτές Novo, Breyer
Çθελαν να ψηφίσουν κατά: οι βουλευτές Killilea, Megahy
και Watts

− τροπ. 2
Çθελαν να ψηφίσουν υπέρ: οι βουλευτές Cederschiöld,
Novo, Cars, Breyer· Stenmarck και Virgin
Çθελαν να ψηφίσουν κατά: οι βουλευτές Killilea, Megahy
και Watts

− τροπ. 3
Çθελαν να ψηφίσουν υπέρ: οι βουλευτές Cederschiöld,
Novo, Breye
Çθελαν να ψηφίσουν κατά: οι βουλευτές Killilea, Megahy
και Watts

− παρ. 13, (iii)
Çθελαν να ψηφίσουν υπέρ: οι βουλευτές Megahy και
Watts,
Çθελε να ψηφίσει κατά: ο κ. Killilea

− τροπ. 4
Çθελαν να ψηφίσουν κατά: οι βουλευτές Killilea, Megahy
και Watts,

− τελική ψηφοφορία
Çθελαν να ψηφίσουν υπέρ: οι βουλευτές Megahy και
Watts
Çθελε να ψηφίσει κατά: ο κ. Killilea

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

9. Συζήτηση επικαίρων (κατάλογος των προς
εγγραφή θεµάτων)

Σύµφωνα µε το άρθρο 47, παράγραφος 2 του Κανονισµού,
καταρτίστηκε ο κατάλογος των θεµάτων για τη συζήτηση
επικαίρων, επειγόντων και σηµαντικών θεµάτων που θα διεξα-
χθεί την Πέµπτη.

Ο κατάλογος αυτός περιλαµβάνει 47 προτάσεις ψηφίσµατος
και έχει ως εξής:

I. ΙΡΑΚ

B4-0044/99 της οµάδας ELDR
B4-0059/99 της οµάδας PSE
B4-0079/99 της οµάδας PPE
B4-0097/99 της οµάδας UPE
B4-0098/99 της οµάδας GUE/NGL
B4-0104/99 της οµάδας των Πρασίνων
B4-0105/99 της οµάδας των Πρασίνων
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II. ΑΓΚΟΛΑ

B4-0054/99 της οµάδας PPE
B4-0057/99 της οµάδας ELDR
B4-0060/99 της οµάδας PSE
B4-0075/99 της οµάδας των Πρασίνων
B4-0088/99 της οµάδας ARE
B4-0094/99 της οµάδας UPE
B4-0099/99 της οµάδας GUE/NGL

III. ΑΝΘΡΩΠΙΝΑ ∆ΙΚΑΙΩΜΑΤΑ

Ανατολικό Τιµόρ/Ινδονησία

B4-0056/99 της οµάδας ELDR
B4-0064/99 της οµάδας PSE
B4-0066/99 της οµάδας PPE
B4-0092/99 της οµάδας ARE
B4-0095/99 της οµάδας UPE
B4-0101/99 της οµάδας GUE/NGL
B4-0108/99 της οµάδας των Πρασίνων

∆υτική Σαχάρα

B4-0045/99 της οµάδας ELDR
B4-0061/99 της οµάδας PSE
B4-0073/99 της οµάδας των Πρασίνων
B4-0080/99 της οµάδας PPE
B4-0100/99 της οµάδας GUE/NGL

Εµπόριο παιδιών στη Γουατεµάλα

B4-0058/99 της οµάδας ELDR
B4-0062/99 της οµάδας PSE
B4-0076/99 της οµάδας των Πρασίνων
B4-0089/99 της οµάδας ARE
B4-0096/99 της οµάδας UPE
B4-0103/99 της οµάδας GUE/NGL

Ειρηνευτική διαδικασία στη Κολοµβία

B4-0055/99 της οµάδας ELDR
B4-0063/99 των Οµάδων PSE και ARE
B4-0074/99 της οµάδας των Πρασίνων
B4-0085/99 της οµάδας PPE
B4-0102/99 της οµάδας GUE/NGL

Σιέρρα Λεόνε

B4-0072/99 της οµάδας των Πρασίνων
B4-0087/99 της οµάδας ARE

IV. ΦΙΛΙΠΠΙΝΕΣ

B4-1096/98 της οµάδας PSE
B4-1106/98 της οµάδας ELDR
B4-1147/98 της οµάδας PPE
B4-1158/98 της οµάδας GUE/NGL
B4-1160/98 της οµάδας των Πρασίνων

V. ΜΕΤΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ XEROX

B4-1094/98 της οµάδας PSE
B4-0077/99 της οµάδας των Πρασίνων
B4-0081/99 της οµάδας PPE

Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 47, παράγραφος 3 του
Κανονισµού, ο συνολικός χρόνος αγόρευσης για τη συζήτηση
της Πέµπτης έχει κατανεµηθεί ως ακολούθως εκτός και εάν
τροποποιηθεί ο κατάλογος:

για κάθε έναν από τους εισηγητές: 1 λεπτό
βουλευτές: 60 λεπτά συνολικά

Σύµφωνα µε το δεύτερο εδάφιο της παραγράφου 2 του άρθρου
47 του Κανονισµού, οι ενδεχόµενες ενστάσεις κατά του κατα-
λόγου αυτού, οι οποίες θα πρέπει να είναι αιτιολογηµένες και
γραπτές και να προέρχονται από µία πολιτική οµάδα ή από
είκοσι εννέα τουλάχιστον βουλευτές, οφείλουν να κατατεθούν
σήµερα πριν από τις 8 µ.µ., η δε ψηφοφορία επί των ενστάσεων
αυτών θα γίνει χωρίς συζήτηση στην αρχή της αυριανής
συνεδρίασης.

(Η συνεδρίαση, διακόπτεται στη 1.10 µ.µ. και επαναλαµβάνε-
ται στις 3 µ.µ.)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. PODESTÀ

Αντιπροέδρου

10. ∆ιορισµός του Προέδρου της Επιτροπής από
το Κοινοβούλιο (συζήτηση)

Ο κ. Brok παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Θεσµικών Θεµάτων, σχετικά µε τις θεσµικές επι-
πτώσεις της έγκρισης του διορισµού του Προέδρου της ΕΕ από
το ΕΚ και ανεξαρτησία των µελών του Σώµατος (A4-0488/98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Αναστασόπουλος, συντάκτης γνωµοδό-
τησης της Νοµικής Επιτροπής, Delcroix, εξ ονόµατος της
Οµάδας PSE, Frischenschlager, εξ ονόµατος της Οµάδας
ELDR, η κ. Cardona, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, οι κ.κ.
Voggenhuber, εξ ονόµατος της Οµάδας V, Dell’Alba, εξ
ονόµατος της Οµάδας ARE, που διαµαρτύρεται κυρίως για την
απουσία του Συµβουλίου, Berthu, εξ ονόµατος της Οµάδας
I-EDN, Hager, µη εγγεγραµµένος, Schäfer, Corbett, Barros
Moura, η κ. Izquierdo Rojo, ο κ. Oreja, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 15 των ΣΠ της 13.1.1999

11. «Πολιτιστική πρωτεύουσα της Ευρώπης»
2005-2019 ***II (συζήτηση)

Ο κ. Monfils παρουσιάζει την πρόταση δήλωσης πρόθεσης
απόρριψης, εξ ονόµατος της Επιτροπής Πολιτισµού, Νεότητας,
Παιδείας και Μέσων Ενηµέρωσης, σχετικά µε τη κοινή θέση που
καθορίστηκε από το Συµβούλιο ενόψει της απόφασης του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τη θέσπιση
κοινοτικής δράσης όσον αφορά την εκδήλωση «Πολιτιστική
Πρωτεύουσα της Ευρώπης» για το διάστηµα 2005 έως 2019
(9268/98 − C4-0493/98 − 97/0290(COD)) (A4-0509/98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. De Coene, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Pex, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, οι κυρίες Ryynänen, εξ
ονόµατος της Οµάδας ELDR, ∆ασκαλάκη, εξ ονόµατος της
Οµάδας UPE, Leperre-Verrier, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE.
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ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. ΑΥΓΕΡΙΝΟΥ

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν ο κ. Sichrovsky, µη εγγεγραµµένος, η κ. Hawli-
cek, ο κ. Oreja, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 10 των ΣΠ της 13.1.1999

12. Ευρωπαϊκές συµφωνίες * (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, τέσσερεις
εκθέσεις εξ ονόµατος της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών
Σχέσεων.

Ο κ. Elchlepp παρουσιάζει την έκθεσή του, σχετικά µε την
πρόταση απόφασης του Συµβουλίου και της Επιτροπής σχετικά
µε τη θέση που πρέπει να λάβει η Κοινότητα στο πλαίσιο του
Συµβουλίου Σύνδεσης, το οποίο συγκροτήθηκε δυνάµει της
ευρωπαϊκής συµφωνίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
και των κρατών µελών τους αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της
Λιθουανίας, αφετέρου, όσον αφορά τη θέσπιση των κανόνων
εφαρµογής του άρθρου 64, παράγραφος 1, σηµείο (i) και (ii) και
παράγραφος 2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας (4216/98 −
COM(98)0119 − C4-0592/98 − 98/0075(CNS)) (Α4-0437/98).

Ο κ. Seppänen παρουσιάζει την έκθεσή του, για την πρόταση
απόφασης του Συµβουλίου και της Επιτροπής σχετικά µε τη
θέση που πρέπει να λάβει η Κοινότητα στο πλαίσιο του
Συµβουλίου Σύνδεσης, το οποίο συγκροτήθηκε δυνάµει της
Ευρωπαϊκής Συµφωνίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της
Λετονίας, αφετέρου, όσον αφορά τη θέσπιση των κανόνων
εφαρµογής του άρθρου 64, παράγραφος 1, σηµεία (i) και (ii) και
παράγραφος 2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας (4215/98 −
COM(98)0068 − C4-0593/98 − 98/0076(CNS)) (A4-0443/98).

Ο κ. Van Dam παρουσιάζει την έκθεσή του, σχετικά µε την
πρόταση απόφασης του Συµβουλίου και της Επιτροπής για τη
θέση που πρέπει να λάβει η Κοινότητα στο πλαίσιο του
Συµβουλίου Σύνδεσης, το οποίο συγκροτήθηκε δυνάµει της
ευρωπαϊκής συµφωνίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της
Εσθονίας, αφετέρου, όσον αφορά τη θέσπιση των κανόνων
εφαρµογής του άρθρου 63 παράγραφος 1 σηµεία (i) και (ii) και
παράγραφος 2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας (4214/98 −
COM(98)0118 − C4-0594/98 − 98/0077(CNS)) (A4-0472/98).

Ο κ. Schwaiger παρουσιάζει την έκθεσή του, για την πρόταση
απόφασης του Συµβουλίου και της Επιτροπής σχετικά µε τη
θέση που πρέπει να λάβει η Κοινότητα στο πλαίσιο του
Συµβουλίου Σύνδεσης, το οποίο συγκροτείται δυνάµει της
ευρωπαϊκής συµφωνίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
και των κρατών µελών τους, αφενός, και της Ρουµανίας,
αφετέρου, που υπεγράφη στις Βρυξέλλες την 1η Φεβρουαρίου
1993, όσον αφορά την έγκριση των αναγκαίων κανόνων
εφαρµογής του άρθρου 64, παράγραφος 1, σηµεία (i) και (ii) και
παράγραφος 2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας και των κανόνων
εφαρµογής του άρθρου 9, παράγραφος 1, σηµεία 1) και 2) και
παράγραφος 2 του πρωτοκόλλου 2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας
σχετικά µε τα προϊόντα ΕΚΑΧ, που έχει επισυναφθεί στην
ευρωπαϊκή συµφωνία (COM(98)0236 − C4-0275/98 − 98/
0139(CNS)) (A4-0419/98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Wolf, συντάκτης γνωµοδότησης της
Οικονοµικής Επιτροπής, Sindal, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,

Ilaskivi, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, οι κυρίες Plooij-van
Gorsel, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Ojala, εξ ονόµατος της
Οµάδας GUE/NGL, Schroedter, εξ ονόµατος της Οµάδας V, οι
κ.κ. Antony, µη εγγεγραµµένος, Evans, Αλαβάνος, η κ. Lind-
holm, οι κ.κ. Van Miert, µέλος της Επιτροπής, Schwaiger,
εισηγητής, που υποβάλλει ερώτηση προς την Επιτροπή στην
οποία ο κ. Van Miert απαντά.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 13 των ΣΠ της 13.1.1999.

13. Συµφωνία-πλαίσιο εµπορίου και συνεργα-
σίας ΕΕ/∆ηµοκρατία της Κορέας * (συζή-
τηση)

Ο κ. Porto παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων, σχετικά µε την
πρόταση απόφασης του Συµβουλίου που αφορά τη σύναψη
συµφωνίας πλαισίου για το εµπόριο και τη συνεργασία µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών αυτής,
αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Κορέας, αφετέρου
(COM(96)0141 − C4-0073/97 − 96/0098(CNS)) (A4-0445/
98).

Παρεµβαίνουν ο κ. Viceconte, συντάκτης γνωµοδότησης της
Επιτροπής Μεταφορών, η κ. Malone, συντάκτρια γνωµοδό-
τησης της Επιτροπής Εξωτερικών Υποθέσεων, που οµιλεί εξ
ονόµατος της Οµάδας PSE, οι κ.κ. Valdivielso de Cué, εξ
ονόµατος της Οµάδας PPE, Smith, Jarzembowski, ο Sir Leon
Brittan, Αντιπρόεδρος της Επιτροπής, και η κ. Malone που
υποβάλλει ερώτηση προς την Επιτροπή στην οποία ο Sir Leon
Brittan απαντά.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 14 των ΣΠ της 13.1.1999.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ.GUTIÉRREZ DÍAZ

Αντιπροέδρου

14. Üρα των ερωτήσεων (ερωτήσεις προς την
Επιτροπή)

Το Σώµα εξετάζει µια σειρά ερωτήσεων προς την Επιτροπή.

Πρώτο µέρος

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι οι ερωτήσεις 29 και 32 θα
εκφωνηθούν πριν από τις ερωτήσεις 30 και 31, έτσι ώστε να
µπορέσει ο Επίτροπος κ. Monti, να απαντήσει σ’ αυτές, αφού οι
ερωτήσεις 30 και 31 θα πρέπει να εξεταστούν από τους
επιτρόπους Van den Broek και Fischler.

Ερώτηση 29 του κ. Valdivielso de Cué: Ηλεκτρονικό εµπόριο

Ο κ. Monti, µέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώτηση, καθώς
και στη συµπληρωµατική ερώτηση του κ. Valdivielso de Cué.

Ερώτηση 32 της κ. Riis-Jørgensen: Οδηγία για τα όπλα

Ο κ. Monti απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπληρωµα-
τική ερώτηση του κ. Kofoed, αναπληρωτή του συντάκτη.
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Ερώτηση 30 του κ. Titley: ΕΟΧ και διεύρυνση

Ο κ. Van den Broek, µέλος της Επιτροπής, απαντά στην
ερώτηση, καθώς και στη συµπληρωµατική ερώτηση του κ.
Titley.

Ερώτηση 31 του κ. Crowley: Το κοινοτικό πρόγραµµα για την
παροχή γάλακτος στα σχολεία

Ο κ. Fischler, µέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώτηση,
καθώς και στη συµπληρωµατική ερώτηση του κ. Crowley.

Η ερώτηση 33 της κ. Hautala καταπίπτει, δεδοµένου ότι ο
συντάκτης της απουσιάζει.

∆εύτερο µέρος

Ερώτηση 34 του κ. Vallvé: Αθλητικές εθνικές οµάδες στην
Καταλωνία

Ο κ. Oreja, µέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώτηση.

Παρεµβαίνει ο κ. Vallvé.

Ο κ. Oreja απαντά στη συνέχεια στις συµπληρωµατικές ερωτή-
σεις της κ. Ewing και του κ. Titley.

Ερώτηση 35 του κ. Seppänen: Euronews

Ο κ. Oreja απαντά στην ερώτηση, καθώς και σε συµπληρωµα-
τικές ερωτήσεις των κ.κ. Seppänen και Evans.

Ερώτηση 36 της κ. Izquierdo Rojo: Πολιτιστική πρωτεύουσα
της Ευρώπης

Ο κ. Oreja απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπληρωµα-
τική ερώτηση της κ. Izquierdo Rojo.

Ερώτηση 37 του κ. Posselt: Εορταστικές εκδηλώσεις για το
έτος 2000

Ο κ. Oreja απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις συµπληρωµα-
τικές ερωτήσεις των κ.κ. Posselt και Rübig.

Ερώτηση 38 του κ. Evans: Συµπεριφορά των επιβατών
αεροσκαφών

Ο κ. Kinnock, µέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώτηση,
καθώς και στις συµπληρωµατικές ερωτήσεις των κ.κ. Evans,
McIntosh και von Habsburg.

Ερώτηση 39 του κ. Howitt: ∆ιευρωπαϊκά δίκτυα µεταφορών
και πρόσβαση των ατόµων µε ειδικές ανάγκες

Ο κ. Kinnock απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις συµπλη-
ρωµατικές ερωτήσεις του κ. Howitt και η κ. Banotti.

Οι ερωτήσεις 40 έως 42 θα λάβουν γραπτές απαντήσεις.

Ερώτηση 43 της κ. Banotti: Επιβαρύνσεις εισιτηρίων σε όσους
ταξιδεύουν µόνοι

Η κ. Bonino, µέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώτηση,
καθώς και στη συµπληρωµατική ερώτηση της κ. Banotti.

Ερώτηση 44 του κ. Varela Suanzes-Carpegna: Αποτέλεσµα
των συνεδριάσεων ΕΕ-Καναδά σχετικά µε το καναδικό νοµο-
σχέδιο για την αλιεία C-27

Η κ. Bonino απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπληρω-
µατική ερώτηση του κ. Varela Suanzes-Carpegna.

Η ερώτηση 45 του κ. Medina Ortega καταπίπτει, δεδοµένου
ότι ο συντάκτης της απουσιάζει.

Ερώτηση 46 του κ. White: Puerto Morazan − Ouragan Mitch

Ερώτηση 47 της κ. Oddy: Ouragan Mitch

Ερώτηση 48 της κ. Kinnock: Ανταπόκριση σε φυσικές κατα-
στροφές

Η κ. Bonino απαντά στις ερωτήσεις, καθώς και στις συµπλη-
ρωµατικές ερωτήσεις των κυριών Oddy και Kinnock.

Οι ερωτήσεις 49 έως 79 θα λάβουν γραπτές απαντήσεις.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της ώρας των ερωτήσεων προς
την Επιτροπή.

(Η συνεδρίαση, διακόπτεται στις 7.05 µ.µ. και επαναλαµβάνε-
ται στις 9 µ.µ.)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. IMBENI

Αντιπροέδρου

15. Εµπορικό σύστηµα και διεθνώς αναγνωρι-
σµένα πρότυπα εργασίας (συζήτηση)

Ο κ. Sainjon παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων, για την ανακοί-
νωση της Επιτροπής «Σύνδεσµος µεταξύ του εµπορικού συστή-
µατος και των διεθνώς αναγνωρισµένων προτύπων εργασίας»
(COM(96)0402 − C4-0488/96) (A4-0423/98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Schiedermeier, συντάκτης γνωµοδότησης
της Επιτροπής Απασχόλησης, Παπακυριαζής, εξ ονόµατος της
Οµάδας PSE, οι κυρίες Günther, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
Plooij-van Gorsel, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, οι κ.κ.
Herzog, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Kreissl-Dörfler,
εξ ονόµατος της Οµάδας V, η κ. Καραµάνου, οι κ.κ. Caudron
και Marı́n, Αντιπρόεδρος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 16 των ΣΠ της 13.1.1999.

16. Χρηµατοδότηση σχεδίων διευρωπαϊκών
δικτύων µεταφοράς − Λιµένες και ναυτιλια-
κές υποδοµές − Παγκόσµιο Σύστηµα ∆ορυ-
φορικής Πλοήγησης (GNSS) (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει σε κοινή συζήτηση, τριών
εκθέσεων εξ ονόµατος της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρι-
σµού.

Ο κ. Danesin παρουσιάζει την έκθεσή του, σχετικά µε την
ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο, το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο, την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και την
Επιτροπή των Περιφερειών σχετικά µε τις κοινοπραξίες δηµό-
σιου − ιδιωτικού τοµέα σε έργα του διευρωπαϊκού δικτύου
µεταφορών (COM(97)0453 − C4-0020/98) (A4-0372/98).

Ο κ. Jarzembowski παρουσιάζει την έκθεσή του, σχετικά µε την
Πράσινη Βίβλο όσον αφορά µε τους θαλάσσιους λιµένες και τις
ναυτιλιακές υποδοµές (COM(97)0678 − C4-0022/98) (A4-
0375/98).
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Η κ. Langenhagen παρουσιάζει την έκθεσή της, σχετικά µε την
ανακοίνωση της Επιτροπής «Για ένα ∆ιευρωπαϊκό ∆ίκτυο Προσ-
διορισµού Στίγµατος και Πλοήγησης: συµπεριλαµβανοµένης µιας
Ευρωπαϊκής Στρατηγικής για Παγκόσµια ∆ορυφορικά Συστήµατα
Πλοήγησης (GNSS)» (COM(98)0029 − C4-0188/98) (A4-0413/
98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Ettl, συντάκτης γνωµοδότησης της Οικονο-
µικής Επιτροπής, (επί του εγγρ. A4-0372/98), Scapagnini, συντά-
κτης γνωµοδότησης της Επιτροπής Éρευνας (επί του έγγρ.
A4-0375/98), η κ. Maes, συντάκτρια γνωµοδότησης της Περιφε-
ρειακής Πολιτικής (επί του έγγρ. A4-0375/98), οι κ.κ. Pompidou,
συντάκτης γνωµοδότησης της Επιτροπής Éρευνας (επίτου έγγρ.
A4-0413/98), Malerba, συντάκτης γνωµοδότησης της Επιτροπής
Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων (επί του εγγρ. A4-0413/98),
Castricum, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, Sisó Cruellas, εξ
ονόµατος της Οµάδας PPE, Wijsenbeek, εξ ονόµατος της Οµάδας
ELDR, Donnay, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, η κ. Moreau, εξ
ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, οι κ.κ. Tamino, εξ ονόµατος της
Οµάδας V, Van Dam, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN, Schifone,
µη εγγεγραµµένος, Baldarelli, η κ. McIntosh, οι κ.κ. Crowley,
Θεωνάς, Sindal, Camisón Asensio, Mendes Bota, Cornelissen,
Stenmarck, Rovsing, Kinnock, µέλος της Επιτροπής, Cornelissen,
Wijsenbeek και η κ. Maes, οι τρεις τελευταίοι για να ζητήσουν
όπως η Επιτροπή τους δώσει γραπτές απαντήσεις στις ερωτήσεις
που υπέβαλαν κατά τη διάρκεια της συζήτησης, και ο κ. Kinnock
που αναλαµβάνει τη σχετική δέσµευση, εκφράζοντας ταυτόχρονα
επιφυλάξεις όσον αφορά τη διαδικασία που ακολουθήθηκε.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 17 των ΣΠ της 13.1.1999

17. Ηλεκτρονικές υπογραφές ***Ι (συζήτηση)
Ο κ. Ullmann παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Νοµικών Θεµάτων και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών,
σχετικά µε την πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου σχετικά µε το κοινό πλαίσιο για ηλεκτρονικές
υπογραφές (COM(98)0297 − C4-0376/98 − 98/0191(COD))
(A4-0507/98). (∆ιαδικασία Hughes: ΟΙΚΟ)

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Tappin, συντάκτης γνωµοδότησης της οικο-
νοµικής επιτροπής, Pradier, συντάκτης γνωµοδότησης της Επιτρο-
πής Πολιτικών Ελευθεριών, οι κυρίες Berger, εξ ονόµατος της
Οµάδας PSE, Mosiek-Urbahn, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
Thors, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, που ζητεί ειδικότερα να
γίνει έλεγχος του σουηδικού κειµένου της έκθεσης, Oddy και ο κ.
Bangemann, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 12 των ΣΠ της 13.1.1999.

18. Ποιότητα του αέρα του περιβάλλοντος **II
(συζήτηση)

Ο κ. Pollack παρουσιάζει τη σύσταση για δεύτερη ανάγνωση, εξ
ονόµατος της Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και

Προστασίας των Καταναλωτών, όσον αφορά την κοινή θέση που
καθόρισε το Συµβούλιο ενόψει της έγκρισης οδηγίας του Συµβου-
λίου σχετικά µε οριακές τιµές διοξειδίου του θείου, διοξειδίου του
αζώτου και των οξειδίων του αζώτου, σωµατιδίων και µολύβδου
στον αέρα του περιβάλλοντος (10275/98 − C4-0540/98 − 97/
0266(SYN)) (A4-0483/98).

Παρεµβαίνουν οι κυρίες Hulthén, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
που υποστηρίζει τα όσα είπε ο εισηγητής σχετικά µε την οργάνωση
των εργασιών (Ο κ. Πρόεδρος του επισηµαίνει ότι το σχέδιο
ηµερήσιας διάταξης των περιόδων συνόδου καθορίζεται από την
∆ιάσκεψη των Προέδρων), Flemming, εξ ονόµατος της Οµάδας
PPE, ο κ. Blokland, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN, οι κυρίες
Bjerregaard, µέλος της Επιτροπής, και Pollack, εισηγητής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 11 των ΣΠ της 13.1.1999

19. Ηµερήσια διάταξη της αυριανής συνεδρίασης

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ηµερήσια διάταξη της αυριανής
συνεδρίασης καθορίστηκε ως εξής:

από τις 9 π.µ. έως τις 12 το µεσηµέρι, από τις 3 µ.µ. έως τις 5.30
µ.µ. και από τις 9 µ.µ. έως τις 12 τα µεσάνυχτα

− συζήτηση επικαίρων (ενστάσεις)

− κοινή συζήτηση πέντε εκθέσεων Mulder, Garot, Goepel,
Fantuzzi και Graefe zu Baringdorf για την Ατζέντα 2000 *

− προφορικές ερωτήσεις για τις βιολογικές παραγωγές

− έκθεση Areitio Toledo για την εφαρµογή του άρθρου 93 της
Συνθήκης *

− έκθεση Garosci για το καθεστώς του δικαιώµατος έκπτωσης
του ΦΠΑ *

− έκθεση Malerba για την παγκοσµιοποίηση και κοινωνία των
πληροφοριών

− έκθεση Larive για τις εµπορικές επικοινωνίες στην εσωτερική
αγορά

− προφορικές ερωτήσεις για τις ευρωπαϊκές ταχυδροµικές υπη-
ρεσίες

από τις 12 το µεσηµέρι έως τη 1 µ.µ.

− ώρα των ψηφοφοριών

από τις 5.30 µ.µ. έως τις 7 µ.µ.

− ώρα των ερωτήσεων προς το Συµβούλιο

(Λήξη της συνεδρίασης στις 00.10 π.µ.)

Julian PRIESTLEY Nicole FONTAINE

Γενικός Γραµµατέας Αντιπρόεδρος
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ΜΕΡΟΣ ΙΙ

Κείµενα που εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

1. Ταχύµετρο των δικύκλων και τρικύκλων οχηµάτων µε κινητήρα ***Ι
(∆ιαδικασία χωρίς συζήτηση)

A4-0491/98

Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για το ταχύµετρο των
δικύκλων ή τρικύκλων οχηµάτων µε κινητήρα και για την τροποποίηση της οδηγίας 92/61/EΟΚ

του Συµβουλίου (COM(98)0285 − C4-0317 − 98/0163(COD))

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται.

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για το ταχύµετρο των
δικύκλων ή τρικύκλων οχηµάτων µε κινητήρα και για την τροποποίηση της οδηγίας 92/61/EΟΚ

του Συµβουλίου (COM(98)0285 − C4-0317 − 98/0163(COD))

(∆ιαδικασία συναπόφασης: πρώτη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο
(COM(98)0285 − 98/0163(COD)) (1),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 189Β, παράγραφος 2 και το άρθρο 100Α της Συνθήκης ΕΚ, βάσει των οποίων
η Επιτροπή διεβίβασε την πρόταση στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο (C4-0317/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής και
τη γνωµοδότηση της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισµού (Α4-0491/98),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής·

2. υπενθυµίζει ότι υποχρεούται να παρουσιάσει στο Κοινοβούλιο κάθε τροποποίηση που προτίθεται να
επιφέρει στην πρότασή της·

3. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) ΕΕ C 212 της 8.7.1998, σελ. 7.

2. Φράγκο CFA και φράγκο Κοµορών (∆ιαδικασία χωρίς συζήτηση)

A4-0484/98

Ψήφισµα σχετικά µε τη σύσταση της Επιτροπής για απόφαση του Συµβουλίου που αφορά
συναλλαγµατικά ζητήµατα για το φράγκο CFA και το φράγκο Κοµορών (COM(98)0412 −

C4-0558/98)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τη σύσταση της Επιτροπής (COM(98)0412 − C4-0558/98),

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής και
τη γνωµοδότηση της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (Α4-0484/98),
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1. εγκρίνει το µηχανισµό πρόσδεσης του φράγκου CFA στο ευρώ µέσω του γαλλικού φράγκου·

2. επιθυµεί η Γαλλία να συνεχίσει να επαγρυπνεί διασφαλίζοντας την εύρυθµη λειτουργία της
πρόσδεσης αυτής·

3. ζητεί να καθοριστούν κοινωνικοί και οικονοµικοί δείκτες για την εκτίµηση της εξέλιξης αυτών των
χωρών της ζώνης του φράγκου CFA, που θα αποτελέσουν το εργαστήριο µελέτης της επιτυχίας µιας
περιφερειακής οικονοµίας µε πρόσδεσή της σε ενιαίο νόµισµα διεθνούς σηµασίας·

4. ζητεί να αναληφθεί επειγόντως ενηµερωτική εκστρατεία για να αναλυθεί στους πολίτες των χωρών
της ζώνης CFA η αξία και η σηµασία αυτής της νοµισµατικής προσπάθειας·

5. ζητεί να αναληφθεί επίσης και εκστρατεία ενηµέρωσης της ευρωπαϊκής κοινής γνώµης, προκειµένου
να αναλυθεί η αξία και η σηµασία αυτής της πρόσδεσης.

6. ζητεί από το Συµβούλιο και την Επιτροπή να λάβουν υπόψη τους την ακόλουθη τροπολογία στην εν
λόγω σύσταση:

ΣΧΕ∆ΙΟ
ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροποποίηση 1)

Áρθρο 4

Η Γαλλία δύναται να διαπραγµατεύεται και να επιφέρει
τροποποιήσεις στις ισχύουσες συµφωνίες στο βαθµό που η
φύση ή το πεδίο εφαρµογής των συµφωνιών δεν µεταβάλλο-
νται. Ενηµερώνει εκ των προτέρων σχετικά την Επιτροπή και
την Οικονοµική και ∆ηµοσιονοµική Επιτροπή.

Η Γαλλία δύναται να διαπραγµατεύεται και να επιφέρει
τροποποιήσεις στις ισχύουσες συµφωνίες στο βαθµό που οι εν
λόγω τροποποιήσεις δεν µπορούν να έχουν καµµία επί-
πτωση άµεση ή έµµεση στη σταθερότητα του ευρώ ή στις
δεσµεύσεις της ΕΚΤ. Ενηµερώνει εκ των προτέρων σχετικά
την Επιτροπή και την Οικονοµική και ∆ηµοσιονοµική Επιτρο-
πή.

7. αναθέτει στον Προέδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

3. ∆ιαφάνεια στην Éνωση

A4-0476/98

Ψήφισµα για τον ανοικτό χαρακτήρα της Ευρωπαϊκής Éνωσης

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τις διατάξεις σχετικά µε τον ανοικτό χαρακτήρα που περιλαµβάνονται στη Συνθήκη
τουÁµστερνταµ και, ιδίως στα άρθρα A, 8∆, 151, 191Α και τις δηλώσεις 9, 35 και 41,

− έχοντας υπόψη τη διοργανική συµφωνία της 25ης Οκτωβρίου 1993 σχετικά µε τη δηµοκρατία, τη
διαφάνεια και την επικουρικότητα,

− έχοντας υπόψη τους υφισταµένους κώδικες σχετικά µε την πρόσβαση του κοινού στα έγγραφα των
διαφόρων θεσµικών οργάνων και οργανισµών της ΕΕ,

− έχοντας υπόψη τις πρωτοβουλίες που ανελήφθησαν σχετικά µε τον ανοικτό χαρακτήρα από τους τρεις
«εξερευνητές» (1) και την παρακολούθηση του θέµατος της ∆ιακυβερνητικής ∆ιάσκεψης από την
Επιτροπή Θεσµικών Θεµάτων (2),

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 16ης Ιουλίου 1998 σχετικά µε την ειδική έκθεση του Ευρωπαίου
∆ιαµεσολαβητή προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σχετικά µε την έρευνα ίδιας πρωτοβουλίας όσον
αφορά την πρόσβαση του κοινού στα έγγραφα (C4-0157/98) (3),

(1) κ.κ. B. Donnelly, St. Pierre και Τσάτσος: έγγραφο εργασίας σχετικά µε τη «∆ιαφάνεια και τη ∆ηµοκρατία» του Νοεµβρίου 1994 (PE
210.692/A+B/αναθ.).

(2) Ο κ. Bonde (έγγραφα εργασίας PE 227.237, PE 222.239 και PE 222.240).
(3) EE C 292 της 21.9.1998, σελ. 170.
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− έχοντας υπόψη το άρθρο 148 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Θεσµικών Θεµάτων και τις γνωµοδοτήσεις της Επιτροπής
Νοµικών Θεµάτων και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών και της Επιτροπής ∆ηµοσίων Ελευθεριών και
Εσωτερικών Υποθέσεων (A4-0476/98),

A. λαµβάνοντας υπόψη ότι η προώθηση του ανοικτού χαρακτήρα και της διαφάνειας έχει ζωτική σηµασία
προκειµένου η Ευρωπαϊκή Éνωση να σηµειώσει επιτυχία στο µέλλον, καθόσον θα συµβάλει στην
αποσαφήνιση των πολιτικών επιλογών της ΕΕ, θα ενθαρρύνει την ευρεία και πιό ισόρροπη συµµετοχή
στην πολιτική διαδικασία, θα περιορίσει το εύρος της διαφθοράς και τις καταχρήσεις εξουσίας και,
γενικώς, θα συµβάλει στην προαγωγή της ευρύτερης δηµόσιας αποδοχής των αποφάσεων της ΕΕ από
τους ευρωπαίους πολίτες,

B. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Συνθήκη του Áµστερνταµ εισήγαγε ρητά την έννοια του ανοικτού χαρακτήρα
στη Συνθήκη της ΕΕ, αφενός διασφαλίζοντας το δικαίωµα πρόσβασης του ευρέος κοινού στα έγγραφα
της ΕΕ και, αφετέρου, ορίζοντας ότι οι αποφάσεις της ΕΕ πρέπει να λαµβάνονται όσο το δυνατόν πιό
ανοικτά και πλησίον του πολίτη είναι δυνατόν,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι πλέον υπάρχουν αρκετά χρόνια εµπειριών των Κωδίκων ∆εοντολογίας της
Επιτροπής και του Συµβουλίου σχετικά µε την πρόσβαση στα έγγραφα και ότι τέτοιους κώδικες
υιοθέτησαν και άλλα θεσµικά όργανα και οργανισµοί της ΕΕ· λαµβάνοντας υπόψη ότι έχει πλέον
ζωτική σηµασία να βασιστούµε και να βελτιώσουµε αυτούς τους υπάρχοντες κώδικες,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο ανοικτός χαρακτήρας προωθείται επίσης και από ορισµένες καθοριστικές
αποφάσεις του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου καθώς και από πρωτοβουλίες του Ευρωπαίου ∆ιαµασολα-
βητή,

E. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι νέες διατάξεις της Συνθήκης του Áµστερνταµ σχετικά µε την πρόσβαση του
κοινού στα έγγραφα θα πρέπει πλέον να εφαρµοστούν µε έναν νέο κώδικα που θα αποφασιστεί µε τη
διαδικασία της συναπόφασης µεταξύ του Ευρωπαϊκού Κονοβουλίου και του Συµβουλίου, βάσει
προτάσεως της Επιτροπής· λαµβάνοντας υπόψη ότι είναι πλέον απαραίτητο να θεσπιστούν ορισµένες
βασικές αρχές και κριτήρια που θα συµβάλουν στην εκπόνηση της πρότασης αυτής,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η προαγωγή του ανοικτού χαρακτήρα δεν περιορίζεται απλώς στη δηµόσια
πρόσβαση στα έγγραφα αλλά καλύπτει επίσης και θέµατα που φθάνουν µέχρι τη διεύρυνση του
ανοικτού χαρακτήρα των συνεδριάσεων της ΕΕ, την πληρέστερη χρήση του Internet, τη διασφάλιση
µεγαλύτερης σαφήνειας και απλότητας στα κείµενα της ΕΕ, µε τη διατήρηση της πολυγλωσσίας στα
θεσµικά όργανα της ΕΕ και τη βελτίωση της ποιότητας των ενηµερωτικών εκστρατειών της ΕΕ,

1. θεωρεί ότι οι διατάξεις της Συνθήκης του Áµστερνταµ για τον ανοιχτό χαρακτήρα αποτελούν ένα
πρώτο βήµα για την καθιέρωση µιας πραγµατικής αρχής για την πρόσβαση του κοινού στην ΕΕ· ζητεί να
εφαρµοστούν πλήρως οι διατάξεις περί ανοικτού χαρακτήρα που περιλαµβάνει η Συνθήκη του Áµστερ-
νταµ, που καλύπτουν όχι µόνο την καθιέρωση ενός νέου και ευρύτερου κώδικα περί της πρόσβασης του
κοινού στα έγγραφα της ΕΕ, αλλά και γενικότερη διάταξη ότι οι αποφάσεις της ΕΕ λαµβάνονται όσο το
δυνατόν ανοικτότερα και πλησιέστερα στον πολίτη είναι δυνατόν·

∆ηµόσια πρόσβαση στα έγγραφα της ΕΕ

2. φρονεί ότι η ανάγκη κατάρτισης νέου κώδικα συνιστά ευκαιρία συναγωγής συµπερασµάτων από την
υπάρχουσα εµπειρία, και ότι πρέπει να υποβληθούν βελτιωµένοι κανόνες για το µέλλον·

3. επισύρει, ωστόσο, την προσοχή στους κινδύνους που ελλοχεύουν να σηµειωθεί περιορισµένη µόνο
πρόοδος στον τοµέα αυτό και ότι ενδεχοµένως να επιβληθούν νέοι αδικαιολόγητοι περιορισµοί·

4. πιστεύει ότι, στο πλαίσιο του νέου κώδικα, πρέπει να εξεταστούν οι κάτωθι κατευθυντήριες γραµµές:

(i) πρέπει να υπάρξει ακριβέστερος προσδιορισµός των εγγράφων, µε ιδιαίτερη έµφαση στο καθεστώς των
εσωτερικών εγγράφων. Ωστόσο, αυτός δεν πρέπει να είναι υπερβολικά περιοριστικός όσον αφορά το
πεδίο εφαρµογής και θα πρέπει να περιλαµβάνει όλα τα σηµαντικά έγγραφα εργασίας καθώς και το
ευρέως δηµοσιοποιούµενο προπαρασκευαστικό υλικό·

(ii) εντός του πεδίου αναφοράς οιουδήποτε κώδικα πρέπει να ενταχθούν τα εισερχόµενα έγγραφα καθώς
και τα προερχόµενα από θεσµικά όργανα έγγραφα·

(iii) σε όλα τα θεσµικά όργανα της ΕΕ πρέπει να καταρτιστούν δηµόσιοι κατάλογοι που θα περιλαµβάνουν
και τα εµπιστευτικά έγγραφα, µε ένδειξη του χαρακτηρισµού τους ως εµπιστευτικών·
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(iv) πρέπει να µελετηθεί η απλοποίηση του συστήµατος ταξινόµησης των εµπιστευτικών εγγράφων και
πρέπει να δοθούν σαφείς οδηγίες σχετικά µε το ποιά κείµενα εµπίπτουν στην κατηγορία αυτή. Για
ορισµένα κείµενα µπορεί να προβλεφθεί σύστηµα αποκλεισµού της πρόσβασης, ούτως ώστε η
πρόσβαση σε αυτά να επιτρέπεται µετά την πάροδο ορισµένου χρόνου·

(v) οι ισχύουσες εξαιρέσεις περί του ανοικτού χαρακτήρα πρέπει να καθοριστούν αυστηρά, ιδίως δε οι δύο
γενικές εξαιρέσεις που αφορούν την «προστασία του δηµοσίου συµφέροντος» (παράλληλα µε ορισµένα
υποκεφάλαια όπως «δηµόσια ασφάλεια» και οι «διεθνείς σχέσεις») καθώς και η «προστασία της
εµπιστευτικότητας των διαδικασιών ενός θεσµικού οργάνου»·

(vi) πρέπει να αντιµετωπίζονται επίσης αιτήσεις υπηκόων τρίτων χωρών, εκτός ΕΕ, µολονότι θα µπορούσε
να επιβληθεί ειδικό τέλος για την κάλυψη του επί πλέον κόστους, σε σχέση µε τις αιτήσεις πολιτών ή
κατοίκων της ΕΕ·

(vii) όλες οι αιτήσεις που δεν απαντώνται εντός συγκεκριµένης χρονικής προθεσµίας πρέπει να θεωρούνται
εγκριθείσες και όχι απορριφθείσες, όπως συµβαίνει επί του παρόντος·

(viii) όπου είναι δυνατόν, τα ζητηθέντα κείµενα µπορούν να αποστέλλονται σε ηλεκτρονική µορφή·

(ix) έγγραφα που περιέχουν απλώς ορισµένα ευαίσθητα στοιχεία µπορούν να αποστέλλονται εν µέρει και
όχι πλήρη·

5. επανέρχεται στην έκκλησή του κάθε νέος κώδικας να ισχύει όχι µόνο για τα έγγραφα της Επιτροπής,
του Συµβουλίου και του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, αλλά και για τα έγγραφα και όλων των άλλων
θεσµικών οργάνων και οργανισµών της ΕΕ. Ζητεί, ειδικότερα:

− από το Ευρωπαϊκό ∆ικαστήριο να αποφανθεί οριστικά περί της διάκρισης των νοµικών και
διοικητικών του κειµένων και να υιοθετήσει κώδικα πρόσβασης στα έγγραφά του το ταχύτερον δυνατόν·

− από την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα και την EUROPOL να καταρτίσουν κώδικες λαµβάνοντας
υπόψη τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά τους, αλλά να µην καταλήξουν σε υπερβολικά περιοριστική
πολιτική όσον αφορά την πρόσβαση στα έγγραφά τους·

− από την Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων να υιοθετήσει έναν λιγότερο περιοριστικό κώδικα από τον
σηµερινό, και βάσει του οποίου όσοι αιτούνται εγγράφων να µην υποχρεούνται να αναφέρουν και τον
λόγο της υποβολής της αιτήσεώς τους·

6. αναλαµβάνει να βελτιώσει το δικό του σύστηµα που διέπει την πρόσβαση στα έγγραφά του:

− διασφαλίζοντας ότι τα πολιτικά του έγγραφα θα δηµοσιοποιούνται στο ευρύ κοινό µόλις διανεµηθούν
σε όλα τα µέλη της αντίστοιχης επιτροπής, αλλά µε εµφανή αναγραφή του χαρακτηρισµού του
εγγράφου στο εξώφυλλό του·

− βελτιώνοντας τη διανοµή των εγγράφων τόσο σε χαρτί όσο και σε ηλεκτρονική µορφή·

− θεσπίζοντας σαφέστερα κριτήρια όσον αφορά το ποιά από τα εσωτερικά του έγγραφα εµπίπτουν στα
κριτήρια της εµπιστευτικότητας και εντός ποίου χρονικού πλαισίου·

7. ζητεί να ληφθούν πρακτικά µέτρα για τη βελτίωση της πρόσβασης στα έγγραφα του Συµβουλίου όταν
αυτό λειτουργεί υπό την νοµοθετική του αρµοδιότητα, που θα καθοριστούν σε συµφωνία µε το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο και την Επιτροπή. Πιστεύει ότι στα κείµενα του Συµβουλίου που θα περιλαµβάνονται στην
κατηγορία αυτή πρέπει να συµπεριληφθούν και τα πλήρη κείµενα των συνεδριάσεων του Συµβουλίου,
καθώς και τα έγγραφα που αφορούν τις προπαρασκευαστικές εργασίες των οµάδων εργασίας του
Συµβουλίου και της Επιτροπής Μονίµων (COREPER) (ενδεχοµένως µε διαγραφή των συγκεκριµένων
ονοµάτων χωρών)· ζητεί να δηµοσιευθούν όλες οι δηλώσεις του Συµβουλίου σχετικά µε την εφαρµογή της
εκκρεµούσας νοµοθεσίας και καλεί το Συµβούλιο να δώσει τέρµα στην πρακτική των µυστικών δηλώσεων,
ιδίως στη διαδικασία συναπόφασης·

8. πιστεύει ότι η δηµόσια πρόσβαση στα έγγραφα της επιτροπολογίας πρέπει να βελτιωθούν σηµαντικά
και ότι τα κείµενα αυτά πρέπει να περιληφθούν στους καταλόγους· επισηµαίνει τη σηµασία της διαφάνειας
όσον αφορά τη διαδικασία της επιτροπολογίας και πιστεύει, ιδιαίτερα, ότι οι πληροφορίες όσον αφορά τη
σύνθεση των επιτροπών και των καθηκόντων τους πρέπει να διατίθενται στο κοινό·

9. φρονεί ότι σε ορισµένα έγγραφα πρέπει να καθιερωθεί η προνοµιακή πρόσβαση βουλευτών και του
προσωπικού τους, υπό την προϋπόθεση της θέσπισης ή της προσαρµογής κανόνων σχετικά µε τον χειρισµό
εµπιστευτικών εγγράφων·
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Επέκταση της πρακτικής των ανοικτών συνεδριάσεων

10. προτείνει να ληφθούν τα κάτωθι µέτρα:

(i) πρέπει να επεκταθεί σηµαντικά η πρακτική των ανοικτών συνεδριάσεων του Συµβουλίου όταν αυτό
συνέρχεται υπό τη νοµοθετική του ιδιότητα, και να µην περιορίζονται µόνο στις αρχικές συζητήσεις,
καθώς επίσης, οι συνεδριάσεις αυτές να ανακοινώνονται και να δηµοσιοποιούντα ευρέως·

(ii) οι ηµερήσιες διατάξεις των δηµοσίων του συνεδριάσεων να δηµοσιοποιούνται ευρύτερα απ' ό,τι επί
του παρόντος και οι ενδιαφερόµενοι πολίτες να ενηµερώνονται καλύτερα περί του τρόπου
παρακολούθησής τους·

(iii) η Επιτροπή πρέπει να προσφύγει περισσότερο στην τεχνική της διεξαγωγής δηµοσίων ακροάσεων και
εξετάσεων σε διάφορα µέρη της ΕΕ·

(iv) πρέπει να καταρτίσει κατάλογο κριτηρίων που θα συµβάλει στην αξιολόγηση του κατά πόσον κάποια
συγκεκριµένη συνεδρίαση πρέπει να είναι ανοικτή ή κλειστή, µε βάση τα κριτήρια και τις εξαιρέσεις που
περιλαµβάνει η «ηλιόλουστη νοµοθεσία» των ΗΠΑ του 1976·

(v) πρέπει να προβλεφθεί σαφέστερη, σε σύγκριση µε τη σηµερινή, διάκριση των συνεδριάσεων στις οποίες
µπορεί να υπάρχει ελεύθερη πρόσβαση του κοινού και αυτών στις οποίες µπορούν να περευρίσκονται
πολιτικοί ή δηµόσιοι υπάλληλοι από άλλα θεσµικά όργανα της ΕΕ·

Ευρύτερη χρήση του Internet

11. ζητεί να τίθενται στο Internet όλες οι νοµοθετικές προτάσεις της ΕΕ, τα κείµενα της επιτροπολογίας
και άλλα σηµαντικά κείµενα της ΕΕ (καθώς και οι διάφοροι κατάλογοι εγγράφων), προκειµένου, αφενός να
ενηµερώνται οι ευρωπαίοι πολίτες και οι οργανώσεις και, αφετέρου, όπου κείνεται σκόπιµο, να ζητείται και
η γνώµη τους·

Πιο υπεύθυνες διοικητικές υπηρεσίες της ΕΕ

12. ζητεί να προωθηθούν ανοικτότερες διοικητικές µέθοδοι στα διάφορα θεσµικά όργανα και
οργανισµούς της ΕΕ, και οι πολίτες να αποκτήσουν σαφέστερη ιδέα περί των αρµοδιοτήτων ενός εκάστου,
και να έχουν το δικαίωµα να λαµβάνουν ταχεία και ευγενική απάντηση στις προφορικές ή γραπτές
ερωτήσεις που διατυπώνουν καθώς επίσης να προβλέπονται κατάλληλες διαδικασίες αναθεώρησης και
προσφυγής. Πιστεύει ότι προς την κατεύθυνση αυτή θα συµβάλει η καθιέρωση κωδίκων δηµόσιας διοίκησης,
όπως προτείνει και ο ∆ιαµεσολαβητής·

Συµπληρωµατικά µέτρα

13. ζητεί να υπάρξει:

(i) ταχεία πρόοδος για την επίτευξη διοργανικής συµφωνίας για τη βελτίωση της ποιότητας της
διαδικασίας κατάρτισης της κοινοτικής νοµοθεσίας, που θα οδηγήσει σε σαφέστερα και απλούστερα
κείµενα της ΕΕ στο µέλλον·

(ii) περαιτέρω πρόοδος στη ενοποίηση και την κωδικοποίηση της νοµοθεσίας της ΕΕ·

(iii) διατήρηση της πολυγλωσσίας ακόµη και στη διευρυµένη ΕΕ, ούτως ώστε όλοι οι πολίτες της ΕΕ να
είναι σε θέση να ενηµερώνονται περί των δραστηριοτήτων της ΕΕ και να συµµετέχουν στη διαδικασία
λήψης αποφάσεων στη γλώσσα τους, και κάθε θεσµικό όργανο και οργανισµός της ΕΕ να διαθέσει τους
αναγκαίους πόρους προκειµένου να ανταποκριθέι δεόντως στις απαιτήσεις που ορίζει η νέα τρίτη
παράγραφος του άρθρου 8(∆) της Συνθήκης·

(iv) βελτιώσεις όσον αφορά την ποιότητα των ενηµερωτικών εκστρατειών της ΕΕ, µε καλύτερο εκ των
προτέρων προσδιορισµό των στόχων τους·

(v) βελτιώσεις όσον αφορά τη διαφάνεια της εξαιρετικά πολύπλοκης θεσµικής διάρθρωσης της ΕΕ, µε την
προώθηση µέτρων όπως η απλοποίηση της νοµοθετικής διαδικασίας και των διαδικασιών του
προϋπολογισµού και της επιτροπολογίας·

(vi) πλήρης διοργανική συνεγασία στον τοµέα της τεχνολογίας της πληροφόρησης και, ιδιαίτερα, ανάγκη
καθιέρωσης κοινών προτύπων για τη διάρθρωση των κειµένων που θα διευκολύνουν την αποθήκευση,
τη µεταφορά, την αρχειοθέτηση και τη διαχείριση των εγγράφων και των πληροφοριών·

*
* *

14. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο και τα
κοινοβούλια και τις κυβερνήσεις των κρατών µελών.
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ

12 Ιανουαρίου 1999

Éχουν υπογράψει:
d’Aboville, Adam, Ahern, Ainardi, Alavanos, Aldo, Amadeo, Anastassopoulos, d’Ancona, Andersson,
André-Léonard, Andrews, Angelilli, Añoveros Trias de Bes, Antony, Anttila, Aparicio Sánchez, Areitio
Toledo, Argyros, Arias Cañete, Augias, Avgerinos, Azzolini, Baggioni, Baldarelli, Baldi, Balfe, Banotti,
Bardong, Barón Crespo, Barros Moura, Barthet-Mayer, Barton, Barzanti, Bazin, Bébéar, Bennasar Tous,
Berend, Berès, Berger, Bernard-Reymond, Bernardini, Bertens, Berthu, Bianco, Billingham, Blak, Bloch
von Blottnitz, Blokland, Blot, Böge, Bösch, Bonde, Bontempi, Boogerd-Quaak, Botz, Bourlanges, Bowe,
Breyer, Brinkhorst, Brok, Buffetaut, Burenstam Linder, Burtone, Cabezón Alonso, Cabrol, Caccavale,
Caligaris, Camisón Asensio, Campos, Campoy Zueco, Candal, Cardona, Carlotti, Carnero González,
Carniti, Carrozzo, Cars, Casini Carlo, Casini Pier Ferdinando, Cassidy, Castagnède, Castagnetti,
Castellina, Castricum, Caudron, Cederschiöld, Ceyhun, Chanterie, Chesa, Chichester, Christodoulou,
Coates, Coelho, Cohn-Bendit, Colajanni, Colino Salamanca, Collins Gerard, Collins Kenneth D.,
Colombo Svevo, Colom i Naval, Corbett, Cornelissen, Correia, Corrie, Costa Neves, Cot, Cottigny, Cox,
Crampton, Crawley, Crowley, Cunha, Cunningham, Cushnahan, van Dam, Damião, Dankert, Darras,
Dary, Daskalaki, David, De Clercq, De Coene, De Esteban Martin, De Giovanni, Delcroix, Dell’Alba, De
Luca, De Melo, Deprez, Desama, Dillen, Dimitrakopoulos, Di Prima, Donnay, Donnelly Alan John,
Donnelly Brendan Patrick, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Dupuis, Ebner, Eisma, Elchlepp, Elles,
Elliott, Ephremidis, Escolá Hernando, Estevan Bolea, Ettl, Evans, Ewing, Fabra Vallés, Fabre-Aubrespy,
Falconer, Fantuzzi, Fassa, Fayot, Ferber, Féret, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Flemming,
Florenz, Fontaine, Ford, Formentini, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Frischenschlager, Frutos Gama,
Funk, Gahrton, Galeote Quecedo, Gallagher, Garcı́a Arias, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garot,
Garriga Polledo, Gasòliba i Böhm, de Gaulle, Gebhardt, Giansily, Gillis, Gil-Robles Gil-Delgado, Girão
Pereira, Glante, Glase, Goedbloed, Goepel, Goerens, Görlach, Gomolka, González Álvarez, González
Triviño, Graefe zu Baringdorf, Graenitz, Graziani, Green, Gröner, Grosch, Grossetête, Günther,
Guinebertière, Gutiérrez Dı́az, Haarder, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hänsch, Hager, Hallam,
Happart, Hardstaff, Harrison, Hatzidakis, Haug, Hautala, Hawlicek, Heinisch, Hendrick, Herman,
Hermange, Hernandez Mollar, Herzog, Hindley, Hoff, Holm, Hoppenstedt, Hory, Howitt, Hudghton,
Hughes, Hyland, Ilaskivi, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Janssen van Raay,
Jarzembowski, Jensen Kirsten M., Jensen Lis, Jöns, Jové Peres, Junker, Kaklamanis, Karamanou,
Katiforis, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kerr, Kestelijn-Sierens, Killilea, Kindermann,
Kinnock, Kittelmann, Klaß, Klironomos, Koch, Kofoed, Kokkola, Konrad, Krarup, Krehl,
Kreissl-Dörfler, Kristoffersen, Kronberger, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Lagendijk, Laignel,
Lalumière, La Malfa, Lambraki, Lambrias, Lang, Lange, Langen, Langenhagen, Lannoye, Larive, de
Lassus Saint Geniès, Lataillade, Le Chevallier, Le Gallou, Lehideux, Lehne, Lenz, Leopardi,
Leperre-Verrier, Le Rachinel, Lienemann, Liese, Lindeperg, Lindholm, Lindqvist, Linkohr, Lomas,
Lukas, Lulling, McAvan, McCartin, McGowan, McIntosh, McKenna, McMahon, McMillan-Scott,
McNally, Maes, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Manisco, Mann Erika, Mann Thomas, Manzella,
Marin, Marinucci, Martens, Martin David W., Martin Philippe-Armand, Martinez, Mather,
Matikainen-Kallström, Mayer, Medina Ortega, Megahy, Mégret, Mendes Bota, Méndez de Vigo,
Mendiluce Pereiro, Mendonça, Menrad, Metten, Miller, Miranda, Miranda de Lage, Mohamed Ali,
Mombaur, Monfils, Moniz, Moorhouse, Morán López, Moreau, Morgan, Mosiek-Urbahn, Mottola,
Mouskouri, Müller, Mulder, Murphy, Muscardini, Musumeci, Mutin, Myller, Napoletano, Nassauer,
Needle, Nencini, Newens, Newman, Neyts-Uyttebroeck, Nicholson, Nordmann, Novo, Oddy, Ojala,
Olsson, Oomen-Ruijten, Oostlander, Orlando, Otila, Paasilinna, Paasio, Pack, Pailler, Palacio
Vallelersundi, Palm, Panagopoulos, Papakyriazis, Papayannakis, Parigi, Pasty, Peijs, Pérez Royo, Perry,
Peter, Pex, Piecyk, Piha, Pimenta, Pinel, Pirker, des Places, Plooij-van Gorsel, Plumb, Podestà, Poettering,
Poggiolini, Pollack, Pomés Ruiz, Pompidou, Pons Grau, Porto, Posselt, Pradier, Provan, Puerta, van
Putten, Querbes, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Randzio-Plath, Rapkay, Raschhofer, Rauti, Reding, Redondo
Jiménez, Rehder, Ribeiro, Riis-Jørgensen, Rinsche, Ripa di Meana, Robles Piquer, Rocard, Rosado
Fernandes, de Rose, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis, Rovsing, Rübig, Ruffolo, Ryynänen,
Sainjon, Saint-Pierre, Sakellariou, Salafranca Sánchez-Neyra, Samland, Sandbæk, Santini, Sanz
Fernández, Sarlis, Sauquillo Pérez del Arco, Scapagnini, Scarbonchi, Schäfer, Schaffner, Schiedermeier,
Schierhuber, Schifone, Schlechter, Schleicher, Schlüter, Schmid, Schmidbauer, Schnellhardt, Schörling,
Schröder, Schroedter, Schulz, Schwaiger, Seal, Secchi, Seillier, Seppänen, Sichrovsky, Sierra González,
Simpson, Sindal, Sisó Cruellas, Sjöstedt, Skinner, Smith, Soltwedel-Schäfer, Sornosa Martı́nez, Souchet,
Soulier, Spaak, Speciale, Spencer, Spiers, Stenmarck, Stenzel, Stockmann, Striby, Sturdy, Svensson,
Swoboda, Tajani, Tamino, Tannert, Tappin, Tatarella, Telkämper, Terrón i Cusı́, Teverson, Theato,
Theonas, Theorin, Thomas, Thors, Thyssen, Tillich, Tindemans, Titley, Todini, Tongue, Torres Couto,
Torres Marques, Trakatellis, Trizza, Truscott, Tsatsos, Ullmann, Väyrynen, Valdivielso de Cué, Vallvé,
Valverde López, Vanhecke, Van Lancker, Varela Suanzes-Carpegna, Vecchi, van Velzen W.G., van
Velzen Wim, Verde i Aldea, Verwaerde, Viceconte, Vinci, Viola, Virgin, Virrankoski, Voggenhuber,
Waddington, Watson, Watts, Weber, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiebenga, Wieland,
Wiersma, Wijsenbeek, Willockx, Wilson, von Wogau, Wolf, Wynn
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ονοµαστική κλήση

(+) = Υπέρ

(−) = Κατά

(Ο) = Αποχές

1. Éκθεση Loow A4-0476/98

τροπολογία 1

(+)

ELDR: Lindqvist, Thors

GUE/NGL: Alavanos, Carnero González, Coates, Ephremidis, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres,
Manisco, Miranda, Moreau, Ojala, Papayannakis, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana, Seppänen, Sierra
González, Sjöstedt, Sornosa Martı́nez, Svensson, Theonas

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, Chesa, van Dam, Fabre-Aubrespy, Jensen Lis, des Places, Sandbæk,
Seillier, Souchet, Striby

NI: Rauti

PSE: Blak, Iversen, Jensen Kirsten M., Sindal, Wibe

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Ceyhun, Cohn-Bendit, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Orlando, Schörling, Schroedter,
Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dary, Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño,
Hory, Hudghton, Lalumière, de Lassus Saint Geniès, Leperre-Verrier, Maes, Sainjon, Scarbonchi, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cox, De Clercq, De Luca, Eisma,
Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kofoed, La
Malfa, Larive, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen,
Ryynänen, Teverson, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Puerta

I-EDN: de Gaulle, Nicholson

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Dillen, Féret, Formentini, Lang, Le Chevallier, Le Rachinel, Martinez,
Pinel, Schifone, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Azzolini, Baldi,
Banotti, Bardong, Bennasar Tous, Berend, Bianco, Böge, Bourlanges, Burenstam Linder, Camisón
Asensio, Campoy Zueco, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester,
Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Costa Neves, Cushnahan, De Esteban
Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Di Prima, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Estevan Bolea,
Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Flemming, Florenz, Fontaine,
Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garriga Polledo,
Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson,
Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Klaß, Koch, Konrad, Lambrias, Langen,
Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McIntosh, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann
Thomas, Martens, Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota, Mendonça, Menrad, Mombaur,
Mosiek-Urbahn, Mottola, Mouskouri, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio
Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Posselt, Pronk, Provan,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, de Rose, Rovsing, Rübig, Salafranca
Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Secchi, Sisó Cruellas,
Soulier, Stenmarck, Stenzel, Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen W. G., Verwaerde,
Viceconte, Viola, Virgin, Wieland
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PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura,
Barton, Barzanti, Billingham, Bösch, Bontempi, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti,
Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval,
Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley, Damião, Dankert, Darras, David, De Coene, De
Giovanni, Delcroix, Desama, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Evans, Falconer,
Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Glante, Graenitz, Green, Gröner,
Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hoff, Imbeni, Izquierdo
Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Klironomos, Kokkola,
Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr,
Lööw, Lomas, McAvan, McGowan, McMahon, McNally, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin
David W., Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morgan, Murphy,
Mutin, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Panagopoulos,
Papakyriazis, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Rehder,
Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sauquillo Pérez del
Arco, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Skinner, Smith, Speciale, Spiers,
Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Thomas, Titley, Tongue, Torres Marques, Truscott, Tsatsos, Van
Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Weiler, Wemheuer, White, Wiersma,
Willockx, Wilson, Wynn

UPE: d’Aboville, Aldo, Baggioni, Bazin, Cabrol, Caccavale, Cardona, Daskalaki, Donnay, Gallagher,
Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Janssen van Raay, Kaklamanis, Lataillade,
Marin, Martin Philippe-Armand, Pasty, Rosado Fernandes, Schaffner

(O)

NI: Hager, Raschhofer, Sichrovsky

PSE: Andersson, Hulthén, Myller

2. Éκθεση Loow A4-0476/98

τροπολογία 2

(+)

ELDR: Lindqvist

GUE/NGL: Alavanos, Carnero González, Coates, Ephremidis, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres,
Manisco, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Ojala, Papayannakis, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana,
Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Sornosa Martı́nez, Svensson, Theonas

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Chesa, Fabre-Aubrespy, Jensen Lis, des Places, Sandbæk, Seillier, Souchet,
Striby

PSE: Andersson, Hulthén, Lööw, Palm, Sandberg-Fries, Theorin, Wibe

V: Gahrton, Holm, Lindholm, Schörling

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dary, Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño,
Hory, Hudghton, Lalumière, de Lassus Saint Geniès, Leperre-Verrier, Maes, Sainjon, Scarbonchi, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Clercq, De Luca,
Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens,
Kofoed, La Malfa, Larive, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel,
Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga,
Wijsenbeek

GUE/NGL: Puerta

I-EDN: Blokland, van Dam, de Gaulle, Nicholson

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Dillen, Féret, Formentini, Hager, Lang, Le Chevallier, Le Rachinel,
Martinez, Pinel, Raschhofer, Rauti, Schifone, Sichrovsky, Trizza, Vanhecke
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PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Azzolini, Baldi,
Banotti, Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bianco, Böge, Bourlanges, Burenstam Linder,
Camisón Asensio, Campoy Zueco, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie,
Chichester, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Costa Neves, Cushnahan, De
Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Di Prima, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Estevan
Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Flemming, Florenz, Fontaine,
Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garriga Polledo,
Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson,
Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Klaß, Koch, Konrad, Lambrias, Langen,
Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McIntosh, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann
Thomas, Martens, Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota, Mendonça, Menrad, Mombaur,
Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs,
Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack,
Reding, Redondo Jiménez, de Rose, Rovsing, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis,
Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Secchi, Sisó Cruellas, Soulier, Stenmarck, Stenzel,
Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde
López, Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen W. G., Verwaerde, Viceconte, Viola, Virgin, Wieland

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura,
Barton, Barzanti, Berès, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal,
Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D.,
Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley, Damião, Dankert, Darras, David, De
Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel,
Elchlepp, Elliott, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt,
Glante, Graenitz, Green, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick,
Hindley, Hoff, Howitt, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns,
Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Klironomos, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn,
Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lomas, McAvan, McGowan,
McMahon, McNally, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Mendiluce
Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle,
Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Panagopoulos, Papakyriazis, Peter, Pettinari,
Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe,
Rothley, Roubatis, Sakellariou, Samland, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid,
Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Tannert, Tappin, Terrón i
Cusı́, Thomas, Titley, Tongue, Torres Marques, Truscott, Tsatsos, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim,
Verde i Aldea, Waddington, Weiler, Wemheuer, White, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, Cabrol, Caccavale, Cardona, Daskalaki, Donnay,
Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Janssen van Raay, Kaklamanis,
Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Pasty, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Ceyhun, Cohn-Bendit, Graefe zu Baringdorf, Kerr, Kreissl-Dörfler,
Lagendijk, Lannoye, Müller, Schroedter, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(O)

PSE: Gröner

V: McKenna, Orlando

3. Éκθεση Loow A4-0476/98

τροπολογία 3

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dary, Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño,
Hory, Hudghton, Lalumière, de Lassus Saint Geniès, Leperre-Verrier, Maes, Pradier, Sainjon, Scarbonchi,
Weber

ELDR: Anttila, Cars, Lindqvist, Olsson, Thors
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GUE/NGL: Alavanos, Carnero González, Coates, Ephremidis, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres,
Manisco, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Ojala, Papayannakis, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana,
Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Sornosa Martı́nez, Svensson, Theonas

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Chesa, Fabre-Aubrespy, Jensen Lis, Nicholson, des Places, Sandbæk, Seillier,
Souchet, Striby

NI: Formentini, Hager, Raschhofer, Sichrovsky

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Azzolini, Baldi,
Banotti, Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bianco, Böge, Burenstam Linder, Camisón Asensio,
Campoy Zueco, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Coelho,
Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Costa Neves, Cushnahan, De Esteban Martin, Deprez,
Dimitrakopoulos, Di Prima, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez,
Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel,
Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis,
Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman,
Keppelhoff-Wiechert, Klaß, Koch, Konrad, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz,
Liese, Lulling, McIntosh, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mather,
Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola,
Mouskouri, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex,
Piha, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack,
Reding, Redondo Jiménez, Rovsing, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Schiedermeier,
Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Secchi, Sisó Cruellas, Soulier, Stenmarck, Stenzel, Stewart-Clark,
Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde
López, Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen W. G., Viceconte, Viola, Virgin, Wieland

PSE: Happart, Wibe

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Ceyhun, Cohn-Bendit, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm,
Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Orlando, Schörling, Schroedter,
Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cox, De Clercq, De Luca, Eisma, Fassa,
Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kofoed, La Malfa,
Larive, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen,
Spaak, Teverson, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Puerta

I-EDN: Blokland, van Dam, de Gaulle

NI: Amadeo, Antony, Blot, Dillen, Féret, Lang, Le Chevallier, Le Rachinel, Martinez, Pinel, Schifone,
Vanhecke

PPE: Bourlanges, De Melo, de Rose, Verwaerde

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barros
Moura, Barton, Barzanti, Berès, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Bowe, Cabezón Alonso, Campos,
Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth
D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley, Damião, Dankert, Darras, David,
De Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel,
Elchlepp, Elliott, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt,
Glante, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick,
Hindley, Hoff, Howitt, Hulthén, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M.,
Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Klironomos, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn,
Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan,
McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin David W., Medina
Ortega, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morgan, Murphy, Mutin, Myller,
Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Panagopoulos,
Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath,
Rapkay, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis, Sakellariou, Samland,
Sandberg-Fries, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal,
Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Thomas,
Titley, Tongue, Torres Marques, Truscott, Tsatsos, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea,
Waddington, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn
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UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, Cabrol, Caccavale, Cardona, Collins Gerard,
Daskalaki, Donnay, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Janssen van
Raay, Kaklamanis, Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Pasty, Rosado Fernandes, Schaffner

(O)

NI: Angelilli, Rauti, Trizza

PPE: Cederschiöld

4. Éκθεση Loow A4-0476/98

παράγραφος 13, iii

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dary, Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño,
Hory, Hudghton, Lalumière, de Lassus Saint Geniès, Leperre-Verrier, Maes, Pradier, Sainjon, Scarbonchi,
Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Clercq, De Luca,
Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens,
Kofoed, La Malfa, Larive, Lindqvist, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Olsson,
Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson,
Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Alavanos, Carnero González, Coates, Ephremidis, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres,
Manisco, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Papayannakis, Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di
Meana, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Sornosa Martı́nez, Svensson, Theonas

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, Chesa, van Dam, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Jensen Lis, Nicholson,
des Places, Sandbæk, Seillier, Souchet, Striby

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Dillen, Féret, Formentini, Hager, Kronberger, Lang, Le Chevallier,
Le Rachinel, Martinez, Pinel, Raschhofer, Rauti, Schifone, Sichrovsky, Trizza, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Azzolini, Baldi,
Banotti, Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bianco, Böge, Burenstam Linder, Camisón Asensio,
Campoy Zueco, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou,
Coelho, Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Costa Neves, Cushnahan, De Esteban Martin, De Melo,
Deprez, Dimitrakopoulos, Di Prima, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Estevan Bolea, Fabra Vallés,
Ferber, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga
Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis,
Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen,
Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson, Jarzembowski,
Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Klaß, Koch, Konrad, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux,
Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McIntosh, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens,
Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn,
Mottola, Mouskouri, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs,
Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, de Rose, Rovsing, Rübig, Salafranca
Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Secchi, Sisó Cruellas,
Soulier, Stenmarck, Stenzel, Stewart-Clark, Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini,
Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen W. G.,
Verwaerde, Viceconte, Viola, Virgin, Wieland

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barros
Moura, Barton, Barzanti, Berès, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Bowe, Cabezón Alonso,
Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca, Collins
Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley, Dankert, Darras, David,
De Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel,
Elchlepp, Elliott, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt,
Glante, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek,
Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hulthén, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen
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Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Klironomos, Kokkola, Krehl,
Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas,
McAvan, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin David W.,
Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morgan, Murphy, Mutin,
Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Panagopoulos,
Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath,
Rapkay, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis, Sakellariou, Samland,
Sandberg-Fries, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal,
Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Thomas,
Titley, Tongue, Torres Marques, Truscott, Tsatsos, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea,
Waddington, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, Cabrol, Caccavale, Cardona, Collins Gerard,
Daskalaki, Donnay, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Janssen van
Raay, Kaklamanis, Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Pasty, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Breyer, Ceyhun, Cohn-Bendit, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Orlando, Schörling, Schroedter,
Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

PSE: Lage

(O)

PPE: Bourlanges

5. Éκθεση Loow A4-0476/98

τροπολογία 4

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dary, Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño,
Hory, Hudghton, Lalumière, de Lassus Saint Geniès, Leperre-Verrier, Maes, Pradier, Sainjon, Scarbonchi,
Weber

ELDR: Anttila, Cars, Lindqvist, Olsson, Thors

GUE/NGL: Alavanos, Carnero González, Coates, Ephremidis, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres,
Manisco, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Papayannakis, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana,
Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Sornosa Martı́nez, Svensson, Theonas

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, Chesa, van Dam, Fabre-Aubrespy, Jensen Lis, des Places, Sandbæk,
Seillier, Souchet, Striby

NI: Hager, Kronberger, Raschhofer, Sichrovsky

PPE: von Habsburg

PSE: Blak, Iversen, Jensen Kirsten M., Sindal, Theorin, Wibe, Willockx

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, Cabrol, Caccavale, Cardona, Collins Gerard,
Daskalaki, Donnay, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Janssen van
Raay, Kaklamanis, Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Pasty, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Ceyhun, Cohn-Bendit, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala,
Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Orlando, Schörling,
Schroedter, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cox, De Clercq, De Luca, Eisma, Fassa,
Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kofoed, La Malfa,
Larive, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen,
Teverson, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek
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GUE/NGL: Puerta

I-EDN: de Gaulle, Nicholson

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Dillen, Féret, Lang, Le Chevallier, Le Rachinel, Martinez, Pinel,
Schifone, Trizza, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Azzolini, Baldi,
Banotti, Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bianco, Böge, Bourlanges, Burenstam Linder,
Camisón Asensio, Campoy Zueco, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie,
Chichester, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Costa Neves, Cushnahan, De
Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Di Prima, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Estevan
Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Flemming, Florenz, Fontaine,
Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga
Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, Habsburg-Lothringen,
Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson, Jarzembowski,
Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Klaß, Koch, Konrad, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux,
Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McIntosh, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens,
Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn,
Mottola, Mouskouri, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs,
Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, de Rose, Rovsing, Rübig, Salafranca
Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schwaiger, Secchi, Sisó
Cruellas, Soulier, Spencer, Stenmarck, Stenzel, Stewart-Clark, Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich,
Tindemans, Todini, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, van
Velzen W. G., Verwaerde, Viceconte, Viola, Virgin, Wieland

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barros
Moura, Barton, Barzanti, Berès, Bernardini, Billingham, Bösch, Bontempi, Bowe, Cabezón Alonso,
Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca, Collins
Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley, Damião, Dankert,
Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop
Dührkop, Elchlepp, Elliott, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot,
Gebhardt, Glante, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek,
Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hulthén, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker,
Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Klironomos, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne,
Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McGowan,
McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega,
Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morgan, Murphy, Mutin, Napoletano,
Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Panagopoulos, Papakyriazis, Pérez
Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Rehder, Rocard,
Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sauquillo Pérez del
Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Skinner, Smith, Speciale,
Spiers, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Thomas, Titley, Tongue, Torres Marques, Truscott, Tsatsos, Van
Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead,
Wiersma, Wilson, Wynn

(O)

NI: Rauti

PSE: Happart, Myller

6. Éκθεση Loow A4-0476/98

ψήφισµα

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dary, Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, González Triviño, Hory,
Hudghton, Lalumière, de Lassus Saint Geniès, Leperre-Verrier, Maes, Pradier, Sainjon, Scarbonchi,
Weber
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ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Clercq, De Luca,
Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens,
Kofoed, La Malfa, Larive, Lindqvist, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Olsson,
Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson,
Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Alavanos, Carnero González, Coates, Ephremidis, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres,
Manisco, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Papayannakis, Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di
Meana, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Sornosa Martı́nez, Svensson, Theonas

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, Chesa, van Dam, Fabre-Aubrespy, Jensen Lis, Nicholson, des
Places, Sandbæk, Seillier, Souchet, Striby

NI: Amadeo, Angelilli, Hager, Kronberger, Raschhofer, Schifone, Sichrovsky, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Azzolini, Baldi,
Banotti, Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bianco, Böge, Bourlanges, Burenstam Linder,
Camisón Asensio, Campoy Zueco, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie,
Chichester, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Costa Neves, Cushnahan, De
Esteban Martin, Deprez, Dimitrakopoulos, Di Prima, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Estevan Bolea,
Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Flemming, Florenz, Fontaine,
Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga
Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson,
Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Klaß, Koch, Konrad, Lambrias, Langen,
Langenhagen, Lehideux, Lenz, Liese, Lulling, McIntosh, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann
Thomas, Martens, Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota, Mendonça, Menrad, Mombaur,
Mosiek-Urbahn, Mottola, Mouskouri, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio
Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk,
Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, de Rose, Rovsing, Rübig, Salafranca
Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schwaiger, Secchi, Sisó
Cruellas, Soulier, Spencer, Stenmarck, Stenzel, Stewart-Clark, Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich,
Tindemans, Todini, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, van
Velzen W. G., Verwaerde, Viceconte, Viola, Virgin, Wieland

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barros
Moura, Barton, Barzanti, Berès, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Bowe, Cabezón Alonso,
Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca, Collins
Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley, Damião, Dankert,
Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop
Dührkop, Elchlepp, Elliott, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot,
Gebhardt, Glante, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Haug,
Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hulthén, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo,
Jensen Kirsten M., Jöns, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Klironomos, Kokkola, Krehl,
Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw,
Lomas, McAvan, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin
David W., Medina Ortega, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morgan, Murphy, Mutin, Myller,
Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Panagopoulos,
Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath,
Rapkay, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis, Sakellariou, Samland,
Sandberg-Fries, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal,
Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Thomas,
Titley, Tongue, Torres Marques, Truscott, Tsatsos, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea,
Waddington, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, Cabrol, Caccavale, Cardona, Collins Gerard,
Daskalaki, Donnay, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Janssen van
Raay, Kaklamanis, Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Pasty, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Ceyhun, Cohn-Bendit, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala,
Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Orlando, Schörling,
Schroedter, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

PSE: Junker, Mendiluce Pereiro
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(O)

I-EDN: de Gaulle

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Formentini, Lang, Le Chevallier, Le Rachinel, Martinez, Pinel, Rauti,
Vanhecke

PPE: Lehne
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ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΤΕΤΑΡΤΗΣ 13 ΙΑΝΟΥΑΡΙΟΥ 1999

(1999/C 104/03)

ΜΕΡΟΣ Ι

∆ιεξαγωγή της συνεδρίασης

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. FONTAINE

Αντιπροέδρου

( Éναρξη της συνεδρίασης στις 9 π.µ.)

1. Éγκριση των συνοπτικών πρακτικών

Ο κ. Paasio γνωστοποιεί ότι το όνοµά του δεν περιέχεται στον
κατάλογο παρουσίας, µολονότι ήταν παρών την προηγουµένη.

Παρεµβαίνει ο κ. Puerta για να επισηµάνει ότι, στο παράρτηµα
των συνοπτικών πρακτικών σχετικά µε το αποτέλεσµα των
ψηφοφοριών µε ονοµαστική κλήση, αναφέρεται εκ παραδροµής
ότι ψήφισε, εκτός από δύο περιπτώσεις, αντίθετα προς την
γραµµή της οµάδας του (GUE/NGL). Ζητεί να διορθωθεί αυτό
το σφάλµα.

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγούµενης συνεδρίασης εγκρί-
νονται.

2. Ανακοίνωση σχετικά µε την απαλλαγή για
το 1996

Η κ. Theato, πρόεδρος της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολο-
γισµού, ανακοινώνει ότι επιφορτίσθηκε από την επιτροπή της,
βάσει του παραρτήµατος V, άρθρο 6, του Κανονισµού, να
προβεί στην ακόλουθη δήλωση σχετικά µε τη συνέχεια που θα
δοθεί στην απόφαση του Κοινοβουλίου της 17ης ∆εκεµβρίου
1998 (Μέρος Ι, σηµείο 7 των ΣΠ της ηµεροµηνίας αυτής):

«Η Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισµού,

I. λαµβάνει γνώση της ετυµηγορίας της 17ης ∆εκεµβρίου
1998, µε την οποία το Κοινοβούλιο δεν ενέκρινε την
πρότασή του να χορηγήσει απαλλαγή για το 1996·

II. διαπιστώνει ότι, βάσει του παραρτήµατος V του Κανονι-
σµού, η διαδικασία απαλλαγής δεν έχει ακόµη περατωθεί·

III. εξετάζει το θέµα του κλεισίµατος των οικονοµικών λογα-
ριασµών του 1996·

IV. θα υποβάλει στο Κοινοβούλιο έκθεση επ’ αυτού του
θέµατος στις 31 Μαρτίου 1999».

3. Κατάθεση εγγράφων

Η κ. Πρόεδρος έλαβε:

α) από τις κοινοβουλευτικές οµάδες την ακόλουθη πρόταση
σύστασης:

− πρόταση σύστασης προς το Συµβούλιο για το πρόγραµµα
δραστηριοτήτων στο πλαίσιο της συνεργασίας Schengen µέχρι
τον Ιούνιο του 1999 − Επιτροπή Πολιτικών Ελευθεριών και
Εσωτερικών Υποθέσεων

Εισηγήτρια: η κ. Van Lancker
(A4-0006/99)

β) από τους βουλευτές τις προτάσεις ψηφίσµατος (άρθρο 45
του Κανονισµού):

− Robles Piquer για τον διωγµό των χριστιανών στο Σουδάν
και τις παραβιάσεις των ανθρωπίνων δικαιωµάτων (B4-0001/
99)

παραπέµπεται
ουσία: ΕΞΩΤ
γνωµοδότηση: ΑΝΑΠ

− Muscardini, Gerarld Collins για την ενεργό συνεργασία σε
θέµατα δικαιοσύνης και εσωτερικών υποθέσεων (B4-0002/99)

παραπέµπεται
ουσία: ΕΛΕΥ

− Cushnahan για τους κοινωνικούς λειτουργούς που εξυπη-
ρετούν εξαρτώµενους ηλικιωµένους (B4-0003/99)

παραπέµπεται
ουσία: ΑΠΑΣ

4. Συζήτηση επικαίρων (ένσταση)

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε, σύµφωνα µε το άρθρο
47, παράγραφος 2, 2ο εδάφιο του Κανονισµού τις ακόλουθες
αιτιολογηµένες και γραπτές ενστάσεις που αφορούν τον κατά-
λογο των θεµάτων που κρατήθηκαν για την προσεχή συζήτηση
επί επικαίρων, επειγόντων και σηµαντικών θεµάτων.

III. «Ανθρώπινα δικαιώµατα»

− ένσταση της Οµάδας UPE, που αποσκοπεί στο να διαγρα-
φεί το σηµείο «∆υτική Σαχάρα», που περιλαµβάνει τις προτά-
σεις ψηφίσµατος B4-0045/99 της Οµάδας ELDR, B4-0061/99
της Οµάδας PSE, B4-0073/99 της Οµάδας V, B4-0080/99 της
Οµάδας PPE και B4-0100/99 της Οµάδας GUE/NGL.

Η ένσταση αυτή απορρίπτεται.

5. Áρνηση της χορήγησης απαλλαγής για το
1996 (κατάθεση προτάσεων ψηφίσµατος)

Η κ. Πρόεδρος έλαβε από τους ακόλουθους βουλευτές τις εξής
προτάσεις ψηφίσµατος, που κατατέθηκαν βάσει του άρθρου 40,
παράγραφος 5, του Κανονισµού, εν συνεχεία των επτά προφο-
ρικών ερωτήσεων που συζητήθηκαν τη ∆ευτέρα (σηµείο 15 των
ΣΠ):

− Cox, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, για τις συνέπειες της
άρνησης χορήγησης της απαλλαγής (B4-0021/99)·

− Pasty και Giansily, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, για τις
συνέπειες της µη χορήγησης της απαλλαγής στην Επιτροπή για
τον προϋπολογισµό 1996 (B4-0046/99)·

− Puerta και Miranda, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL,
για τις συνέπειες της άρνησης της έγκρισης της απαλλαγης για
τον προϋπολογισµό 1996 (B4-0065/99)·
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− Martens, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, για τη χορήγηση
της απαλλγής σχετικά µε την εκτέλεση του προϋπολογισµού του
οικονοµικού έτους 1996 (B4-0067/99)·

− Aelvoet, Müller, Holm και Lagendijk, εξ ονόµατος της
Οµάδας V, για την αντίδραση της Επιτροπης στην άρνηση να
χορηγηθεί η απαλλαγή για τον προϋπολογισµό 1996 της ΕΕ
(B4-0107/99)·

− Lalumière, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, για την αναπο-
µπή, από το Κοινοβούλιο, στην Επιτροπή Ελέγχου του Προϋ-
πολογισµού της έκθεσης σχετικά µε τη χορήγηση της απαλλαγής
για την εκτέλεση του προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Éνωσης
για το 1996 (B4-0109/99)·

− Green, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, για τη βελτίωση της
δηµοσιονοµικής διαχείρισης της Επιτροπής (B4-0110/99).

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 3 των ΣΠ της 14.1.1999.

6. Ατζέντα 2000 * (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, πέντε
εκθέσεις που εκπονήθηκαν εξ ονόµατος της Επιτροπής Γεωρ-
γίας.

Ο κ. Mulder παρουσιάζει την έκθεσή του σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού (ΕΚ) του Συµβουλίου περί χρηµατοδοτή-
σεως της κοινής γεωργικής (COM(98)0158 − C4-0298/98 −
98/0112(CNS)) (A4-0444/98).
Συντάκτης γνωµοδότησης: (διαδικασία «Hughes»): ο κ. Miran-
da da Silva (ΠΡΟΫ)

Ο κ. Garot παρουσιάζει την έκθεσή του σχετικά µε την πρόταση
κανονισµού του Συµβουλίου περί κοινής οργάνωσης αγοράς
στον τοµέα του βοείου κρέατος (COM(98)0158 − C4-0294/98
− 98/0109(CNS)) (A4-0494/98).

Ο κ. Goepel παρουσιάζει την έκθεσή του σχετικά µε την I.
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου περί κοινής οργάνωσης
αγοράς στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών
προϊόντων (COM(98)0158 − C4-0295/98 − 98/0110(CNS))
και την II. πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την
τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3950/92 για τη
θέσπιση συµπληρωµατικής εισφοράς στον τοµέα του γάλακτος
και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (COM(98)0158 − C4-
0296/98 − 98/0111(CNS)) (A4-0446/98).

Ο κ. Fantuzzi παρουσιάζει την έκθεσή του σχετικά µε την I.
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766(92 περί κοινής οργάνωσης της
αγοράς στον τοµέα των σιτηρών και για την κατάργηση του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2731/75 περί των ποιοτικών τύπων
του µαλακού σίτου, της σικάλεως, της κριθής, του αραβοσίτου
και του σκληρού σίτου (COM(98)0158 − C4-0292/98 −
98/0107(CNS)) και την II. πρόταση κανονισµού του Συµβουλί-
ου για τη θέσπιση καθεστώτος στήριξης των παραγωγών
ορισµένων αροτραίων καλλιεργειών (COM(98)0158 − C4-
0294/98 − 98/0108(CNS)) (A4-0496/98).

Ο κ. Graefe zu Baringdorf παρουσιάζει την έκθεσή του σχετικά
µε την πρόταση κανονισµού (ΕΚ) του Συµβουλίου σχετικά µε τη
θέσπιση κοινών κανόνων για τα καθεστώτα άµεσης στήριξης
στο πλαίσιο της κοινής γεωργικής πολιτικής (COM(98)0158 −
C4-0299/98 − 98/0113(CNS)) (A4-0480/98).

Παρεµβαίνουν ο κ. Goepel, εισηγητής, σχετικά µε τον χρόνο
αγόρευσης των βουλευτών, η κ. Matikainen-Kallström, συντά-
κτρια γνωµοδότησης της Επιτροπής Éρευνας, οι κ.κ. Garriga

Polledo, συντάκτης γνωµοδότησης της Επιτροπής Ελέγχου του
Προϋπολογισµού, Funke, ασκών την Προεδρία του Συµβου-
λίου, και Fischler, µέλος της Επιτροπής.

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Mulder και Graefe zu Baringdorf που
υποβάλλουν ερωτήσεις προς την Επιτροπή στις οποίες ο κ.
Fischler απαντά διαδοχικά.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. SCHLEICHER

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Rehder, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Gillis, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Mulder, εξ ονόµατος της
Οµάδας ELDR, Rosado Fernandes, εξ ονόµατος της Οµάδας
UPE, Jové Peres, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Graefe
zu Baringdorf, εξ ονόµατος της Οµάδας V, η κ. Barthet-Mayer,
εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, οι κ.κ. Nicholson, εξ ονόµατος
της Οµάδας I-EDN, Martinez, µη εγγεγραµµένος, Colino
Salamanca, Funk, Rehder επί της προηγούµενης παρέµβασης, η
κ. Anttila, οι κ.κ. Hyland, Querbes, Hudghton, des Places,
Moretti, Happart, Böge, Kofoed, η κ. Poisson, ο κ. Novo και η
κ. Raschhofer.

(∆εδοµένου ότι έφθασε η ώρα των ψηφοφοριών, η συζήτηση
διακόπτεται στο σηµείο αυτό· θα επαναληφθεί στις 3 µ.µ.)
(Μέρος Ι, σηµείο 18)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΥ

Αντιπροέδρου

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

7. Προστασία των νεαρών θαλασσίων οργανι-
σµών (διαδικασία χωρίς έκθεση) (ψηφοφορία)
Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίη-
ση του κανονισµού (ΕΚ) 850/98 της 30ής Μαρτίου 1998
για τη διατήρηση των αλιευτικών πόρων µέσω τεχνικών
µέτρων προστασίας των νεαρών θαλάσσιων οργανισµών
(COM(98)0570 − C4-0624/98 − 98/0291(CNS))
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

παραπέµπεται
ουσία: ΑΛΙΕ

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(98)0570 − C4-0624/98 −
98/0291(CNS):

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (Μέρος II,
σηµείο 1).

8. Ελαιόλαδο (διαδικασία χωρίς έκθεση) (ψηφο-
φορία)
Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίη-
ση του κανονισµού (ΕΟΚ) 2262/84 σχετικά µε τη λήψη
ειδικών µέτρων στον τοµέα του ελαιόλαδου
(COM(98)0631 − C4-0681/98 − 98/0308(CNS))
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

παραπέµπεται
ουσία: ΓΕΩΡ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ
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ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(98)0631 − C4-0681/98 −
98/0308(CNS)

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (Μέρος II,
σηµείο 2).

9. ∆ειγµατοληπτικές έρευνες και τηλεπισκό-
πηση * (διαδικασία χωρίς έκθεση) (ψηφοφο-
ρία)
Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου περί εφαρµογής τε-
χνικών δειγµατοληπτικών ερευνών περιοχών και τηλεπι-
σκόπησης στις γεωργικές στατιστικές για το 1999-2003
(COM(98)0601 − C4-0708/98 − 98/0296(CNS))
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

παραπέµπεται
ουσία: ΓΕΩΡ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΕΛΕΓ, ΕΡΕΥ

ΠΡΟΤΑΣΗ ΑΠΟΦΑΣΗΣ COM(98)0601 − C4-0708/98 −
98/0296(CNS):

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (Μέρος II,
σηµείο 3).

10. «Ευρωπαϊκή Πολιτιστική Πρωτεύουσα»
2005-2019 ***II (ψηφοφορία)
Πρόταση δήλωσης πρόθεσης απόρριψης της κοινής θέσης
του Συµβουλίου 9268/98 − C4-0493/98 − 97/0290(COD)
(A4-0509/98) − Εισηγητής: ο κ. Monfils
(Απαιτείται ειδική πλειοψηφία)

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 9268/98 − C4-0493/98
− 97/0290(COD)

ΠΡΟΤΑΣΗ ∆ΗΛΩΣΗΣ ΠΡΟΘΕΣΗΣ ΑΠΟΡΡΙΨΗΣ:

Η δήλωση πρόθεσης απορριψης εγκρίνεται (Μέρος II, ση-
µείο 4).

Ο κ. Πρόεδρος ζητεί να µάθει τη θέση του Συµβουλίου εάν
προτίθεται, σύµφωνα µε το άρθρο 189 Β, παράγραφος 2,
σηµείο γ της Συνθήκης, όσον αφορά τη σύγκληση της επιτροπής
συνδιαλλαγής. ∆ιαπιστώνει ότι το Συµβούλιο δεν είναι παρόν
και δεν µπορεί ως εκ τούτου να λάβει θέση σχετικά µε το θέµα
αυτό.

Παρεµβαίνει ο κ. Monfils, εισηγητής, που προτείνει την
αναµονή της επίσηµης απάντησης του Συµβουλίου.

Το Σώµα εκφράζει τη σύµφωνη γνώµη επί της πρότασης αυτής

11. Ποιότητα του αέρα του περιβάλλο-
ντος **II (ψηφοφορία)
Σύσταση για 2η ανάγνωση Pollack- A4-0483/98
(Απαιτείται ειδική πλειοψηφία)

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 10275/98 − C4-0540/98
− 97/0266(SYN):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 5 όλες µαζί· 6 µε ΟΚ· 7· 9
µε ΟΚ· 10 µε ΟΚ· 11 µε ΟΚ· 8

Χωριστή ψηφοφορία: τροπ. 6 (UPE)

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 6 (V)

ψήφισαν: 509
υπέρ: 465
κατά: 30
αποχές: 14

τροπ. 9 (V)
ψήφισαν: 512
υπέρ: 462
κατά: 35
αποχές: 15

τροπ. 10 (V)
ψήφισαν: 520
υπέρ: 477
κατά: 27
αποχές: 16

τροπ. 11 (V)
ψήφισαν: 524
υπέρ: 481
κατά: 26
αποχές: 17

Ο κ. Πρόεδρος δηλώνει την κοινή θέση εγκριθείσα όπως αυτή
τροποποιήθηκε (Μέρος II, σηµείο 5).

12. Ηλεκτρονικές υπογραφές ***I (ψηφοφο-
ρία)
Éκθεση Ullmann − A4-0507/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ Ο∆ΗΓΙΑΣ COM(98)0297 − C4-0376/98 − 98/
0191(COD)

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1· 2· 3· 4· 5 µε ΗΨ (298 υπέρ,
204 κατά, 13 αποχές)· 6· 7· 9· 10 έως 14 όλες µαζί· 15· 16 έως 18
όλες µαζί· 20 µε ΗΨ (306 υπέρ, 188 κατά, 30 αποχές)· 21· 22·
23· 24 και 25 όλες µαζί· 26· 27 έως 34 όλες µαζί

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 8· 35

Τροπολογία που ακυρώνεται: 19

Χωριστές ψηφοφορίες: τροπ. 2, 4 (V)· 5, 6, 7 (PPE)· 8 (PPE,
PSE, V)· 9 (V)· 15 (PPE)· 20 (PSE)· 21, 22 (V)· 23 (PPE)· 26
(V)· 35 (PPE, PSE)

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 6).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 6).

Παρεµβαίνει ο κ. Ullmann, εισηγητής, για να επισηµάνει µια
διόρθωση που θα πρέπει να γίνει στο γερµανικό κείµενο της
τροπολογίας 18.
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13. Ευρωπαϊκές συµφωνίες * (ψηφοφορία)
Εκθέσεις Elchlepp (A4-0437/98) − Seppänen (A4-0443/
98) − Van Dam (A4-0472/98) και Schwaiger (A4-0419/
98)
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

α) A4-0437/98

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, ση-
µείο 7α)).

β) A4-0443/98

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, ση-
µείο 7β)).

γ) A4-0472/98

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, ση-
µείο 7γ)).

δ) A4-0419/98

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, ση-
µείο 7δ)).

14. Συµφωνία-πλαίσιο εµπορίου και συνεργα-
σίας ΕΚ/∆ηµοκρατίας της Κορέας * (ψη-
φοφορία)
Éκθεση Porto − A4-0445/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 8).

15. ∆ιορισµός του Προέδρου της Επιτροπής από
το Κοινοβούλιο (ψηφοφορία)
Éκθεση Brok − A4-0488/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1/διορθ. (2ο µέρος)· 2· 6 µε ΟΚ·
3· 4

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 1/διορθ. (1ο µέρος) µε ΗΨ
(200 υπέρ, 300 κατά, 38 αποχές)· 5· 7· 8

Τροπολογία που καταπίπτει: 9

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά.

Χωριστές ψηφοφορίες: αιτ. σκ. Θ, Ι, ΙΑ, ΙΓ, παρ. 2, 3 (µέρος I),
1 (µέρος II), 1, 2, 4 (µέρος III), 4 (µέρος IV) (UPE)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπ. 1/διορθ. (εισηγητής)

1ο µέρος: 1η τροποποίηση (η λέξη «ενδιαφέρον»)
2ο µέρος: κείµενο χωρίς την τροποποίηση αυτή

παρ. 1 (µέρος IV) (UPE)

1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «θα αρχίσει ... προσεχή
άνοιξη και»
2ο µέρος: αυτές οι λέξεις

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 6 (PPE)
ψήφισαν: 543
υπέρ: 468
κατά: 64
αποχές: 11

Με ΟΚ (I-EDN), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα
ψήφισαν: 546
υπέρ: 427
κατά: 90
αποχές: 29

(Μέρος II, σηµείο 9).

16. Εµπορικό σύστηµα και διεθνώς αναγνωρι-
σµένα πρότυπα εργασίας (ψηφοφορία)
Éκθεση Sainjon − A4-0423/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Παρεµβαίνουν:

− ο εισηγητής για να αποσύρει από την παράγραφο 2 την
αναφορά στην Πορτογαλία, δεδοµένου ότι αυτή η χώρα
επεκύρωσε εν τω µεταξύ την σύµβαση 138 και για να επισηµάνει
ότι ήταν υπέρ της τροπολογίας 9 σε αντικατάσταση της
παραγράφου 19,

− ο κ. Barros Moura, η κ. Erika Mann και ο κ. Schwaiger, οι
δυο τελευταίοι κυρίως για να εκφράσουν την ανησυχία τους για
την τύχη των παραγράφων 20, 21 και 22 σε περίπτωση έγκρισης
της τροπολογίας 9·

− ο εισηγητής που επισηµαίνει ότι οι παράγραφοι αυτές θα
παραµείνουν ως έχουν.

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 12 (1ο µέρος)· 12 (2ο µέρος) µε
ΗΨ (311 υπέρ, 204 κατά, 8 αποχές)· 1 µε ΗΨ (285 υπέρ, 248
κατά, 5 αποχές)· 2 µε ΗΨ (287 υπέρ, 242 κατά, 5 αποχές)· 6· 7
µε ΗΨ (296 υπέρ, 236 κατά, 4 αποχές)· 10 µε ΗΨ (259 υπέρ,
254 κατά, 11 αποχές)· 11 µε ΗΨ (300 υπέρ, 226 κατά, 9
αποχές)· 9 τροποποιηµένη προφορικά µε ΗΨ (277 υπέρ, 239
κατά, 14 αποχές)

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 5 µε ΗΨ (247 υπέρ, 272
κατά, 14 αποχές)· 8 µε ΗΨ (240 υπέρ, 282 κατά, 11 αποχές)· 3

Τροπολογία που αποσύρεται: 4

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά, η
παράγραφος 20 µε ΗΨ (454 υπέρ, 77 κατά, 5 αποχές).
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Παρεµβάσεις:

− η κ. Plooij-van Gorsel αποσύρει, εξ ονόµατος της Οµάδας
ELDR, την τροπολογία 4 που κατέθεσε εξ ονόµατος της οµάδας
της υπέρ της τροπολογίας 9 της Οµάδας PPE, µε την προϋπό-
θεση ότι θα προστεθούν στο τέλος οι λέξεις «των παιδιών
(αγοριών και κοριτσιών)»

Ο εισηγητής συµφωνεί µε την πρόταση αυτή και ο κ. Πρόεδρος
διαπιστώνει ότι δεν υπάρχει αντίρρηση στο να ληφθεί υπόψη η
εν λόγω προφορική τροπολογία.

Χωριστές ψηφοφορίες: παρ. 2 (PPE)· 20, 21, 22 (PPE, ELDR)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

αιτ. σκ. Ι (PSE)

1ο µέρος: έως «διαστάσεις»
2ο µέρος: υπόλοιπο

τροπ. 12 (PPE)

1ο µέρος: έως «εργαζόµενων νέων»
2ο µέρος: υπόλοιπο

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

αιτ. σκ. Ι (1ο µέρος) (PPE):
ψήφισαν: 529
υπέρ: 315
κατά: 204
αποχές: 10

αιτ. σκ. Ι (2ο µέρος) (PPE):
ψήφισαν: 525
υπέρ: 326
κατά: 173
αποχές: 26

Με ΟΚ (PPE), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα
ψήφισαν: 550
υπέρ: 366
κατά: 172
αποχές: 12

(Μέρος II, σηµείο 10).

Παρεµβαίνει ο εισηγητής ο οποίος ζητεί να µάθει εάν η
τροπολογία 11 δεν καταπίπτει λόγω της έγκρισης της τροπολο-
γίας 10.

Ο κ. Πρόεδρος του απαντά αρνητικά, δεδοµένου ότι, όπως
αναφέρει, είναι συµβατές.

17. Χρηµατοδότηση προγραµµάτων του διευ-
ρωπαϊκού δικτύου µεταφορών − Λιµένες
και ναυτιλιακές υποδοµές − Παγκόσµια
∆ορυφορικά Συστήµατα Πλοήγησης
(GNSS) (ψηφοφορία)
Εκθέσεις Danesin (A4-0372/98 − Jarzembowski (A4-
0375/98) και Langenhagen (A4-0413/98)
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

α) A4-0372/98

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 11α)).

β) A4-0375/98

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 1 µε ΟΚ· 6· 2· 5· 9· 7· 10· 3
µε ΟΚ· 8· 4

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά.

Χωριστή ψηφοφορία: παρ. 7 (V)

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 1 (ARE)
ψήφισαν: 526
υπέρ: 109
κατά: 399
αποχές: 18

τροπ. 3 (ARE)
ψήφισαν: 541
υπέρ: 146
κατά: 389
αποχές: 6

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 11β)).

γ) A4-0413/98

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Παρεµβαίνουν ο κ. Pompidou, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, ο
οποίος αποσύρει τις τροπολογίες 1 και 2 που κατέθεσε εκ
µέρους της οµάδας του και ζητεί να µάθει τη θέση της
εισηγήτριας σχετικά µε την τροπολογία 3, και η κ. Langenha-
gen, εισηγήτρια, η οποία δηλώνει ότι συµφωνεί µε την τροπο-
λογία αυτή.

Τροπολογία που εγκρίνεται: 3

Τροπολογίες που αποσύρονται: 1· 2

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά.

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 11γ)).

*
* *

Παρεµβαίνει ο κ. Swoboda ο οποίος ζητεί να διασφαλιστεί ότι
η συµµετοχή του στις ψηφοφορίες δεν θα καταλογιστεί, όπως
έγινε εχτές, στον κ. Puerta.

Αιτιολογήσεις ψήφου:

Πρόταση δήλωσης πρόθεσης απόρριψης Monfils − A4-0509/
98)

− γραπτές: οι βουλευτές Palm· Andersson, Sandberg-Fries,
Hulthén· Lindholm· Theorin, Wibe

Σύσταση για δεύτερη ανάγνωση Pollack − A4-0483/98

− προφορική: η κ. Hautala
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Éκθεση Ullmann − A4-0507/98

− γραπτή: ο κ. Rovsing

Éκθεση Elchlepp − A4-0437/98

− γραπτή: η κ. Lindholm

Éκθεση Seppänen − A4-0443/98

− προφορική: ο κ. Posselt

Éκθεση Porto − A4-0443/98

− γραπτή: ο κ. Kreissl-Dörfler

Éκθεση Brok − A4-0488/98

− προφορική: ο κ. Posselt

− γραπτές: οι βουλευτές Berthu· Kirsten M. Jensen, Blak,
Sindal, Iversen· Delcroix· Fayot· Palm· Deprez· Andersson,
Sandberg-Fries, Hulthén, Lööw· Theorin, Wibe· Barros Moura·
Valverde López· Gahrton, Holm, Lis Jensen, Lindqvist, Schör-
ling, Seppänen, Sjöstedt, Svensson, Blokland· Bébéar· Lindh-
olm

Éκθεση Sainjon − A4-0423/98

− γραπτές: οι βουλευτές Van Dam, εξ ονόµατος της Οµάδας
I-EDN· Souchet· Palm· Deprez· Theorin, Wibe, Andersson,
Lööw, Hulthén· Lindholm· Kirsten M. Jensen, Blak, Sindal,
Iversen

Éκθεση Danesin − A4-0372/98

− γραπτές: οι βουλευτές Palm, Theorin, Wibe· Bernardini,
Darras

Éκθεση Jarzembowski − A4-0375/98

− γραπτές: οι βουλευτές Souchet, εξ ονόµατος της Οµάδας
I-EDN· Kestelijn-Sierens, Girão Pereira, Lindholm, Θεωνάς,
Bernardini

Éκθεση Langenhagen − A4-0413/98

− γραπτή: ο κ. Souchet, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN,
Rovsing

*
* *

∆ιορθώσεις/προθέσεις ανακοινωθεισών ψήφων − Βουλευτές
που δήλωσαν ότι δεν θέλουν να ψηφίσουν

Éκθεση Pollack (A4-0483/98)

− τροπ. 6
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: ο κ. Bourlanges

− τροπ. 10 και 11
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: ο κ. Barzanti

Éκθεση Brok (A4-0488/98)

− τροπ. 6
Çθελαν να ψηφίσουν υπέρ: οι βουλευτές Carlsson,
Cederschiöld

− τελική ψηφοφορία
Çθελε να ψηφίσει κατά: η κ. Ryynänen

Éκθεση Sainjon (A4-0423/98)

− αιτ. σκ. Ι (1ο µέρος)
Çθελαν να ψηφίσουν υπέρ: όλα τα µέλη της ΟµάδαςV

− αιτ. σκ. Ι (2ο µέρος)
Çθελαν να ψηφίσουν υπέρ: όλα τα µέλη της Οµάδας V, οι
κ.κ. Caccavale και Bianco

Éκθεση Jarzembowski (A4-0475/98)

− τροπ. 1
Çθελαν να ψηφίσουν υπέρ: οι βουλευτές Cottigny, Darras,
Bernardini, Garot, Lindholm

− τροπ. 3
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: η κ. Lindholm

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στη 1.10 µ.µ. και επαναλαµβάνε-
ται στις 3 µ.µ.)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. ΑΥΓΕΡΙΝΟΥ

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνει η κ. Maes για να ζητήσει τον κατάλογο των 157
υποθέσεων που εκκρεµούν στο UCLAF προκειµένου να αξιολο-
γηθεί η εργασία της Επιτροπής πριν απότην ψηφοφορία της
Πέµπτης (Ο κ. Πρόεδρος της απαντά ότι δεν υπάρχει παρό-
µοιος κατάλογος, αλλά θα εξετάσει τι είναι δυνατόν να γίνει
σχετικά).

18. Ατζέντα 2000 * (συνέχεια της συζήτησης)

Παρεµβαίνουν η κ. Hardstaff, οι κ.κ. Olsson, Εφραιµίδης, οι
κυρίες Guinebertière, Λαµπράκη, ο κ. Cunha, οι κυρίες Boo-
gerd-Quaak, ∆ασκαλάκη, οι κ.κ. Αλαβάνος, Campos, η κ.
Redondo Jiménez, οι κ.κ. Iversen, Filippi, Wilson, οι κυρίες
Schierhuber, Myller, ο κ. Sturdy, η κ. Haug, οι κ.κ. Otila,
Baldarelli, οι κυρίες Fraga Estévez, Berger, οι κ.κ. Virgin,
Thomas, Τρακατέλλης, Santini, Mayer, η κ. Lulling, ο κ. Varela
Suanzes-Carpegna, οι κυρίες Klaß, Keppelhoff-Wiechert, ο κ.
McCartin.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. MARINHO

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Ebner, Funke, ασκών την Προεδρία του
Συµβουλίου, Cunha για να υποβάλει ερώτηση προς το Συµβού-
λιο, στην οποία ο κ. Funke απαντά, και Fischler, µέλος της
Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Πέµπτη 28 Ιανουαρίου 1999.

19. Βιολογικές παραγωγές (συζήτηση)

H κ. Barthet-Mayer, εξ ονόµατος της Επιτροπής Γεωργίας και
Ανάπτυξης της Υπαίθρου, αναπτύσσει τις δυο προφορικές
ερωτήσεις της, προς το Συµβούλιο (B4-0719/98) και την
Επιτροπή (B4-0720/98), για τον κανονισµό όσον αφορά τις
βιολογικές παραγωγές (ζωικές παραγωγές).

Οι κ.κ. Funke, ασκών την Προεδρία του Συµβουλίου και
Fischler, µέλος της Επιτροπής απαντούν στις ερωτήσεις.

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Rehder, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Ebner, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Mulder, εξ ονόµατος της
Οµάδας ELDR, Graefe zu Baringdorf, εξ ονόµατος της Οµάδας
V, Souchet, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN, Pinel, µη
εγγεγραµµένος, οι κυρίες Hardstaff, Keppelhoff-Wiechert και ο
κ. Fischler.
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Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους
βουλευτές τις ακόλουθες προτάσεις ψηφίσµατος, που κατατέ-
θηκαν βάσει του άρθρου 40, παράγραφος 5, του Κανονισµού:

− Barthet-Mayer, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, για τις
ζωικές βιολογικές παραγωγές (τροποποίηση του κανονισµού
(ΕΟΚ) 2092/91) (B4-0022/99)·

− des Places, Nicholson και Souchet, εξ ονόµατος της
Οµάδας I-EDN, για τις βιολογικές ζωικές παραγωγές (τροπο-
ποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) 2092/91) (B4-0023/99)·

− Goepel και Schierhuber, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, για
τις βιολογικές ζωικές παραγωγές (τροποποίηση του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) 2092/91) (B4-0026/99)·

− Rosado Fernandes, Pasty, Guinebertière και Poisson, εξ
ονόµατος της Οµάδας UPE, για τις βιολογικές ζωικές παραγω-
γές (B4-0027/99)·

− Rehder, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, για τις βιολογικές
ζωικές παραγωγές (τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) 2092/
91) (B4-0028/99)·

− Mulder, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, για τις βιολογικές
ζωικές παραγωγές (B4-0031/99)·

− Guerbes και Jové Peres, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/
NGL, για τη βιολογική γεωργία (B4-0037/99)·

− Graefe zu Baringdorf, εξ ονόµατος της Οµάδας V, για τις
βιολογικές ζωικές παραγωγές (τροποποίηση του κανονισµού
(ΕΟΚ) 2092/91) (B4-0041/98).

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 18 των ΣΠ της 14.1.1999

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. GUTIÉRREZ DÍAZ

Αντιπροέδρου

20. Üρα των ερωτήσεων (ερωτήσεις προς το Συµ-
βούλιο)

Το Σώµα εξετάζει µια σειρά ερωτήσεις προς το Συµβούλιο
(B4-0004/99)

Ερώτηση 1 της κ. McKenna: Σύµβαση περί αµοιβαίας παρο-
χής νοµικής βοηθείας και νόµιµη υποκλοπή τηλεπικοινωνιών

Ερώτηση 2 της κ. Schörling: ECHELON

Ο κ. Verheugen, ασκών την Προεδρία του Συµβουλίου, απαντά
στις ερωτήσεις, καθώς και στις συµπληρωµατικές ερωτήσεις
των κυριών McKenna, Schörling και του κ. Sjöstedt (ο κ.
Verheugen δεσµεύεται να απαντήσει στον τελευταίο γραπτώς).

Ερώτηση 3 του κ. Αλαβάνου: Αλλαγές στο σύστηµα των ιδίων
πόρων της ΕΕ

Ο κ. Verheugen απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπλη-
ρωµατική ερώτηση του κ. Αλαβάνου.

Ερώτηση 4 της κ. Kjer Hansen: Θεσµικά προβλήµατα εν όψει
της διεύρυνσης

Ο κ. Verheugen απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις συµπλη-
ρωµατικές ερωτήσεις της κ. Spaak, αναπληρώτριας του συντά-
κτη, και του κ. Elliott.

Ερώτηση 5 του κ. Rübig: Ασφάλεια στις πόλεις

Ο κ. Verheugen απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπλη-
ρωµατική ερώτηση του κ. Rübig.

Ερώτηση 6 του κ. Salafranca Sánchez-Neyra: Συµµετοχή του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου στην 1η Σύνοδο Κορυφής ΕΕ-
Λατινικής Αµερικής και Καραϊβικής

Ο κ. Verheugen απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπλη-
ρωµατική ερώτηση του κ. Salafranca Sánchez-Neyra.

Ερώτηση 7 του κ. Blak: Παύση των πωλήσεων αφορολογήτων
ειδών στην ΕΕ

Ερώτηση 8 της κ. Moreau: Μετάθεση της θέσης σε εφαρµογή
της κατάργησης ενδοκοινοτικού εµπορίου αφορολογήτων

Ο κ. Verheugen απαντά στις ερωτήσεις, καθώς και στις
συµπληρωµατικές ερωτήσεις του κ. Blak και της κ. Moreau.

*
* *

Παρεµβαίνει η κ. Maes η οποία, επανερχόµενη στην παρέµβαση
στην οποία προέβη κατά την επανάληψη της συνεδρίασης
(Μέρος I, σηµείο 18), εκφράζει τη λύπη της, διότι ο κατάλογος
των υποθέσεων που εκκρεµούν στην Οµάδα Καταπολέµησης
της Απάτης (UCLAF) εξακολουθεί πάντοτε να µην είναι
διαθέσιµος και η οποία ζητεί να διατεθεί πριν από την αυριανή
ώρα των ψηφοφοριών.

Ο κ. Πρόεδρος αναλαµβάνει τη δέσµευση να διαβιβάσει την
αίτηση αυτή στο Προεδρείο.

*
* *

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Corbett, Watts και η κ. McIntosh επί
τεχνικού θέµατος.

Ερώτηση 9 της κ. McIntosh: Υγειονοµικοί έλεγχοι στις
εισαγωγές πουλερικών προελεύσεως τρίτων χωρών

Ο κ. Verheugen απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπλη-
ρωµατική ερώτηση της κ. McIntosh.

Ερώτηση 10 του κ. David W. Martin: ∆ηµοκρατία και
ανθρώπινα δικαιώµατα στη Βιρµανία

Ο κ. Verheugen απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπλη-
ρωµατική ερώτηση του κ. David W. Martin.

Ερώτηση 11 του κ. Gerard Collins: Επέκταση σε κοινοτικό
επίπεδο των εθελοντικών προγραµµάτων µέριµνας παιδιών µε
ειδικές ανάγκες

Ο κ. Verheugen απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπλη-
ρωµατική ερώτηση του κ. Gerard Collins.

Η ερώτηση 12 του κ. Howitt θα λάβει γραπτή απάντηση.

Ερώτηση 13 του κ. Hyland: Μέτρα κατά της µείωσης του
αγροτικού πληθυσµού

Ο κ. Verheugen απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις συµπλη-
ρωµατικές ερωτήσεις των κ.κ. Hyland, David W. Martin και
Crowley.
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Η ερώτηση 14 του κ. Andrews καταπίπτει, δεδοµένου ότι ο
συντάκτης της απουσιάζει.

Ερώτηση 15 του κ. Gallagher: Αλιεία

Ο κ. Verheugen απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις συµπλη-
ρωµατικές ερωτήσεις των κ.κ. Gallagher και Killilea.

Η ερώτηση 16 του κ. Fitzsimons καταπίπτει, δεδοµένου ότι ο
συντάκτης της απουσιάζει.

Ερώτηση 17 του κ. Crowley: Καταπολέµηση του οργανωµένου
εγκλήµατος

Ο κ. Verheugen απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπλη-
ρωµατική ερώτηση του κ. Crowley.

Ερώτηση 18 της κ. Izquierdo Rojo: Περιεχόµενο της προσε-
χούς Ευρωµεσογειακής ∆ιάσκεψης στη Στουτγάρδη

Ο κ. Verheugen απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπλη-
ρωµατική ερώτηση της κ. Izquierdo Rojo.

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι οι ερωτήσεις που δεν απαντή-
θηκαν θα λάβουν γραπτές απαντήσεις.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της ώρας των ερωτήσεων.

(Η συνεδρίαση διακόπτεται, στις 7.10 µ.µ. και επαναλαµβάνε-
ται στις 9 µ.µ.)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. COLLINS

Αντιπροέδρου

21. Εφαρµογή του άρθρου 93 της Συνθήκης
ΕΚ * (συζήτηση)

Ο κ. Areitio Toledo παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος
της Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής
Πολιτικής Πρόταση κανονισµού (ΕΚ) του Συµβουλίου για τη
θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του άρθρου 93 της
Συνθήκης ΕΚ (COM(98)0073 − C4-0160/98 − 98/0060(CNS))
(A4-0418/98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Rapkay, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Metten, Sindal και Van Miert, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 16 των ΣΠ της 14.1.1999

22. Καθεστώς του δικαιώµατος έκπτωσης του
ΦΠΑ * (συζήτηση)

Ο κ. Garosci παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής
Πολιτικής, σχετικά µε την: Ι. Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου
για την τροποποίηση της οδηγίας 77/388/ΕΟΚ αναφορικά µε το
καθεστώς του δικαιώµατος προς έκπτωση του φόρου προστιθε-
µένης αξίας (COM(98)0377 − C4-0474/98 − 98/0209(CNS))
και την II. Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου όσον αφορά
τα µέτρα ελέγχου, τα µέτρα σχετικά µε το σύστηµα επιστροφής
κα τα µέτρα διοικητικής συνεργασίας που είναι αναγκαία για
την εφαρµογή της οδηγίας 98/xxx/EK (COM(98)0377 − C4-
0475/98 − 98/0210(CNS)) (A4-0490/98).

Παρεµβαίνουν η κ. Randzio-Plath, πρόεδρος της νοµισµατικής
υποεπιτροπής, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, οι κ.κ. Secchi, εξ
ονόµατος της Οµάδας PPE, Gallagher, εξ ονόµατος της
Οµάδας UPE, η κ. Hautala, εξ ονόµατος της Οµάδας V, ο κ.
Metten, η κ. Thyssen, ο κ. Lukas, οι κυρίες Torres Marques,
Peijs, οι κ.κ. Féret, Rübig και Monti, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 17 των ΣΠ της 14.1.1999

23. Παγκοσµιοποίηση και κοινωνία των πληρο-
φοριών (συζήτηση)

Ο κ. Malerba παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής
Πολιτικής σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής για την
παγκοσµιοποίηση και την κοινωνία των πληροφοριών: Η
ανάγκη για ενισχυµένο διεθνή συντονισµό (COM(98)0050 −
C4-0153/98) (A4-0366/98).

Παρεµβαίνουν οι κυρίες Plooij-van Gorsel, συντάκτρια γνωµο-
δότησης της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων,
Sierra González, συντάκτρια γνωµοδότησης της Νοµικής Επι-
τροπής, Leperre-Verrier, αντικαταστάτρια της κ. Ewing, συ-
ντάκτριας γνωµοδότησης της Επιτροπής Πολιτισµού, οι κ.κ.
Paasilinna, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, Mendes Bota, εξ
ονόµατος της Οµάδας PPE, και η κ. Boogerd-Quaak, εξ
ονόµατος της Οµάδας ELDR.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. GUTIÉRREZ DÍAZ

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν η κ. Schörling, εξ ονόµατος της Οµάδας V, οι
κ.κ. Caudron, Rübig, η κ. Thors, οι κ.κ. Lukas και Bangemann,
µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 19 των ΣΠ της 14.1.1999

24. Εµπορικές επικοινωνίες στην εσωτερική
αγορά * (συζήτηση)

Η κ. Larive παρουσιάζει την έκθεσή της, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής
Πολιτικής σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το
Συµβούλιο, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και την Οικονοµική και
Κοινωνική Επιτροπή όσον αφορά τα πορίσµατα του Πράσινου
Βιβλίου σχετικά µε τις εµπορικές επικοινωνίες στην εσωτερική
αγορά (COM(98)0121 − C4-0252/98) (A4-0503/98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Paasilinna, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Mather, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Lukas, µη εγγεγραµµέ-
νος, Rübig, Monti, µέλος της Επιτροπής, και η κ. Larive,
εισηγήτρια, που υποβάλλει ερωτήσεις προς την Επιτροπή, και
στις οποίες απαντά ο κ. Monti.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 20 των ΣΠ της 14.1.1999
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25. Ευρωπαϊκές ταχυδροµικές υπηρεσίες (συζή-
τηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει σε κοινή συζήτηση, τρεις
προφορικές ερωτήσεις που κατατέθηκαν από τους ακόλουθους
βουλευτές:

− Pasty, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, προς την Επιτροπή,
για τις ευρωπαϊκές ταχυδροµικές υπηρεσίες (B4-0718/98)·

− Moreau, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, προς την
Επιτροπή, για τις ταχυδροµικές υπηρεσίες (B4-0006/99)·

− Dary, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, προς την Επιτροπή,
για την απελευθέρωση των ευρωπαϊκών ταχυδροµικών υπηρε-
σιών (B4-0007/98).

H κ. Moreau αναπτύσσει την προφορική ερώτηση B4-0006/98.

Η κ. Taubira-Delannon αναπτύσσει την προφορική ερώτηση
B4-0007/98.

Ο κ. Bangemann, µέλος της Επιτροπής, απαντά στις ερωτήσεις.

Παρεµβαίνει ο κ. Simpson, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE.

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους
βουλευτές τις ακόλουθες προτάσεις ψηφίσµατος, που κατατέ-
θηκαν βάσει του άρθρου 40, παράγραφος 5, του Κανονισµού:

− Simpson, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, για τις ευρωπαϊ-
κές ταχυδροµικές υπηρεσίες (B4-0025/99)·

− Wijsenbeek, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, για την
εφαρµογή µιας ενιαίας αγοράς στις ταχυδροµικές υπηρεσίες
(B4-0032/99)·

− Moreau, Puerta, Vinci, Manisco, Ribeiro, Αλαβάνος και
Θεωνάς, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, για τις ταχυδρο-
µικές υπηρεσίες (B4-0035/99)·

− Wolf και Lagendijk, εξ ονόµατος της Οµάδας V, για τις
ταχυδροµικές υπηρεσίες (B4-0038/99)·

− Ferber, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, για την εµβάθυνση
της ενιαίας αγοράς των ταχυδροµικών υπηρεσιών (B4-0039/
99)·

− Dary, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, για τις ταχυδροµικές
υπηρεσίες (B4-0040/99)·

− Pasty, Κακλαµάνη και Pompidou, εξ ονόµατος της Οµάδας
UPE, για τις ταχυδροµικές υπηρεσίες (B4-0042/99).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Ferber, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
Wijsenbeek, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, οι κυρίες Schör-
ling, εξ ονόµατος της Οµάδας V, Schmidbauer, οι κ.κ. Sten-
marck και Bangemann.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 21 των ΣΠ της 14.1.1999

26. Ηµερήσια διάταξη της προσεχούς συνε-
δρίασης

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ηµερήσια διάταξη της
συνεδρίασης της εποµένης καθορίστηκε ως εξής:

από τις 9 π.µ. έως τις 11 π.µ.

− κοινή συζήτηση δύο προφορικών ερωτήσεων για το άρθρο
K6 της Συνθήκης ΕΕ και µιας πρότασης σύστασης του
κ. Van Lancker για τη συνεργασία Schengen

από τις 11 π.µ. έως τη 1 µ.µ.

− ψηφοφορίες

από τις 3 µ.µ. έως τις 5.30 µ.µ.

− επίκαιρα, επείγοντα και σηµαντικά θέµατα

από τις 5.30 µ.µ. έως τις 8 µ.µ.

− ψηφοφορίες

− έκθεση Hermange για την προστασία της οικογένειας και
του παιδιού

− έκθεση Howitt για τον κώδικα συµπεριφοράς για τις
ευρωπαϊκές επιχειρήσεις στις αναπτυσσόµενες χώρες

(Λήξη της συνεδρίασης στις 11.50 µ.µ.)

Julian PRIESTLEY Ursula SCHLEICHER

Γενικός Γραµµατέας Αντιπρόεδρος
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ΜΕΡΟΣ ΙΙ

Κείµενα που εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

1. Προστασία των νεαρών θαλάσσιων οργανισµών * (∆ιαδικασία χωρίς έκθεση)

Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 850/98 της
30ής Μαρτίου 1998 για τη διατήρηση των αλιευτικών πόρων µέσω τεχνικών µέτρων προστασίας

των νεαρών θαλάσσιων οργανισµών (COM(98)0570 − C4-0624/98 − 98/0291(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται

2. Ελαιόλαδο * (∆ιαδικασία χωρίς έκθεση)

Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2262/84
για τη λήψη ειδικών µέτρων στον τοµέα του ελαιόλαδου (COM(98)0631 − C4-0681/98 −

98/0308(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται

3. ∆ειγµατοληπτικές έρευνες και τηλεπισκόπηση * (∆ιαδικασία χωρίς έκθεση)

Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου περί εφαρµογής τεχνικών δειγµατοληπτικών ερευνών
περιοχών και τηλεπισκόπησης στις γεωργικές στατιστικές για το 1999-2003 (COM(98)0601 −

C4-0708/98 − 98/0296(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται
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4. Πολιτιστική πρωτεύουσα της Ευρώπης 2005-2019 ***ΙΙ

A4-0509/98

∆ήλωση της πρόθεσης για απόρριψη της κοινής θέσης (EK) 47/98 που καθόρισε το Συµβούλιο για
την έκδοση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που αφορά τη θέσπιση
κοινοτικής δράσης όσον αφορά την εκδήλωση «Πολιτιστική πρωτεύουσα της Ευρώπης για το

διάστηµα 2005 έως 2019» (9268/98 − C4-0493/98 − 97/0290(COD))

(∆ιαδικασία συναπόφασης: δεύτερη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την κοινή θέση του Συµβουλίου 9268/98 − C4-0493/98 − 97/0290(COD) (1),

− έχοντας υπόψη τη γνωµοδότησή του σε πρώτη ανάγνωση (2) σχετικά µε την πρόταση της Επιτροπής
προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο COM(97)0549 (3),

− έχοντας υπόψη την τροποποιηµένη πρόταση της Επιτροπής COM(98)0350 (4),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 189 B, παράγραφος 2, σηµείο γ), της Συνθήκης ΕΚ,

− έχοντας υπόψη το άρθρο 69 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την πρόταση δήλωσης της πρόθεσης για απόρριψη της Επιτροπής Πολιτισµού,
Νεότητας, Παιδείας και Μέσων Ενηµέρωσης (A4-0509/98),

1. δηλώνει την πρόθεσή του να απορρίψει την κοινή θέση·

2. καλεί το Συµβούλιο να συγκαλέσει την επιτροπή συνδιαλλαγής, σύµφωνα µε το άρθρο 189 B,
παράγραφος 2, σηµείο γ), της Συνθήκης ΕΚ·

3. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα δήλωση πρόθεσης για απόρριψη στο
Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) ΕΕ C 285 της 14.9.1998, σελ. 5.
(2) EE C 152 της 18.5.1998, σελ. 55.
(3) ΕΕ C 362 της 28.11.1997, σελ. 12.
(4) ΕΕ C 208 της 4.7.1998, σελ. 6.

5. Ποιότητα του αέρα του περιβάλλοντος **ΙΙ

A4-0483/98

Απόφαση σχετικά µε την κοινή θέση (ΕΚ) 57/98 που καθόρισε το Συµβούλιο για την έκδοση
οδηγίας του Συµβουλίου που αφορά τις οριακές τιµές για το διοξείδιο του θείου, το διοξείδιο του
αζώτου και τα οξείδια του αζώτου, τα σωµατίδια και τον µόλυβδο στον αέρα του περιβάλλοντος

(10275/98 − C4-0540/98 − 97/0266(SYN))

(∆ιαδικασία συνεργασίας: δεύτερη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την κοινή θέση του Συµβουλίου 10275/98 − C4-0540/98 − 97/0266(SYN) (1),

− έχοντας υπόψη τη γνωµοδότησή του σε πρώτη ανάγνωση (2) σχετικά µε την πρόταση της Επιτροπής
προς το Συµβούλιο (3) COM(97)0500,

(1) ΕΕ C 360 της 23.11.1998, σελ. 99.
(2) ΕΕ C 167 της 1.6.1998, σελ. 103.
(3) ΕΕ C 9 της 14.1.1998, σελ. 6.
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− έχοντας υπόψη την τροποποιηµένη πρόταση της Επιτροπής COM(98)0386 (1),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο 189 Γ της Συνθήκης ΕΚ,

− έχοντας υπόψη το άρθρο 67 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη τη σύσταση για τη δεύτερη ανάγνωση της Επιτροπή Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας
και Προστασίας των Καταναλωτών (A4-0483/98),

1. τροποποιεί ως ακολούθως την κοινή θέση·

2. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) ΕΕ C 259 της 18.8.1998, σελ. 10.

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Áρθρο 2, παράγραφος 15

15. «φυσικά φαινόµενα»: οι εκρήξεις ηφαιστείων, οι σεισµι-
κές δονήσεις, οι πυρκαγιές φυσικών εκτάσεων, τα περιστατικά
ισχυρών ανέµων ή η επαναιώρηση ή η µεταφορά µε τον
ατµοσφαιρικό αέρα φυσικών σωµατιδίων από ξηρές περιοχές,

15. «φυσικά φαινόµενα»: οι εκρήξεις ηφαιστείων, οι εκδηλώ-
σεις γεωθερµικής δραστηριότητας, οι πυρκαγιές φυσικών
εκτάσεων, τα εξαιρετικά περιστατικά ισχυρών ανέµων ή η
επαναιώρηση ή η µεταφορά µε τον ατµοσφαιρικό αέρα φυσικών
σωµατιδίων από ξηρές περιοχές,

(Τροπολογία 2)

Áρθρο 3, παράγραφος 3

3. Προκειµένου να συνδράµουν την Επιτροπή στη σύνταξη
της έκθεσης που αναφέρεται στο άρθρο 10, τα κράτη µέλη, έως
τις 31 ∆εκεµβρίου 2003, καταγράφουν, εφόσον απαιτείται,
στοιχεία για τις µέσες συγκεντρώσεις διοξειδίου του θείου επί
δεκάλεπτο από ορισµένους σταθµούς µέτρησης που επιλέγουν
τα κράτη µέλη ώστε τα στοιχεία να είναι αντιπροσωπευτικά της
ποιότητας του αέρα σε κατοικηµένες περιοχές που βρίσκονται
κοντά σε πηγές εκποµπών και στους οποίους µετρώνται οι
ωριαίες συγκεντρώσεις. Παράλληλα µε την παροχή στοιχείων
για τις ωριαίες συγκεντρώσεις σύµφωνα µε το άρθρο 11,
παράγραφος 1 της οδηγίας 96/62/ΕΚ, τα κράτη µέλη ανακοινώ-
νουν στην Επιτροπή, για τους επιλεγέντες αυτούς σταθµούς
µέτρησης, τον αριθµό των επί δεκάλεπτο συγκεντρώσεων που
υπερβαίνουν τα 500 µg/m3, τον αριθµό ηµερών εντός του
ηµερολογιακού έτους κατά τις οποίες συνέβη αυτό, τον αριθµό
αυτών των ηµερών κατά τις οποίες οι ωριαίες συγκεντρώσεις
διοξειδίου του θείου υπερέβησαν ταυτόχρονα τα 350 µg/m3, και
τις µέγιστες επί δεκάλεπτο σηµειωθείσες συγκεντρώσεις.

3. Προκειµένου να συνδράµουν την Επιτροπή στη σύνταξη
της έκθεσης που αναφέρεται στο άρθρο 10, τα κράτη µέλη, έως
τις 31 ∆εκεµβρίου 2003, καταγράφουν στοιχεία για τις µέσες
συγκεντρώσεις διοξειδίου του θείου επί δεκάλεπτο από ορισµέ-
νους σταθµούς µέτρησης που επιλέγουν τα κράτη µέλη ώστε τα
στοιχεία να είναι αντιπροσωπευτικά της ποιότητας του αέρα σε
κατοικηµένες περιοχές που βρίσκονται κοντά σε πηγές εκπο-
µπών και στους οποίους µετρώνται οι ωριαίες συγκεντρώσεις.
Παράλληλα µε την παροχή στοιχείων για τις ωριαίες συγκε-
ντρώσεις σύµφωνα µε το άρθρο 11, παράγραφος 1 της οδηγίας
96/62/ΕΚ, τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή, για
τους επιλεγέντες αυτούς σταθµούς µέτρησης, τον αριθµό των
επί δεκάλεπτο συγκεντρώσεων που υπερβαίνουν τα 500 µg/m3,
τον αριθµό ηµερών εντός του ηµερολογιακού έτους κατά τις
οποίες συνέβη αυτό, τον αριθµό αυτών των ηµερών κατά τις
οποίες οι ωριαίες συγκεντρώσεις διοξειδίου του θείου υπερέβη-
σαν ταυτόχρονα τα 350 µg/m3, και τις µέγιστες επί δεκάλεπτο
σηµειωθείσες συγκεντρώσεις.

(Τροπολογία 3)

Áρθρο 8, παράγραφος 1, τρίτο εδάφιο

Οι πληροφορίες αυτές αναφέρουν τουλάχιστον όλες τις υπερ-
βάσεις των οριακών τιµών συγκέντρωσης και των ορίων
συναγερµού κατά τις µέσες περιόδους που καθορίζονται στα
Παραρτήµατα Ι έως IV. Οι πληροφορίες περιέχουν επίσης µια
σύντοµη εκτίµηση όσον αφορά τις οριακές τιµές και τα όρια
συναγερµού καθώς και πρόσφορα στοιχεία για τις επιπτώσεις
στην υγεία.

Οι πληροφορίες αυτές αναφέρουν τουλάχιστον όλες τις υπερ-
βάσεις των οριακών τιµών συγκέντρωσης και, εφόσον τούτο
είναι εφικτό, εάν τα επίπεδα ρυπάνσεως είναι ανώτερα,
ίσα ή κατώτερα των οριακών τιµών και των ορίων συνα-
γερµού κατά τις µέσες περιόδους που καθορίζονται στα Παραρ-
τήµατα Ι έως IV. Οι πληροφορίες περιέχουν επίσης µια
σύντοµη εκτίµηση όσον αφορά τις οριακές τιµές και τα όρια
συναγερµού καθώς και πρόσφορα στοιχεία για τις επιπτώσεις
στην υγεία.
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 4)

Áρθρο 8, παράγραφος 2

2. Τα κράτη µέλη, όταν θέτουν στη διάθεση του κοινού
σχέδια ή προγράµµατα κατ’ εφαρµογήν του άρθρου 8 παρά-
γραφος 3 της οδηγίας 96/62/ΕΚ, τα θέτουν επίσης στη διάθεση
των οργανώσεων που αναφέρονται στην παράγραφο 1.

2. Τα κράτη µέλη, όταν θέτουν στη διάθεση του κοινού
σχέδια ή προγράµµατα κατ’ εφαρµογήν του άρθρου 8 παρά-
γραφος 3 της οδηγίας 96/62/ΕΚ, συµπεριλαµβανοµένων των
σχεδίων ή προγραµµάτων για τις ζώνες ή τους οικισµούς
που έχουν ορίσει τα κράτη µέλη κατ’ εφαρµογήν του
άρθρου 3, παρ. 4, άρθρου 5, παρ. 4 και άρθρου 5, παρ. 5, τα
θέτουν επίσης στη διάθεση των οργανώσεων που αναφέρονται
στην παράγραφο 1.

(Τροπολογία 5)

Áρθρο 10, εδάφιο 2α (νέο)

Η Επιτροπή θα δώσει ιδιαίτερη προσοχή στον ορισµό
ορίων συναγερµού για τα ΑΣ10 τα ΑΣ2,5 ή συγκεκριµένα
κλάσµατα σωµατιδίων, ορίων που να συµβαδίζουν µε τους
λοιπούς ρύπους στην παρούσα οδηγία, κατά τον δέοντα
τρόπο.

(Τροπολογία 6)

Παράρτηµα Ι, Τµήµα Ι, πίνακας, σηµείο 1

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

Περίοδος
αναφοράς

Οριακή
τιµή

Περιθώριο
ανοχής

Προθεσµία συµ-
µόρφωσης προς
την οριακή τιµή

1. Ωριαία οριακή τιµή
για την προστασία της
ανθρώπινης υγείας

1 ώρα 350µg/m3 των οποίων
δεν πρέπει να σηµειώνεται
υπέρβαση περισσότερες
από 24 φορές ανά
ηµερολογιακό έτος

150µg/m3 (43 %) κατά την έναρξη
ισχύος της παρούσας οδηγίας, µειούµενο
από 1ης Ιανουαρίου [...] (*) και
κατόπιν κάθε 12 µήνες κατά ίσο ετήσιο
ποσοστό ώστε να φθάσει το 0 % την
1η Ιανουαρίου 2005.

1η Ιανουαρίου 2005

(*) Η ηµεροµηνία θα είναι η πρώτη ή η δεύτερη 1η Ιανουαρίου µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας οδηγίας

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

Περίοδος
αναφοράς

Οριακή
τιµή

Περιθώριο
ανοχής

Προθεσµία συµ-
µόρφωσης προς
την οριακή τιµή

1. Ωριαία οριακή τιµή
για την προστασία της
ανθρώπινης υγείας

1 ώρα 350µg/m3 των οποίων
δεν πρέπει να σηµειώνεται
υπέρβαση περισσότερες
από 8 φορές ανά ηµε-
ρολογιακό έτος

150µg/m3 (43 %) κατά την έναρξη
ισχύος της παρούσας οδηγίας, µειούµενο
από 1ης Ιανουαρίου [...] (*) και
κατόπιν κάθε 12 µήνες κατά ίσο ετήσιο
ποσοστό ώστε να φθάσει το 0 % την
1η Ιανουαρίου 2005.

1η Ιανουαρίου 2005

(*) Η ηµεροµηνία θα είναι η πρώτη ή η δεύτερη 1 Ιανουαρίου µετά την ηµεροµηνία εφαρµογής της παρούσας οδηγίας
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 7)

Παράρτηµα Ι, Τµήµα Ι, πίνακας, σηµείο 3

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

Περίοδος
αναφοράς

Οριακή
τιµή

Περιθώριο
ανοχής

Προθεσµία συµ-
µόρφωσης προς
την οριακή τιµή

3. Οριακή τιµή για την
προστασία των οικοσυστη-
µάτων

Ηµερολογιακό
έτος και
χειµώνας
(1η Οκτωβρίου
έως την 31η
Μαρτίου)

20µg/m3 Κανένα [...]

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

Περίοδος
αναφοράς

Οριακή
τιµή

Περιθώριο
ανοχής

Προθεσµία συµ-
µόρφωσης προς
την οριακή τιµή

3. Οριακή τιµή για την
προστασία των οικοσυστη-
µάτων

Ηµερολογιακό
έτος και
χειµώνας
(1η Οκτωβρίου
έως την 31η
Μαρτίου)

10µg/m3 Κανένα [...]

(Τροπολογία 9)

Παράρτηµα ΙΙ, Τµήµα Ι, πίνακας, σηµείο 1

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

Περίοδος
αναφοράς

Οριακή
τιµή

Περιθώριο
ανοχής

Προθεσµία συµ-
µόρφωσης προς
την οριακή τιµή

1. Ωριαία οριακή τιµή
για την προστασία της
ανθρώπινης υγείας

1 ώρα 200µg/m3 ΝΟ2 των
οποίων δεν πρέπει να
σηµειώνεται υπέρβαση
περισσότερες από 18
φορές ανά ηµερολογιακό
έτος

50 % κατά την έναρξη ισχύος της
παρούσας οδηγίας, µειούµενο από
1ης Ιανουαρίου [...] (*) και κατόπιν
κάθε 12 µήνες κατά ίσο ετήσιο ποσοστό
ώστε να φθάσει το 0 % την 1η Ιανουα-
ρίου 2010

1η Ιανουαρίου 2010

(*) Η ηµεροµηνία θα είναι η πρώτη ή η δεύτερη 1η Ιανουαρίου µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας οδηγίας

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

Περίοδος
αναφοράς

Οριακή
τιµή

Περιθώριο
ανοχής

Προθεσµία συµ-
µόρφωσης προς
την οριακή τιµή

1. Ωριαία οριακή τιµή
για την προστασία της
ανθρώπινης υγείας

1 ώρα 200µg/m3 ΝΟ2 των
οποίων δεν πρέπει να
σηµειώνεται υπέρβαση
περισσότερες από 8
φορές ανά ηµερολογιακό
έτος

50 % κατά την έναρξη ισχύος της
παρούσας οδηγίας, µειούµενο από
1ης Ιανουαρίου [...] (*) και κατόπιν
κάθε 12 µήνες κατά ίσο ετήσιο ποσοστό
ώστε να φθάσει το 0 % την 1η Ιανουα-
ρίου 2010

1η Ιανουαρίου 2010

(*) Η ηµεροµηνία θα είναι η πρώτη ή η δεύτερη 1η Ιανουαρίου µετά την ηµεροµηνία εφαρµογής της παρούσας οδηγίας
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 10)

Παραρτήµατα ΙΙΙ, Στάδιο 1

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

Περίοδος
αναφοράς

Οριακή
τιµή

Περιθώριο
ανοχής

Προθεσµία συµ-
µόρφωσης προς
την οριακή τιµή

Στάδιο 1

1. 24ώρη οριακή τιµή
για την προστασία της
ανθρώπινης υγείας

24 ώρες 50 µg/m3 ΑΣ10 των
οποίων δεν πρέπει να
σηµειώνεται υπέρβαση
περισσότερες από 35
φορές ανά ηµερολογιακό
έτος

50 % κατά την έναρξη ισχύος της
παρούσας οδηγίας, µειούµενο από
1ης Ιανουαρίου [...] (*) και κατόπιν
κάθε 12µήνες κατά ίσο ετήσιο ποσοστό
ώστε να φθάσει το 0 % την 1η Ιανουα-
ρίου 2005

1 Ιανουαρίου 2005

2. Ετήσια οριακή τιµή
για την προστασία της
ανθρώπινης υγείας

Ηµερολογιακό
έτος

40 µg/m3 ΑΣ10 20 % κατά την έναρξη ισχύος της
παρούσας οδηγίας, µειούµενο από
1ης Ιανουαρίου [...] (*) και κατόπιν
κάθε 12µήνες κατά ίσο ετήσιο ποσοστό
ώστε να φθάσει το 0 % την 1η Ιανουα-
ρίου 2010

1 Ιανουαρίου 2005

(*) Η ηµεροµηνία θα είναι η πρώτη ή η δεύτερη 1η Ιανουαρίου µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας οδηγίας

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

Περίοδος
αναφοράς

Οριακή
τιµή

Περιθώριο
ανοχής

Προθεσµία συµ-
µόρφωσης προς
την οριακή τιµή

Στάδιο 1

1. 24ώρη οριακή τιµή
για την προστασία της
ανθρώπινης υγείας

24 ώρες 50 µg/m3 ΑΣ10 τωνοποίων
δεν πρέπει να σηµειώνεται
υπέρβαση περισσότερες
από 25 φορές ανά
ηµερολογιακό έτος

50 % κατά την έναρξη ισχύος της
παρούσας οδηγίας, µειούµενο από
1ης Ιανουαρίου [...] (*) και κατόπιν
κάθε 12µήνες κατά ίσο ετήσιο ποσοστό
ώστε να φθάσει το 0 % την 1η Ιανουα-
ρίου 2005

1 Ιανουαρίου 2005

2. Ετήσια οριακή τιµή
για την προστασία της
ανθρώπινης υγείας

Ηµερολογιακό
έτος

30 µg/m3 ΑΣ10 50 % κατά την έναρξη ισχύος της
παρούσας οδηγίας, µειούµενο από
1ης Ιανουαρίου [...](*) και κατόπιν
κάθε 12µήνες κατά ίσο ετήσιο ποσοστό
ώστε να φθάσει το 0 % την 1η Ιανουα-
ρίου 2010

1 Ιανουαρίου 2005

(*) Η ηµεροµηνία θα είναι η πρώτη ή η δεύτερη 1η Ιανουαρίου µετά την ηµεροµηνία εφαρµογής της παρούσας οδηγίας

(Τροπολογία 11)

Παράρτηµα ΙΙΙ, Στάδιο 2, υποσηµείωση (1)

(1) Ενδεικτικές οριακές τιµές που θα αναθεωρηθούν βάσει των
νέων πληροφοριών για τις επιπτώσεις στην υγεία και το
περιβάλλον, την τεχνική εφικτότητα και βάσει της πείρας
από την εφαρµογή των οριακών τιµών του Σταδίου 1 στα
κράτη µέλη.

(1) Οριακές τιµές που θα αναθεωρηθούν βάσει των νέων
πληροφοριών για τις επιπτώσεις στην υγεία και το περι-
βάλλον, την τεχνική εφικτότητα και βάσει της πείρας από
την εφαρµογή των οριακών τιµών του Σταδίου 1 στα κράτη
µέλη.

(Τροπολογία 8)

Παράρτηµα IV, πρώτη υποσηµείωση *

(*) Η ηµεροµηνία θα είναι η πρώτη ή η δεύτερη 1η Ιανουαρίου
µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας οδηγίας.

(*) Η ηµεροµηνία θα είναι η πρώτη ή η δεύτερη 1η Ιανουαρίου
µετά την ηµεροµηνία εφαρµογής της παρούσας οδηγίας.
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6. Ηλεκτρονικές υπογραφές ***I

A4-0507/98

Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε κοινό πλαίσιο
για ηλεκτρονικές υπογραφές (COM(98)0297 − C4-0376/98 − 98/0191(COD))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Αιτιολογική σκέψη 3

(3) ότι την 1η ∆εκεµβρίου 1997 το Συµβούλιο κάλεσε την
Επιτροπή να υποβάλει το ταχύτερο δυνατό πρόταση για οδηγία
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε
τις ψηφιακές υπογραφές·

(3) ότι την 1η ∆εκεµβρίου 1997 το Συµβούλιο κάλεσε την
Επιτροπή να υποβάλει το ταχύτερο δυνατό πρόταση για οδηγία
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε
τις ηλεκτρονικές υπογραφές·

(Τροπολογία 2)

Αιτιολογική σκέψη 4

(4) ότι για τις ηλεκτρονικές επικοινωνίες και το εµπόριο
απαιτούνται ηλεκτρονικές υπογραφές και συναφείς υπηρεσίες
που παρέχουν τη δυνατότητα ταυτοποίησης των δεδοµένων· ότι
η ύπαρξη αποκλινόντων κανόνων όσον αφορά τη νοµική
αναγνώριση των ψηφιακών υπογραφών και τη διαπίστευση
«παρόχων υπηρεσιών πιστοποίησης» στα κράτη µέλη ενδέχεται
να αποτελέσει σηµαντικό φραγµό για τη χρήση των ηλεκτρονι-
κών επικοινωνιών και του ηλεκτρονικού εµπορίου και κατά
συνέπεια να παρεµποδίσει την ανάπτυξη της εσωτερικής
αγοράς· ότι οι αποκλίνουσες δραστηριότητες στα κράτη µέλη
αποτελούν ένδειξη της ανάγκης εναρµόνισης σε κοινοτικό
επίπεδο·

(4) ότι για τις ηλεκτρονικές επικοινωνίες και το εµπόριο
απαιτούνται ηλεκτρονικές υπογραφές και συναφείς υπηρεσίες
που παρέχουν τη δυνατότητα ταυτοποίησης των δεδοµένων· ότι
η ύπαρξη αποκλινόντων κανόνων όσον αφορά τη νοµική
αναγνώριση των ψηφιακών υπογραφών και τη διαπίστευση
«παρόχων υπηρεσιών πιστοποίησης» στα κράτη µέλη ενδέχεται
να αποτελέσει σηµαντικό φραγµό για τη χρήση των ηλεκτρονι-
κών επικοινωνιών και του ηλεκτρονικού εµπορίου. Αντίθετα,
σαφή κοινά θεσµικά πλαίσια για τις ηλεκτρονικές υπο-
γραφές ενδυναµώνουν την εµπιστοσύνη και τη γενική
αποδοχή των νέων τεχνολογιών· ότι οι αποκλίνουσες δρα-
στηριότητες στα κράτη µέλη δεν επιτρέπεται να παρεµποδί-
ζουν την ελεύθερη κυκλοφορία των εµπορευµάτων και
των υπηρεσιών στην εσωτερική αγορά·

(Τροπολογία 3)

Αιτιολογική σκέψη 6

(6) ότι η ταχεία τεχνολογική ανάπτυξη και ο παγκόσµιος
χαρακτήρας του Internet επιβάλλουν προσέγγιση που θα είναι
ανοικτή σε διάφορες τεχνολογίες ηλεκτρονικής ταυτοποίησης
δεδοµένων· ότι, ωστόσο, οι «ψηφιακές υπογραφές» που
βασίζονται σε κρυπτογραφία δηµόσιου κλειδιού αποτελούν
επί του παρόντος αναγνωρισµένη µορφή ηλεκτρονικής υπο-
γραφής·

(6) ότι η ταχεία τεχνολογική ανάπτυξη και ο παγκόσµιος
χαρακτήρας του Internet επιβάλλουν προσέγγιση που θα είναι
ανοικτή σε διάφορες τεχνολογίες ηλεκτρονικής ταυτοποίησης
δεδοµένων·

(Τροπολογία 4)

Αιτιολογική σκέψη 6α (νέα)

(6α) ότι η Επιτροπή θα υποβάλει ανασκόπηση της
παρούσης οδηγίας προ του 2003, εν µέρει για να εξασφα-
λίσει ότι η πρόοδος της τεχνολογίας ή αλλαγές στο νοµικό

(*) ΕΕ C 325 της 23.10.1998, σελ. 5.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

περιβάλλον δεν έχουν δηµιουργήσει εµπόδια στην επίτευ-
ξη των στόχων που θέτει η παρούσα οδηγία· ότι πρέπει να
εξετάσει τις συνέπειες σχετικών τεχνικών πεδίων, όπως
είναι ο εµπιστευτικός χαρακτήρας, και να υποβάλει έκθε-
ση επί του θέµατος στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το
Συµβούλιο

(Τροπολογία 5)

Αιτιολογική σκέψη 10α (νέα)

(10α) ότι η εσωτερική αγορά περιλαµβάνει επίσης και
την ελεύθερη κυκλοφορία των προσώπων, µε αποτέλεσµα
οι πολίτες της Ευρωπαϊκής Éνωσης και όσοι διαµένουν σε
αυτήν να χρειάζεται να έχουν ολοένα περισσότερες δοσο-
ληψίες µε αρχές κρατών µελών άλλων από εκείνο στο
οποίο διαµένουν· ότι, για τους λόγους αυτούς, το Ευρω-
παϊκό Κοινοβούλιο αποφάσισε να αποδεχθεί την ηλεκτρο-
νική αποστολή των αναφορών· ότι η διαθεσιµότητα ηλε-
κτρονικής επικοινωνίας θα µπορούσε εν προκειµένω να
αποβεί πολύ χρήσιµη, µε την προϋπόθεση ότι οι προσφε-
ρόµενες κατ’ αυτόν τον τρόπο δυνατότητες βελτιωµένης
πρόσβασης στη διοίκηση δεν θα παρεµποδίζονται από
εθνικούς κανόνες περί πρόσθετων απαιτήσεων·

(Τροπολογία 6)

Αιτιολογική σκέψη 12

(12) ότι για την ανάπτυξη του διεθνούς ηλεκτρονικού εµπο-
ρίου απαιτούνται διασυνοριακοί µηχανισµοί µε συµµετοχή
τρίτων χωρών· ότι οι εν λόγω µηχανισµοί θα πρέπει να
αναπτυχθούν από τις επιχειρήσεις· ότι για τη διασφάλιση
διαλειτουργικότητας σε παγκόσµιο επίπεδο θα µπορούσαν να
αποβούν επωφελείς συµφωνίες περί πολυµερών κανόνων µε
τρίτες χώρες σχετικά µε την αµοιβαία αναγνώριση υπηρεσιών
πιστοποίησης·

(12) ότι για την ανάπτυξη του διεθνούς ηλεκτρονικού εµπο-
ρίου απαιτούνται διασυνοριακοί µηχανισµοί µε συµµετοχή
τρίτων χωρών· ότι οι εν λόγω µηχανισµοί θα πρέπει να
αναπτυχθούν από τις επιχειρήσεις· ότι για τη διασφάλιση
διαλειτουργικότητας σε παγκόσµιο επίπεδο θα µπορούσαν να
αποβούν επωφελείς συµφωνίες περί πολυµερών κανόνων µε
τρίτες χώρες σχετικά µε την αµοιβαία αναγνώριση υπηρεσιών
πιστοποίησης· ότι οι οιεσδήποτε τέτοιου είδους συµφωνίες
θα πρέπει να σέβονται το δικαίωµα της Ευρωπαϊκής
Éνωσης και των κρατών µελών της να διατηρούν και να
αναπτύσσουν περαιτέρω τους ισχύοντες κανόνες για την
προστασία των δεδοµένων·

(Τροπολογία 7)

Αιτιολογική σκέψη 12α (νέα)

(12α) έχοντας υπόψη ότι οι συµφωνίες αυτές θα πρέπει
να καλύπτουν επίσης την προστασία των ατοµικών στοι-
χείων και τον σεβασµό της ιδιωτικής ζωής·

(Τροπολογία 9)

Αιτιολογική σκέψη 13α

(13α) ότι η παρούσα οδηγία δεν θίγει τις εθνικές διατά-
ξεις που αφορούν τη δηµόσια τάξη ή τη δηµόσια ασφάλεια
ή σχετίζονται µε την παροχή υπηρεσιών εµπιστευτικού
χαρακτήρα·
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 10)

Αιτιολογική σκέψη 14

(14) ότι για την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας η Επιτροπή
πρέπει να επικουρείται από επιτροπή συµβουλευτικού χαρα-
κτήρα·

(14) ότι για την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας η Επιτροπή
πρέπει να επικουρείται από επιτροπή επαφής·

(Τροπολογία 11)

Áρθρο 1

Η παρούσα οδηγία καλύπτει τη νοµική αναγνώριση των ηλε-
κτρονικών υπογραφών.

Η παρούσα οδηγία καλύπτει τη νοµική αναγνώριση των ηλε-
κτρονικών υπογραφών. Θεσπίζει νοµικό πλαίσιο για ορι-
σµένες υπηρεσίες πιστοποίησης στο οποίο θα διαθέτει
πρόσβαση το κοινό.

∆εν καλύπτει άλλες πτυχές που αφορούν τη σύναψη και την
ισχύ συµβάσεων ή άλλων µη συµβατικών διατυπώσεων για τις
οποίες απαιτούνται υπογραφές.

∆εν καλύπτει άλλες πτυχές που αφορούν τη σύναψη και την
ισχύ συµβάσεων ή άλλων µη συµβατικών διατυπώσεων για τις
οποίες απαιτούνται υπογραφές.

Θεσπίζει νοµικό πλαίσιο για ορισµένες υπηρεσίες πιστοποίη-
σης που προσφέρονται στο κοινό.

∆ιαγράφεται

(Τροπολογία 12)

Áρθρο 2, παράγραφος 1, εισαγωγική πρόταση

1. «Ηλεκτρονική υπογραφή»: υπογραφή σε ψηφιακή µορφή
σε, ή συνηµµένη σε, ή λογικά συσχετιζόµενη µε δεδοµένα
και χρησιµοποιούµενη από έναν υπογράφοντα ως ένδειξη
της αποδοχής εκ µέρους του υπογράφοντος του περιεχοµέ-
νου των εν λόγω δεδοµένων· η εν λόγω υπογραφή ανταπο-
κρίνεται στις ακόλουθες απαιτήσεις:

1. «Ηλεκτρονική υπογραφή»: υπογραφή σε ηλεκτρονική
µορφή σε, ή συνηµµένη σε, ή λογικά συσχετιζόµενη µε
δεδοµένα και χρησιµοποιούµενη από έναν υπογράφοντα
ως ένδειξη της αποδοχής εκ µέρους του υπογράφοντος του
περιεχοµένου των εν λόγω δεδοµένων· η εν λόγω υπογραφή
ανταποκρίνεται στις ακόλουθες απαιτήσεις:

(Τροπολογία 13)

Áρθρο 2, παράγραφος 2

2. «Υπογράφων»: άτοµο που δηµιουργεί ηλεκτρονική υπο-
γραφή.

2. «Υπογράφων»: φυσικό πρόσωπο το οποίο υπογράφο-
ντας για λογαρισµό του ή εξ ονόµατος ενός νοµικού
φορέα, δηµιουργεί ηλεκτρονική υπογραφή.

(Τροπολογία 14)

Áρθρο 2, παράγραφος 5

5. «Αναγνωρισµένο πιστοποιητικό»: ψηφιακή βεβαίωση,
µέσω της οποίας µια διάταξη επαλήθευσης υπογραφής
συνδέεται µε ένα άτοµο, επιβεβαιώνει την ταυτότητα του εν
λόγω ατόµου και ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις που
ορίζονται στο παράρτηµα Ι.

5. «Αναγνωρισµένο πιστοποιητικό»: ηλεκτρονική βεβαίω-
ση, µέσω της οποίας µια διάταξη επαλήθευσης υπογραφής
συνδέεται µε ένα άτοµο, επιβεβαιώνει την ταυτότητα του εν
λόγω ατόµου και ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις που
ορίζονται στο παράρτηµα Ι.

(Τροπολογία 15)

Áρθρο 2, παράγραφος 6

6. «Πάροχος υπηρεσιών πιστοποίησης»: άτοµο ή φορέας που
εκδίδει πιστοποιητικά ή παρέχει στο κοινό άλλες υπηρε-
σίες, συναφείς µε τις ηλεκτρονικές υπογραφές.

6. «Πάροχος υπηρεσιών πιστοποίησης»: άτοµο ή ανεξάρτη-
τος φορέας που εκδίδει πιστοποιητικά ή παρέχει στο κοινό
άλλες υπηρεσίες, συναφείς µε τις ηλεκτρονικές υπογραφές.



Τετάρτη, 13 Ιανουαρίου 1999
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Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
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(Τροπολογία 16)

Áρθρο 3, παράγραφος 2

2. Με την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 1, τα
κράτη µέλη δύνανται να εισαγάγουν ή να διατηρούν µηχανι-
σµούς εθελοντικής διαπίστευσης που αποσκοπούν στην επίτευ-
ξη βελτιωµένου επιπέδου παροχής υπηρεσιών πιστοποίησης.
Óλες οι προϋποθέσεις που συνδέονται µε τους εν λόγω
µηχανισµούς πρέπει να είναι αντικειµενικές, διαφανείς, ανάλο-
γες και να µην οδηγούν σε διακρίσεις. Τα κράτη µέλη δεν
µπορούν να περιορίζουν τον αριθµό των παρόχων υπηρεσιών
πιστοποίησης για λόγους που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής
της παρούσας οδηγίας.

2. Με την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 1, τα
κράτη µέλη δύνανται να εισαγάγουν ή να διατηρούν µηχανι-
σµούς εθελοντικής διαπίστευσης που αποσκοπούν στην επίτευ-
ξη βελτιωµένου επιπέδου παροχής υπηρεσιών πιστοποίησης.
Τα κράτη µέλη µπορούν επίσης να αναγνωρίζουν µηχανι-
σµούς διαπίστευσης τους οποίους διαχειρίζονται οργανώ-
σεις ανεξάρτητες από τις διοικήσεις των κρατών µελών,
µε στόχο τη βελτίωση του επιπέδου παροχής υπηρεσιών
πιστοποίησης. Óλες οι προϋποθέσεις που συνδέονται µε τους
εν λόγω µηχανισµούς πρέπει να είναι αντικειµενικές, διαφα-
νείς, ανάλογες και να µην οδηγούν σε διακρίσεις. Τα κράτη µέλη
δεν µπορούν να περιορίζουν τον αριθµό των παρόχων υπηρε-
σιών πιστοποίησης για λόγους που εµπίπτουν στο πεδίο
εφαρµογής της παρούσας οδηγίας.

(Τροπολογία 17)

Áρθρο 3, παράγραφος 4

4. Τα κράτη µέλη δύνανται να εξαρτούν τη χρήση ηλεκτρο-
νικών υπογραφών στο δηµόσιο τοµέα από πρόσθετες απαιτή-
σεις. Οι εν λόγω απαιτήσεις είναι αντικειµενικές, διαφανείς,
ανάλογες και δεν οδηγούν σε διακρίσεις, ενώ αναφέρονται µόνο
στα ειδικά χαρακτηριστικά της συγκεκριµένης εφαρµογής

4. Τα κράτη µέλη δύνανται να εξαρτούν τη χρήση ηλεκτρο-
νικών υπογραφών στο δηµόσιο τοµέα από πρόσθετες απαιτή-
σεις. Οι εν λόγω απαιτήσεις είναι αντικειµενικές, διαφανείς,
ανάλογες και δεν οδηγούν σε διακρίσεις, ενώ αναφέρονται µόνο
στα ειδικά χαρακτηριστικά της συγκεκριµένης εφαρµογής. Οι εν
λόγω απαιτήσεις δεν µπορούν να αποτελούν εµπόδια για
τις διασυνοριακές υπηρεσίες προς πολίτες στον τοµέα,
π.χ., των παροχών κοινωνικής ασφάλισης ή των συντά-
ξεων.

(Τροπολογία 18)

Áρθρο 5

1. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι µια ηλεκτρονική υπο-
γραφή δεν στερείται έννοµων συνεπειών, ισχύος και εκτελε-
στότητας αποκλειστικώς επειδή είναι σε ηλεκτρονική µορφή ή
επειδή δεν βασίζεται σε αναγνωρισµένο πιστοποιητικό ή σε
πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από διαπιστευµένο πάροχο
υπηρεσιών πιστοποίησης.

1. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι οι ηλεκτρονικές υπο-
γραφές που βασίζονται σε αναγνωρισµένο πιστοποιητικό
εκδιδόµενο από πάροχο υπηρεσιών πιστοποίησης ο οποίος
πληροί τους καθοριζόµενους στο παράρτηµα ΙΙ όρους,
αφενός αναγνωρίζεται ότι εκπληρώνουν την απαίτηση για
ιδιόχειρη υπογραφή και αφετέρου γίνονται δεκτές ως
αποδεικτικό στοιχείο ενώπιον της δικαιοσύνης κατά τον
ίδιο τρόπο όπως οι ιδιόχειρες υπογραφές.

2. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι οι ηλεκτρονικές υπο-
γραφές που βασίζονται σε αναγνωρισµένο πιστοποιητικό
εκδιδόµενο από πάροχο υπηρεσιών πιστοποίησης ο οποίος
πληροί τους καθοριζόµενους στο παράρτηµα ΙΙ όρους, αφε-
νός αναγνωρίζεται ότι εκπληρώνουν την απαίτηση για ιδιό-
χειρη υπογραφή και αφετέρου γίνονται δεκτές ως αποδεικτικό
στοιχείο ενώπιον της δικαιοσύνης κατά τον ίδιο τρόπο όπως
οι ιδιόχειρες υπογραφές.

2. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι µια ηλεκτρονική
υπογραφή δεν στερείται έννοµων συνεπειών, ισχύος και
εκτελεστότητας αποκλειστικώς επειδή είναι σε ηλεκτρο-
νική µορφή ή επειδή δεν βασίζεται σε αναγνωρισµένο
πιστοποιητικό ή σε πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από
διαπιστευµένο πάροχο υπηρεσιών πιστοποίησης.

(Τροπολογία 20)

Áρθρο 6, παράγραφος 1, σηµείο β)

β) τη συµµόρφωση µε όλες τις απαιτήσεις της παρούσας
οδηγίας κατά την έκδοση του αναγνωρισµένου πιστοποιη-
τικού·

β) τη συµµόρφωση µε όλες τις απαιτήσεις του Παραρτήµα-
τος Ι της παρούσας οδηγίας κατά την έκδοση του αναγνω-
ρισµένου πιστοποιητικού·
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(Τροπολογία 21)

Áρθρο 6, παράγραφος 3

3. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι ένας πάροχος υπηρε-
σιών πιστοποίησης δύναται να αναγράφει στο αναγνωρισµένο
πιστοποιητικό περιορισµούς χρήσεως συγκεκριµένου πιστοποι-
ητικού. Ο πάροχος υπηρεσιών πιστοποίησης δεν υπέχει ευθύνη
για βλάβες που προκύπτουν από αντικανονική χρήση ενός
αναγνωρισµένου πιστοποιητικού που περιλαµβάνει περιο-
ρισµούς των χρήσεών του.

3. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι ένας πάροχος υπηρε-
σιών πιστοποίησης δύναται να αναγράφει στο αναγνωρισµένο
πιστοποιητικό περιορισµούς χρήσεως συγκεκριµένου πιστοποι-
ητικού. Οι περιορισµοί αυτοί πρέπει να είναι επαρκώς
ευδιάκριτοι για τρίτους. Ο πάροχος υπηρεσιών πιστοποίη-
σης δεν υπέχει ευθύνη για βλάβες που προκύπτουν από
αντικανονική χρήση ενός αναγνωρισµένου πιστοποιητικού που
περιλαµβάνει περιορισµούς των χρήσεών του.

(Τροπολογία 22)

Áρθρο 6, παράγραφος 4

4. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι ένας πάροχος υπηρε-
σιών πιστοποίησης δύναται να αναγράφει στο αναγνωρισµένο
πιστοποιητικό περιορισµούς σχετικά µε το ύψος των συναλλα-
γών για τις οποίες ισχύει το πιστοποιητικό. Ο πάροχος
υπηρεσιών πιστοποίησης δεν υπέχει ευθύνη για ζηµίες που
υπερβαίνουν το ύψος του εν λόγω ορίου.

4. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι ένας πάροχος υπηρε-
σιών πιστοποίησης δύναται να αναγράφει στο αναγνωρισµένο
πιστοποιητικό περιορισµούς σχετικά µε το ύψος των συναλλα-
γών για τις οποίες ισχύει το πιστοποιητικό. Οι περιορισµοί
αυτοί πρέπει να είναι επαρκώς ευδιάκριτοι για τρίτους. Ο
πάροχος υπηρεσιών πιστοποίησης δεν υπέχει ευθύνη για ζηµίες
που υπερβαίνουν το ύψος του εν λόγω ορίου.

(Τροπολογία 23)

Áρθρο 6, παράγραφος 5α (νέα)

5α. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε ο κάθε φορέας
παροχής υπηρεσιών πιστοποίησης να περιορίζεται απλώς
και µόνο στην άσκηση των καθηκόντων που προβλέπονται
από το καταστατικό του, γεγονός το οποίο συνεπάγεται
ότι δεν θα πρέπει να αποτελεί ούτε µέσο επιπροσθέτου
ελέγχου των πληροφοριών που ανταλλάσσονται µε ηλε-
κτρονική µορφή ούτε να υπάγεται σε οποιοδήποτε διοικη-
τικό έλεγχο.

(Τροπολογία 24)

Áρθρο 7, παράγραφος 2

2. Η Επιτροπή, για να διευκολύνει τις διασυνοριακές υπηρε-
σίες πιστοποίησης µε τρίτες χώρες και την αναγνώριση ηλε-
κτρονικών υπογραφών προερχόµενων από τρίτες χώρες, θα
διατυπώσει προτάσεις για την επίτευξη αποτελεσµατικής εφαρ-
µογής προτύπων και διεθνών συµφωνιών που ισχύουν για
υπηρεσίες πιστοποίησης. Ειδικότερα, όπου κρίνει απαραίτητο,
υποβάλλει προτάσεις προς το Συµβούλιο για την έκδοση
κατάλληλων εντολών διαπραγµάτευσης διµερών και πολυµε-
ρών συµφωνιών µε τρίτες χώρες και διεθνείς οργανισµούς. Το
Συµβούλιο αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία.

2. Η Επιτροπή, για να διευκολύνει τις διασυνοριακές υπηρε-
σίες πιστοποίησης µε τρίτες χώρες και την αναγνώριση ηλε-
κτρονικών υπογραφών προερχόµενων από τρίτες χώρες, θα
διατυπώσει προτάσεις για την επίτευξη αποτελεσµατικής εφαρ-
µογής προτύπων και διεθνών συµφωνιών που ισχύουν για
υπηρεσίες πιστοποίησης. Ειδικότερα, όπου κρίνει απαραίτητο,
υποβάλλει προτάσεις προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και
το Συµβούλιο για την έκδοση κατάλληλων εντολών διαπραγµά-
τευσης διµερών και πολυµερών συµφωνιών µε τρίτες χώρες και
διεθνείς οργανισµούς.

(Τροπολογία 25)

Áρθρο 8, παράγραφος 2

2. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι ένας πάροχος υπηρε-
σιών πιστοποίησης δύναται να συλλέγει δεδοµένα προσωπικού
χαρακτήρα µόνο απευθείας από το πρόσωπο το οποίο αφορούν
και µόνον στον βαθµό που είναι απαραίτητο για τους σκοπούς

2. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι ένας πάροχος υπηρε-
σιών πιστοποίησης δύναται να συλλέγει δεδοµένα προσωπικού
χαρακτήρα µόνο απευθείας, ή έχοντας λάβει άδεια από το
πρόσωπο το οποίο αφορούν και µόνον στον βαθµό που είναι
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έκδοσης πιστοποιητικού. ∆εν επιτρέπεται συλλογή ή επεξεργα-
σία των δεδοµένων για άλλους σκοπούς χωρίς τη συναίνεση του
εν λόγω προσώπου.

απαραίτητο για τους σκοπούς έκδοσης πιστοποιητικού. ∆εν
επιτρέπεται συλλογή ή επεξεργασία των δεδοµένων για άλλους
σκοπούς χωρίς τη συναίνεση του εν λόγω προσώπου.

(Τροπολογία 26)

Áρθρο 8, παράγραφος 3

3. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι, κατόπιν αιτήσεως του
υπογράφοντος, ο πάροχος υπηρεσιών πιστοποίησης αναφέρει
στο πιστοποιητικό ψευδώνυµο αντί του ονόµατος του υπογρά-
φοντος.

3. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι, κατόπιν αιτήσεως του
υπογράφοντος, ο πάροχος υπηρεσιών πιστοποίησης αναφέρει
στο πιστοποιητικό ψευδώνυµο αντί του ονόµατος του υπογρά-
φοντος, εφόσον το επιτρέπουν οι εθνικές νοµοθετικές
διατάξεις για τις εµπορικές πράξεις µη ηλεκτρονικής
µορφής.

(Τροπολογία 27)

Áρθρο 8, παράγραφος 4

4. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι, στην περίπτωση προ-
σώπων που χρησιµοποιούν ψευδώνυµο, ο πάροχος υπηρε-
σιών πιστοποίησης διαβιβάζει τα δεδοµένα που αφορούν την
ταυτότητα των εν λόγω προσώπων σε αρχές, κατόπιν αιτή-
σεως των τελευταίων, µε τη συναίνεση των προσώπων αυτών.
Σε περίπτωση που, σύµφωνα µε την εθνική νοµοθεσία, η
διαβίβαση των δεδοµένων που αποκαλύπτουν την ταυτότητα
του προσώπου που αφορούν είναι απαραίτητη για τη διερεύ-
νηση αξιόποινων πράξεων που αναφέρονται στη χρήση ηλε-
κτρονικής υπογραφής µε ψευδώνυµο, η µεταβίβαση καταγράφε-
ται και ενηµερώνεται το υποκείµενο των δεδοµένων σχετικά µε
τη µεταβίβαση των δεδοµένων που αναφέρονται σε αυτό, το
ταχύτερο δυνατό έπειτα από την ολοκλήρωση της διερεύνη-
σης.

4. Σε περίπτωση που, σύµφωνα µε την οδηγία 95/46/ΕΚ
και βάσει της εθνικής νοµοθεσίας, η διαβίβαση των
δεδοµένων που αποκαλύπτουν την ταυτότητα του προσώ-
που που αφορούν ή του υπογράφοντος σε αρχές, είναι
απαραίτητη για τη διερεύνηση αξιόποινων πράξεων που ανα-
φέρονται στη χρήση ηλεκτρονικής υπογραφής συνοδευόµενης
από πιστοποιητικό χρησιµοποιούντος ψευδώνυµο ή απαι-
τείται για νοµικές προσφυγές που σχετίζονται µε συναλ-
λαγές που έχουν πραγµατοποιηθεί µε τη χρήση ηλεκτρο-
νικής υπογραφής συνοδευόµενης από πιστοποιητικό ψευ-
δωνύµου, η µεταβίβαση καταγράφεται και ενηµερώνεται το
υποκείµενο των δεδοµένων σχετικά µε τη µεταβίβαση.

(Τροπολογία 28)

Áρθρο 9

Η Επιτροπή επικουρείται από µια επιτροπή συµβουλευτικού
χαρακτήρα, αποκαλούµενη «επιτροπή ηλεκτρονικής υπογρα-
φής» (καλούµενη εφεξής: «συµβουλευτική επιτροπή»), την
οποία αποτελούν αντιπρόσωποι των κρατών µελών και της
οποίας προεδρεύει ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής.
Ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην εν λόγω
επιτροπή σχέδιο των µέτρων που πρόκειται να ληφθούν. Η
συµβουλευτική επιτροπή διατυπώνει τη γνώµη της για το
σχέδιο αυτό, µέσα σε προθεσµία που µπορεί να ορίσει ο
πρόεδρος ανάλογα µε τον επείγοντα χαρακτήρα του θέµατος
και, αν χρειασθεί, προβαίνει σε ψηφοφορία.
Η γνώµη καταχωρείται στα πρακτικά. Επιπλέον κάθε κράτος
µέλος έχει το δικαίωµα να ζητήσει να καταχωρηθεί η θέση του
στα πρακτικά.
Η Επιτροπή λαµβάνει ιδιαίτερα υπόψη τη γνώµη της συµβου-
λευτικής, επιτροπής και την ενηµερώνει για τον τρόπο µε τον
οποίο έλαβε υπόψη τη γνώµη αυτή.

Μια επιτροπή επαφής της οποίας προεδρεύει αντιπρόσω-
πος της Επιτροπής και η οποία συµπεριλαµβάνει αντιπρο-
σώπους των κρατών µελών, συµβάλλει στη διασφάλιση
της συνεπόλυς εφαρµογής των απαιτήσεων που καθορί-
ζονται στα Παραρτήµατα Ι και ΙΙ.
Η επιτροπή ζητεί ειδικότερα τη γνώµη της βιοµηχανίας,
των χρηστών και οµάδων καταναλωτών. Επίσης θεσπίζει
τον κανονισµό της.
Η γνώµη της επιτροπής µπορεί επίσης να ζητείται όσον
αφορά την ανάγκη εξέλιξης των απαιτήσεων του Παραρ-
τήµατος Ι ή ΙΙ και τις εξελίξεις στον τοµέα των γενικώς
αναγνωρισµένων προτύπων για προϊόντα ηλεκτρονικής
υπογραφής σύµφωνα µε το άρθρο 3, παράγραφος 3.
Επίσης, η ηµερήσια διάταξη, τα σχέδια µέτρων, οι προ-
θεσµίες, τα µέτρα εφαρµογής και τα πρακτικά (συµπερι-
λαµβανοµένων και των ψηφοφοριών) της επιτροπής δηµο-
σιοποιούνται και χαρακτηρίζονται από πλήρη διαφάνεια
ούτως ώστε όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη να µπορούν να
συµβάλλουν οποτεδήποτε στις εργασίες της επιτροπής.
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(Τροπολογία 29)

Áρθρο 10

Áρθρο 10 ∆ιαγράφεται

∆ιαβουλεύσεις µε την Επιτροπή

Óταν κρίνεται απαραίτητο, ζητείται η γνώµη της συµβουλευ-
τικής επιτροπής σχετικά µε τους όρους για παρόχους υπηρε-
σιών πιστοποίησης, οι οποίοι ορίζονται στο παράρτηµα ΙΙ,
καθώς και σχετικά µε γενικά αναγνωρισµένα πρότυπα για
προϊόντα ηλεκτρονικής υπογραφής, σύµφωνα µε το άρθρο 3,
παράγραφος 3.

(Τροπολογία 30)

Áρθρο 11

1. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή τα ακόλου-
θα:

1. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή τα ακόλου-
θα:

α) πληροφορίες σχετικά µε εθνικά συστήµατα εθελοντικής
διαπίστευσης, συµπεριλαµβανοµένων όλων των πρόσθε-
των απαιτήσεων σύµφωνα µε το άρθρο 3, παράγραφος 4·

α) πληροφορίες σχετικά µε εθνικά συστήµατα εθελοντικής
διαπίστευσης, συµπεριλαµβανοµένων όλων των πρόσθε-
των απαιτήσεων σύµφωνα µε το άρθρο 3, παράγραφος 4·

β) επωνυµίες και διευθύνσεις των εθνικών φορέων που είναι
αρµόδιοι για διαπίστευση και επίβλεψη· και

β) επωνυµίες και διευθύνσεις των ανεγνωρισµένων εθνικών
φορέων που είναι αρµόδιοι για διαπίστευση και επίβλεψη·
και

γ) επωνυµίες και διευθύνσεις των διαπιστευµένων εθνικών
παρόχων υπηρεσιών πιστοποίησης.

γ) επωνυµίες και διευθύνσεις των διαπιστευµένων εθνικών
παρόχων υπηρεσιών πιστοποίησης.

2. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν το ταχύτερο δυνατόν το
σύνολο των πληροφοριών που υποβάλλονται βάσει της παρα-
γράφου 1 καθώς και τις σχετικές αλλαγές τους.

2. Τα κράτη µέλη και οι ανεγνωρισµένοι φορείς κοινο-
ποιούν εντός ενός µηνός το σύνολο των πληροφοριών που
υποβάλλονται βάσει της παραγράφου 1 καθώς και τις σχετικές
αλλαγές τους.

(Τροπολογία 31)

Παράρτηµα Ι, σηµείο β)

β) το σαφές και µη παρερµηνεύσιµο όνοµα του κατόχου ή
σαφές και µη παρερµηνεύσιµο ψευδώνυµο που αναγνωρί-
ζεται ως ψευδώνυµο·

β) το όνοµα του κατόχου ή ψευδώνυµο που αναγνωρίζεται ως
ψευδώνυµο·

(Τροπολογία 32)

Παράρτηµα I, σηµείο στ)

στ) τον µονοσήµαντο κωδικό ταυτοποίησης του πιστοποιητι-
κού·

στ) τον κωδικό ταυτοποίησης του πιστοποιητικού·

(Τροπολογία 33)

Παράρτηµα Ι, σηµείο θ)

θ) ενδεχόµενους περιορισµούς σχετικά µε την ευθύνη του
παρόχου υπηρεσιών πιστοποίησης καθώς και σχετικά µε
το ύψος των συναλλαγών για τις οποίες ισχύει το πιστο-
ποιητικό.

θ) ενδεχόµενους περιορισµούς σχετικά µε τη χρήση του
πιστοποιητικού και το ύψος των συναλλαγών για τις
οποίες ισχύει το πιστοποιητικό.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 34)

Παράρτηµα ΙΙ, σηµείο ε)

ε) να χρησιµοποιούν αξιόπιστα συστήµατα και προϊόντα
ηλεκτρονικής υπογραφής που διασφαλίζουν την προστασία
έναντι τροποποίησης των προϊόντων, ώστε αυτά να µπο-
ρούν να χρησιµοποιηθούν για την επιτέλεση λειτουργιών
άλλων από αυτές για τις οποίες προορίζονται· πρέπει
επίσης να χρησιµοποιούν προϊόντα ηλεκτρονικής υπογρα-
φής που διασφαλίζουν την τεχνική και κρυπτογραφική
ασφάλεια των διεργασιών πιστοποίησης οι οποίες υποστη-
ρίζονται από τα προϊόντα·

ε) να χρησιµοποιούν αξιόπιστα συστήµατα και προϊόντα
ηλεκτρονικής υπογραφής που διασφαλίζουν την προστασία
έναντι τροποποίησης των προϊόντων· πρέπει επίσης να
χρησιµοποιούν προϊόντα ηλεκτρονικής υπογραφής που
διασφαλίζουν την τεχνική και κρυπτογραφική ασφάλεια
των διεργασιών πιστοποίησης οι οποίες υποστηρίζονται
από τα προϊόντα·

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου όσον αφορά την
πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε κοινό πλαίσιο

για ηλεκτρονικές υπογραφές (COM(98)0297 − C4-0376/98 − 98/0191(COD))

(∆ιαδικασία συναπόφασης: πρώτη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο
(COM(98)0297 − C4-0376/98 − 98/0191(COD)) (1),

− έχοντας υπόψη τα άρθρα 189 B, παράγραφος 2, 57, 66 και 100 Α της Συνθήκης ΕΚ, σύµφωνα µε το
οποίο η Επιτροπή υποβάλλει την πρόταση στο Κοινοβούλιο (C4-0376/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Νοµικών Θεµάτων και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών και τις
γνωµοδοτήσεις της Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής καθώς και της
Επιτροπής Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέσεων (Α4-0507/98),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που επέφερε το
Κοινοβούλιο·

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρότασή της, σύµφωνα µε το άρθρο 189 A,
παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ·

3. καλεί το Συµβούλιο να συµπεριλάβει, στην κοινή θέση που θα καθορίσει σύµφωνα µε το άρθρο 189 Β,
παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ, τις τροποποιήσεις που ενέκρινε το Κοινοβούλιο·

4. υπενθυµίζει ότι η Επιτροπή οφείλει να υποβάλει στο Κοινοβούλιο κάθε τροποποίηση που προτίθεται
να επιφέρει στην πρότασή της όπως τροποποιήθηκε από το Κοινοβούλιο·

5. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) ΕΕ C 325 της 23.10.1998, σελ. 5.
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7. Ευρωπαϊκές συµφωνίες *

α) A4-0437/98

Νοµοθετικό ψήφισµα µε τη γνωµοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί της αποφάσεως του
Συµβουλίου και της Επιτροπής που αφορά την θέση που πρέπει να λάβει η Κοινότητα στο πλαίσιο
του Συµβουλίου Σύνδεσης, το οποίο συγκροτήθηκε δυνάµει της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας µεταξύ
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της
Λιθουανίας αφετέρου, που υπογράφηκε στο Λουξεµβούργο στις 12 Ιουνίου 1995, όσον αφορά την
θέσπιση των κανόνων εφαρµογής του άρθρου 64 παράγραφος 1, σηµεία i και ii και παράγραφος 2

της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας (4216/98 − COM(98)0119 − C4-0592/98 − 98/0075(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση για απόφαση του Συµβουλίου (4216/98 − COM(98)0119 − 98/
0075(CNS)),

− έχοντας υπόψη τα άρθρα 87 και 235 της Συνθήκης ΕΚ,

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο 228 παράγραφος 3, πρώτο
εδάφιο της Συνθήκης ΕΚ (C4-0592/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 90 παράγραφος 7 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων και τη γνωµοδότηση της
Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής (A4-0437/98),

1. εγκρίνει τη θέση της Κοινότητας·

2. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο, τις
κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών µελών, καθώς και της ∆ηµοκρατίας της Λιθουανίας.

β) A4-0443/98

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί της πρότασης
απόφασης του Συµβουλίου και της Επιτροπής που αφορά τη θέση που πρέπει να λάβει η
Κοινότητα στο πλαίσιο του Συµβουλίου Σύνδεσης, το οποίο συγκροτήθηκε δυνάµει της ευρωπαϊ-
κής συµφωνίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της
∆ηµοκρατίας της Λετονίας, αφετέρου, που υπογράφηκε στο Λουξεµβούργο στις 12 Ιουνίου 1995,
όσον αφορά τη θέσπιση των κανόνων εφαρµογής του άρθρου 64, παράγραφος 1, σηµεία (i) και (ii)
και παράγραφος 2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας (4215/98 − COM(98)0068 − C4-0593/98 −

98/0076(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση απόφασης του Συµβουλίου και της Επιτροπής, (4215/98 − COM(98)0068
− 98/0076(CNS)),

− έχοντας υπόψη τα άρθρα 87 και 235 της Συνθήκης ΕΚ,

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει σύµφωνα µε το άρθρο 228, παράγραφος 3, πρώτο
εδάφιο της Συνθήκης ΕΚ (C4-0593/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 90, παράγραφος 7, του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων και τη γνωµοδότηση της
Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής (Α4-0443/98),
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1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής·

2. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, καθώς
και τις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών µελών και της ∆ηµοκρατίας της Λεττονίας·

γ) A4-0472/98

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση απόφασης του Συµβουλίου και της Επιτροπής που αφορά τη θέση που πρέπει να λάβει η
Κοινότητα στο πλαίσιο του Συµβουλίου Σύνδεσης, το οποίο συγκροτήθηκε δυνάµει της ευρωπαϊ-
κής συµφωνίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της
∆ηµοκρατίας της Εσθονίας, αφετέρου, που υπογράφηκε στο Λουξεµβούργο στις 12 Ιουνίου 1995,
όσον αφορά τη θέσπιση των κανόνων εφαρµογής του άρθρου 63, παράγραφος 1, σηµεία i) και ii)
και παράγραφος 2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας (4214/98 − COM(98)0118 − C4-0594/98 −

98/0077(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση απόφασης του Συµβουλίου και της Επιτροπής (4214/98 − COM(98)0118
− 98/0077(CNS)),

− έχοντας υπόψη τα άρθρα 87 και 235 της Συνθήκης ΕΚ,

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο 228, παράγραφος 3, πρώτο
εδάφιο της Συνθήκης ΕΚ (C4-0594/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 90, παράγραφος 7 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων καθώς και τη
γνωµοδότηση της Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής (A4-0472/98),

1. εγκρίνει τη θέση της Κοινότητας·

2. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, καθώς
και τις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών µελών και της ∆ηµοκρατίας της Εσθονίας.

δ) A4-0419/98

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνωµοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί της
πρότασης απόφασης του Συµβουλίου και της Επιτροπής σχετικά µε τη θέση που η Κοινότητα
οφείλει να λάβει εντός του Συµβουλίου Σύνδεσης που έχει δηµιουργηθεί βάσει της υπογραφείσης
την 1η Φεβρουαρίου 1993 στις Βρυξέλλες Ευρωπαϊκής Συµφωνίας µεταξύ αφενός των Ευρωπαϊ-
κών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους και αφετέρου της Ρουµανίας, µε σκοπό την έγκριση
των κανόνων εφαρµογής του άρθρου 64, παράγραφος 1, σηµεία (i) και (ii) και παράγραφος 2 της
ανωτέρω Ευρωπαϊκής Συµφωνίας και των κανόνων εφαρµογής του άρθρου 9, παράγραφος 1,
σηµεία (1) και (2), και παράγραφος 2 του συνηµµένου στην ανωτέρω Ευρωπαϊκή Συµφωνία

Πρωτοκόλλου αριθ. 2 περί προϊόντων ΕΚΑΧ (COM(98)0236 − C4-0275/98 − 98/0139(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(98)0236 − 98/0139(CNS)),

− έχοντας υπόψη τα άρθρα 87 και 235 της Συνθήκης ΕΚ,

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει σύµφωνα µε το άρθρο 228, παράγραφος 3, πρώτο
εδάφιο της Συνθήκης ΕΚ (C4-0275/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 90, παράγραφος 7 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων (A4-0419/98),
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1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής·

2. αναθέτει στον Προεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, καθώς
και τις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών µελών και της Ρουµανίας.

8. Συµφωνία-πλαίσιο για το εµπόριο και συνεργασία µεταξύ ΕΚ/∆ηµοκρατίας
της Κορέας *

A4-0445/98

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση απόφασης του Συµβουλίου που αφορά τη σύναψη συµφωνίας πλαισίου για το εµπόριο
και τη συνεργασία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών αυτής, αφενός, και

της ∆ηµοκρατίας της Κορέας, αφετέρου (COM(96)0141 − C4-0073/97 − 96/0098(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση απόφασης του Συµβουλίου (COM(96)0141 − 96/0098(CNS)),

− έχοντας υπόψη το σχέδιο συµφωνίας πλαισίου που µονογραφήθηκε από την Επιτροπή
(COM(96)0141) (1),

− έχοντας υπόψη τα άρθρα 73 Γ, παράγραφος 2, 75, 84, παράγραφος 2, 113 και 235 της Συνθήκης ΕΚ,

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει σύµφωνα µε το άρθρο 228, παράγραφος 3, πρώτο
εδάφιο της Συνθήκης ΕΚ (C4-0073/97),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 90, παράγραφος 7 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων και τις γνωµοδοτήσεις
της Επιτροπής Εξωτερικών Υποθέσεων, Ασφάλειας και Αµυντικής Πολιτικής, της Επιτροπής
Éρευνας, Τεχνολογικής Ανάπτυξης και Ενέργειας, της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισµού καθώς
και της Επιτροπής Αλιείας (Α4-0445/98),

1. εγκρίνει τη σύναψη της συµφωνίας·

2. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και στην Επιτροπή
καθώς και στις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών µελών και της ∆ηµοκρατίας της Κορέας.

(1) ΕΕ C 188 της 28.6.1996, σελ. 11.

9. ∆ιορισµός του Προέδρου της Επιτροπής από το Κοινοβούλιο

A4-0488/98

Ψήφισµα σχετικά µε τις θεσµικές επιπτώσεις της έγκρισης του Προέδρου της Επιτροπής εκ
µέρους του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και την ανεξαρτησία των µελών του Σώµατος

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τα άρθρα 213, 214, 216 και 219 (πρώην άρθρα 157, 158, 160 και 163), καθώς και τη
δήλωση υπ’ αριθµόν 32 της Συνθήκης του Áµστερνταµ (1),

− έχοντας υπόψη τα άρθρα 32, 33 και 148 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεσή του της 21ης Απριλίου 1994 σχετικά µε την εγκατάσταση της Επιτροπής στο
αξίωµά της (2),

(1) ΕΕ C 340 της 10.11.1997, σελ. 137.
(2) ΕΕ C 128 της 9.5.1994, σελ. 358.
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− έχοντας υπόψη τα ψηφίσµατά του της 17ης Μαιου 1995 σχετικά µε τη λειτουργία της Συνθήκης για την
Ευρωπαϊκή Éνωση εν όψει της ∆ιακυβερνητικής ∆ιάσκεψης του 1996 (1), της 13ης Μαρτίου 1996 όσον
αφορά τη σύγκληση της ∆ιακυβερνητικής ∆ιάσκεψης, την αξιολόγηση των εργασιών της Οµάδας
Προβληµατισµού και την αποσαφήνιση των πολιτικών προτεραιοτήτων του ΕΚ εν όψει της
∆ιακυβερνητικής ∆ιάσκεψης (2), της 10ης ∆εκεµβρίου 1996 σχετικά µε τη θεσµική θέση των
Ευρωπαϊκών Πολιτικών Κοµµάτων (3), της 19ης Νοεµβρίου 1997 σχετικά µε τη Συνθήκη του
Áµστερνταµ (CONF4007/97 − C4-0538/97) (4), της 16ης Ιουλίου 1998 σχετικά µε τη νέα διαδικασία
συναπόφασης µετά το Áµστερνταµ (5), καθώς και της 16ης Σεπτεµβρίου 1998 σχετικά µε την
αναθεώρηση του τρόπου άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που ανατέθηκαν στην Επιτροπή −
«επιτροπολογία» (απόφαση του Συµβουλίου της 13ης Ιουλίου 1987) (6),

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Θεσµικών Θεµάτων και τις γνωµοδοτήσεις της Επιτροπής
Νοµικών Θεµάτων και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών και της Επιτροπής Κανονισµού, Ελέγχου της
Εντολής και Ασυλιών (A4-0488/98),

Α. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι καινοτοµίες που εισήχθησαν µε τη Συνθήκη του Μάαστριχτ όσον αφορά τον
διορισµό του Προέδρου και των Μελών της Επιτροπής και την ευθυγράµµιση της διάρκειας εντολής
της Επιτροπής σύµφωνα µε αυτήν του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου απετέλεσαν την προϋπόθεση των
αλλαγών που θεσπίζονται µε τη Συνθήκη του Áµστερνταµ,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι, υπό το πρίσµα των νέων διατάξεων, «οι κυβερνήσεις των κρατών µελών
ορίζουν µε κοινή συµφωνία, την προσωπικότητα που προτίθενται να διορίσουν ως Πρόεδρο της
Επιτροπής», και ότι «ο διορισµός εγκρίνεται από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο», και ότι, από τη στιγµή
εκείνη, η προσωπικότητα αυτή ενεργεί ως συνσχηµατιστής της Επιτροπής,

Γ. ότι «οι κυβερνήσεις των κρατών µελών, µε κοινή συµφωνία µε τον ορισθέντα πρόεδρο, ορίζουν τις
άλλες προσωπικότητες που προτίθενται να διορίσουν µέλη της Επιτροπής» και ότι οι προσωπικότητες
αυτές, µαζί µε τον συνσχηµατιστή «υπόκεινται, ως σώµα, σε ψήφο έγκρισης του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου»,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Συνθήκη ΕΚ, όπως συµπληρώθηκε στη συνέχεια µε την προσθήκη των
διατάξεων της Συνθήκης του Μάαστριχτ και της Συνθήκης του Áµστερνταµ, παρέχοντας στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο εξουσία εγκρίσεως των διορισµών κατά το πρότυπο της «σύµφωνης γνώµης»
(υποχρεωτικού και δεσµευτικού χαρακτήρα), εισάγει σηµαντικά στοιχεία εκδηµοκρατισµού στη ζωή των
κοινοτικών θεσµικών οργάνων και απαιτεί από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο να ασκεί µε την
απαραίτητη αποφασιστικότητα τα νέα προνόµια που του αναγνωρίζονται παρέχοντας εντολή
εµπιστοσύνης η οποία θα πρέπει να είναι πλήρης, στο µέτρο του δυνατού, περιεχοµένου πολιτικού
προγραµµατισµού,

Ε. έχοντας υπόψη ότι θα έπρεπε να τονιστεί η ανάγκη αυστηρής τήρησης των νέων διατάξεων της
Συνθήκης όσον αφορά το διορισµό του Προέδρου της Επιτροπής·

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο Πρόεδρος της Επιτροπής συµµετέχει τώρα στη διαδικασία διορισµού των
Επιτρόπων και ότι του ζητείται σύµφωνα µε το άρθρο 219 και τη δήλωση αριθ. 32 της Συνθήκης του
Áµστερνταµ, να διαδραµατίσει το σηµαντικότατο θεσµικό ρόλο, µεταξύ άλλων, της κατάρτισης
προγράµµατος που θα καλύπτει όλη την κοινοβουλευτική θητεία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι στην παράγραφο 21 του προαναφερθέντος ψηφίσµατος της 15ης Μαιου 1995,
έχει ζητήσει µεγαλύτερες ηγετικές εξουσίες για τον Πρόεδρο, καθώς και µια εσωτερική αναδιοργάνωση
της Επιτροπής ώστε να προσαρµοσθεί η δοµή και η σύνθεσή της στα νέα θεσµικά της καθήκοντα αλλά
και στις ανάγκες της διεύρυνσης για να διατηρήσει η συλλογική ευθύνη και η αποτελεσµατικότητα, και
ότι τούτο ανταποκρίνεται στο γράµµα της Συνθήκης του Áµστερνταµ,

Η. ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, µε τις αυξηµένες αρµοδιότητες που απέκτησε και στο νοµοθετικό
τοµέα µε τη Συνθήκη του Áµστερνταµ, αποκτά τώρα µια νέα διάσταση ως παράγων της διαδικασίας
λήψεως αποφάσεων η οποία αναγκαστικά θα ενισχύσει την πολιτική διάσταση των σχέσεών του µε την
Επιτροπή,

Θ. λαµβάνοντας υπόψη ότι για την σταδιακή εξάλειψη της πολιτικής ανισορροπίας που εξακολουθεί να
υφίσταται ανάµεσα στο επίπεδο της ήδη επιτευχθείσας ενοποίησης και στη συµµετοχή των πολιτών και
των πολιτικών δυνάµεων στο ευρωπαϊκό γίγνεσθαι, επιβάλλεται, σύµφωνα µε το πνεύµα των

(1) ΕΕ C 151 της 19.6.1995, σελ. 56.
(2) ΕΕ C 96 της 1.4.1996, σελ. 77.
(3) ΕΕ C 20 της 20.1.1997, σελ. 29.
(4) ΕΕ C 371 της 8.12.1997, σελ. 99.
(5) ΕΕ C 292 της 21.9.1998, σελ. 105.
(6) ΕΕ C 313 της 12.10.1998, σελ. 101.
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Συνθηκών του Μάαστριχτ και του Áµστερνταµ, να υπάρξει σαφής, άµεσος και δηµόσιος συσχετισµός
µεταξύ των εκλογών για την ανάδειξη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του διορισµού του Προέδρου
της Επιτροπής, ώστε η εκλογή του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου να πάψει να θεωρείται ως µία απλή
εθνική εκλογική υπόθεση,

Ι. θεωρώντας ότι οι τρόποι καθορισµού αυτής της χρονικής αλληλουχίας θα πρέπει να καθορισθούν εκ
των προτέρων ώστε να εκτιµηθούν, µεταξύ άλλων και οι πολιτικές, θεσµικές και κανονιστικές
επιπτώσεις που θα επιφέρουν,

ΙΑ. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι τροποποιήσεις στη Συνθήκη, στο θέµα του διορισµού του Προέδρου της
Επιτροπής, µπορούν να καταστούν ο καταλύτης θεµελιωδών αλλαγών στις σχέσεις µεταξύ των
θεσµικών οργάνων της Κοινότητας,

ΙΒ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η εκλογή του Προέδρου της Επιτροπής δεν συνεπάγεται απλώς επιλογή η
οποία δεν αφορά µόνο τις διοριζόµενες προσωπικότητες, αλλά και τη δοµή της Επιτροπής, τις
θεσµικού χαρακτήρα δεσµεύσεις που έχει αναλάβει και το νοµοθετικό της πρόγραµµα, και ότι η τελική
θετική ψήφος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου πρέπει να αποτελεί ψήφο εµπιστοσύνης προς την
Επιτροπή που, εκτός από την ποιότητα των σχέσεών της µε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, θα βασίζεται
στη θετική αξιολόγηση της µεθόδου και του περιεχοµένου των δράσεων που πρόκειται να εγκριθούν,

ΙΓ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Επιτροπή κινδυνεύει να εκφυλισθεί σε ανίσχυρο όργανο µε πολλά εθνικά
συµφέροντα που διεκδικούνται ταυτόχρονα, ανίκανη να αναλαµβάνει πρωτοβουλίες και να επαγρυπεί
για την ορθή εφαρµογή του κοινοτικού δικαίου και ότι µόνο ένας υψηλού κύρους Πρόεδρος θα είναι σε
θέση να εξασφαλίσει ότι ένα από τα κύρια θεσµικά όργανα της Éνωσης θα εξακολουθεί να
διαδραµατίζει το δυναµικό από πολιτική άποψη ρόλο που του αποδίδει η Συνθήκη,

Ι∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι, στην προοπτική της ∆∆ του 1996, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο απεφάνθη
υπέρ της τροποποίησης της συνθήκης ώστε να εξασφαλισθεί στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, όπως και
στο Συµβούλιο, η δυνατότητα να ζητεί την υποχρεωτική αποχώρηση των µεµονωµένων µελών της
Επιτροπής, σύµφωνα µε τα άρθρα 157 και 160 της Συνθήκης ΕΚ,

ΙΕ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το άρθρο 213 της Συνθήκης του Áµστερνταµ (πρώην άρθρο 157 της Συνθήκης
ΕΚ), που αφορά τις προϋποθέσεις εγγυήσεων και ανεξαρτησίας του σώµατος, µολονότι δεν έχει
τροποποιηθεί, απαιτεί αυστηρή εφαρµογή προκειµένου να καταστήσει πιο συγκεκριµένη και αποτελε-
σµατικότερη την περιφρούρηση ενός εκ των θεµελίων της φύσεως των κοινοτικών θεσµών,

ΙΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο Κανονισµός του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου θα πρέπει να τροποποιηθεί
προκειµένου να λάβει υπόψη τις νέες διατάξεις της Συνθήκης,

I. ∆ιαδικασία ορισµού και ψήφος έγκρισης του Προέδρου της Επιτροπής

Φρονεί ότι:

1. το πρόσωπο το οποίο ορίζεται ως Πρόεδρος της Επιτροπής κατόπιν κοινής συµφωνίας των
κυβερνήσεων των κρατών µελών − που αντιπροσωπεύουν διαφορετικούς πολιτικούς προσανατολισµούς
και συνθέσεις και έχουν νοµιµοποιηθεί µε δηµοκρατικό τρόπο σε περιόδους που απέχουν χρονικά σε σχέση
µε τις περιόδους διεξαγωγής των εκλογών για την ανάδειξη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου − θα πρέπει να
διαθέτει προσωπικές ικανότητες και πολιτικά προσόντα τέτοια ώστε να γίνει αποδεκτό από το νεοεκλεγέν
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο·

2. θα συνέβαλε σηµαντικά στη διαδικασία πολιτικής ενσωµάτωσης εάν κατά την προεκλογική εκστρατεία
για τις µελλοντικές ευρωπαϊκές εκλογές, τα ευρωπαϊκά πολιτικά ρεύµατα θα πρέπει να προτείνουν το
καθένα τον υποψήφιο της επιλογής του για το αξίωµα του Προέδρου της Επιτροπής· µε τον τρόπο αυτό, οι
εν λόγω υποψήφιοι θα αποτελέσουν το επίκεντρο της προεκλογικής εκστρατείας, πράγµα που θα
προσδώσει µεγαλύτερο ενδιαφέρον και δηµοσιότητα στις ευρωπαϊκές εκλογές·

3. οι κυβερνήσεις των κρατών µελών, όταν θα ορίσουν, µε κοινή συµφωνία, τον υποψήφιο που θα
προτείνουν για την Προεδρία της Επιτροπής, καλό θα ήταν, µετά από σχετική σύσταση, να εξετάσουν τα
αποτελέσµατα των ευρωπαϊκών εκλογών και τις δεδηλωµένες προτιµήσεις των ευρωπαϊκών πολιτικών
κοµµάτων·

4. σε περίπτωση, εποµένως, που η διεξαγωγή του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου της Κολωνίας επιβεβαιω-
νόταν για τις 3 και 4 Ιουνίου 1999, ο διορισµός του Προέδρου της Επιτροπής δεν θα µπορούσε να
πραγµατοποιηθεί µε την ευκαιρία αυτή, δεδοµένου ότι κατά την ηµεροµηνία αυτή δεν θα έχουν ακόµη
διεξαχθεί οι ευρωπαϊκές εκλογές·

5. µετά από διαπραγµατεύσεις µεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του ορισθέντος προέδρου, το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο θα πρέπει να προβεί το ταχύτερο δυνατόν στην ψήφο έγκρισης του προέδρου ο
οποίος ορίζεται µε κοινή συµφωνία από τις κυβερνήσεις των κρατών µελών. Η εν λόγω ψηφοφορία
διεξάγεται επί τη βάσει των δεσµεύσεων που ο ίδιος θα αναλάβει όσον αφορά τους «πολιτικούς
προσανατολισµούς» που προτίθεται να ακολουθήσει την ποιότητα των διοργανικών σχέσεων, τα κριτήρια
που θα ακολουθήσει στο πλαίσιο της συνεργασίας του µε τις κυβερνήσεις για τον διορισµό των µελών της
Επιτροπής και σε σχέση µε το χρονοδιάγραµµα και τη µέθοδο για την εισαγωγή της θεσµικής µεταρρύθµισης
που αποτελεί προκαταρκτικό στοιχείο της διεύρυνσης·
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II. Σύνθεση και εσωτερική αναδιοργάνωση της Επιτροπής

Υπογραµµίζει ότι:

1. ένας σηµαντικός αριθµός επιτρόπων θα έπρεπε να επιλέγεται από τους εν ενεργεία βουλευτές του ΕΚ
και ότι όλες οι προσωπικότητες που διορίζονται θα έπρεπε να διαθέτουν σηµαντικές εµπειρίες επί
ευρωπαϊκών θεµάτων σε πολιτικό, θεσµικό και κοινοβουλευτικό επίπεδο σε πλαίσιο τήρησης σε κάθε
περίπτωση της ισορροπίας µεταξύ ανδρών και γυναικών, καθώς και µεταξύ των δηµοκρατικών πολιτικών
δυνάµεων βάσει του εγκριθέντος προγράµµατος·

2. η εσωτερική οργάνωση της Επιτροπής και η κατανοµή των αρµοδιοτήτων πρέπει να εξασφαλίζει την
αρµονική συνεργασία της Επιτροπής, τη συνοχή, το συντονισµό και την αποτελεσµατικότητα των εργασιών
της, αποφεύγοντας διπλές ενέργειες και επικαλύψεις όπως αυτές που παρατηρήθηκαν κατά την ψηφοφορία
για την έγκριση της Επιτροπής τον Ιανουάριο 1995·

3. η από πλευράς Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου διαδικασία εξέτασης των προϋποθέσεων που απαιτούνται
για την έκφραση της ψήφου συλλογικής αποδοχής, το Κοινοβούλιο θα πρέπει και πάλι να διοργανώσει
ατοµικές ακροάσεις µε τους διαφόρους Επιτρόπους, λαµβάνοντας υπόψη τα όρια και τα σηµεία ασυνέχειας
που παρατηρήθηκαν κατά τη διάρκεια της διαδικασίας που δηµιουργήθηκε το 1995·

4. το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο θα πρέπει να ενηµερώνεται από τον Πρόεδρό της για κάθε ανασχηµα-
τισµό της Επιτροπής.

III. Ανεξαρτησία της Επιτροπής

Επαναλαµβάνει ότι:

1. η ανάγκη να παραµείνει η Επιτροπή ως έδρα για την προώθηση των κοινοτικών συµφερόντων, ως
θεµατοφύλακας των συνθηκών, ως το όργανο που διαθέτει το µονοπώλιο της νοµοθετικής πρωτοβουλίας,
προϋποθέτει ενίσχυση της έννοιας της ανεξαρτησίας και την ανάγκη να διαθέτει το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο επαρκή µέσα ελέγχου, συµπεριλαµβανοµένης και της δυνατότητας να εξασφαλίζεται από το
Συµβούλιο συνέχεια σε αίτηµα περί απαλλαγής εκ των καθηκόντων των επί µέρους Επιτρόπων σύµφωνα µε
τα άρθρα 213 και 216 της Συνθήκης ΕΚ (πρώην άρθρα 157 και 160)·

2. το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο οφείλει να επαγρυπνά ελέγχοντας την ουσιαστική υλοποίηση της
διαδικασίας «προεδροποίησης» της Επιτροπής και τις έγκαιρες διευθετήσεις για την καλύτερη εσωτερική
οργάνωση µε την οποία εξασφαλίζεται η πλήρης εγγύηση της ανεξαρτησίας του σώµατος·

3. πρέπει να εγκριθούν µέτρα τα οποία θα προστεθούν σε αυτά που προβλέπονται στο άρθρο 213 της
Συνθήκης ΕΚ, και τα οποία θα ενισχύουν τις εγγυήσεις για την πρόληψη συγκρούσεων συµφερόντων που
δηµιουργούνται από την αύξηση των κοινοτικών αρµοδιοτήτων και προέρχονται από τις προσωπικές
διασυνδέσεις που ενδέχεται να έχουν οι επίτροποι µε ευρύ φάσµα συµφερόντων. Στα µέτρα αυτά
συγκαταλέγονται:

− η ανάγκη δηµόσιας δηλώσεως συµφερόντων και πηγών εξωτερικών εισοδηµάτων·

− η υποχρέωση µη συµµετοχής σε συζητήσεις κατά τις οποίες διακυβεύονται συµφέροντα ασυµβίβαστα µε
το λειτούργηµά τους·

− η χρήση του θεσµού «blind trust», δηλαδή η ανάθεση σε «θεµατοφύλακα» του ελέγχου των
περιουσιακών και οικονοµιών δραστηριοτήτων που θα µπορούσαν να στοιχειοθετήσουν σύγκρουση
συµφερόντων·

4. είναι απαραίτητο να διευρυνθεί η εγγύηση ανεξαρτησίας ώστε να καλύψει και τα προσωπικά γραφεία
των Επιτρόπων και τη σύνθεσή τους σύµφωνα µε το πνεύµα της προάσπισης της ευρωπαϊκής δηµόσιας
διοίκησης, δεδοµένου ότι η επανεθνικοποίηση της κοινοτικής διοίκησης θα έβλαπτε σοβαρά όχι µόνο τη
λειτουργία του οργάνου αλλά και την ικανότητα επίτευξης των στόχων της Éνωσης.

5. είναι απαραίτητο να ζητούνται πολιτικές ευθύνες από τους Επιτρόπους για σοβαρά σφάλµατα των
υφισταµένων τους·

IV. Πρόγραµµα και χρονοδιάγραµµα

1. εκφράζει την επιθυµία όπως οι αναθεωρηµένες διαδικασίες διορισµού, ορισµού και εγκρίσεως του
Προέδρου της Επιτροπής και των Επιτρόπων οδηγήσουν σε µία διεργασία που θα αρχίσει µε τις εκλογές
για την ανάδειξη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου την προσεχή άνοιξη και θα περατωθεί µέχρι τον
∆εκέµβριο 1999, ώστε η νέα Επιτροπή, µετά τη συλλογική ψήφο έγκρισης, να είναι σε θέση να αρχίσει τις
εργασίες της από τον Ιανουάριο 2000·
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2. φρονεί ότι οι κυβερνήσεις των κρατών µελών πρέπει να εξασφαλίζουν ότι η προσωπικότητα που
υποδεικνύουν ως Πρόεδρο της Επιτροπής συγκεντρώνει τις προϋποθέσεις να επιτύχει ευρεία πλειοψηφία
κατά την ψηφοφορία έγκρισης από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και διαθέτει το αναγκαίο κύρος για την
άσκηση των καθηκόντων πολιτικής καθοδήγησης που του ανατίθενται από τη Συνθήκη του Áµστερνταµ·

3. ζητεί από την προσωπικότητα που πρόκειται να ορισθεί ως Πρόεδρος της Επιτροπής να προβεί, στο
µέτρο του δυνατού, σε δήλωση προθέσεων, ακολουθούµενη από συζήτηση κατά τη διάρκεια της περιόδου
συνόδου του Ιουλίου 1999·

4. ζητεί από τον Πρόεδρο της Επιτροπής αναλάβει τις ευθύνες του σύµφωνα µε το άρθρο 214 (2) και
εκµεταλλεύεται πλήρως τη δηµοκρατική του νοµιµότητα σε ό,τι αφορά την επιλογή των Επιτρόπων·

5. κρίνει ότι είναι απαραίτητο να ορίσουν οι κυβερνήσεις από κοινού µε τον Πρόεδρο της Επιτροπής
µέχρι την 1η Νοεµβρίου 1999 τις προσωπικότητες που σκοπεύουν να διορίσουν ως Επίτροπους για να
µπορέσουν οι κοινοβουλευτικές επιτροπές να διοργανώσουν εγκαίρως ακροάσεις ώστε να είναι σε θέση το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο να διεξαγάγει την τελική συνολική ψηφοφορία του κατά τη διάρκεια της περιόδου
συνόδου του ∆εκεµβρίου 1999·

6. υπενθυµίζει τη σηµασία των ακροάσεων των υποψηφίων Επιτρόπων ενώπιον των επιτροπών του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και υπογραµµίζει ότι είναι σηµαντικό οι ακροάσεις αυτές να τυγχάνουν της
δέουσας δηµοσιότητας, καθόσον προσδίδουν βαρύτητα στην ψηφοφορία έγκρισης και ενισχύουν τη
δηµοκρατική νοµιµότητα της Επιτροπής.

7. συνιστά να γίνουν οι προετοιµασίες για τις πλέον κατάλληλες κανονιστικές τροποποιήσεις ώστε να
εξασφαλισθεί ότι θα υλοποιηθεί πλήρως το θεσµικό σύστηµα και θα επιτευχθεί αποτελεσµατική ισορροπία
στις διοργανικές σχέσεις µε τον τρόπο που περιγράφεται στο παρόν ψήφισµα·

*
* *

8. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, καθώς
και τα κοινοβούλια και τις κυβερνήσεις των κρατών µελών.

10. Εµπορικό σύστηµα και διεθνώς αναγνωρισµένα πρότυπα εργασίας

A4-0423/98

Ψήφισµα για την ανακοίνωση της Επιτροπής µε τίτλο «Σύνδεσµος µεταξύ του εµπορικού
συστήµατος και των διεθνώς αναγνωρισµένων προτύπων εργασίας» (COM(96)0402 − C4-0488/96)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής (COM(96)0402 − C4-0488/96),

− έχοντας υπόψη τα ψηφίσµατά του της 9ης Σεπτεµβρίου 1986 (1), της 18ης Νοεµβρίου 1988 (2), της
11ης Οκτωβρίου 1990 (3), της 30ής Σεπτεµβρίου 1993 (4) και της 28ης Οκτωβρίου 1993 (5), της 9ης
Φεβρουαρίου 1994 (6), της 14ης ∆εκεµβρίου 1995 (7), της 15ης Μαιου 1997 (8) και της 15ης
Ιανουαρίου 1998 (9), περί εξασφάλισης ελάχιστων προδιαγραφών σε θέµατα: συνδικαλιστικής
ελευθερίας, δικαιωµάτων διαπραγµάτευσης, συλλογικών συµβάσεων, διάρκειας εργασίας, ελάχιστου
ορίου ηλικίας για την άσκηση επαγγέλµατος, προστασίας στην εργασία, επιθεωρήσεων εργασίας και
καθιέρωσης κώδικα δεοντολογίας για τις ευρωπαϊκές πολυεθνικές,

(1) ΕΕ C 255 της 13.10.1986, σελ. 69.
(2) ΕΕ C 326 της 19.12.1988, σελ. 315.
(3) ΕΕ C 284 της 11.12.1990, σελ. 152.
(4) ΕΕ C 279 της 18.10.1993, σελ. 16.
(5) ΕΕ C 315 της 22.11.1993, σελ. 242.
(6) ΕΕ C 61 της 28.2.1994, σελ. 89.
(7) ΕΕ C 17 της 22.1.1996, σελ. 175.
(8) ΕΕ C 167 της 2.6.1997, σελ. 158.
(9) ΕΕ C 34 της 2.2.1998, σελ. 156.
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− έχοντας υπόψη το ψήφισµα της 2ας Μαρτίου 1995 (1) σχετικά µε τις προτεραιότητες της Ευρωπαϊκής
Éνωσης στην Παγκόσµια ∆ιάσκεψη για την Κοινωνική Ανάπτυξη την Κοπεγχάγη, το Μάρτιο 1995,

− έχοντας υπόψη το σύνολο των συµβάσεων που έχουν συναφθεί στο πλαίσιο της ∆ιεθνούς Οργάνωσης
Εργασίας (∆ΟΕ),

− έχοντας υπόψη τα άρθρα 7 και 8 των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 3281/94 (2) και 1256/96 (3) του
Συµβουλίου, σχετικά µε το νέο κοινοτικό Σύστηµα Γενικευµένων Προτιµήσεων,

− έχοντας υπόψη τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1154/98 (4), που ετέθη σε ισχύ στις 5 Ιουνίου 1998, και που
εισάγει στο κοινοτικό ΣΓΠ τα σχετικά κίνητρα,

− έχοντας υπόψη τα πορίσµατα της ∆ιάσκεψης του ΠΟΕ στη Σιγκαπούρη το ∆εκέµβριο 1996, που
προβλέπουν στενές σχέσεις µεταξύ της γραµµατείας της ∆ΟΕ και της γραµµατείας του ΠΟΕ,

− έχοντας υπόψη τις US Model Business Principles που εκδόθηκαν το 1996 από την Κυβέρνηση των
ΗΠΑ,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων και τη γνωµοδότηση της
Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων (A4-0423/98),

Α. λαµβάνοντας υπόψη ότι πρέπει να υποµνησθεί η σηµασία της κοινωνικής ευθύνης στο σηµερινό κόσµο,
που φέρει τη σφραγίδα της παγκοσµιοποίησης των οικονοµικών και χρηµατοπιστωτικών δραστηριο-
τήτων και των εµπορικών συναλλαγών,

Β. λαµβάνοντας υπόψη, ότι οι στόχοι του πολυµερούς εµπορικού συστήµατος τότε ιδίως προκαλούν µια
µακροπρόθεσµα θετική εξέλιξη των εµπορικών και οικονοµικών µεταρρυθµίσεων, όταν υπάρχει στενός
σύνδεσµος µεταξύ της ελευθέρωσης του εµπορίου, της οικονοµικής ανάπτυξης και της κοινωνικής
προόδου,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το διεθνές εµπόριο διαδραµατίζει σηµαντικό ρόλο για την εξασφάλιση της
ευηµερίας σε όλα τα µέρη του κόσµου και ότι πρέπει να αποτελεί ένα από τα προνοµιακά µέσα για την
εισαγωγή της κοινωνικής καινοτοµίας που επιτρέπει το σεβασµό των ανθρωπίνων δικαιωµάτων στον
τοµέα της εργασίας,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο αριθµός των εργαζόµενων υπό απάνθρωπες συνθήκες παιδιών αυξάνεται
κάθε χρόνο στον πλανήτη,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Ευρωπαϊκή Éνωση θα αποκτήσει αξιοπιστία στον αγώνα της µόνο εφόσον η
ίδια είναι άψογη, ειδικότερα σε ό,τι αφορά την παιδική εργασία,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη τη ∆ιακήρυξη της ∆ΟΕ της 17ης Ιουνίου 1998 περί των θεµελιωδών αρχών και
δικαιωµάτων κατά την εργασία, βάσει της οποίας όλα τα µέλη της ∆ΟΕ, ακόµη κι όσα δεν έχουν
επικυρώσει τις σχετικές συµβάσεις, υποχρεούνται, από την ιδιότητά τους και µόνο ως µελών της εν
λόγω οργάνωσης, να σέβονται τις εξής βασικές αρχές:
− τη συνδικαλιστική ελευθερία και την ελευθερία της συλλογικής διαπραγµάτευσης (συµβάσεις 87

και 98),
− την κατάργηση κάθε µορφής καταναγκαστικής εργασίας (συµβάσεις 29 και 105),
− την πραγµατική κατάργηση της παιδικής εργασίας (συµβάσεις 138, 79 και 90),
− την κατάργηση των διακρίσεων στην απασχόληση και στα επαγγέλµατα (σύµβαση 111),

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη την παγκόσµια απήχηση που είχε το Μάϊο 1998 η πορεία κατά της παιδικής
εργασίας,

Η. λαµβάνοντας υπόψη τα σηµεία 20, 21, 22 και 23 του Κοινωνικού Χάρτη που υπεγράφη από έντεκα
κράτη µέλη στο Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Στρασβούργου στις 8 και 9 ∆εκεµβρίου 1989, βάσει του
οποίου: η ελάχιστη ηλικία για την έναρξη εργασίας δεν πρέπει να είναι µικρότερη της ηλικίας
ολοκλήρωσης της υποχρεωτικής σχολικής φοίτησης και, σε κάθε περίπτωση, όχι µικρότερη των 15
ετών· κάθε εργαζόµενος νέος πρέπει να λαµβάνει δίκαιες αποδοχές, η δε διάρκεια εργασίας των
εργαζοµένων ηλικίας κάτω των 18 ετών πρέπει να είναι περιορισµένη,

Θ. λαµβάνοντας υπόψη την οδηγία 94/33/ΕΚ του Συµβουλίου της 22ας Ιουνίου 1994 (5) περί προστασίας
των εργαζόµενων νέων, βάσει της οποίας τα κάτω των 15 ετών παιδιά δεν επιτρέπεται να εργάζονται,
εξαιρέσει ενός περιορισµένου πλαισίου πολιτιστικών ή αθλητικών δραστηριοτήτων ή στο πλαίσιο της
εναλλασσόµενης κατάρτισης· τα παιδιά και οι έφηβοι που πηγαίνουν σχολείο δεν επιτρέπεται να
εργάζονται πάνω από 15 ώρες εβδοµαδιαίως κατά µέσον όρο, εκτός των ωρών µαθηµάτων, ενώ στη
διάρκεια των διακοπών η εργασία τους δεν µπορεί να υπερβαίνει τις 8 ώρες ηµερησίως ούτε τις 40
ώρες εβδοµαδιαίως, η δε νυκτερινή εργασία µεταξύ 23.00 και 07.00 ή µεταξύ 22.00 και 06.00
απαγορεύεται,

(1) ΕΕ C 68 της 20.3.1995, σελ. 49.
(2) ΕΕ L 348 της 31.12.1994, σελ. 1.
(3) ΕΕ L 160 της 29.6.1996, σελ. 1.
(4) ΕΕ L 160 της 4.6.1998, σελ. 1.
(5) ΕΕ L 216 της 20.8.1994, σελ. 12.
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Ι. λαµβάνοντας υπόψη ότι και σε µερικά κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Éνωσης η παιδική εργασία έχει
λάβει ανεπίτρεπτες διαστάσεις· λαµβάνοντας υπόψη τις ανησυχητικές εκθέσεις πολλών οργανώσεων
παιδικής αρωγής, που καταγγέλλουν την εκµετάλλευση των περισσότερων από τα δυο εκατοµµύρια
παιδιά που εργάζονται περιστασιακά στη Μεγάλη Βρετανία και που υπολογίζουν ότι 4 βρετανόπουλα
στα 10 ηλικίας 11-16 ετών και 2 στα 3 ηλικίας 15-16 ετών εργάζονται, ενώ συχνά, εκτός των
επιτρεπόµενων ωρών, δεκάδες χιλιάδες παιδιά προσφέρουν εργασία υπό απαράδεκτες συνθήκες στους
τοµείς της διαχείρισης υλικού και της οικοδοµής,

ΙΑ. λαµβάνοντας υπόψη το πρόγραµµα IPEC της ∆ΟΕ, που αποσκοπεί στο να συµβάλει στην πραγµατική
εξάλειψη της παιδικής εργασίας µέσω της προσφοράς κινήτρων στις κυβερνήσεις προκειµένου αυτές να
σχεδιάσουν και να εφαρµόσουν πολιτικές και νοµοθεσίες που να σέβονται τις διεθνείς προδιαγραφές
περί παιδικής εργασίας, να θέσουν σε εφαρµογή προγράµµατα για την πρόληψη της παιδικής εργασίας
και να στηρίξουν µια εκστρατεία ευαισθητοποίησης προκειµένου να αναληφθούν ενέργειες σχετιζόµε-
νες µε το θέµα της παιδικής εργασίας,

ΙΒ. λαµβάνοντας υπόψη τις δεκάδες χιλιάδες εργαζοµένων φυλακισµένων και πολιτικών κρατουµένων
καταδικασµένων σε καταναγκαστικά έργα, ανά τον κόσµο που είναι θύµατα εκµετάλλευσης,

ΙΓ. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι πολυεθνικές επιχειρήσεις δεν µπορούν πλέον να αποφεύγουν τις ευθύνες
τους σε ό,τι αφορά τις διαπραττόµενες στο εξωτερικό από τις θυγατρικές τους ή από τους προµηθευτές
τους παραβιάσεις των ανθρωπίνων δικαιωµάτων κατά την εργασία, και ότι οι επιχειρήσεις αυτές
συνειδητοποιούν όλο και περισσότερο το ρόλο τους ως πρότυπα κατά την διάδοση καλύτερων
συνθηκών εργασίας από κοινωνική, υγιεινή και οικολογική πλευρά,

Ι∆ λαµβάνοντας υπόψη ότι πρέπει να ενσωµατωθούν σε µια σφαιρική στρατηγική οι µηχανισµοί στήριξης
των επενδύσεων στις τρίτες εκείνες χώρες που χρηµατοδοτούνται από τον κοινοτικό προϋπολογισµό
(EC-IIP, AL-Invest, Asia-Invest, MED-Entreprise, MED-Partenariat, CDI για τις χώρες ΑΚΕ),

ΙΕ. λαµβάνοντας υπόψη ως προς αυτό ότι µια νέα στρατηγική της Επιτροπής θα πρέπει να ενσωµατώνει
ταυτόχρονα τους διεθνείς στόχους και υποχρεώσεις της Ευρωπαϊκής Éνωσης, τους στόχους και τις
υποχρεώσεις της σε θέµατα αναπτυξιακής συνεργασίας, τις διεθνώς ανεγνωρισµένες κοινωνικές και
περιβαλλοντικές προδιαγραφές και τα νόµιµα συµφέροντα της Éνωσης στα ζητήµατα της αµοιβαιό-
τητας, της απασχόλησης και της ανταγωνιστικότητας,

ΙΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η επιβεβαίωση των θεµελιωδών δικαιωµάτων στις Συνθήκες της Ευρωπαϊκής
Éνωσης συνεπάγεται απαιτήσεις τόσο έναντι των ανεπτυγµένων όσο και των αναδυοµένων κρατών,

ΙΖ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η ελευθέρωση των συναλλαγών σε παγκόσµιο επίπεδο απαιτεί σήµερα
ανάλογη σφαιρική προσέγγιση όσον αφορά την κοινωνική πολιτική και την προστασία του περιβάλ-
λοντος,

ΙΗ. λαµβάνοντας υπόψη τον αναπόδραστο ρόλο των συνδικαλιστικών οργανώσεων και των ΜΚΟ στο
θέµα της καθιέρωσης κωδίκων συµπεριφοράς για τις πολυεθνικές και των καταγγελιών που θα
µπορούν να καταθέτουν, τόσο στη ∆ΟΕ όσο και στην επιτροπή συστήµατος γενικευµένων προτιµήσεων
της Επιτροπής,

ΙΘ. λαµβάνοντας υπόψη το ζωτικό ρόλο της ∆ΟΕ στο θέµα του σεβασµού των ανθρωπίνων δικαιωµάτων
κατά την εργασία, ειδικότερα µέσω της επιτροπής συνδικαλιστικών ελευθεριών,

Κ. λαµβάνοντας υπόψη τις αρµοδιότητες της επιτροπής συνδικαλιστικών ελευθεριών της ∆ΟΕ, η οποία,
ανεξάρτητα από το εάν οι καταγγελλόµενες χώρες έχουν επικυρώσει ή όχι τις σχετικές συµβάσεις,
µπορεί να εξετάζει τις καταγγελίες περί παραβιάσεων της συνδικαλιστικής ελευθερίας που της
υποβάλλονται τόσο από οργανώσεις εργαζοµένων όσο και από οργανώσεις εργοδοτών της καταγγελ-
λόµενης χώρας, ή ακόµη και από διεθνείς οργανώσεις εργαζοµένων ή εργοδοτών,

ΚΑ. λαµβάνοντας υπόψη ότι, εφόσον ο ΠΟΕ ασχολείται µε το περιβαλλοντικό ζήτηµα, τότε µακροπρό-
θεσµα δεν θα µπορέσει να αποφύγει, µέσα από τις ενισχυµένες σχέσεις του µε τη ∆ΟΕ, να εξετάσει και
το θέµα του σεβασµού των ελαχίστων κοινωνικών προδιαγραφών και του εµπορίου,

ΚΒ. λαµβάνοντας υπόψη, ότι µονοµερείς εµπορικοί περιορισµοί έχουν αποσταθεροποιητικό αποτέλεσµα
στην αποδοχή γενικών κανόνων,

1. αναγνωρίζει το γεγονός ότι το Ηνωµένο Βασίλειο έχει υιοθετήσει τώρα τον Κοινωνικό Χάρτη,
συµπεριλαµβανοµένων και των συστάσεων περί προστασίας των νέων στην εργασία, και παρακινεί µε
έµφαση να επιτευχθεί περαιτέρω πρόοδος ως προς το σηµαντικό αυτό θέµα και να πραγµατοποιηθεί επίσης
ταχέως η επικύρωση της Σύµβασης 138 του ∆ΟΕ, καθώς και της νέας σύµβασης περί καταναγκαστικής
εργασίας των παιδιών·
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2. ζητεί από την Πορτογαλία και την Αυστρία να ολοκληρώσουν το ταχύτερο δυνατόν τις διαδικασίες
επικύρωσης της σύµβασης 138 της ∆ΟΕ· ζητεί από το Λουξεµβούργο, την Ιρλανδία και το Ηνωµένο
Βασίλειο να επικυρώσουν τη σύµβαση 111 της ∆ΟΕ·

3. ζητεί από την Επιτροπή, καθώς και από τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Éνωσης, να καταβάλουν
προσπάθειες στο πλαίσιο των τακτικών διαβουλεύσεων µε τις χώρες ΕΖΕΣ, προκειµένου η Ελβετία και η
Ισλανδία να επικυρώσουν, η µεν πρώτη τις συµβάσεις 138 και 98, η δε δεύτερη τη σύµβαση 138·

4. ζητεί από την Επιτροπή να λάβει υπόψη σε ποιο στάδιο επικύρωσης των συµβάσεων που
περιλαµβάνονται στη διακήρυξη των θεµελιωδών αρχών της ∆ΟΕ βρίσκονται οι υποψήφιες προς ένταξη
στην Éνωση χώρες·

5. ζητεί από τις χώρες της Éνωσης, που είναι µέλη της ∆ΟΕ, να επιµείνουν ώστε η επιτροπή
συνδικαλιστικών ελευθεριών της ∆ΟΕ να συµπεριλάβει στο πεδίο των αρµοδιοτήτων της και τις άλλες
συµβάσεις που αποτελούν αναπόσπαστο τµήµα της διακήρυξης των θεµελιωδών αρχών·

6. ζητεί να υπάρξει αυστηρότερη επιτήρηση των χωρών που δεν έχουν επικυρώσει τις συµβάσεις της
διακήρυξης της ∆ΟΕ, η δε ετήσια έκθεση να περιλαµβάνει όλες τις σχετικές συµβάσεις και όχι µόνο τη µία
από αυτές·

7. ζητεί να συµµετάσχουν ουσιωδώς όλα τα κράτη µέλη, όπως ήδη κάνουν η Γερµανία, το Βέλγιο, η
Γαλλία και το Λουξεµβούργο, στο πρόγραµµα IPEC της ∆ΟΕ·

8. συγχαίρει την Επιτροπή διότι χορήγησε, κατά το ∆εκέµβριο 1997, 1 εκατ. Ecu στο πρόγραµµα IPEC
για την καταπολέµηση της καταναγκαστικής παιδικής εργασίας στο Πακιστάν και διότι µε αυτή τη δωρεά,
επέτρεψε τη συµµετοχή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας σ’ αυτό το σηµαντικό πρόγραµµα· καλεί την Επιτροπή
να συνεχίζει να υποστηρίζει τις πρωτοβουλίες της ∆ΟΕ που αποβλέπουν στην καταπολέµηση της
καταναγκαστικής εργασίας και της επικίνδυνης ή καταναγκαστικής παιδικής εργασίας·

9. ζητεί από την Επιτροπή και το Συµβούλιο να δώσουν πιο αποφασιστική πολιτική υποστήριξη στην
∆ΟΕ, και ιδίως στην δήλωσή της σχετικά µε τις αρχές και τα θεµελιώδη δικαιώµατα κατά την εργασία· και
να καταβάλουν κάθε προσπάθεια προκειµένου να καθιερωθεί πραγµατικός συντονισµός µεταξύ του ΠΟΕ
και της ∆ΟΕ, αρχίζοντας µε την άµεση καθιέρωση σχέσεων µεταξύ των γραµµατειών τους, όπως
αποφασίστηκε ήδη στην Σιγκαπούρη·

10. τονίζει ότι οι σχέσεις αυτές δεν πρέπει να είναι απλές ενηµερωτικές συναντήσεις και ζητεί να
επικυρώσουν µακροπρόθεσµα όλες οι χώρες µέλη του ΠΟΕ τη διακήρυξη θεµελιωδών αρχών της ∆ΟΕ·
επιθυµεί όπως το ζήτηµα αυτό εξετασθεί κατά την εκπόνηση ενός κοινού εγγράφου µεταξύ των δύο
οργανισµών·

11. ζητεί να ενσωµατωθεί στη διακήρυξη των θεµελιωδών αρχών της ∆ΟΕ το άρθρο 20, εδάφιο ε' του
GATT περί εργασίας των φυλακισµένων·

12. επικροτεί την έγκριση, από το Συµβούλιο Υπουργών του Μαρτίου 1998, του κανονισµού περί
καθιέρωσης κινήτρων στο κοινοτικό Σύστηµα Γενικευµένων Προτιµήσεων·

13. διαπιστώνει πάντως ότι η εκτεταµένη διάβρωση του προτιµησιακού περιθωρίου που οι αναπτυσ-
σόµενες χώρες είχαν, στο πλαίσιο του ΣΓΠ, εξ αιτίας των δασµολογικών περικοπών που προέκυψαν από
τους διαδοχικούς Γύρους Συνοµιλιών, θέτει µακροπρόθεσµα υπό αµφισβήτηση την αποτελεσµατικότητα
αυτών των κινήτρων·

14. ζητεί από το Συµβούλιο να καταβάλει κάθε προσπάθεια για να επιτύχει την εφαρµογή των κινήτρων
αυτών σε όλες, χωρίς διάκριση, τις αναπτυσσόµενες χώρες που δικαιούνται δασµολογικών προτιµήσεων,
συµπεριλαµβανοµένων των όσων δικαιούνται σήµερα µηδενικό συντελεστή· επικρίνει συγχρόνως το
Συµβούλιο για το γεγονός ότι απέρριψε σχετική πρόταση της Επιτροπής και του ζητεί να λάβει υπόψη του
την πρόταση αυτή κατά τις προσεχείς διαδικασίες παράτασης του ΣΓΠ·

15. ζητεί από το Συµβούλιο να καταβάλει κάθε δυνατή προσπάθεια κατά τις προσεχείς διαδικασίες
παράτασης του ΣΓΠ, ώστε η εν λόγω ρήτρα κινήτρων να εφαρµοσθεί επίσης για τα κράτη των Áνδεων και
τις χώρες της Κεντρικής Αµερικής·

16. ζητεί από την Ευρωπαϊκή Éνωση να παρουσιάσει κατά τον προσεχή γύρο διαπραγµατεύσεων του
ΠΟΕ, στο µέτρο που θα εξετάζονται τα προβλήµατα γύρω από το εµπόριο και τις κοινωνικές
προδιαγραφές, αυτή τη θετική προσέγγιση υπό µορφήν µιας προτιµησιακής µεταχείρισης των κρατών που
τηρούν τις προδιαγραφές της ∆ΟΕ·

17. καλεί την Ευρωπαϊκή Επιτροπή και τα κράτη µέλη της ΕΕ να υποστηρίξουν στα όργανα λήψεως
αποφάσεων του ΠΟΕ, ότι κατά την αξιολόγηση αιτήσεων προσχώρησης θα αποτελεί κριτήριο για την
ένταξη στον ΠΟΕ η τήρηση ελάχιστων κοινωνικών κανόνων στα υποψήφια κράτη·

18. επικροτεί τη δράση των ευρωπαϊκών κοινωνικών εταίρων για την έκδοση κωδίκων συµπεριφοράς σε
ορισµένους τοµείς, όπως εκείνον της κλωστοϋφαντουργίας·
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19. ζητεί από την Επιτροπή, και ειδικότερα από τη Γ∆ V, να προχωρήσουν ακόµη περισσότερο
προτείνοντας την κατάρτιση ενός ελάχιστου κώδικα συµπεριφοράς, που να βασίζεται στη διακήρυξη των
θεµελιωδών αρχών της ∆ΟΕ, και άλλες εφαρµοζόµενες διεθνώς ελάχιστες προδιαγραφές που να µπορούν
να επικυρωθούν κατά βούληση από τις ευρωπαϊκές πολυεθνικές· ο κώδικας αυτός δεν θα προβλέπει επί του
παρόντος κυρώσεις, όµως κάθε επιχείρηση που θα αναλαµβάνει να τον τηρήσει θα βλέπει το όνοµά της
δηµοσιευµένο στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Κοινοτήτων και στην σελίδα της Επιτροπής στο Internet·
εύχεται η µονάδα της Γ∆ V που έχει αναλάβει τις σχέσεις µε τη ∆ΟΕ να εξασφαλίσει την παρακολούθηση
του εν λόγω κώδικα µέσω ενός δικτύου που θα επιτρέπει τακτικές διαβουλεύσεις µε την Ευρωπαϊκή
Συνοµοσπονδία Συνδικάτων, την UNICE και ορισµένους ΜΚΟ· ζητεί από την Επιτροπή να ενηµερώνει το
Κοινοβούλιο για τα αποτελέσµατα των εν λόγω διαβουλεύσεων·

20. ζητεί το σχεδιασµό µιας ευρωπαϊκής πρωτοβουλίας που αποσκοπεί στην καταπολέµηση της παιδικής
εργασίας στις ενδιαφερόµενες χώρες και που βοηθεί τις χώρες αυτές κατά τη δηµιουργία δυνατοτήτων
σχολικής και επαγγελµατικής εκπαίδευσης των παιδιών, αγοριών και κοριτσιών·

21. ζητεί από την Επιτροπή στο πλαίσιο αυτού του προβληµατισµού να εξετάσει τους όρους εφαρµογής
µιας τέτοιας πρωτοβουλίας, και ειδικότερα:

− τα κριτήρια παρέµβασης,

− τους όρους και τα επίπεδα των βοηθηµάτων,

− τα κριτήρια χρηµατοδότησης·

22. προτείνει να χρηµατοδοτηθεί η πρωτοβουλία αυτή από τις πιστώσεις του κοινοτικού προϋπολογι-
σµού και από εισφορές των δηµοσίων, ιδιωτικών, συνδικαλιστικών, εµπορικών και φιλανθρωπικών
οργανισµών των κρατών µελών της Éνωσης·

23. επικροτεί την ιδέα ότι, στο πλαίσιο του προϋπολογισµού του 1999, το κεφάλαιο Β7 600, που αφορά
τις κοινοτικές δράσεις υπέρ των µη κυβερνητικών οργανώσεων, να καλύπτει την εκτέλεση πιλοτικών
προγραµµάτων που θα επιτρέψουν να αντισταθµισθεί το διαφεύγον εισόδηµα των οικογενειών από τη µη
εργασία των παιδιών τους·

24. θεωρεί απαραίτητο, µια ρήτρα σαν κι αυτή που προτείνει το πόρισµα 8 της γνωµοδότησης της
Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων, δεόντως προσαρµοσµένη, να συµπεριληφθεί όχι
µόνο στις συµφωνίες εµπορίου και συνεργασίας που η ΕΕ συνάπτει µε τις τρίτες χώρες, αλλά και σε όλες
τις χρηµατοδοτικές συµβάσεις που η Επιτροπή συνάπτει µε ευρωπαϊκές επιχειρήσεις που κάνουν χρήση των
µηχανισµών ενθάρρυνσης των επενδύσεων σε τρίτες χώρες·

25. καλεί την Επιτροπή να υποβάλει στο Συµβούλιο και στο Κοινοβούλιο εντός προθεσµίας ενός έτους
µετά την έγκριση αυτής της έκθεσης συγκεκριµένες προτάσεις για την υλοποίηση των βασικών αρχών που
εξαγγέλλονται στο παρόν ψήφισµα·

26. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, τις
κυβερνήσεις των κρατών µελών, καθώς και τη ∆ΟΕ και τον ΠΟΕ.

11. Χρηµατοδότηση των προγραµµάτων του ∆ιευρωπαϊκού δικτύου µεταφορών/
Λιµένες και ναυτιλιακές υποδοµές/Παγκόσµια ∆ορυφορικά Συστήµατα
Πλοήγησης (GNSS)

α) A4-0372/98

Ψήφισµα σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής στο Συµβούλιο, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,
την ΟΚΕ και την Επιτροπή Περιφερειών σχετικά µε την ενίσχυση των προγραµµάτων του
διευρωπαϊκού δικτύου µεταφοράς από κοινοπραξίες µεταξύ του δηµοσίου και ιδιωτικού τοµέα

µεταφορών (COM(97)0453 − C4-0020/98)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής (COM(97)0453 − C4-0020/98),

− έχοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατά του και εκθέσεις σχετικά µε την πολιτική υποδοµή και τη
χρηµατοδότηση των διευρωπαϊκών δικτύων µεταφορών (∆Ε∆),

− λαµβάνοντας υπόψη την τελική έκθεση της οµάδας υψηλού επιπέδου, του Μαιου του 1997, σχετικά µε
τη χρηµατοδότηση των ∆Ε∆ µέσω της εταιρικής σχέσης δηµόσιου και ιδιωτικού τοµέα (∆ΙΚ),
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− λαµβάνοντας υπόψη τα συµπεράσµατα που ενέκρινε το Συµβούλιο στις 9 Οκτωβρίου 1997 σχετικά µε
την ∆ΙΤ στον τοµέα των σχεδίων ∆Ε∆, προκειµένου να επιταχύνει την εκτέλεση αυτών των σχεδίων,

− έχοντας υπόψη την έκθεση που υπεβλήθη από την Επιτροπή στο Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Κάρντιφ
σχετικά µε την πορεία των εργασιών των 14 προγραµµάτων προτεραιότητας (COM(98)0356),

− λαµβάνοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισµού, καθώς επίσης τη
γνωµοδότηση της Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής (Α4-0372/98),

Α. λαµβάνοντας υπόψη ότι το προβλεπόµενο ποσό αναφοράς για τη χορήγηση κοινοτικών ενισχύσεων
στον τοµέα των ∆Ε∆ είναι 1,8 δισεκατοµµύρια Ecu για την περίοδο 1995/1999 και ότι οι
δηµοσιονοµικές προοπτικές για την περίοδο 2000/2006 προβλέπουν να διατεθούν για τον στόχο αυτό
µόνο 5 εκατοµµύρια Ecu,

Β. εκτιµώντας ότι αυτοί οι δηµοσιονοµικοί πόροι της Ευρωπαϊκής Éνωσης είναι σαφώς κατώτεροι των
αναγκών και των προκλήσεων που συνιστά η υλοποίηση των ∆Ε∆,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι εξακολουθούν να υπάρχουν σε εθνικό επίπεδο προβλήµατα χρηµατοδότησης
των προγραµµάτων υποδοµών µεταφορών, τα οποία ιδιαιτέρως οφείλονται στους γνωστούς
περιορισµούς που βαρύνουν επί τις δηµόσιες επενδύσεις,

∆. εκτιµώντας ότι χωρίς κινητοποίηση των ιδιωτικών επενδύσεων για την υλοποίηση των ∆Ε∆, η
Ευρωπαϊκή Éνωση δεν θα σηµειώσει ουσιαστική πρόοδο στον τοµέα αυτό εντός λογικού χρονικού
διαστήµατος,

Ε. εκτιµώντας ότι η εταιρική σχέση ∆ΙΚ δύναται και πρέπει να αποτελέσει θεµελιώδους σηµασίας µέσον
για την υλοποίηση των ∆Ε∆, αυξάνοντας το από οικονοµικής απόψεως εφικτό τους και επιτρέποντας
καλύτερη αποδοτικότητα των προγραµµάτων, καθώς επίσης καλύτερο έλεγχο του κόστους κατασκευής
τους·

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι στην περίπτωση έργων υποδοµής µε µεικτή δηµόσια-ιδιωτική χρηµατοδότηση
είναι σηµαντικότερο από ό,τι σε οποιαδήποτε άλλη περίπτωση να µελετώνται λεπτοµερώς και έγκαιρα
οι ενδεχόµενες επιπτώσεις στο περιβάλλον· ότι στο πλαίσιο αυτό οι ισχύουσες κοινοτικές διατάξεις
όσον αφορά τον έλεγχο περιβαλλοντικής συµβατότητας είναι ανεπαρκείς και ότι κρίνονται, συνεπώς,
σκόπιµα ο στρατηγικός έλεγχος περιβαλλοντικής συµβατότητας του όλου έργου και η µελέτη όλων των
εναλλακτικών δυνατοτήτων,

Ζ. εκτιµώντας ότι η επιτυχία των ∆Ε∆ προϋποθέτει πραγµατική σύνδεση και σαφή και κατάλληλη
κατανοµή των κινδύνων του προγράµµατος µεταξύ των δύο τοµέων, µε τήρηση της αναγκαίας
ισορροπίας µεταξύ αφενός των εµπορικών και αφετέρου των κοινωνικών, οικολογικών και γενικών
οικονοµικών κριτηρίων,

Η. θεωρώντας ότι η συµβολή του ιδιωτικού τοµέα δεν πρέπει να περιορισθεί στη χρηµατοδότηση, αλλά
πρέπει επίσης να χρησιµοποιηθεί η εµπειρία του ιδιωτικού τοµέα στον τεχνικό, εµπορικό, χρηµατο-
δοτικό τοµέα και στη διαχείριση, προκειµένου η σχέση κόστους/αποτελεσµατικότητας, κατά την
υλοποίηση των ∆Ε∆, να είναι η καλύτερη δυνατή, γεγονός που προϋποθέτει τη συµµετοχή του
ιδιωτικού τοµέα ήδη από τη φάση της σύλληψης και του προγραµµατισµού έως την εκµετάλλευση, αυτή
καθεαυτή, των ∆Ε∆,

Θ. θεωρώντας ότι η Επιτροπή πρέπει να ασκήσει αποτελεσµατικό συντονισµό του συνόλου των
κοινοτικών δράσεων µε αντίκτυπο στα ∆Ε∆, ιδίως δε µεταξύ των χρηµατοδοτήσεων στο πλαίσιο των
∆Ε∆ και των διαρθρωτικών ταµείων, του Ταµείου Συνοχής, του Ευρωπαϊκού Ταµείου Επενδύσεων και
της Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων,

Ι. υπενθυµίζει τις πρόσφατες συστάσεις του για τους Ευρωπαϊκούς Οµίλους Οικονοµικού Σκοπού
(ΕΟΟΣ), ιδιαίτερα την ανάγκη κατάρτισης πιλοτικού προγράµµατος για χρηµατοδοτικό µέσο, µε στόχο
να ενθαρρυνθούν οι διασυνοριακές επενδύσεις,

ΙΑ. εκτιµώντας ότι ο διαχωρισµός της ιδιοκτησίας των υποδοµών από τη διαχείρισή τους και η
αναγνώριση ευρείας φορολογικής αυτονοµίας στις περιφερειακές κυβερνήσεις συνιστούν βήµατα που
διαφοροποιούν τους κινδύνους τους οποίους δηµιουργεί η αγορά και προωθούν την ευρεία συµµετοχή
του ιδιωτικού τοµέα στη χρηµατοδότηση των υποδοµών,

ΙΒ. υπενθυµίζει ότι στον τοµέα των σιδηροδροµικών µεταφορών τα κράτη µέλη έχουν βασικά την ευθύνη
για την ανάπτυξη της υποδοµής βάσει της οδηγίας 91/440/ΕΟΚ της 29ης Ιουλίου 1991 για την
ανάπτυξη των κοινοτικών σιδηροδρόµων (1) (προοίµιο και άρθρο 7),

(1) ΕΕ L 237 της 24.8.1991, σελ. 25.
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ΙΓ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Επιτροπή παρουσίασε πρόσφατα πρόταση (COM(98)0172) (1) για την
αναθεώρηση του κανονισµού 2236/98 που ορίζει τους γενικούς κανόνες για τη χορήγηση κοινοτικών
χρηµατοδοτικών ενισχύσεων στον τοµέα των ∆Ε∆ (2), και ότι η πρόταση αυτή, η οποία έχει ως στόχο
να ευνοήσει τις ∆ΙΚ θα αποτελέσει αντικείµενο αυτόνοµης γνωµοδότησης,

Ι∆. έχοντας εξάλλου υπόψη την αναγκαία βούληση των κρατών µελών να δεσµευθούν συγκεκριµένα στην
υλοποίηση των ∆Ε∆ καταστρώνοντας εθνικές πολιτικές µεταφορών στο πλαίσιο όσων καθορίστηκαν
στην Ευρωπαϊκή ∆ιάσκεψη Κορυφής του Éσσεν,

1. υπογραµµίζει ότι η ανάπτυξη των ∆Ε∆ αποτελεί παράγοντα αποφασιστικής σηµασίας για την
εσωτερική αγορά, την ανταγωνιστικότητα της ευρωπαϊκής οικονοµίας, την ανάπτυξη και την κοινωνική και
οικονοµική συνοχή, καθώς επίσης για µια πολιτική ανάκαµψης της απασχόλησης, όπως υπογραµµίσθηκε
στο Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Λουξεµβούργου για την απασχόληση·

2. συµµερίζεται την άποψη της οµάδας υψηλού επιπέδου, ότι κατά το σχεδιασµό των έργων οι
απαιτήσεις προστασίας του περιβάλλοντος θα πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όσο το δυνατόν νωρίτερα
(βλ. COM(97)0453, παρ. 3.5), και ζητεί από την Επιτροπή να επεξεργαστεί µεθόδους κατάλληλες για το
στρατηγικό έλεγχο περιβαλλοντικής συµβατότητας του συνόλου των ∆ιευρωπαϊκών ∆ικτύων µεταφορών
(όπως έχει ήδη ζητηθεί µε την απόφαση 1692/96/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου
της 23ης Ιουλίου 1996 άρθρο 8.2.α σχετικά µε τα ∆Ε∆) (3), και να καταστήσει το στρατηγικό έλεγχο
περιβαλλοντικής συµβατότητας υποχρεωτική προϋπόθεση στο πλαίσιο των ∆Ε∆·

3. εκτιµά ότι η πολιτική για τα ∆Ε∆ και τη χρηµατοδότησή τους πρέπει να τηρεί τους στόχους µια
βιώσιµης πολιτικής κινητικότητας, προωθώντας µια πιο ολοκληρωµένη χρήση όλων των τρόπων
µεταφοράς και, ιδιαίτερα, των συνδυασµένων µεταφορών µε έµφαση στα φιλοπεριβαλλοντικά µέσα
µεταφοράς, το σεβασµό προς το περιβάλλον και την ασφάλεια, πέραν της εσωτερικοποίησης των
εξωτερικών δαπανών των µεταφορών και µιας δέουσας συνεισφοράς εκ µέρους των χρηστών των
υποδοµών στις δαπάνες για επενδύσεις και συντήρηση των υποδοµών·

4. θεωρεί ότι οι ∆ΙΚ συνιστούν σηµαντικό µέσο που θα επιταχύνει την πραγµατοποίηση των ∆Ε∆ και
ότι είναι απαραίτητο να δηµιουργηθεί, τόσο σε εθνικό όσο και σε κοινοτικό επίπεδο, το κατάλληλο πλαίσιο
που θα επιτρέψει την κινητοποίηση του ιδιωτικού τοµέα στον χώρο των υποδοµών, συγκεκριµένα µε το να
δηµιουργηθούν προϋποθέσεις νοµικής βεβαιότητας, ουσιώδες στοιχείο προκειµένου να ευνοηθεί η
συµµετοχή των ιδιωτικών κεφαλαίων·

5. υπογραµµίζει ότι µια τέτοια σύνδεση µεταξύ του δηµόσιου και του ιδιωτικού τοµέα, πέραν της
αναγνώρισης της ανάγκης µιας δίκαιης κατανοµής των κινδύνων, πρέπει να σέβεται την αναγκαία
ισορροπία µεταξύ των εµπορικών και των κοινωνικο-οικονοµικών κριτηρίων κατά το σχεδιασµό των
προγραµµάτων·

6. επισηµαίνει ότι ο ιδιωτικός τοµέας πρέπει να διασφαλίζει, στο πλαίσιο µιας βέλτιστης κατανοµής
των κινδύνων, την ικανότητα εκπλήρωσης των υποχρεώσεων που αναλαµβάνονται στο πλαίσιο ενός ∆Ε∆·
υπογραµµίζει, µε το σκεπτικό αυτό, ότι για την εµπρόθεσµη ολοκλήρωση των σχεδιαζόµενων έργων είναι
απαραίτητη µια σαφής αντίληψη ιδιωτικής χρηµατοδότησης, προκειµένου, κατά τα κρίσιµα στάδια της
κατασκευής ο δηµόσιος τοµέας να µην πιέζεται να παράσχει περαιτέρω επιδοτήσεις για να εξασφαλίσει την
ολοκλήρωση του έργου·

7. συνιστά την εξέταση κάθε ∆Ε∆ ως µεµονωµένης περίπτωσης, µεταξύ άλλων µε µια συγκριτική
ανάλυση κόστους οφέλους ως προς την εναλλακτική δυνατότητα της πλήρως δηµόσιας χρηµατοδότησης, µε
γνώµονα τη βιωσιµότητα και τις κοινωνικές και οικολογικές επιπτώσεις·

8. υπογραµµίζει ότι ζήτηµα των PPP δεν µπορεί να θεωρείται εκτός του πλαισίου των δηµοσιονοµικών
περιορισµών των κρατών µελών, που απορρέουν από τα Σύµφωνα Σταθερότητας και Ανάπτυξης· είναι
συνεπώς ενθαρρυντικό το γεγονός ότι η EUROSTAT, σε θεµατολογικό δελτίο της (Ιανουάριος 1998)
σχετικά µε τη χρηµατοδότηση, την κατασκευή και την εκµετάλλευση δηµόσιας υποδοµής από επιχειρήσεις
συµπεραίνει ότι οι PPP δεν πρέπει να έχουν επίπτωση στα δηµόσια ελλείµµατα σε περιπτώσεις όπου δεν
έχουν λάβει χώρα πραγµατικές πληρωµές µεταξύ της κεντρικής κυβέρνησης και ιδιωτών επενδυτών·

9. υπογραµµίζει ότι έστω και αν η ∆ΙΚ µπορεί σε ορισµένες περιπτώσεις να µειώσει την ανάγκη
δηµοσίων επιδοτήσεων για τα ∆Ε∆ συνεπεία της οικονοµικής και κοινωνικής αποδοτικότητας των εν λόγω
προγραµµάτων, ο δηµόσιος τοµέας δεν θα µπορεί ωστόσο να περιορίζει την παρέµβασή του όσον αφορά
την απόδοση και κινητοποίηση πόρων για τις υποδοµές ·

(1) ΕΕ C 175 της 9.6.1998, σελ. 7.
(2) ΕΕ L 228 της 23.9.1995, σελ. 1.
(3) ΕΕ L 228 της 9.9.1996, σελ. 1.
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10. τονίζει, συνεπώς, ότι η απόδοση δηµοσίων πόρων διαδραµατίζει θεµελιώδη ρόλο στον τοµέα αυτό
και, µολονότι γνωρίζει τις υφιστάµενες δυσχέρειες και περιορισµούς για τις δηµόσιες χρηµατοδοτήσεις,
καλεί τα κράτη µέλη να αφιερώσουν ποσοστό όχι κατώτερο του 1,5 % των δηµοσιονοµικών τους πόρων για
την υλοποίηση των ∆Ε∆, λαµβάνοντας κυρίως υπόψη το πολλαπλασιαστικό αποτέλεσµα τέτοιων
επενδύσεων για την οικονοµία και την απασχόληση·

11. θεωρεί απαραίτητο και έχον προτεραιότητα να δεσµευθούν τα κράτη µέλη στην υλοποίηση των
υποδοµών µεταφορών ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος τηρώντας τις συµφωνίες που ήδη προσυπέγραψαν οι
αρχηγοί κρατών και κυβερνήσεων στο Éσσεν·

12. δεσµεύεται εξάλλου, στο πλαίσιο των αρµοδιοτήτων του, να καταβάλει κάθε δυνατή προσπάθεια
προκειµένου να δυνηθούν να προικοδοτηθούν µε ουσιαστικότερους πόρους όσα από τα κεφάλαια του
κοινοτικού προϋπολογισµού έχουν σχέση µε τα ∆Ε∆·

13. καλεί τα κράτη µέλη και την Επιτροπή να φροντίσουν ώστε να καταστεί σαφής και ελαστική η
νοµοθεσία περί δηµοσίων συµβάσεων σχετικά µε τα προγράµµατα υποδοµών, καθόσον η νοµική βεβαιότητα
αποτελούσε ανέκαθεν ουσιώδη όρο συµµετοχής του ιδιωτικού τοµέα·

14. ζητεί από τα κράτη µέλη και την Επιτροπή να εγγυηθούν επαρκή διαφάνεια και δηµόσια συµµετοχή
στο σχεδιασµό, ακόµη και στις περιπτώσεις έργων µεικτής δηµόσιας-ιδιωτικής χρηµατοδότησης, σύµφωνα
µε τις οδηγίες της ΕΕ σχετικά µε τις δηµόσιες συµβάσεις και τον έλεγχο περιβαλλοντικής συµβατότητας
(85/337/ΕΟΚ (1) και αναθεωρηµένη εκδοχή) και την «Århus Convention on Access to Information and
Public Participation in Environmental Decision Making»·

15. υπογραµµίζει τον ρόλο της κοινοτικής νοµοθεσίας στις δηµόσιες συµβάσεις στις υπηρεσίες κοινής
ωφελείας και στην ανταγωνιστικότητα των προγραµµάτων υποδοµής µεταφορών και ζητεί την αναθεώρησή
της προκειµένου να ευνοηθεί η ∆ΙΚ·

16. λαµβάνει γνώση της πρόθεσης που εξεδήλωσε η Επιτροπή να αναλύσει, σε συνεργασία µε την ΕΤΕΠ
και το ΕΤΕ, τη δυνατότητα τελειοποίησης των υφισταµένων κοινοτικών οικονοµικών πόρων καθώς και να
προτείνει νέες µορφές µακροπρόθεσµης χρηµατοδότησης («ενδιάµεσοι» πόροι)· θεωρεί ουσιώδες, για το
σκοπό αυτό, να παρουσιάσει η Επιτροπή τις σχετικές προτάσεις (προοριζόµενες ιδιαίτερα για την
προώθηση της διαθεσιµότητας κεφαλαίων υψηλού κινδύνου), το ταχύτερο δυνατό·

17. εφιστά την προσοχή στο γεγονός ότι η ∆ΙΚ δύνανται να χρησιµοποιηθεί και για προγράµµατα
υποδοµών που, έστω και µικρών διαστάσεων, µπορεί να έχουν τεράστιο ενδιαφέρον σε τοπικό ή
περιφερειακό επίπεδο·

18. καλεί την Επιτροπή να το ενηµερώνει σχετικά µε κάθε τροποποίηση πολιτικής όσον αφορά τα έργα
των ∆Ε∆ που εκτίθενται στο παράρτηµα της παρούσας ανακοίνωσης·

19. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Ευρωπαϊκή
Επιτροπή και τις κυβερνήσεις των κρατών µελών.

(1) ΕΕ L 175 της 5.7.1985, σελ. 40.

β) A4-0375/98

Ψήφισµα σχετικά µε την Πράσινη Βίβλο της Επιτροπής σε ό,τι αφορά τους θαλάσσιους λιµένες
και τις ναυτιλιακές υποδοµές (COM(97)0678 − C4-0022/98)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την Πράσινη Βίβλο της Επιτροπής (COM(97)0678 − C4-0022/98),

− λαµβάνοντας υπόψη το ψήφισµά του της 11ης Μαρτίου 1994 σχετικά µε την κοινή πολιτική για την
ασφάλεια στη θάλασσα (1),

− λαµβάνοντας υπόψη το ψήφισµά του της 18ης Ιουνίου 1996 στην ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά
µε την ανάπτυξη των ακτοπλοϊκών µεταφορών στην Ευρώπη: προοπτικές και προκλήσεις (2),

(1) ΕΕ C 91 της 28.3.1994, σελ. 301.
(2) ΕΕ C 198 της 8.7.1996, σελ. 44.
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− λαµβάνοντας υπόψη την απόφαση αριθ. 1692/96/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου της 23ης Ιουλίου 1996 σχετικά µε τους κοινοτικούς προσανατολισµούς για την ανάπτυξη
του διευρωπαϊκού δικτύου µεταφορών (1),

− λαµβάνοντας υπόψη το ψήφισµά του της 13ης Μαρτίου 1997 σχετικά µε την ανακοίνωση της
Επιτροπής που αφορά τη διαµόρφωση του µέλλοντος της ευρωπαϊκής ναυτιλίας − συµβολή στην
ανταγωνιστικότητα των ναυτιλιακών βιοµηχανιών (2),

− λαµβάνοντας υπόψη το ψήφισµά του της 24ης Απριλίου 1997 σχετικά µε την ανακοίνωση της
Επιτροπής «προς µια νέα ναυτιλιακή στρατηγική» (3),

− έχοντας υπόψη τα αποτελέσµατα της διάσκεψης που πραγµατοποίησε η Ευρωπαϊκή Επιτροπή στις 7
και 8 Μαιου 1998 στη Βαρκελώνη σχετικά µε τις µελλοντικές προοπτικές των ευρωπαϊκών θαλάσσιων
λιµένων,

− έχοντας υπόψη τη Λευκή Βίβλο της Επιτροπής σχετικά µε τη δίκαιη χρέωση στον τοµέα των
µεταφορών: σχέδιο για τη θέσπιση κοινοτικού πλαισίου σε ό,τι αφορά την επιβολή τελών για τις
υποδοµές στην ΕΕ (COM(98)0466),

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισµού καθώς και τις γνωµοδοτήσεις
της Επιτροπής Éρευνας, Τεχνολογικής Ανάπτυξης και Ενέργειας και της Επιτροπής Περιφερειακής
Πολιτικής (Α4-0375/98),

Α. λαµβάνοντας υπόψη ότι κατά γενικήν οµολογία είναι δύσκολο να διατυπώσει κανείς ακριβή ορισµό του
θαλάσσιου λιµένα, αλλά ότι οι θαλάσσιοι λιµένες θα µπορούσαν πρωτίστως να ορισθούν ως κέντρα
εµπορικών συναλλαγών σε βαθιά ύδατα για ποντοπόρα πλοία, µε µια, περισσότερες ή πολλές λιµενικές
επιχειρήσεις· ότι εκτός από τις συνηθισµένες οδικές και σιδηροδροµικές υποδοµές διαθέτουν ειδικές
λιµενικές υποδοµές, ενώ τίθενται υπό την εποπτεία ή τη διοίκηση κρατικής ή και ιδιωτικής διαχείρισης
λιµένος,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι θαλάσσιοι λιµένες διαδραµατίζουν σηµαντικό ρόλο ως ζωτικά σηµεία
διασύνδεσης των θαλάσσιων και των χερσαίων µέσων µεταφοράς και εξυπηρετούν κατ’ αρχάς τη
διακίνηση, την αποθήκευση και τη διανοµή αγαθών -συνήθως ως τµήµα της υλικοτεχνικής υποδοµής-
τόσο για το εσωτερικό όσο και για το εξωτερικό εµπόριο, ενώ προωθούν τη µετακίνηση επιβατών τόσο
στην επικράτεια ενός κράτους µέλους, όσο και µεταξύ κρατών µελών, αλλά και από ή προς τρίτα κράτη,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι ρυθµίσεις για τους θαλάσσιους λιµένες, λόγω της γεωγραφικής θέσης τους
και των υπηρεσιών που προσφέρουν, εµπίπτουν στην αρµοδιότητα της Κοινότητας, και συγκεκριµένα
στον τοµέα της κοινοτικής πολιτικής µεταφορών σύµφωνα µε το άρθρο 74 και τα ακόλουθα της
Συνθήκης ΕΚ, στον τοµέα των διευρωπαϊκών δικτύων µεταφορών σύµφωνα µε το άρθρο 129∆ της
Συνθήκης ΕΚ καθώς και στις γενικές αρµοδιότητες, όπως π.χ. σε ό,τι αφορά το δικαίωµα
εγκαταστάσεως και το δικαίωµα παροχής υπηρεσιών, σύµφωνα µε τα άρθρα 52επ. και 59επ. της
Συνθήκης ΕΚ, καθώς και σύµφωνα µε τους κανόνες για τις επιχειρήσεις και τις κρατικές ενισχύσεις
όπως αναφέρονται στα άρθρα 85επ. και 92επ. της Συνθήκης ΕΚ,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι ρυθµίσεις για τους θαλάσσιους λιµένες, λόγω των µεγάλων διαφορών στη
γεωγραφική και τοπογραφική τους θέση, τη διάρθρωση ιδιοκτησίας, τη θεσµική και οργανωτική δοµή,
τον τρόπο λειτουργίας και τη σηµασία που έχουν για την Κοινότητα και τα κράτη µέλη, θα πρέπει να
τηρούν πάντα την αρχή της επικουρικότητας σύµφωνα µε το άρθρο 3Β της Συνθήκης ΕΚ,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι συνεπώς, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα θα πρέπει να αναπτύξει και να εφαρµόσει
προοδευτικά µια αντικειµενικά περιορισµένη αλλά αποτελεσµατική ευρωπαϊκή πολιτική για τους
θαλάσσιους λιµένες η οποία θα αποσκοπεί κυρίως στο θεµιτό ανταγωνισµό και στην ενίσχυση της
ευρωπαϊκής θέσης στη διεθνή σκηνή,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Πράσινη Βίβλος της Επιτροπής αποτελεί πολύτιµη βάση για τη διεξαγωγή
συζήτησης σε κοινοτικό επίπεδο σχετικά µε τον τρόπο µε τον οποίο µπορεί να επιτευχθεί µεγαλύτερη
διαφάνεια στις συνθήκες ανταγωνισµού µεταξύ των λιµένων σε εθνικό και κοινοτικό επίπεδο, και µε
τον τρόπο µε τον οποίο µπορούν να περιοριστούν οι στρεβλώσεις του ανταγωνισµού στην Κοινότητα·
ότι εποµένως είναι ανάγκη να γίνει πλήρης απογραφή σε ό,τι αφορά τις διαρθρώσεις και τη
χρηµατοδότηση των θαλασσίων λιµένων, η οποία, ως σηµείο εκκίνησης, θα οδηγήσει σε άµεση δράση,

(1) ΕΕ L 228 της 9.9.1996, σελ. 1.
(2) ΕΕ C 115 της 14.4.1997, σελ. 147.
(3) ΕΕ C 150 της 19.5.1997, σελ. 52.
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Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι επιδοκιµάζονται οι περαιτέρω στόχοι της Επιτροπής για την υποστήριξη από
πλευράς της Κοινότητας των θαλασσίων λιµένων στις προσπάθειές τους να ενισχύσουν τις επιδόσεις
τους και την ανταγωνιστική τους θέση -ακόµα και απέναντι σε λιµένες άλλων ηπείρων- και να
ενσωµατωθούν όλο και περισσότερο στα διευρωπαϊκά δίκτυα· στη συνάρτηση αυτή θα πρέπει να δοθεί
ιδιαίτερη σηµασία στη διασύνδεση των λιµένων των υποψηφίων προς ένταξη χωρών µε τα δίκτυα,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι για τη διατήρηση σταθερής κινητικότητας απαιτείται η διευκόλυνση των
οδικών µεταφορών στην Κοινότητα από τις θαλάσσιες µεταφορές, τις θαλάσσιες µεταφορές µικρής
απόστασης, τις µεταφορές διαµέσου πλωτών οδών, καθώς και τις σιδηροδροµικές µεταφορές, και ότι
για το σκοπό αυτό η Κοινότητα θα πρέπει να προωθήσει την ανάπτυξη των περιφερειών της µέσω
αποδοτικών και ανταγωνιστικών θαλασσίων λιµένων, µέσω απλοποιηµένων και αποτελεσµατικών
διοικητικών και τελωνειακών διαδικασιών και ιδιαίτερα µέσω της βελτιωµένης σύνδεσης µε την
υπόλοιπη χερσαία χώρα,

Θ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η επέκταση και η αύξηση της αποτελεσµατικότητας των θαλασσίων λιµένων,
καθώς και η εθελοντική συνεργασία µεταξύ των λιµένων ή/και των λιµενικών επιχειρήσεων µπορούν
και πρέπει να συµβάλλουν σηµαντικά στην προώθηση των αποµακρυσµένων και παράκτιων περιοχών
της Κοινότητας, καθώς και την καθιέρωση της κοινωνικής συνοχής, µιας ισορροπηµένης χωροταξίας
και των περιβαλλοντικών κριτηρίων, αν και τα κοινοτικά µέτρα προώθησης για µεµονωµένους
θαλάσσιους λιµένες θα πρέπει να περιορίζονται ώστε να µην αποτελούν εµπόδιο στον δίκαιο και
θεµιτό ανταγωνισµό µεταξύ των διαφόρων λιµένων στην Κοινότητα,

Ι. λαµβάνοντας υπόψη ότι θα πρέπει να εκπονηθούν στρατηγικές µελέτες περιβαλλοντικών επιπτώσεων
στο θέµα της περαιτέρω ανάπτυξης των ευρωπαϊκών λιµένων και της ενσωµάτωσής τους στα
διευρωπαϊκά δίκτυα, µεταξύ άλλων, για να εξασφαλισθεί ότι οι υφιστάµενες λιµενικές υποδοµές
αξιοποιούνται όσο το δυνατό αποδοτικότερα, π.χ. µέσω της εισαγωγής νέων τεχνολογιών,

ΙΑ. λαµβάνοντας υπόψη ότι θα πρέπει τα περιβαλλοντικά πρότυπα και τα πρότυπα ασφάλειας στους
λιµένες να εναρµονιστούν σε ένα για την βιώσιµη ανάπτυξη επαρκές υψηλό επίπεδο και θα πρέπει να
λάβει χώρα αυστηρός έλεγχος της εφαρµογής των συµβάσεων της ∆ΟΕ και του ∆ΟΝ στους
ευρωπαϊκούς λιµένες,

1. καλεί την Επιτροπή να υποβάλει το συντοµότερο δυνατό, για την επίτευξη διαφάνειας στις συνθήκες
ανταγωνισµού στους ευρωπαϊκούς θαλάσσιους λιµένες, µελέτη σχετικά µε τις διαρθρώσεις των λιµένων,
διαχωρίζοντας − σε ό,τι αφορά τις δαπάνες αλλά και σε ό,τι αφορά τη χρηµατοδότηση − µεταξύ της
διαχείρισης των λιµένων, των υποδοµών τους αλλά και των λιµενικών επιχειρήσεων, ενδεχοµένως ως
πρώτο βήµα µόνο για θαλάσσιους λιµένες µε ετήσια διακίνηση εµπορεύµατος τουλάχιστον 10 εκατ. τόνων·
καλεί την Επιτροπή, στην περίπτωση που δεν είναι δυνατή η συλλογή στοιχείων από τα κράτη µέλη και τους
λιµένες σε εθελοντική βάση, να υποβάλει πρόταση για την έκδοση ειδικής οδηγίας σχετικά µε τη διαφάνεια
στους θαλάσσιους λιµένες, αντίστοιχη µε την οδηγία 91/440/ΕΟΚ για τους σιδηροδρόµους·

2. καλεί εκτός αυτού την Επιτροπή να διεξάγει εµπεριστατωµένο και αντικειµενικό έλεγχο των
επιδοτήσεων και του ανταγωνισµού σε όλους τους θαλάσσιους λιµένες και να υποβάλει το συντοµότερο
δυνατό -και όχι το έτος 2001- σχέδιο σαφών και συγκεκριµένων κατευθυντηρίων γραµµών της Επιτροπής
για τον έλεγχο των επιδοτήσεων και του ανταγωνισµού στους λιµένες, ζητώντας τη γνώµη του
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου πριν την λήψη τελικής απόφασης·

3. συνιστά στην Επιτροπή να προβεί σε αξιολόγηση της κρατικής χρηµατοδότησης των λιµένων και των
ναυτιλιακών υποδοµών σύµφωνα µε τις εξής τρεις κατηγορίες:

α) χρηµατοδότηση µέτρων για τις δηµόσιες λιµενικές υποδοµές (στις οποίες έχουν πρόσβαση όλοι οι
χρήστες)·

β) χρηµατοδότηση µέτρων σε ό,τι αφορά τις λιµενικές υποδοµές για επιχειρήσεις·

γ) χρηµατοδότηση µέτρων σε ό,τι αφορά τις συµπληρωµατικές λιµενικές υποδοµές για επιχειρήσεις·

4. συνιστά στην Επιτροπή να χειριστεί την κρατική χρηµατοδότηση των λιµένων και των ναυτιλιακών
υποδοµών σύµφωνα µε τις προτεινόµενες κατηγορίες της παραγράφου 3, ως εξής:

α) τα µέτρα για τις δηµόσιες λιµενικές υποδοµές δεν εµπίπτουν στις διατάξεις για την κρατική επιδότηση
σύµφωνα µε το πνεύµα του άρθρου 92 της Συνθήκης ΕΚ·

β) τα µέτρα σε ό,τι αφορά τις λιµενικές υποδοµές για επιχειρήσεις δεν εµπίπτουν στις διατάξεις για την
κρατική επιδότηση στην περίπτωση που χρηµατοδοτούνται στο ύψος των δαπανών· ειδάλλως
καθίστανται αντικείµενο των διατάξεων γνωστοποίησης, ελέγχου και απαγόρευσης σύµφωνα µε τη
νοµοθεσία για τις επιδοτήσεις·
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γ) τα µέτρα σε ό,τι αφορά τις συµπληρωµατικές λιµενικές υποδοµές για τις επιχειρήσεις εµπίπτουν
πάντοτε στις διατάξεις γνωστοποίησης, ελέγχου και απαγόρευσης σύµφωνα µε τη νοµοθεσία για τις
επιδοτήσεις· η κρατική χρηµατοδότησή τους αποκλείεται ρητά, εκτός από τις περιπτώσεις όπου λιµένες
ή λιµενικές επιχειρήσεις του δηµοσίου τοµέα λειτουργούν σύµφωνα µε την αρχή της συµµετοχής στην
αγορά, και όπου υφίστανται εξαιρέσεις σύµφωνα µε το άρθρο 92, παρ. 2 και 3 της Συνθήκης ΕΚ εάν
δεν επηρεάζεται ο δίκαιος και θεµιτός ανταγωνισµός µεταξύ των θαλασσίων λιµένων της Κοινότητας·

5. πιστεύει ότι οι λειτουργικές επιδοτήσεις για επιχειρήσεις σε θαλάσσιους λιµένες δεν επιτρέπονται·

6. πιστεύει ακράδαντα ότι τα µέτρα δράσης που προτείνονται στις παραγράφους 4 και 5 θα πρέπει
ταυτόχρονα να αποτελούν τα όρια για την εθνική αλλά και την κοινοτική χρηµατοδότηση των θαλασσίων
λιµένων στο πλαίσιο των διαρθρωτικών ταµείων και του ταµείου συνοχής, καθώς και των αντίστοιχων
κατευθυντήριων γραµµών της Επιτροπής· συµφωνεί, άλλωστε, µε την Επιτροπή ότι θα πρέπει να υπάρξει
ισορροπία µεταξύ των στόχων της περιφερειακής πολιτικής και της αναγκαιότητας να προλαµβάνονται
ανεπιθύµητες στρεβλώσεις του ανταγωνισµού µεταξύ των λιµένων·

7. απορρίπτει ρητά, τουλάχιστον προς το παρόν, -και ιδιαίτερα ενόψει της πραγµατοποίησης το
συντοµότερο δυνατό των αιτηµάτων που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2- την έγκριση κοινοτικού
πλαισίου/οδηγίας για τη χρέωση των λιµενικών υποδοµών καθώς και κοινοτικού πλαισίου/οδηγίας για την
επιβολή τελών στους λιµένες ή/και τους σταθµούς διακίνησης και αναµένει ότι η Επιτροπή θα µεριµνήσει
ώστε οι διαρθρώσεις για τη χρηµατοδότηση των υποδοµών και ο επιµερισµός των σχετικών δαπανών στα
κράτη µέλη θα προσανατολίζονται σε έναν περισσότερο θεµιτό ανταγωνισµό·

8. δεν θεωρεί απαραίτητη τη θέσπιση κοινοτικής νοµοθεσίας για τη διάρθρωση της οργάνωσης και την
πρόσβαση στην αγορά των λιµενικών υπηρεσιών, τουλάχιστον όχι προς το παρόν· καλεί αντίθετα την
Επιτροπή να διασφαλίσει, στο πλαίσιο των υφιστάµενων αρµοδιοτήτων της και επί τη βάσει διαφάνειας,
υποχρεώσεων παροχής δηµοσίων υπηρεσιών χωρίς διακρίσεις και υψηλών προδιαγραφών ασφάλειας, την
πρόσβαση στην αγορά για νέες λιµενικές επιχειρήσεις σε όλους τους λιµένες της Κοινότητας·

9. καλεί την Επιτροπή να εφαρµόσει, σε ό,τι αφορά τις τεχνικές − ναυτικές υπηρεσίες για τα πλοία όπως
η πλοήγηση, η ρυµούλκηση και ο ελλιµενισµός, στην περίπτωση που δεν καθίσταται δυνατό το άνοιγµα των
συγκεκριµένων υπηρεσιών για λόγους ζήτησης ή ασφάλειας, αυστηρό έλεγχο των µεµονωµένων φορέων
παροχής τέτοιων υπηρεσιών που λειτουργούν σε µονοπωλιακό καθεστώς, καθώς και να διατηρήσει, στο
πλαίσιο των υφιστάµενων αρµοδιοτήτων της, ανοικτή την πρόσβαση στην αγορά, στην περίπτωση όπου η
ελευθέρωση είναι αντικειµενικά δυνατή, ενώ θα πρέπει να προβλέπονται ταυτόσηµες ή ισοδύναµες
υποχρεώσεις για τους προσφέροντες τεχνικές − ναυτικές υπηρεσίες, και, εάν δεν σηµειώσει επιτυχία στους
προαναφερθέντες τοµείς, να υποβάλει πρόταση οδηγίας περί της πρόσβασης στην αγορά για τις
ναυτιλιακές υπηρεσίες·

10. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, την
Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή, την Επιτροπή των Περιφερειών και τις κυβερνήσεις και τα
κοινοβούλια των κρατών µελών.

γ) A4-0413/98

Ψήφισµα σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο «Για ένα ∆ιευρωπαϊκό ∆ίκτυο Προσδιορισµού Στίγµατος και Πλοήγησης: συµπερι-
λαµβανοµένης µιας Ευρωπαϊκής Στρατηγικής για Παγκόσµια ∆ορυφορικά Συστήµατα Πλοήγη-

σης (GNSS)» (COM(98)0029 − C4-0188/98)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής (COM(98)0029 − C4-0188/98),

− έχοντας υπόψη το ψήφισµα του Συµβουλίου της 19ης ∆εκεµβρίου 1994 σχετικά µε την ευρωπαϊκή
συµµετοχή στην ανάπτυξη παγκοσµίου δορυφορικού συστήµατος πλοήγησης (1),

− έχοντας υπόψη τα ψηφίσµατά του της 19ης Ιανουαρίου 1995 σχετικά µε την ευρωπαϊκή συµµετοχή στην
ανάπτυξη παγκοσµίου δορυφορικού συστήµατος πλοήγησης (2) και της 3ης Απριλίου 1998 σχετικά µε
την ευρωπαϊκή συµβολή στην ανάπτυξη του παγκοσµίου δορυφορικού συστήµατος πλοήγησης (3),

(1) ΕΕ C 379 της 31.12.1994, σελ. 2.
(2) ΕΕ C 43 της 20.2.1995, σελ. 71.
(3) ΕΕ C 138 της 4.5.1998, σελ. 218.
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− σηµειώνοντας τα συµπεράσµατα του Συµβουλίου σχετικά µε µία Ευρωπαϊκή Στρατηγική για
Παγκόσµια ∆ορυφορικά Συστήµατα Πλοήγησης (GNSS) (1),

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Μεταφορών και Τουρισµού και τις γνωµοδοτήσεις της
Επιτροπής Προϋπολογισµών, της Επιτροπής Éρευνας, Τεχνολογικής Ανάπτυξης και Ενέργειας
καθώς και της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων (A4-0413/98),

Α. λαµβάνοντας υπόψη ότι τις τελευταίες δεκαετίες έχει σηµειωθεί σηµαντική πρόοδος όσον αφορά την
εκτόξευση και χρήση δορυφόρων σε γεωστατική και γεωσύγχρονη τροχιά για ποικίλες επίγειες
εφαρµογές, κυρίως στους τοµείς των τηλεπικοινωνιών και της µεταβιβάσεως στοιχείων,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι ίδιες τεχνολογίες µπορούν να χρησιµοποιούνται διαρκώς περισσότερο για
να γνωρίζει κανείς επακριβώς τη γεωγραφική θέση οιουδήποτε µεταφορικού µέσου ασχέτως χρόνου ή
τόπου,

Γ. έχοντας κατά νου ότι το συγκεκριµένο πεδίο αναµένεται ότι θα επεκταθεί περαιτέρω καθώς οι
βελτιωµένες τεχνολογίες επιτρέπουν µεγαλύτερη ακρίβεια στον προσδιορισµό του στίγµατος και
περισσότερο αποτελεσµατική ως προς το κόστος χρήση των εν λόγω δυνατοτήτων, προς βελτίωση της
αποτελεσµατικότητας και της ασφάλειας των κατά ξηρά, θάλασσα και αέρα µεταφορών χάρις στην
ορθότερη διαχείριση,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι, σε ορισµένες εφαρµογές, τα δορυφορικά συστήµατα πλοήγησης µπορούν να
συµβάλουν σηµαντικά στην επίτευξη του κοινοτικού στόχου για µια περιβαλλοντικώς και οικονοµικώς
αειφόρο πολιτική µεταφορών,

Ε. επαναλαµβάνοντας τη θέση του ότι περαιτέρω ανάπτυξη στο πεδίο πρέπει να πραγµατοποιηθεί επί τη
βάσει διεθνούς συνεργασίας και από κοινού ενεργειών, αλλά και ότι η Ευρώπη πρέπει να προχωρήσει
µόνη της εάν δεν είναι δυνατόν να πραγµατοποιηθούν ορισµένες προϋποθέσεις, κατά κύριον λόγο η
διαθεσιµότητα και αξιοπιστία των συστηµάτων καθώς και η πρόσβαση και συµµετοχή της ευρωπαϊκής
βιοµηχανίας επί ίσοις όροις,

ΣΤ. εµµένοντας ότι η Ευρωπαϊκή Éνωση δεν πρέπει να µείνει πίσω στην ανάπτυξη των τεχνολογικών
δυνατοτήτων και τη διαχείριση των σχετικών τεχνολογιών, στοιχεία που είναι ουσιαστικής σηµασίας
για την αύξηση της οικονοµίας της και ότι η ανάγκη ελέγχου ενός συστήµατος GNSS είναι στρατηγικής
σηµασίας,

Ζ. επαναλαµβάνοντας την άποψή του ότι µία συµµετοχή της Ευρωπαϊκής Ενώσεως στο GNSS είναι
αναγκαία για λόγους διεθνούς ανταγωνισµού, δηµιουργίας νέων θέσεων εργασίας και για να
µπορέσουν να αποκλεισθούν οι αστάθµιτοι παράγοντες όσον αφορά το διαθέσιµο και την ποιότητα του
δορυφορικού σήµατος,

Η. υπογραµµίζοντας ότι χάρις σε µία συµµετοχή της Ευρωπαϊκής Ενώσεως στην πρώτη σειρά κατά την
ανάπτυξη του GNSS εντός µιας αγοράς στην οποία την κυρίαρχη θέση κατέχουν οι ΗΠΑ
προστατεύονται τα ευρωπαϊκά συµφέροντα,

Θ. έχοντας υπόψη το νέο πρόγραµµα EATCHIP, το οποίο αναπτύσσει το Eurocontrol και το οποίο στο
εγγύς µέλλον θα αυξήσει την αποτελεσµατικότητα και θα µειώσει το κόστος της διαχειρίσεως της
εναερίου κυκλοφορίας, και το ότι η ΕΕ συµµετέχει πλήρως στην εν λόγω προσπάθεια,

1. χαιρετίζει το προτεινόµενο σχέδιο δράσεως της Επιτροπής, το οποίο αποτελεί συγκεκριµένο βήµα
προς την ανάπτυξη ενός µη στρατιωτικού συστήµατος για περισσότερα του ενός µέσα, πλήρως
ενσωµατωµένου στα διευρωπαϊκά δίκτυα µεταφορών και τηλεπικοινωνιών·

2. χαιρετίζει το ότι η απαιτούµενη έρευνα περιλαµβάνεται ήδη στο τέταρτο κοινοτικό πρόγραµµα
πλαίσιο και συνεχίζει να αποτελεί τµήµα του πέµπτου προγράµµατος για την έρευνα και ανάπτυξη·

3. χαιρετίζει τα συµπεράσµατα του Συµβουλίου, τα οποία καλούν την Επιτροπή να προχωρήσει στη
διαµόρφωση στρατηγικής για GNSS την οποία και να παρουσιάσει στις αρχές του 1999·

4. ζητεί από την Επιτροπή να ενηµερώνει τακτικά όχι µονο το Συµβούλιο, όπως προβλέπεται
(COM(98)0029) επί του παρόντος, αλλά και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο για τα αποτελέσµατα των
διµερών συζητήσεων στο ανώτερο δυνατό επίπεδο·

5. επισηµαίνει ωστόσο ότι η σχετική έρευνα και ανάπτυξη είναι τόση πολλή ώστε το φάσµα των
ερευνητικών µέσων που πρέπει να τεθούν στη διάθεσή της πρέπει να είναι ευρύτερο, τόσο µέσω των
πανεπιστηµίων όσο και µέσω της βιοµηχανίας·

(1) ΕΕ C 379 της 31.12.1994, σελ. 2.
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6. επιµένει στην ανάγκη προώθησης της έρευνας βάσεως και των τεχνολογικών επιδείξεων που είναι
αναγκαίες για την ανάπτυξη των καταλλήλων δορυφόρων, των επιγείων εγκαταστάσεων και του
εξοπλισµού που εγκαθίσταται στα διάφορα µετακινούµενα µέσα που θα εξασφαλίσουν µεγαλύτερη
ασφάλεια και καλύτερη διακίνηση κατ’ αρχάς της εναερίου κυκλοφορίας αλλά οµοίως και της θαλάσσιας
και της επίγειας κυκλοφορίας και που θα καταστήσουν δυνατή τη χρήση του GNSS από άλλες
ενδιαφερόµενες εφαρµογές υφιστάµενες ή µελλοντικές (οδική ασφάλεια, εφαρµογές τηλεµατικής, γεωδαι-
σία, διάσωση, επιτήρηση, διαχείριση στόλου κ.λπ.)·

7. τονίζει πόσο αναγκαία είναι η συµµετοχή όλων των ενδιαφεροµένων µερών ευθύς εξ αρχής και στο
πλαίσιο της στενής συνεργασίας µε τους οργανισµούς και τα ιδρύµατα που έχουν να επιδείξουν ενεργητικό
στον τοµέα της τεχνολογίας των δορυφόρων καθώς και µε τα ερευνητικά ιδρύµατα στα κράτη µέλη·

8. καλεί τα κράτη µέλη της Éνωσης να συγκαλέσουν ένα ευρωπαϊκό συµβούλιο του διαστήµατος επί
επιπέδου Αρχηγών Κρατών και Κυβερνήσεων ώστε να λάβουν σαφή θέση επί των στρατηγικών, τεχνικών
και δηµοσιονοµικών προσανατολισµών καθώς και επί του χρονοδιαγράµµατος του GNSS2 µετά από
διαπραγµατεύσεις µε τις Ηνωµένες Πολιτείες και τη Ρωσία· στο συµβούλιο αυτό θα πρέπει να εξετασθεί η
σκοπιµότητα σύγκλησης µιας παγκόσµιας διάσκεψης επί του θέµατος·

9. υπογραµµίζει ότι µε τη βοήθεια της πλοηγήσεως µέσω δορυφόρου µπορεί να επιτευχθεί ένα
αποτελεσµατικό, ασφαλές, και φιλικότερο προς το περιβάλλον συνολικό σύστηµα κυκλοφορίας·

10. υπογραµµίζει ότι µε το GNSS ανοίγει µία δυνάµει µεγάλη αγορά, δεδοµένων των πλέον
διαφορετικών τοµέων εφαρµογών, όπως επί παραδείγµατι στην κυκλοφορία, την αλιεία, τον αγροτικό
τοµέα και τον ελεύθερο χρόνο·

11. υπογραµµίζει ότι µέσω της συµµετοχής των Ευρωπαίων στην ανάπτυξη του GNSS και των
εφαρµογών και υπηρεσιών που απορρέουν από αυτό θα µπορούσε να επιτευχθεί η δηµιουργία πολλών
θέσεων εργασίας·

12. επισηµαίνει ότι αυτή η στενή συνεργασία πρέπει όχι απλώς να αφορά την ίση συµµετοχή στην
προώθηση µιας ευρωπαϊκής συµβολής στο GNSS αλλά επίσης µία ίση πρόσβαση σε όλες τις βασικές
τεχνολογίες που απορρέουν από τέτοια κοινοπραξία·

13. υπογραµµίζει ότι µία συµµετοχή στην ανάπτυξη του GNSS συµβάλλει στην επίτευξη µιας γενικής
κουλτούρας όσον αφορά τις τεχνολογίες εφαρµογών διαστήµατος·

14. ζητεί να προσδιοριστεί επακριβώς ο χώρος των εγκαταστάσεων (κέντρα ελέγχου, σταθµοί
επιτήρησης και σταθµοί σύνδεσης), ώστε να καταστεί δυνατή η αναγκαία σύνδεση µε τις εγκαταστάσεις των
αεροδροµίων, τα δίκτυα επικοινωνίας που προορίζονται για τις θαλάσσιες και επίγειες µεταφορές (τόσο
σιδηροδροµικές όσο και οδικές) καθώς και τον λοιπό εξοπλισµό για τις υφιστάµενες ή µελλοντικές
εφαρµογές του GNSS·

15. ζητεί από την Επιτροπή να διεξαγάγει εντατικές διαπραγµατεύσεις µε τους δυνητικούς διεθνείς
εταίρους µε στόχο την κοινή δηµιουργία ενός διευρωπαϊκού δικτύου προσδιορισµού στίγµατος και
πλοήγησης·

16. καλεί την Επιτροπή να προκρίνει το ταχύτερο δυνατόν, και πάντως πριν από τις αρχές του 1999, µία
από τις τρεις επιλογές που αναφέρονται στην ανακοίνωσή της όσον αφορά τη δηµιουργία ενός
διευρωπαϊκού δικτύου προσδιορισµού σήµατος και πλοήγησης και να παρουσιάσει µια συνεκτική
στρατηγική που να περιλαµβάνει τον ορισµό και τους στόχους του GNSS 2 µε όλες τις δυνατές παροχές
υπηρεσιών και µε µία σαφή δηµοσιονοµική προοπτική που να περιλαµβάνει τόσο το κόστος για την
εγκατάσταση του δορυφορικού συστήµατος όσο και το σύστηµα των τελών·

17. ενθαρρύνει την Επιτροπή να υποστηρίξει την ευρωπαϊκή βιοµηχανία στη συνεργασία της µε τη
Ρωσία ώστε να χρησιµοποιηθούν τα σήµατα GLONASS στην EGNOS, και στις προσπάθειές της για διεθνή
προώθηση των υπηρεσιών EGNOS ώστε να καλύπτονται οι γειτονικές χώρες όπως οι χώρες της Κεντρικής
και Ανατολικής Ευρώπης και οι τρίτες µεσογειακές χώρες·

18. τάσσεται υπέρ των ενεργειών που ανέλαβε το Συµβούλιο Ευρωπαϊκής Υπηρεσίας ∆ιαστήµατος
(23-24 Ιουνίου) για µια µελέτη GNSS στο πλαίσιο του νέου προγράµµατος εργασίας της Ευρωπαϊκής
Υπηρεσίας ∆ιαστήµατος και της συνέχισης της πρωτοκαθεδρίας της Ευρωπαϊκής Υπηρεσίας ∆ιαστήµατος
στη διαχείριση της ευρωπαϊκής προσπάθειας GNSS.

19. ζητεί από την Επιτροπή να αναλάβει την πρωτοκαθεδρία στα διεθνή βήµατα ως ευρωπαίος
διαπραγµατευτής για τις θέσεις σε τροχιά των δορυφόρων και την κατανοµή συχνοτήτων στις υπηρεσίες
πλοήγησης µέσω δορυφόρου·

20. ζητεί από την Επιτροπή να αξιολογήσει την ανάγκη ενός φορέα σε ευρωπαϊκό επίπεδο (Ευρωπαϊκή
Υπηρεσία Πλοήγησης) προκειµένου να πιστοποιεί τις υπηρεσίες EGNOS, σε εσωτερικό επίπεδο µε τα
κράτη µέλη και σε διεθνές επίπεδο µε όλους τους εταίρους προκειµένου να εναρµονισθούν οι κανόνες
διαλειτουργικότητας και οι κανονισµοί χρήσης σε ένα πολυσχιδές περιβάλλον.
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21. υποστηρίζει την αντίληψη µιας δεύτερης γενεάς GNSS που θα βελτιώσει περαιτέρω και σηµαντικά
την ασφάλεια της κυκλοφορίας σε σχέση µε συστήµατα όπως το GPS και το GLONASS. Το νέο σύστηµα
GNSS θα έπρεπε να περιλαµβάνει νέα τεχνολογία για λειτουργίες επικοινωνιών και διαχείρισης της
κυκλοφορίας επιπλέον του προσδιορισµού στίγµατος και της πλοήγησης.

22. καλεί επ’ αυτού την Επιτροπή να διευρύνει τα έργα της για να εξετάσει περαιτέρω τις µελλοντικές
δυνατότητες που προσφέρει η δεύτερη φάση του Global Navigation Satellite System (GNSS-2) καθώς
επίσης και το συνεπαγόµενο κόστος και τα µέσα που υπάρχουν προς κατανοµή κόστους στους χρήστες
σύµφωνα µε τα οφέλη που αντλούν·

23. καλεί επιπλέον την Επιτροπή να ορίσει ένα κανονιστικό πλαίσιο για τις ευρωπαϊκές βιοµηχανίες, το
οποίο να τους παρέχει τη δυνατότητα να αναπτύξουν εφαρµογές για τις ευρωπαϊκές τεχνολογίες
διαστήµατος στην εναέρια, κατά ξηρά και κατά θάλασσα πλοήγηση καθώς και στις τηλεπικοινωνίες, την
προστασία του περιβάλλοντος, τον αγροτικό τοµέα, την αλιεία, τον εξορυκτικό τοµέα, τη γεωδαισία και
άλλα πεδία χρήσεως και να χρησιµοποιήσει τη δηµιουργία µιας διεθνούς αγοράς για εφαρµογές του είδους·

24. παροτρύνει την Επιτροπή και τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Ενώσεως να ικανοποιήσουν τη ζήτηση
συχνοτήτων για το GNSS·

25. υπογραµµίζει ότι το µεγαλύτερο µέρος του κόστους για την ανάπτυξη του GNSS πρέπει να τύχει στο
µέτρο του δυνατού χρηµατοδοτήσεως από τον ιδιωτικό τοµέα − σε τελική ανάλυση µέσω των συνεισφορών
των χρηστών και µέσω προτύπων εταιρικής σχέσεως ανάµεσα στον ιδιωτικό και τον δηµόσιο τοµέα·

26. υπογραµµίζει ότι πρέπει να εξευρεθεί τάξη µεγέθους τελών ώστε να εξυπηρετούνται οι επιδιωκό-
µενες χρήσεις για όλες τις οµάδες χρηστών·

27. χαιρετίζει την πρόταση ότι η συνεργασία στο διεθνές επίπεδο πρέπει να βασίζεται σε καθορισµένες
προϋποθέσεις και παροτρύνει την Επιτροπή να εξασφαλίσει την προστασία των συµφερόντων της ΕΕ στο
εν λόγω πεδίο·

28. διατυπώνει εκ νέου την πρότασή του για την ίδρυση ενός Ευρωπαϊκού Συµβουλίου ∆ιαστήµατος, το
οποίο θα συγκροτηθεί από την Επιτροπή µε τη συµµετοχή των ενδιαφεροµένων µερών και των σχετικών
οργανώσεων σε επίπεδο κρατών και σε διεθνές επίπεδο, το οποίο θα εξασφαλίζει διατοµεακή εφαρµογή,
ανταλλαγή πληροφοριών, συντονισµό των δράσεων και συνεκτικότητα στα διαστηµικά έργα της Ευρωπαϊ-
κής Ενώσεως·

29. καλεί την Επιτροπή να ενθαρρύνει την περαιτέρω ανάπτυξη και διάρθρωση του ευρωπαϊκού τοµέα
του διαστήµατος καθώς επίσης και την προώθηση των βιοµηχανικών εφαρµογών των πλέον προσφάτων
τεχνολογικών επιτευγµάτων στο συγκεκριµένο επιστηµονικό πεδίο, όπως είναι η τεχνολογία υπερηχητικής
προώσεως και οι αναχρησιµοποιήσιµες µηχανές διαστήµατος·

30. είναι της άποψης ότι τα ενθαρρυντικά µέτρα θα πρέπει να απευθύνονται στις βιοµηχανικές
κοινοπραξίες συµπεριλαµβανοµένων και των ΜΜΕ-ΜΜΒ, ώστε να εξασφαλιστεί η δηµιουργία αποτελε-
σµατικών συστηµάτων εγκατεστηµένων στα µετακινούµενα µέσα που θα χρησιµοποιούν όλες τις
δυνατότητες του γενικού ευρωπαϊκού συστήµατος πλοήγησης, ιδιαίτερα για τις αεροπορικές µεταφορές, µε
τη βελτίωση εκ µέρους του GNSS των δυνατοτήτων του εναερίου χώρου και τη µείωση των καθυστερήσεων
καθώς και για τις θαλάσσιες και επίγειες µεταφορές και τις λοιπές υφισταµένες ή µελλοντικές εφαρµογές,
συµβάλλοντας στη βελτίωση της ασφάλειάς τους·

31. ζητεί από την Επιτροπή να ενηµερώσει το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο για τις αποφάσεις της·

32. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο και την
Ευρωπαϊκή Υπηρεσία ∆ιαστήµατος (ESA).
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ

13 Ιανουαρίου 1999

Éχουν υπογράψει:

d’Aboville, Adam, Aelvoet, Ahern, Ainardi, Alavanos, Aldo, Amadeo, Anastassopoulos, d’Ancona,
Andersson, André-Léonard, Andrews, Angelilli, Añoveros Trias de Bes, Antony, Anttila, Aparicio
Sánchez, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Augias, Avgerinos, Azzolini, Baldarelli, Baldi, Balfe,
Banotti, Bardong, Barón Crespo, Barros Moura, Barthet-Mayer, Barton, Barzanti, Bazin, Bébéar,
Bennasar Tous, Berend, Berès, Berger, Bernard-Reymond, Bernardini, Bertens, Berthu, Bianco, Blak,
Bloch von Blottnitz, Blokland, Blot, Böge, Bösch, Bonde, Bontempi, Boogerd-Quaak, Botz, Bourlanges,
Bowe, Breyer, Brinkhorst, Brok, Buffetaut, Burenstam Linder, Burtone, Cabezón Alonso, Cabrol,
Caccavale, Caligaris, Camisón Asensio, Campos, Campoy Zueco, Candal, Cardona, Carlotti, Carlsson,
Carnero González, Carniti, Carrère d’Encausse, Carrozzo, Cars, Casini Carlo, Casini Pier Ferdinando,
Cassidy, Castagnède, Castagnetti, Castellina, Castricum, Caudron, Cederschiöld, Cellai, Ceyhun,
Chanterie, Chesa, Chichester, Christodoulou, Coates, Coelho, Cohn-Bendit, Colajanni, Colino Salamanca,
Colli, Collins Gerard, Collins Kenneth D., Colombo Svevo, Colom i Naval, Corbett, Cornelissen, Correia,
Corrie, Costa Neves, Cot, Cottigny, Cox, Crampton, Crawley, Crowley, Cunha, Cunningham, Cushnahan,
van Dam, Damião, Danesin, Dankert, Darras, Daskalaki, David, De Clercq, De Coene, Decourrière, De
Esteban Martin, De Giovanni, Delcroix, Dell’Alba, De Luca, De Melo, Deprez, Desama, Dillen,
Dimitrakopoulos, Di Prima, Donnay, Donnelly Alan John, Donnelly Brendan Patrick, Donner, Dührkop
Dührkop, Duhamel, Dupuis, Dybkjær, Ebner, Eisma, Elchlepp, Elles, Elliott, Elmalan, Ephremidis, Escolá
Hernando, Escudero, Estevan Bolea, Ettl, Evans, Ewing, Fabra Vallés, Fabre-Aubrespy, Falconer,
Fantuzzi, Fassa, Fayot, Ferber, Féret, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Fini,
Fitzsimons, Flemming, Florenz, Florio, Fontaine, Ford, Formentini, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich,
Frischenschlager, Frutos Gama, Funk, Gahrton, Galeote Quecedo, Gallagher, Garcı́a Arias,
Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garot, Garriga Polledo, Gasòliba i Böhm, de Gaulle, Gebhardt,
Ghilardotti, Giansily, Gillis, Gil-Robles Gil-Delgado, Girão Pereira, Glase, Goedbloed, Goepel, Gollnisch,
Gomolka, González Álvarez, González Triviño, Graefe zu Baringdorf, Graenitz, Graziani, Green, Gröner,
Grosch, Grossetête, Günther, Guinebertière, Gutiérrez Dı́az, Haarder, von Habsburg,
Habsburg-Lothringen, Hänsch, Hager, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Hatzidakis, Haug, Hautala,
Hawlicek, Heinisch, Hendrick, Herman, Hermange, Hernandez Mollar, Herzog, Hindley, Hoff, Holm,
Hoppenstedt, Hory, Howitt, Hudghton, Hughes, Hulthén, Hyland, Ilaskivi, Imbeni, Iversen, Izquierdo
Collado, Izquierdo Rojo, Jackson, Janssen van Raay, Jarzembowski, Jean-Pierre, Jensen Kirsten M.,
Jensen Lis, Jöns, Jové Peres, Junker, Kaklamanis, Karamanou, Katiforis, Kellett-Bowman,
Keppelhoff-Wiechert, Kerr, Kestelijn-Sierens, Killilea, Kindermann, Kinnock, Kittelmann, Klaß,
Klironomos, Koch, Kofoed, Kokkola, Konrad, Krarup, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kristoffersen, Kronberger,
Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Lagendijk, Laignel, La Malfa, Lambraki, Lambrias, Lang, Lange,
Langen, Langenhagen, Lannoye, Larive, Lataillade, Le Chevallier, Le Gallou, Lehideux, Lehne, Lenz,
Leopardi, Le Pen, Leperre-Verrier, Le Rachinel, Liese, Lindeperg, Lindholm, Linkohr, Linser, Lööw,
Lomas, Lukas, Lulling, McAvan, McCarthy, McCartin, McGowan, McIntosh, McKenna, McMahon,
McMillan-Scott, McNally, Maes, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Malone, Manisco, Mann Erika,
Mann Thomas, Manzella, Marin, Marinucci, Martens, Martin David W., Martinez, Mather,
Matikainen-Kallström, Mayer, Medina Ortega, Megahy, Mégret, Mendes Bota, Méndez de Vigo,
Mendiluce Pereiro, Mendonça, Menrad, Metten, Miller, Miranda, Miranda de Lage, Mohamed Ali,
Mombaur, Monfils, Moniz, Moorhouse, Morán López, Moreau, Moretti, Morgan, Morris,
Mosiek-Urbahn, Mottola, Mouskouri, Müller, Mulder, Murphy, Muscardini, Musumeci, Mutin, Myller,
Napoletano, Nassauer, Needle, Nencini, Newens, Newman, Neyts-Uyttebroeck, Nicholson, Nordmann,
Novo, Oddy, Ojala, Olsson, Oostlander, Orlando, Otila, Paasilinna, Paasio, Pack, Pailler, Palacio
Vallelersundi, Palm, Panagopoulos, Papakyriazis, Papayannakis, Parigi, Peijs, Pérez Royo, Perry, Peter,
Pettinari, Pex, Piecyk, Piha, Pimenta, Pinel, Pirker, des Places, Plooij-van Gorsel, Plumb, Podestà,
Poettering, Poggiolini, Poisson, Pollack, Pomés Ruiz, Pompidou, Pons Grau, Porto, Posselt, Pradier,
Pronk, Provan, Puerta, van Putten, Querbes, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Randzio-Plath, Rapkay,
Raschhofer, Rauti, Reding, Redondo Jiménez, Rehder, Ribeiro, Riis-Jørgensen, Rinsche, Ripa di Meana,
Robles Piquer, Rocard, Rosado Fernandes, de Rose, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis, Rovsing,
Rübig, Ruffolo, Ryynänen, Sainjon, Saint-Pierre, Sakellariou, Salafranca Sánchez-Neyra, Samland,
Sandberg-Fries, Sandbæk, Santini, Sanz Fernández, Sarlis, Sauquillo Pérez del Arco, Scapagnini, Schäfer,
Schaffner, Schiedermeier, Schierhuber, Schifone, Schlechter, Schleicher, Schmid, Schmidbauer,
Schörling, Schröder, Schroedter, Schulz, Schwaiger, Seal, Secchi, Seillier, Seppänen, Sichrovsky, Sierra
González, Simpson, Sindal, Sisó Cruellas, Sjöstedt, Smith, Soltwedel-Schäfer, Sonneveld, Sornosa
Martı́nez, Souchet, Soulier, Spaak, Speciale, Spencer, Spiers, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark,
Stockmann, Striby, Sturdy, Svensson, Swoboda, Tajani, Tamino, Tannert, Tappin, Tatarella,
Taubira-Delannon, Telkämper, Terrón i Cusı́, Teverson, Theato, Theonas, Theorin, Thomas, Thors,
Thyssen, Tillich, Tindemans, Titley, Todini, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques,
Trakatellis, Trizza, Truscott, Tsatsos, Ullmann, Väyrynen, Valdivielso de Cué, Valverde López,
Vanhecke, Van Lancker, Varela Suanzes-Carpegna, Vecchi, van Velzen W.G., van Velzen Wim,
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Verde i Aldea, Verwaerde, Viceconte, Vinci, Viola, Virgin, Virrankoski, Voggenhuber, Waddington,
Watson, Watts, Weber, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiebenga, Wieland, Wiersma, Wijsenbeek,
Willockx, Wilson, von Wogau, Wolf, Wynn, Zimmermann
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ονοµαστική κλήση

(+) = Υπέρ

(−) = Κατά

(Ο) = Αποχές

1. Σύσταση Pollack A4-0483/98

τροπολογία 6

(+)

ARE: Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Hudghton,
Lalumière, Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq,
De Luca, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Haarder, Kestelijn-Sierens,
Kofoed, La Malfa, Larive, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson,
Plooij-van Gorsel, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Watson, Wiebenga,
Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Carnero González, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, González
Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Manisco, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Pailler,
Papayannakis, Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Sornosa
Martı́nez, Svensson, Theonas, Vinci

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, Jensen Lis, Krarup, Sandbæk, Seillier

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Féret, Hager, Kronberger, Lukas, Moretti, Muscardini, Parigi, Raschhofer,
Schifone, Sichrovsky, Tatarella, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Azzolini, Baldi,
Banotti, Bardong, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Burenstam Linder, Burtone,
Camisón Asensio, Campoy Zueco, Casini Pier Ferdinando, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie,
Chichester, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Costa Neves, Cunha,
Cushnahan, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan
Patrick, Elles, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri,
Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo
y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête,
Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar,
Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß,
Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin,
McIntosh, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mather, Matikainen-Kallström,
Mayer, Mendes Bota, Mendonça, Menrad, Mosiek-Urbahn, Mottola, Mouskouri, Nassauer,
Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb,
Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Rack, Reding, Redondo
Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, de Rose, Rovsing, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis,
Schiedermeier, Schierhuber, Schröder, Secchi, Sisó Cruellas, Soulier, Stenmarck, Stevens, Sturdy, Tajani,
Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela
Suanzes-Carpegna, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz,
Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca,
Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham,
Damião, Dankert, Darras, David, De Giovanni, Delcroix, Desama, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel,
Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Frutos Gama, Garot, Gebhardt, Glante, Graenitz,
Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén,
Imbeni, Iversen, Jensen Kirsten M., Jöns, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl,
Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan,
McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin David W., Medina
Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morgan, Murphy, Mutin, Myller,
Napoletano, Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter,
Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Rehder, Rocard,
Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz
Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Seal, Simpson, Sindal,
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Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley,
Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim,
Verde i Aldea, Waddington, Watts, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Wilson, Wynn,
Zimmermann

UPE: Kaklamanis, Poisson

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala,
Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Schörling, Schroedter,
Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber

(−)

I-EDN: Chesa, Nicholson, des Places, Souchet, Striby

PPE: Friedrich, Schleicher

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Bazin, Cabrol, Cardona, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Crowley,
Daskalaki, Donnay, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hyland, Janssen van Raay, Killilea,
Marin, Pasty, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(O)

I-EDN: Berthu, de Gaulle

NI: Antony, Blot, Dillen, Gollnisch, Lang, Le Gallou, Le Rachinel, Martinez, Pinel, Rauti, Vanhecke

UPE: Caccavale

2. Σύσταση Pollack A4-0483/98

τροπολογία 9

(+)

ARE: Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Hudghton,
Lalumière, Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cox, De Clercq, De
Luca, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kofoed,
La Malfa, Larive, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson, Plooij-van
Gorsel, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Carnero González, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, González
Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Manisco, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Pailler,
Papayannakis, Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana, Sierra González, Sjöstedt, Sornosa Martı́nez,
Svensson, Theonas, Vinci

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, Jensen Lis, Krarup, Sandbæk

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Féret, Hager, Kronberger, Lukas, Moretti, Muscardini, Parigi, Raschhofer,
Schifone, Sichrovsky, Tatarella, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Arias Cañete, Azzolini, Baldi, Banotti,
Bardong, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Bourlanges, Burenstam Linder,
Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Casini Pier Ferdinando, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie,
Chichester, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Costa Neves, Cunha,
Cushnahan, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan
Patrick, Elles, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri,
Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo
y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête,
Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar,
Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß,
Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin,
McIntosh, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Matikainen-Kallström, Mayer,
Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Mouskouri,
Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta,
Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl,
Reding, Redondo Jiménez, Robles Piquer, de Rose, Rovsing, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini,
Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schröder, Secchi, Sisó Cruellas, Soulier, Stenmarck, Tajani, Theato,
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Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela
Suanzes-Carpegna, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz,
Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca,
Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham,
Damião, Dankert, Darras, David, De Giovanni, Delcroix, Desama, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel,
Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt,
Glante, Graenitz, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hoff, Howitt,
Hughes, Hulthén, Imbeni, Iversen, Jensen Kirsten M., Jöns, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock,
Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lindeperg, Linkohr, Lööw,
Lomas, McAvan, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin
David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morgan,
Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm,
Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath,
Rapkay, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis, Ruffolo, Sakellariou, Samland,
Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer,
Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin,
Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi, van
Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Watts, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Wilson,
Wynn, Zimmermann

UPE: Daskalaki, Kaklamanis

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala,
Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Schörling, Schroedter,
Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber

(−)

I-EDN: Chesa, Nicholson, Seillier, Souchet, Striby

PPE: Friedrich, Mather, Pomés Ruiz, Rinsche, Schleicher, Stevens, Sturdy

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Bazin, Cabrol, Cardona, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Crowley,
Donnay, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Janssen van Raay,
Killilea, Marin, Pasty, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(O)

I-EDN: Berthu, de Gaulle, des Places

NI: Antony, Blot, Dillen, Gollnisch, Lang, Le Gallou, Le Rachinel, Martinez, Pinel, Rauti, Vanhecke

UPE: Caccavale

3. Σύσταση Pollack A4-0483/98

τροπολογία 10

(+)

ARE: Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Hudghton,
Lalumière, Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq,
De Luca, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Haarder, Kestelijn-Sierens,
Kofoed, La Malfa, Larive, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson,
Plooij-van Gorsel, Ryynänen, Teverson, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Carnero González, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, González
Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Manisco, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala,
Pailler, Papayannakis, Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt,
Sornosa Martı́nez, Svensson, Theonas, Vinci

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, Jensen Lis, Krarup, Sandbæk, Seillier, Striby



Τετάρτη, 13 Ιανουαρίου 1999
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NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Féret, Hager, Kronberger, Lukas, Moretti, Muscardini, Parigi, Raschhofer,
Schifone, Sichrovsky, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Azzolini, Baldi,
Banotti, Bardong, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Bourlanges, Brok,
Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Carlsson, Casini Pier Ferdinando,
Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Cornelissen,
Corrie, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo, Deprez,
Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga
Estévez, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase,
Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen,
Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson, Jarzembowski,
Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen,
Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, McIntosh, Maij-Weggen, Malangré,
Malerba, Mann Thomas, Martens, Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo,
Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Mouskouri, Nassauer, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà,
Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding,
Redondo Jiménez, Robles Piquer, de Rose, Rovsing, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis,
Schiedermeier, Schierhuber, Schröder, Secchi, Sisó Cruellas, Soulier, Stenmarck, Stenzel, Stevens,
Stewart-Clark, Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini, Trakatellis, Valdivielso de
Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland,
von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi,
Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino
Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley,
Cunningham, Damião, Dankert, Darras, David, De Giovanni, Delcroix, Desama, Donner, Dührkop
Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Frutos Gama, Garcı́a Arias,
Garot, Gebhardt, Glante, Graenitz, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug, Hawlicek,
Hendrick, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Imbeni, Iversen, Jensen Kirsten M., Jöns, Karamanou,
Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki,
Lange, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann
Erika, Manzella, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten,
Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Newens,
Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack,
Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley,
Roubatis, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco,
Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers,
Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley, Tongue, Torres Couto, Torres Marques,
Truscott, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Watts, Wemheuer, White,
Whitehead, Wibe, Wiersma, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Cardona, Daskalaki, Kaklamanis, Marin, Rosado Fernandes

V: Aelvoet, Ahern, Breyer, Ceyhun, Cohn-Bendit, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Orlando, Schörling, Schroedter,
Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann

(−)

I-EDN: Chesa, Nicholson, Souchet

PPE: Friedrich, Rinsche, Schleicher

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Bazin, Cabrol, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Crowley, Donnay,
Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Janssen van Raay, Killilea, Pasty,
Poisson, Pompidou, Schaffner

(O)

I-EDN: Berthu, Buffetaut, de Gaulle, des Places

NI: Antony, Blot, Dillen, Gollnisch, Lang, Le Gallou, Le Rachinel, Martinez, Pinel, Rauti, Vanhecke

UPE: Caccavale
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4. Σύσταση Pollack A4-0483/98

τροπολογία 11

(+)

ARE: Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Hudghton,
Lalumière, Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq,
De Luca, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Haarder, Kestelijn-Sierens,
Kofoed, La Malfa, Larive, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson,
Plooij-van Gorsel, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Watson, Wiebenga,
Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Carnero González, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, González
Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Manisco, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala,
Pailler, Papayannakis, Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt,
Sornosa Martı́nez, Svensson, Theonas, Vinci

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, Jensen Lis, Krarup, Sandbæk, Seillier, Striby

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Féret, Hager, Kronberger, Lukas, Moretti, Muscardini, Musumeci, Parigi,
Raschhofer, Schifone, Sichrovsky, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Azzolini, Baldi,
Banotti, Bardong, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Bourlanges, Brok,
Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Carlsson, Casini Pier Ferdinando,
Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Cornelissen,
Corrie, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo, Deprez,
Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga
Estévez, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase,
Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen,
Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson, Jarzembowski,
Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen,
Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, McIntosh, Maij-Weggen, Malangré,
Malerba, Mann Thomas, Martens, Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo,
Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Mouskouri, Nassauer, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà,
Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding,
Redondo Jiménez, Robles Piquer, de Rose, Rovsing, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis,
Schiedermeier, Schierhuber, Schröder, Secchi, Sisó Cruellas, Soulier, Stenmarck, Stenzel, Stevens,
Stewart-Clark, Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini, Trakatellis, Valdivielso de
Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland,
von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz,
Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca,
Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham,
Damião, Dankert, Darras, David, De Giovanni, Delcroix, Desama, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel,
Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot,
Gebhardt, Glante, Graenitz, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick,
Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Imbeni, Iversen, Jensen Kirsten M., Jöns, Karamanou, Katiforis,
Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange,
Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika,
Manzella, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Miller, Miranda de
Lage, Moniz, Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna,
Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten,
Randzio-Plath, Rapkay, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis, Ruffolo, Sakellariou,
Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid,
Schmidbauer, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert,
Tappin, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Van
Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Watts, Wemheuer, White, Whitehead,
Wibe, Wiersma, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Cardona, Daskalaki, Kaklamanis, Marin, Rosado Fernandes
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V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Ceyhun, Cohn-Bendit, Gahrton, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Holm, Kerr, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Orlando, Schörling, Schroedter,
Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber

(−)

I-EDN: Chesa, Souchet

NI: Rauti

PPE: Friedrich, Rinsche, Schleicher

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Cabrol, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Crowley, Donnay,
Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Janssen van Raay, Killilea, Pasty,
Poisson, Pompidou, Schaffner

(O)

I-EDN: Berthu, Buffetaut, de Gaulle, Nicholson, des Places

NI: Antony, Blot, Dillen, Formentini, Gollnisch, Lang, Le Gallou, Le Rachinel, Martinez, Pinel, Vanhecke

UPE: Caccavale

5. Éκθεση Brok A4-0488/98

τροπολογία 6

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory,
Hudghton, Lalumière, Leperre-Verrier, Maes, Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, De Clercq, De Luca,
Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kofoed, La
Malfa, Larive, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson, Plooij-van Gorsel, Ryynänen,
Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Carnero González, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, González
Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Manisco, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala,
Pailler, Papayannakis, Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana, Sierra González, Sornosa Martı́nez,
Theonas, Vinci

I-EDN: Striby

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Muscardini, Musumeci, Parigi, Schifone, Tatarella, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Azzolini, Baldi,
Banotti, Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Bourlanges, Brok,
Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Casini Pier Ferdinando, Castagnetti,
Chanterie, Chichester, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Costa Neves, Cunha,
Cushnahan, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Di Prima, Donnelly
Brendan Patrick, Ebner, Elles, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Fernández Martı́n,
Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote
Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani,
Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman,
Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman,
Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen,
Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré,
Mann Thomas, Martens, Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo,
Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Mouskouri, Nassauer, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà,
Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding,
Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, de Rose, Rovsing, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini,
Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Soulier,
Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen W. G., Verwaerde,
Viceconte, Viola, Wieland, von Wogau
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PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi,
Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron,
Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny,
Crampton, Crawley, Cunningham, Damião, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix,
Desama, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot,
Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Glante, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam,
Happart, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Imbeni, Iversen,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann,
Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lindeperg,
Linkohr, Lööw, McAvan, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci,
Martin David W., Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán
López, Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna,
Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten,
Randzio-Plath, Rapkay, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis, Ruffolo, Sakellariou,
Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid,
Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda,
Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott,
Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Watts, Weiler, Wemheuer, White,
Whitehead, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Caccavale

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Ceyhun, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lindholm, Müller, Orlando, Schroedter, Tamino, Telkämper, Ullmann,
Voggenhuber

(−)

GUE/NGL: Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, Buffetaut, Chesa, van Dam, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Jensen Lis,
Krarup, Nicholson, des Places, Sandbæk, Seillier, Souchet

NI: Blot, Dillen, Féret, Formentini, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Gallou, Lukas, Martinez,
Moretti, Pinel, Raschhofer, Sichrovsky, Stirbois, Vanhecke

PSE: Wibe

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Bazin, Cabrol, Cardona, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Crowley,
Daskalaki, Donnay, Fitzsimons, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland,
Janssen van Raay, Kaklamanis, Killilea, Marin, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Cohn-Bendit

(O)

ELDR: Anttila

NI: Rauti

PPE: Carlsson, Cederschiöld, Stenmarck, Virgin

PSE: Megahy

V: Gahrton, Holm, McKenna, Schörling

6. Éκθεση Brok A4-0488/98

ψήφισµα

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory,
Hudghton, Lalumière, Leperre-Verrier, Maes, Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, De Clercq, De Luca, Eisma,
Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, La Malfa, Larive,
Monfils, Mulder, Plooij-van Gorsel, Ryynänen, Spaak, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek
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GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Carnero González, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, González
Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Manisco, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala,
Pailler, Papayannakis, Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana, Sierra González, Sornosa Martı́nez,
Theonas, Vinci

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Le Rachinel, Muscardini, Musumeci, Parigi, Schifone, Tatarella, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Azzolini, Baldi,
Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Bourlanges, Brok,
Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Carlsson, Castagnetti, Cederschiöld,
Chanterie, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Cornelissen, Costa Neves, Cunha, Cushnahan,
Decourrière, De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Di Prima, Donnelly Brendan
Patrick, Ebner, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri,
Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo,
Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch,
Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez
Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jarzembowski, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Lambrias,
Langen, Langenhagen, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann
Thomas, Martens, Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur,
Mosiek-Urbahn, Mottola, Mouskouri, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio
Vallelersundi, Peijs, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Pronk,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, de Rose, Rovsing, Rübig,
Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger,
Secchi, Sisó Cruellas, Soulier, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Tajani, Theato, Thyssen,
Tillich, Tindemans, Todini, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna,
van Velzen W. G., Verwaerde, Viceconte, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Bösch, Bontempi, Botz,
Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron, Colajanni,
Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton,
Crawley, Cunningham, Damião, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama,
Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford,
Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Glante, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart,
Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Imbeni, Izquierdo Collado,
Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn,
Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McGowan,
McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega,
Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Murphy, Mutin,
Napoletano, Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari,
Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe,
Rothley, Roubatis, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del
Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Skinner, Smith, Speciale,
Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres
Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Watts, Weiler,
Wemheuer, White, Whitehead, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Caccavale

V: Ahern, Ceyhun, Kerr, Tamino, Telkämper

(−)

ELDR: Cars, Cox, Haarder, Neyts-Uyttebroeck, Olsson, Teverson, Thors, Väyrynen, Virrankoski

GUE/NGL: Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, Buffetaut, Chesa, van Dam, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Jensen Lis,
Krarup, Nicholson, des Places, Sandbæk, Seillier, Souchet, Striby

NI: Antony, Blot, Dillen, Formentini, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Gallou, Lukas, Martinez,
Moretti, Pinel, Raschhofer, Sichrovsky, Stirbois, Vanhecke

PPE: Mather

PSE: Wibe

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Bazin, Cabrol, Cardona, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Crowley,
Donnay, Fitzsimons, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Janssen van
Raay, Killilea, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner
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V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Schörling, Schroedter,
Soltwedel-Schäfer, Ullmann, Voggenhuber

(O)

ELDR: Anttila, Moorhouse

NI: Féret, Rauti

PPE: Chichester, Corrie, Elles, Jackson, Kellett-Bowman, Kristoffersen, McIntosh, McMillan-Scott,
Matikainen-Kallström, Perry, Posselt, Provan, Sturdy

PSE: Blak, Iversen, Jensen Kirsten M., Megahy, Myller, Paasilinna, Sindal, Theorin

UPE: Daskalaki, Kaklamanis, Marin

V: Orlando

7. Éκθεση Sainjon A4-0423/98

αιτιολογική σκέψη ι, 1ο τµήµα

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dell’Alba, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory,
Hudghton, Lalumière, Leperre-Verrier, Maes, Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon, Weber

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Carnero González, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, González
Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Manisco, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala,
Pailler, Papayannakis, Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt,
Sornosa Martı́nez, Svensson, Theonas, Vinci

I-EDN: Blokland, Bonde, Buffetaut, van Dam, de Gaulle, Jensen Lis, Krarup, Sandbæk

NI: Angelilli, Antony, Blot, Cellai, Dillen, Féret, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Gallou, Le
Rachinel, Lukas, Martinez, Moretti, Muscardini, Musumeci, Parigi, Pinel, Raschhofer, Schifone,
Sichrovsky, Stirbois, Tatarella, Vanhecke

PPE: Bennasar Tous, Chanterie, Ferrer, Glase, Maij-Weggen, Mann Thomas, Mendonça, Menrad,
Mottola, Oostlander, Pronk

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi,
Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron,
Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny,
Crampton, Crawley, Damião, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama,
Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford,
Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Glante, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart,
Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado,
Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola,
Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas,
McAvan, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Marinucci, Martin David W., Medina
Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan,
Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm,
Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath,
Rapkay, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Ruffolo, Sakellariou, Samland,
Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmidbauer, Schulz,
Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin,
Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi, van
Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma,
Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Aldo, Andrews, Bazin, Cabrol, Caccavale, Cardona, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Crowley,
Daskalaki, Donnay, Fitzsimons, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland,
Janssen van Raay, Kaklamanis, Killilea, Marin, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Ahern, Ceyhun, Hautala, Holm, Kerr, McKenna, Schörling, Tamino, Telkämper
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(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq,
De Luca, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Haarder, Kestelijn-Sierens,
Kofoed, La Malfa, Larive, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson,
Plooij-van Gorsel, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Watson, Wiebenga,
Wijsenbeek

I-EDN: Nicholson, Striby

NI: Amadeo, Formentini

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Azzolini, Baldi,
Banotti, Bardong, Bébéar, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Bourlanges, Burenstam Linder, Burtone,
Camisón Asensio, Campoy Zueco, Carlsson, Casini Pier Ferdinando, Castagnetti, Cederschiöld,
Chichester, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Costa Neves, Cunha,
Cushnahan, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Di Prima, Donnelly
Brendan Patrick, Ebner, Elles, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Fernández Martı́n,
Ferri, Filippi, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo,
Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Gillis, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, von Habsburg,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson,
Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Kristoffersen, Lambrias,
Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Lulling, McIntosh, Malangré, Malerba, Martens, Mather,
Matikainen-Kallström, Mayer, Méndez de Vigo, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mouskouri, Nassauer,
Oomen-Ruijten, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb,
Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo
Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, de Rose, Rovsing, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis,
Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Soulier, Stenmarck, Stenzel,
Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen W. G., Verwaerde,
Viceconte, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Graefe zu Baringdorf, Kreissl-Dörfler, Orlando, Schroedter,
Soltwedel-Schäfer, Ullmann, Voggenhuber

(O)

I-EDN: Berthu, Chesa, Fabre-Aubrespy, des Places, Seillier, Souchet

NI: Rauti

PPE: Posselt, Schiedermeier

PSE: Manzella

8. Éκθεση Sainjon A4-0423/98

αιτιολογική σκέψη ι, 2ο τµήµα

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory,
Hudghton, Lalumière, Leperre-Verrier, Maes, Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: Anttila, Bertens, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Luca, Eisma, Fassa, Frischenschlager,
Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck,
Nordmann, Olsson, Plooij-van Gorsel, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Virrankoski,
Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Carnero González, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, González
Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Manisco, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala,
Pailler, Papayannakis, Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt,
Sornosa Martı́nez, Svensson, Theonas, Vinci

I-EDN: Blokland, van Dam
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NI: Angelilli, Cellai, Hager, Kronberger, Lukas, Moretti, Muscardini, Musumeci, Parigi, Raschhofer,
Schifone, Sichrovsky, Tatarella

PPE: Chanterie, Glase, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Mendonça, Menrad, Mottola, Oostlander,
Pirker, Posselt, Pronk, Schiedermeier

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi,
Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron,
Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny,
Crampton, Crawley, Cunningham, Damião, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix,
Desama, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot,
Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Glante, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam,
Happart, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Imbeni, Iversen,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann,
Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lindeperg,
Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Marinucci,
Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz,
Morán López, Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Newens, Newman, Oddy,
Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van
Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Ruffolo, Sakellariou,
Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid,
Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda,
Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott,
Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Watts, Weiler, Wemheuer, White,
Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Aldo, Andrews, Bazin, Cabrol, Cardona, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Crowley, Daskalaki,
Donnay, Fitzsimons, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Janssen van
Raay, Kaklamanis, Killilea, Marin, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Holm, Kerr, Schörling, Telkämper

(−)

ELDR: André-Léonard, De Clercq

I-EDN: Nicholson, Striby

NI: Amadeo, Formentini

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Azzolini, Baldi,
Banotti, Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Bourlanges, Burenstam
Linder, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Carlsson, Casini Pier Ferdinando, Castagnetti,
Cederschiöld, Chichester, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Costa Neves,
Cunha, Cushnahan, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Di Prima,
Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor,
Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich,
Funk, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Gillis, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, von
Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt,
Ilaskivi, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Kittelmann, Klaß, Koch, Kristoffersen, Lambrias,
Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Lulling, McCartin, McIntosh, McMillan-Scott, Martens,
Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mombaur, Mosiek-Urbahn,
Mouskouri, Nassauer, Oomen-Ruijten, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta,
Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding,
Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, de Rose, Rovsing, Rübig, Santini, Sarlis, Schierhuber,
Schleicher, Schröder, Secchi, Sisó Cruellas, Soulier, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy,
Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López,
Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen W. G., Verwaerde, Viceconte, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

V: Breyer, Ceyhun, Cohn-Bendit, Gahrton, Hautala, Kreissl-Dörfler, McKenna, Orlando, Schroedter,
Soltwedel-Schäfer, Tamino, Ullmann, Voggenhuber

(O)

I-EDN: Berthu, Bonde, Buffetaut, Chesa, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Jensen Lis, Krarup, des Places,
Sandbæk, Seillier, Souchet
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NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Gallou, Le Rachinel, Martinez, Pinel, Rauti, Stirbois,
Vanhecke

PSE: Manzella

9. Éκθεση Sainjon A4-0423/98

ψήφισµα

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory,
Hudghton, Lalumière, Leperre-Verrier, Maes, Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: André-Léonard

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Carnero González, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, González
Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Manisco, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala,
Pailler, Papayannakis, Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt,
Sornosa Martı́nez, Svensson, Theonas, Vinci

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, Chesa, van Dam, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, des Places, Seillier,
Souchet, Striby

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Cellai, Dillen, Féret, Formentini, Gollnisch, Hager, Kronberger,
Lang, Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel, Lukas, Martinez, Moretti, Muscardini, Musumeci, Parigi, Pinel,
Raschhofer, Rauti, Schifone, Sichrovsky, Stirbois, Tatarella, Trizza, Vanhecke

PPE: Areitio Toledo, Banotti, Bennasar Tous, Bianco, Castagnetti, Chanterie, Colombo Svevo,
Dimitrakopoulos, Ferrer, Filippi, Glase, Goepel, Gomolka, Grosch, Herman, Malangré, Mann Thomas,
Mendonça, Menrad, Mottola, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pimenta, Pirker, Posselt, Pronk, Sarlis,
Schiedermeier, Schierhuber, Schröder, Schwaiger, Trakatellis

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi,
Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron,
Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny,
Crampton, Crawley, Cunningham, Damião, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix,
Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans,
Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Glante, Graenitz, Green,
Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén,
Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou,
Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki,
Lange, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone,
Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten,
Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle,
Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk,
Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley,
Roubatis, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco,
Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale,
Spiers, Stockmann, Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres
Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Watts, Weiler,
Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Aldo, Andrews, Bazin, Cabrol, Caccavale, Cardona, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Crowley,
Daskalaki, Donnay, Fitzsimons, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland,
Kaklamanis, Killilea, Marin, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Ceyhun, Cohn-Bendit, Gahrton, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Orlando,
Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber
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(−)

ELDR: Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq, De Luca, Eisma,
Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kofoed, La Malfa,
Larive, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson, Plooij-van Gorsel,
Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

I-EDN: Nicholson

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Azzolini, Baldi, Bardong, Bébéar,
Berend, Bernard-Reymond, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio,
Campoy Zueco, Carlsson, Casini Pier Ferdinando, Cederschiöld, Chichester, Christodoulou, Coelho,
Cornelissen, Corrie, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo,
Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor,
Fernández Martı́n, Ferri, Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk,
Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Grossetête, Günther, von Habsburg,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson,
Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Kristoffersen, Lambrias,
Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Lulling, McCartin, McIntosh, McMillan-Scott,
Maij-Weggen, Martens, Mather, Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mombaur, Mosiek-Urbahn,
Mouskouri, Nassauer, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Plumb, Podestà,
Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez,
Rinsche, Robles Piquer, de Rose, Rovsing, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Schleicher, Secchi, Sisó
Cruellas, Soulier, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Tajani, Theato, Tillich, Tindemans,
Todini, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen W. G., Verwaerde,
Viceconte, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

UPE: Janssen van Raay

(O)

I-EDN: Bonde, Jensen Lis, Krarup, Sandbæk

PPE: Deprez, Graziani, Liese, Malerba, Matikainen-Kallström, Porto, Rübig, Thyssen

10. Éκθεση Jarzembowski A4-0375/98

τροπολογία 1

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Hudghton,
Lalumière, Leperre-Verrier, Maes, Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: Anttila, Olsson, Thors

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Carnero González, Castellina, Coates, Elmalan, González Álvarez,
Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Manisco, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Pailler,
Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Sornosa Martı́nez,
Svensson, Theonas, Vinci

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Chesa, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, des Places, Seillier, Souchet, Striby

NI: Hager, Kronberger, Lukas, Raschhofer

PPE: Bourlanges, Tillich

PSE: Berès, Duhamel, Lindeperg, Paasilinna, Rocard

UPE: Aldo, Andrews, Bazin, Cabrol, Caccavale, Cardona, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Crowley,
Daskalaki, Donnay, Fitzsimons, Gallagher, Guinebertière, Hermange, Hyland, Janssen van Raay,
Kaklamanis, Killilea, Marin, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Ceyhun, Gahrton, Hautala, Holm, Lannoye, Lindholm, McKenna,
Müller, Orlando, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Ullmann, Voggenhuber
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(−)

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq, De Luca,
Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kofoed, La
Malfa, Larive, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Ryynänen, Spaak, Teverson, Väyrynen,
Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

I-EDN: Blokland, van Dam, Nicholson

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Féret, Formentini, Moretti, Muscardini, Musumeci, Parigi, Schifone,
Tatarella, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Azzolini, Baldi,
Banotti, Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bianco, Böge, Brok, Burenstam Linder, Burtone,
Camisón Asensio, Campoy Zueco, Carlsson, Casini Pier Ferdinando, Castagnetti, Cederschiöld,
Chanterie, Chichester, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Costa Neves, Cunha,
Cushnahan, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan
Patrick, Ebner, Elles, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer,
Ferri, Filippi, Flemming, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo,
Garcı́a-Margallo y Marfil, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête,
Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar,
Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß,
Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin,
McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mather,
Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur,
Mosiek-Urbahn, Mottola, Mouskouri, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Palacio Vallelersundi,
Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto,
Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, de
Rose, Rovsing, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher,
Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Soulier, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy,
Tajani, Theato, Thyssen, Tindemans, Todini, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela
Suanzes-Carpegna, van Velzen W. G., Verwaerde, Viceconte, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Balfe, Barón Crespo, Barros
Moura, Barton, Barzanti, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón
Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca,
Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham,
Damião, Dankert, Darras, David, De Coene, Delcroix, Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop
Dührkop, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias,
Garot, Gebhardt, Glante, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Hawlicek,
Hendrick, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen
Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn,
Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lange, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan,
McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega,
Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Murphy,
Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo,
Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Rehder, Roth-Behrendt,
Rothe, Rothley, Roubatis, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Sauquillo
Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner,
Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue,
Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea,
Waddington, Watts, Weiler, Wemheuer, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

(O)

I-EDN: Bonde, Jensen Lis, Krarup, Sandbæk

NI: Antony, Blot, Dillen, Gollnisch, Lang, Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel, Martinez, Pinel, Rauti,
Stirbois, Vanhecke

PSE: Baldarelli
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11. Éκθεση Jarzembowski A4-0375/98

τροπολογία 3

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Hudghton,
Lalumière, Leperre-Verrier, Maes, Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Eisma, Kestelijn-Sierens

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Carnero González, Castellina, Coates, Elmalan, González Álvarez,
Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Manisco, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Pailler,
Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Sornosa Martı́nez,
Svensson, Theonas, Vinci

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Chesa, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, des Places, Seillier, Souchet, Striby

NI: Antony, Blot, Dillen, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel, Lukas,
Martinez, Pinel, Raschhofer, Rauti, Sichrovsky, Stirbois, Vanhecke

PPE: Di Prima, Schwaiger

PSE: Barón Crespo, Berès, Bernardini, Carlotti, Caudron, Cot, Cottigny, Darras, De Coene, Delcroix,
Desama, Duhamel, Garot, Happart, Laignel, Lindeperg, Mutin, Rocard, Willockx

UPE: Aldo, Andrews, Bazin, Cabrol, Cardona, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Crowley, Daskalaki,
Donnay, Fitzsimons, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis,
Killilea, Marin, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Ceyhun, Cohn-Bendit, Gahrton, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, McKenna, Müller, Orlando, Schörling,
Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq, De Luca, Fassa, Frischenschlager,
Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Haarder, Kofoed, La Malfa, Larive, Monfils, Moorhouse, Mulder,
Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson, Plooij-van Gorsel, Ryynänen, Spaak, Teverson, Väyrynen,
Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

I-EDN: Blokland, van Dam, Nicholson

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Féret, Formentini, Muscardini, Musumeci, Parigi, Schifone, Tatarella,
Trizza

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Azzolini, Baldi,
Banotti, Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Bourlanges, Brok,
Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Carlsson, Casini Pier Ferdinando,
Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Cornelissen,
Corrie, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo, Deprez,
Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga
Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis,
Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen,
Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson, Jarzembowski,
Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen,
Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, McIntosh, McMillan-Scott,
Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota,
Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Mouskouri, Nassauer,
Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker,
Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl,
Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, de Rose, Rovsing, Rübig, Salafranca
Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Secchi, Sisó Cruellas,
Soulier, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans,
Todini, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen W. G.,
Verwaerde, Viceconte, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau
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PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Balfe, Barros Moura, Barton,
Barzanti, Berger, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Candal, Carniti,
Carrozzo, Castricum, Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Corbett, Correia, Crawley,
Cunningham, Damião, Dankert, David, De Giovanni, Donnelly Alan John, Dührkop Dührkop, Elchlepp,
Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Gebhardt, Glante,
Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hoff, Howitt, Hughes,
Hulthén, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker,
Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage,
Lambraki, Lange, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone,
Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten,
Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Murphy, Myller, Napoletano, Needle, Newens,
Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack,
Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Rehder, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis,
Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer,
Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers,
Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto,
Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Watts,
Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wilson, Wynn, Zimmermann

V: Lindholm

(O)

ELDR: Thors

I-EDN: Jensen Lis, Krarup, Sandbæk

PSE: Baldarelli

UPE: Caccavale
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ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΠΕΜΠΤΗΣ 14 ΙΑΝΟΥΑΡΙΟΥ 1999

(1999/C 104/04)

ΜΕΡΟΣ Ι

∆ιεξαγωγή της συνεδρίασης

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. SCHLEICHER

Αντιπροέδρου

( Éναρξη της συνεδρίασης στις 9 π.µ.)

1. Éγκριση των συνοπτικών πρακτικών

Ο κ. Cot γνωστοποιεί ότι δεν συµµετείχε σε καµία από τις
ψηφοφορίες µε ονοµαστική κλήση που διεξήχθησαν κατά την
προεδρία του στη συνεδρίαση της 17ης ∆εκεµβρίου 1998.

Ο κ. Κατηφόρης γνωστοποιεί ότι, κατά την τελική ψηφοφορία
της έκθεσης Sainjon για τα διεθνώς αναγνωρισµένα πρότυπα
εργασίας (A4-0423/98) (µέρος I, σηµείο 16), ήθελε να ψηφίσει
υπέρ και όχι κατά.

Παρεµβαίνει ο κ. Wijsenbeek ο οποίος, αναφερόµενος στη
συζήτηση για τις ταχυδροµικές υπηρεσίες αφενός, παρατηρεί
ότι ουδείς βουλευτής της Οµάδας UPE ήταν παρών στο
ηµικύκλιο κατά τη στιγµή της εξέτασης της προφορικής τροπο-
λογίας που υποβλήθηκε από την Οµάδα αυτή και, αφετέρου,
εκφράζει αµφιβολίες όσον αφορά τη σκοπιµότητα της υποβολής
προφορικών ερωτήσεων όταν δεν υπάρχουν νέα στοιχεία και
νέες εξελίξεις για ένα συγκεκριµένο πρόβληµα.

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγούµενης συνεδρίασης εγκρί-
νονται.

2. Áρθρο K.6 της Συνθήκης ΕΕ − Συνεργασία
Schengen (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, δύο προφο-
ρικές ερωτήσεις και µια πρόταση σύστασης.

Ο κ. Nassauer αναπτύσσει τις προφορικές ερωτήσεις τις οποίες
υπέβαλε, εξ ονόµατος της Επιτροπής Πολιτικών Ελευθεριών
και Εσωτερικών Υποθέσεων, προς το Συµβούλιο και προς την
Επιτροπή επί της ετήσιας συζήτησης που προβλέπει το άρθρο
K.6 της Συνθήκης ΕΕ − ∆εκέµβριος 1998 (B4-0716 και
B4-0717/98).

Η κ. Van Lancker παρουσιάζει την πρόταση σύστασης που
εκπονήθηκε εξ ονόµατος της Επιτροπής Πολιτικών Ελευθεριών
και Εσωτερικών Υποθέσεων, σχετικά µε το πρόγραµµα δραστη-
ριοτήτων στο πλαίσιο της συνεργασίας Schengen µέχρι τον
Ιούνιο του 1999 (A4-0006/99).

Παρεµβαίνουν ο κ. Schily, ασκών την Προεδρία του Συµβου-
λίου, και η κ. Däubler-Gmelin, Προέδρου ασκούσα την Προε-
δρία του Συµβουλίου.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. HAARDER

Αντιπροέδρου

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι λόγω της ήδη υπάρχουσας
καθυστέρησης, δεν υπάρχει δυνατότητα να περατωθεί η συζή-
τηση πριν από την ώρα των ψηφοφοριών στις 11 π.µ.

Παρεµβαίνει η κ. Gradin, µέλος της Επιτροπής, η οποία
απαντά, κυρίως, στην ερώτηση που υποβλήθηκε προς αυτήν.

Παρεµβαίνει ο κ. Elliott επί των δύο παρεµβάσεων της ασκού-
σας Προεδρίας του Συµβουλίου, τις οποίες θεωρεί ότι είναι
τόσης σηµασίας ώστε να πρέπει να µεταφραστούν στις επίσηµες
γλώσσες (Ο κ. Πρόεδρος, αφού συµβουλεύεται το Συµβούλιο,
δηλώνει ότι έτσι θα γίνει).

Παρεµβαίνουν στη συζήτηση η κ. d’Ancona, εξ ονόµατος της
Οµάδας PSE, Chanterie, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Goe-
rens, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, η κ. Schaffner, εξ
ονόµατος της Οµάδας UPE, οι κ.κ. Mohamed Alı́, εξ ονόµατος
της Οµάδας GUE/NGL, Ceyhun, εξ ονόµατος της Οµάδας V,
Pradier, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, Buffetaut, εξ ονόµατος
της Οµάδας I-EDN, και η κ. Lindeperg.

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τον κάτωθι βουλευτή
την ακόλουθη πρόταση ψηφίσµατος, που κατετέθηκε σύµφωνα
µε το άρθρο 40, παράγραφος 5, του Κανονισµού:

− Nassauer, εξ ονόµατος της Επιτροπής Πολιτικών Ελευθε-
ριών και Εσωτερικών Υποθέσεων, για τις προόδους που
σηµειώθηκαν κατά το 1998 όσον αφορά την εφαρµογή της
συνεργασίας στους τοµείς της δικαιοσύνης και των εσωτερικών
υποθέσεων, σύµφωνα µε τον τίτλο VI της Συνθήκης για την
Ευρωπαϊκή Éνωση (B4-0111/99).

Ο κ. Πρόεδρος συµβουλεύεται το Σώµα επί του ερωτήµατος
που τέθηκε να επαναληφθεί η συζήτηση απόψε µετά την
ψηφοφορία· προσθέτει ότι το Συµβούλιο δεν θα είναι παρών.

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Elliott ο οποίος προτείνει όπως η
συζήτηση επαναληφθεί στις 3 µ.µ. και Posselt ο οποίος ερωτά
εάν το Συµβούλιο είναι παρών στις 3 µ.µ. (Ο κ. Πρόεδρος του
απαντά ότι ο κ. Schilyθα µπορεί να είναι παρών κατά την
επανάληψη σήµερα το απόγευµα, αλλά όχι η κ. Däubler-
Gmelin).

Ο κ. Πρόεδρος αναδέχεται την πρόταση του κ. Elliott και
επισηµαίνει ότι η συζήτηση θα επαναληφθεί στις 3 µ.µ. (Μέρος
Ι, σηµείο 5).

Το Σώµα εκφράζει τη σύµφωνη γνώµη του επί της πρότασης
αυτής.

Παρεµβαίνει η κ. Däubler-Gmelin.

(Η συνεδρίαση, διακόπτεται στις 10.55 π.µ., εν αναµονή της
ώρας των ψηφοφοριών και επαναλαµβάνεται στις 11 π.µ.)
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ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. GIL-ROBLES GIL-DELGADO

Προέδρου

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

3. Προτάσεις µοµφής − Μη χορήγηση απαλλα-
γής για το 1996 (ψηφοφορία)
Προτάσεις ψηφίσµατος B4-0021, 0046, 0065, 0067, 0107,
0109 και 0110/99, προτάσεις µοµφής κατά της Επιτροπής
B4-1165/98 και B4-0053/99

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ∆ιάσκεψη των Προέδρων
αποφάσισε να ακολουθηθεί η εξής διαδικασία για τις ψηφοφο-
ρίες:

− ψηφοφορία επί των προτάσεων ψηφίσµατος για τη µη
χορήγηση απαλλαγής,

− αίτηση προς την Επιτροπή να διευκρινίσει τη θέση της µετά
από την ψηφοφορία αυτή,

− βραχεία διακοπή ώστε να µπορέσουν οι πολιτικές οµάδες
να συσκεφθούν,

− ψηφοφορία επί των προτάσεων µοµφής.

∆ηλώνει εντούτοις ότι έλαβε µια αίτηση από την Οµάδα V να
τεθούν πρώτα σε ψηφοφοφία οι προτάσεις µοµφής και ακολού-
θως οι προτάσεις για τη µη χορήγηση απαλλαγής.

Παρεµβαίνουν επ’ αυτής της αίτησης ο κ. Telkämper ο οποίος,
εξ ονόµατος της Οµάδας V, την αιτιολογεί και η κ. Green, εξ
ονόµατος της Οµάδας PSE.

Παρεµβαίνει η κ. Read επί τεχνικού θέµατος.

Με ΟΚ (V), το Σώµα απορρίπτει την αίτηση της Οµάδας V

ψήφισαν: 542
υπέρ: 99
κατά: 429
αποχές: 14

α) Προτάσεις ψηφίσµατος σχετικά µε τη µη χορήγηση απαλ-
λαγής B4-0021, 0046, 0065, 0067, 0107, 0109 και 0110/99
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0021, 0067 και 0107/99:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Martens, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
Cox, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Aelvoet, εξ ονόµατος της Οµάδας V,

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Τροπολογίες που αποσύρονται: 1· 2

Τα διάφορα µέρη του κειµένου απορρίπτονται διαδοχικά (η
παράγραφος 13 καταπίπτει).

Χωριστές ψηφοφορίες: παρ. 6, 7, 8 (ο κ. Galeote Quecedo και
άλλοι)

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

από το 1ο έως 6ο εδάφιο (PSE, PPE):
ψήφισαν: 540
υπέρ: 249
κατά: 287
αποχές: 4

από την παρ. 1 έως την παρ. 4 (PSE, PPE):
ψήφισαν: 539
υπέρ: 253
κατά: 279
αποχές: 7

παρ. 5 (PSE, PPE, V):
ψήφισαν: 540
υπέρ: 238
κατά: 286
αποχές: 16

παρ. 6 (PSE, PPE, UPE, V):
ψήφισαν: 535
υπέρ: 165
κατά: 357
αποχές: 13

παρ. 7 (PSE, PPE, UPE, V):
ψήφισαν: 542
υπέρ: 155
κατά: 364
αποχές: 23

παρ. 8 (PSE, PPE):
ψήφισαν: 541
υπέρ: 215
κατά: 308
αποχές: 18

παρ. 9 (PSE, PPE):
ψήφισαν: 536
υπέρ: 243
κατά: 286
αποχές: 7

παρ. 10 (PSE, PPE):
ψήφισαν: 542
υπέρ: 239
κατά: 296
αποχές: 7

παρ. 11 (PSE, PPE):
ψήφισαν: 542
υπέρ: 225
κατά: 312
αποχές: 5

παρ. 12 (PSE, PPE):
ψήφισαν: 543
υπέρ: 225
κατά: 310
αποχές: 8

(Η πρόταση ψηφίσµατος ως εκ τούτου απορρίπτεται).
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ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0065, 0109 και 0110/98:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Green, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE
Puerta, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL
Lalumière, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά (το
προοίµιο και η αιτ. σκ. A µε ΗΨ (351 υπέρ, 138 κατά, 37
αποχές).

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

παρ. 1 (PSE, PPE, V):
ψήφισαν: 528
υπέρ: 315
κατά: 198
αποχές: 15

παρ. 3 (PSE, PPE):
ψήφισαν: 530
υπέρ: 386
κατά: 101
αποχές: 43

Με ΟΚ (PSE, PPE, V), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα
ψήφισαν: 530
υπέρ: 319
κατά: 157
αποχές: 54

(Μέρος II, σηµείο 1).

(Óλες οι άλλες προτάσεις ψηφίσµατος καταπίπτουν)

*
* *

Ο κ. Santer, Προέδρος της Επιτροπής, προβαίνει σε δήλωση εξ
ονόµατος της τελευταίας.

Ο κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ότι οι πολιτικές οµάδες επιθυµούν,
σύµφωνα µε τη διαδικασία που αποφασίστηκε από τη ∆ιάσκεψη
των Προέδρων, βραχεία διακοπή της συνεδρίασης προτού
προχωρήσει το Σώµα στην ψηφοφορία επί των προτάσεων
µοµφής.

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 11.25 µ.µ., και επαναλαµβά-
νεται στις 11.40 µ.µ.)

β) Προτάσεις µοµφής B4-1165/98 και 0053/99
(Απαιτείται ειδική πλειοψηφία)

Παρεµβαίνουν η κ. Green, πρώτη υπογράφουσα της πρότασης
µοµφής B4-1165/98, και εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, η οποία
την αποσύρει και ο κ. Fabre-Aubrespy, πρώτος υπογράφων της
πρότασης µοµφής B4-0053/99, ο οποίος δηλώνει ότι την
διατηρεί.

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Martens, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
Cox, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Pasty, εξ ονόµατος της
Οµάδας UPE, Puerta, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, οι
κυρίες Aelvoet, εξ ονόµατος της Οµάδας V, Lalumière, εξ
ονόµατος της Οµάδας ARE, ο κ. Bonde, εξ ονόµατος της
Οµάδας I-EDN, και η κ. Muscardini, µη εγγεγραµµένη.

Ο κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ότι µόνον η πρόταση µοµφής
B4-0053/99 πρέπει να τεθεί σε ψηφοφορία στη Συνέλευση.

Υπενθυµίζει τις διατάξεις του άρθρου 34, παράγραφοι 5 και 7
του Κανονισµού.

Με ΟΚ, το Σώµα απορρίπτει τη µοµφή
ψήφισαν: 552
υπέρ: 232
κατά: 293
αποχές: 27

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. COT

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν:

− ο κ. Gutiérrez Dı́az που διαµαρτύρεται για το γεγονός ότι
ζήτησε, ανεπιτυχώς το λόγο πριν από τις ψηφοφορίες για να
επισηµάνει ότι θα είναι παρών κατά τη διάρκεια τους αλλά δεν
θα ψηφίσει·

− ο κ. Provan για να ερωτήσει πότε θα λάβει χώρα η συνέχεια
των ψηφοφοριών (Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η συνέχεια
επί των ψηφοφορίων θα λάβει χώρα σήµερα το απόγευµα µετά
το πέρας των ψηφοφοριών επί επικαίρων, επειγόντων και
σηµαντικών θεµάτων).

*
* *

Αιτιολογήσεις ψήφου:

Μη χορήγηση απαλλαγής

− προφορική: ο κ. Posselt

− γραπτή: ο κ. Berthu

Προτάσεις µοµφής

− προφορικές: οι βουλευτές Bloch von Blottnitz, εξ ονόµα-
τος της Οµάδας V, Berthu, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN,
Nordmann, Brinkhorst, Berès, εξ ονόµατος των γάλλων βου-
λευτών της Οµάδας PSE, Ripa di Meana, Spaak, Schulz, von
Habsburg, Robles Piquer, Lulling, Bourlanges, Giansily, Wolf,
Konrad, Breyer, Blot

− γραπτές: οι βουλευτές Pinel· Martinez

*
* *

∆ιορθώσεις/προθέσεις ανακοινωθεισών ψήφων − Βουλευτές
που δήλωσαν ότι δεν θέλουν να ψηφίσουν

Κοινή πρόταση ψηφίσµατος B4-0021, 0067, 0107/99

− παρ. 5
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: η κ. Ojala

− παρ. 10
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: η κ. Ojala
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Πρόταση κοινού ψηφίσµατος B4-0065, 0109, 0110/99

− παρ. 1
Çθελαν να ψηφίσουν κατά: οι βουλευτές Lindqvist και
Grossetête, Soltwedel-Schäfer και Voggenhuber

− παρ. 3
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: ο κ. Happart

− παρ. 9
Çθελε να ψηφίσει κατά: ο κ. Graefe zu Baringdorf

− τελική ψηφοφορία
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: ο κ. Titley

Οι ακόλουθοι βουλευτές ανακοίνωσαν στην Προεδρία ότι ήταν
παρόντες κατά τη διάρκεια της ψηφοφορίας χωρίς να λάβουν
µέρος σ’ αυτήν ή να συµµετάσχουν σε ορισµένες από αυτές:
Gutiérrez Dı́az, Glante, Ripa di Meana, Castellina, Coates,
Sturdy, Seal, Wurtz, Ainardi, Mohamed Alı́, Jové Peres, Sierra
González, González Álvarez, Puerta και Querbes.

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 12.40 µ.µ., και επαναλαµβά-
νεται στις 3 µ.µ.)

Παρεµβαίνουν:

− ο κ. Happart ο οποίος ερωτά βάσει ποίας διάταξης του
Κανονισµού αποσύρθηκε η πρόταση µοµφής B4-1165/98 από
την κ. Green και ο οποίος εκφράζει την επιθυµία να διαβιβαστεί
η αίτησή του στην Επιτροπή Κανονισµού (Ο κ. Πρόεδρος του
απαντά ότι θα το πράξει)·

− ο κ. Ford ο οποίος ζητεί διευκρινίσεις για τη συνέχεια της
σηµερινής ηµερήσιας διάταξης (Ο κ. Πρόεδρος διευκρινίζει ότι
όλα τα σηµεία θα εξεταστούν και ότι οι ψηφοφορίες που
προβλέπονται για τις 5.30 µ.µ. κατά τα φαινόµενα θα καθυστε-
ρήσουν για λίγα λεπτά).

4. Ανακοίνωση των κοινών θέσεων του Συµ-
βουλίου

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε, βάσει του άρθρου 64,
παράγραφος 1 του Κανονισµού από το Συµβούλιο, σύµφωνα
µε τις διατάξεις των άρθρων 189Β και 189Γ της Συνθήκης ΕΚ,
τις κοινές θέσεις του Συµβουλίου, καθώς και τους λόγους που
το οδήγησαν στο να τις εγκρίνει, καθώς και τις θέσεις της
Επιτροπής όσον αφορά:

− Κοινή θέση η οποία καθορίστηκε από το Συµβούλιο για τη
θέσπιση της απόφασης του Συµβουλίου για τη θέσπιση δεύτε-
ρου σταδίου του προγράµµατος δράσης της Κοινότητας στον
τοµέα της επαγγελµατικής κατάρτισης Leonardo da Vinci
(C4-0001/99 − 98/0196(SYN))

παραπέµπεται:
ουσία: ΑΠΑΣ

(διαβιβάστηκε στις αρµόδιες επιτροπές που κλήθηκαν να γνω-
µοδοτήσουν σε πρώτη ανάγνωση: ΠΡΟΫ, ΓΥΝΑ, ΠΟΛΙ)

νοµική βάση: Áρθρο 127 ΕΚ

− Κοινή θέση η οποία καθορίστηκε από το Συµβούλιο για τη
θέσπιση οδηγίας του Συµβουλίου σχετικά µε ένα σύστηµα
υποχρεωτικών επιθεωρήσεων για την ασφαλή εκτέλεση τακτι-
κών δροµολογίων µε οχηµαταγωγά ro-ro και ταχύπλοα επιβα-
τικά σκάφη (C4-0004/99 − 98/0064(SYN))

παραπέµπεται:
ουσία: ΜΕΤΑ

(διαβιβάστηκε στις αρµόδιες επιτροπές που κλήθηκαν να γνω-
µοδοτήσουν σε πρώτη ανάγνωση: ΠΡΟΫ, ΟΙΚΟ)

νοµική βάση: Áρθρο 084, παρ. 2 ΕΚ

− Κοινή θέση η οποία καθορίστηκε από το Συµβούλιο για τη
θέσπιση κανονισµού του Συµβουλίου σχετικά µε µια πολιτική
ρύθµισης της µεταφορικής ικανότητας των κοινοτικών στόλων
εσωτερικής ναυσιπλοιας για την προώθηση των µεταφορών δια
της πλωτής οδού (C4-0005/99 − 98/0281(SYN))

παραπέµπεται:
ουσία: ΜΕΤΑ

(διαβιβάστηκε στις αρµόδιες επιτροπές που κλήθηκαν να γνω-
µοδοτήσουν σε πρώτη ανάγνωση: ΠΡΟΫ, ΟΙΚΟ)

νοµική βάση: Áρθρο 075, παρ. 1 ΕΚ

− Κοινή θέση η οποία καθορίστηκε από το Συµβούλιο για τη
θέσπιση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2236/95 περί καθορισµού των γενικών
κανόνων για τη χορήγηση κοινοτικής ενίσχυσης στον τοµέα των
διευρωπαϊκών δικτύων (C4-0006/99 − 98/0101(SYN))

παραπέµπεται:
ουσία: ΠΡΟΫ

(διαβιβάστηκε στις αρµόδιες επιτροπές που κλήθηκαν να γνω-
µοδοτήσουν σε πρώτη ανάγνωση: ΕΛΕΓ, ΟΙΚΟ, ΕΡΕΥ, ΠΕΡΦ,
ΜΕΤΑ)

νοµική βάση: Áρθρο 129 ∆ ΕΚ

− Κοινή θέση η οποία καθορίστηκε από το Συµβούλιο για τη
θέσπιση κανονισµού του Συµβουλίου (ΕΚ) για την τροποποίη-
ση του κανονισµού αριθ. 975/98 για την ονοµαστική αξία και
τις τεχνικές προδιαγραφές των κερµάτων σε ευρώ που πρόκει-
ται να κυκλοφορήσουν (C4-0007/99 − 98/0270(SYN))

παραπέµπεται:
ουσία: ΟΙΚΟ

(διαβιβάστηκε στην αρµόδια επιτροπή που κλήθηκε να γνωµο-
δοτήσει σε πρώτη ανάγνωση: ΠΕΡΒ)

νοµική βάση: Áρθρο 105 A, παρ. 2 ΕΚ

− Κοινή θέση η οποία καθορίστηκε από το Συµβούλιο για τη
θέσπιση απόφασης του Συµβουλίου για τη θέσπιση µιας σειράς
δράσεων και µέτρων µε σκοπό τη διασφάλιση της διαλειτουρ-
γικότητας των διευρωπαϊκών δικτύων ηλεκτρονικής ανταλλα-
γής δεδοµένων µεταξύ διοικήσεων (IDA) και της πρόσβασης σ’
αυτά (C4-0012/99 − 97/0341(SYN))

παραπέµπεται:
ουσία: ΟΙΚΟ

(διαβιβάστηκε στις αρµόδιες επιτροπές που κλήθηκαν να γνω-
µοδοτήσουν σε πρώτη ανάγνωση: ΠΡΟΫ, ΕΛΕΥ)

νοµική βάση: Áρθρο 129 ∆, 3ο εδάφιο ΕΚ

− Κοινή θέση η οποία καθορίστηκε από το Συµβούλιο για τη
έκδοση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου σχετικά µε δέκατη έβδοµη τροοποίηση της οδηγίας
76/769/ΕΟΚ περί προσεγγίσεως των νοµοθετικών, κανονιστι-
κών και διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών που αφο-
ρούν περιορισµούς κυκλοφορίας στην αγορά και της χρήσης
µερικών επικινδύνων ουσιών και παρασκευασµάτων (C4-0015/
99 − 98/0005(COD))

παραπέµπεται:
ουσία: ΠΕΡΒ

νοµική βάση: Áρθρο 100 A ΕΚ
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− Κοινή θέση η οποία καθορίστηκε από το Συµβούλιο για τη
θέσπιση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου για την τροποποίηση της οδηγίας 85/374/ΕΟΚ για την
προσέγγιση των νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών
διατάξεων των κρατών µελών σε θέµατα ευθύνης λόγω ελαττω-
µατικών προϊόντων (C4-0016/99 − 97/0244(COD))

παραπέµπεται:
ουσία: ΠΕΡΒ

(διαβιβάστηκε στις αρµόδιες επιτροπές που κλήθηκαν να γνω-
µοδοτήσουν σε πρώτη ανάγνωση: ΓΕΩΡ, ΟΙΚΟ, ΝΟΜΙ, ΑΛΙΕ)

νοµική βάση: Áρθρο 100 A ΕΚ

− Κοινή θέση η οποία καθορίστηκε από το Συµβούλιο για τη
θέσπιση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου σχετικά µε µια σειρά κατευθυντηρίων γραµµών,
συµπεριλαµβανοµένου του καθορισµού έργων κοινού ενδιαφέ-
ροντος, για τα διευρωπαϊκά δίκτυα ηλεκτρονικής ανταλλαγής
δεδοµένων µεταξύ διοικήσεων (IDA) (C4-0017/99 − 97/
0340(COD))

παραπέµπεται:
ουσία: ΟΙΚΟ

(διαβιβάστηκε στις αρµόδιες επιτροπές που κλήθηκαν να γνω-
µοδοτήσουν σε πρώτη ανάγνωση: ΠΡΟΫ, ΕΡΕΥ, ΕΛΕΥ)

νοµική βάση: Áρθρο 129 ∆ 1ο εδάφιο ΕΚ

− Κοινή θέση η οποία καθορίστηκε από το Συµβούλιο για τη
θέσπιση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου για τη θέσπιση της δεύτερης φάσης του κοινοτικού
προγράµµατος δράσης στον τοµέα της εκπαίδευσης − ΣΩΚΡΑ-
ΤΗΣ (C4-0018/99 − 98/0195(COD))

παραπέµπεται:
ουσία: ΠΟΛΙ

(διαβιβάστηκε στις αρµόδιες επιτροπές που κλήθηκαν να γνω-
µοδοτήσουν σε πρώτη ανάγνωση: ΑΠΑΣ, ΠΡΟΫ)

νοµική βάση: Áρθρο 126 ΕΚ, Áρθρο 127 ΕΚ

Η προθεσµία των τριών µηνών που έχει στη διάθεσή του το
Κοινοβούλιο, για να αποφανθεί, αρχίζει να ισχύει από αύριο
Παρασκευή 15 Ιανουαρίου 1999.

5. Áρθρο K.6 της Συνθήκης ΕΕ, Συνεργασία
Schengen (συνέχεια της συζήτησης)

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Posselt, Sjöstedt, η κ. Lindholm, οι κ.κ.
Krarup, Hager, η κ. Palacio Vallelersundi, ο κ. Elliott, η κ.
Reding, ο κ. Pirker, η κ. Matikainen-Kallström, οι κ.κ. Schily,
ασκών την Προεδρία του Συµβουλίου, και Mendes Bota, ο
τελευταίος σχετικά µε την απουσία διερµηνείας στην πορτογα-
λική γλώσσα.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 22.

ΣΥΖΗΤΗΣΗ ΕΠΙΚΑΙΡΩΝ

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει τη συζητηση επί επικαίρων,
επειγόντων και σηµαντικών θεµάτων (για τους τίτλους και
τους συντάκτες των προτάσεων ψηφίσµατος, βλέπε ΣΠ της
12ης Ιανουαρίου 1999, σηµείο 3).

6. Ιράκ (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινη συζήτηση, επτά
προτάσεις ψηφίσµατος (B4-0044, 0059, 0079, 0097, 0098,
0104 και 0105/99).

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµα-
τος οι κ.κ. Swoboda, Bertens, von Habsburg, η κ. ∆ασκαλάκη
και ο κ. Kerr.

Παρεµβαίνουν η κ. Neyts-Uyttebroeck, εξ ονόµατος της Οµά-
δας ELDR, και ο κ. Marı́n, Αντιπρόεδρος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 11.

7. Αγκόλα (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, επτά
προτάσεις ψηφίσµατος (B4-0054, 0057, 0060, 0075, 0088,
0094 και 0099/99).

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµα-
τος οι κ.κ. Mendes Bota, Nordmann, Newens και Telkämper.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. DAVID W. MARTIN

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν επίσης για να παρουσιάσουν τις προτάσεις
ψηφίσµατος οι κ.κ. Hory, Girão Pereira και Novo.

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Habsburg-Lothringen, εξ ονόµατος της
Οµάδας PPE, Bertens, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Amadeo, µη εγγεγραµµένος, Telkämper, ο τελευταίος για µια
διευκρίνιση, και Marı́n, Αντιπρόεδρος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 12.

8. Ανθρώπινα δικαιώµατα (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, είκοσι πέντε
προτάσεις ψηφίσµατος (B4-0056, 0064, 0066, 0092, 0095,
0101, 0108, 0045, 0061, 0073, 0080, 0100, 0058, 0062, 0076,
0089, 0096, 0103, 0055, 0063, 0074, 0085, 0102, 0072 και
0087/99).

Ανατολικό Τιµόρ/Ινδονησία

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµα-
τος ο κ. Bertens, η κ. Damião, ο κ. Coelho, η κ. Maes, οι κ.κ.
Girão Pereira, Ribeiro, η κ. Hautala.

∆υτική Σαχάρα

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµα-
τος οι κ.κ. Fassa, McGowan, Telkämper, Fabra Vallés, η κ.
Ainardi.
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Παρεµβαίνουν η κ. Garcı́a Arias, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
ο κ. Habsburg-Lothringen, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, η κ.
González Álvarez, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, οι κ.κ.
Caccavale, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, και Carnero Gonzá-
lez.

Εµπόριο παιδιών στη Γουατεµάλα

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµα-
τος ο κ. Bertens, η κ. Van Putten, ο κ. Kreissl-Dörfler, οι κυρίες
Leperre-Verrier, González Álvarez.

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Salafranca Sánchez-Neyra, εξ ονόµατος
της Οµάδας PPE, και Amadeo, µη εγγεγραµµένος.

Ειρηνευτική διαδικασία στην Κολοµβία

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµα-
τος ο κ. Bertens, η κ. Miranda de Lage, ο κ. Kreissl-Dörfler, οι
κυρίες Lenz και González Álvarez.

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Howitt, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, και
Escolá Hernando, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE.

Σιέρρα Λεόνε

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµα-
τος οι κ.κ. Telkämper και Hory.

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Vecchi, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Robles Piquer, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Fassa, εξ
ονόµατος της Οµάδας ELDR.

Παρεµβαίνουν ο κ. Marı́n, Αντιπρόεδρος της Επιτροπής, επί
του συνόλου του σηµείου «Ανθρώπινα δικαιώµατα», οι κυρίες
Van Putten και Garcı́a Arias, που υποβάλλουν ερωτήσεις προς
την Επιτροπή, η δεύτερος διαµαρτύρεται ειδικότερα για την
απουσία του Συµβουλίου.

Ο κ. Πρόεδρος παρατηρεί στην τελευταία ότι το Συµβούλιο έχει
την ευχέρεια να εκπροσωπείται όποτε το επιθυµεί αλλά συνη-
θίζεται ωστόσο να µην εκπροσωπείται διαρκώς και ότι θα
έπρεπε να επανεξεταστεί το ζήτηµα της διοργάνωσης της
συζήτησης επικαίρων.

Παρεµβαίνει ο κ. Marı́n, που απαντά στις ερωτήσεις που
υποβλήθηκαν στην Επιτροπή.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 13.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. FONTAINE

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνει ο κ. Telkämper ο οποίος, υποστηρίζοντας τα όσα
είπε ο προεδρεύων της προηγούµενης συνεδρίασης, εκφράζει
και αυτός την επιθυµία να είναι σε θέση το Συµβούλιο να είναι
παρόν κατά τη διάρκεια της συζήτησης επικαίρων και ζητεί
όπως η κ. Πρόεδρος διαβιβάσει στο Προεδρείο το θέµα αυτό (Η
κ. Πρόεδρος δεσµεύεται ότι θα το πράξει).

9. Φιλιππίνες (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, πέντε
προτάσεις ψηφίσµατος (B4-1096, 1106, 1147, 1158 και 1160/
98).

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµα-
τος οι κ.κ. Smith, αναπληρωτής του κ. Newens, Fassa, η κ. Lenz
και ο κ. Telkämper.

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Cushnahan και Marı́n, Αντιπρόεδρος της
Επιτροπής.

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 14.

10. Μετεγκατάσταση της Xerox (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, τρεις
προτάσεις ψηφίσµατος (B4-1094/98, B4-0077 και 0081/99).

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµα-
τος ο κ. Ford, οι κυρίες Ahern και Oomen-Ruijten.

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. McCartin, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Fitzsimons, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, Dupuis, εξ ονόµα-
τος της Οµάδας ARE, Vanhecke, µη εγγεγραµµένος, η κ.
Banotti και ο κ. Marı́n, Αντιπρόεδρος της Επιτροπής.

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 15.

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

11. Ιράκ (ψηφοφορία)
Προτάσεις ψηφίσµατος B4-0044, 0059, 0079, 0097, 0098,
0104 και 0105/99.

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0044, 0059 και 0079/99:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Swoboda, Wiersma και Titley, εξ ονόµατος της Οµάδας
PSE,
von Habsburg και Oostlander, εξ ονόµατος της Οµάδας
PPE,
Bertens, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 1, 2 και 3

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά.

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 2).

(Οι προτάσεις ψηφίσµατος B4-0097, 0098, 0104 και 0105/99
καταπίπτουν).
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12. Αγκόλα (ψηφοφορία)
Προτάσεις ψηφίσµατος B4-0054, 0057, 0060, 0075, 0088,
0094 και 0099/99.

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0054, 0057, 0060, 0075,
0088 και 0099/99:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Newens και Swoboda, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Cunha, Bertens και Fassa, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Novo, Wurtz, Mohamed Ali, Svensson, Εφραιµίδης, Αλα-
βάνος, Seppänen και Manisco, εξ ονόµατος της Οµάδας
GUE/NGL,
Telkämper, Wolf, Aelvoet και Schörling, εξ ονόµατος της
Οµάδας V,
Hory, Castagnède και Maes, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 3).

(Η πρόταση ψηφίσµατος B4-0094/99 καταπίπτει).

13. Ανθρώπινα δικαιώµατα (ψηφοφορία)
Προτάσεις ψηφίσµατος B4-0056, 0064, 0066, 0092, 0095,
0101, 0108, 0045, 0061, 0073, 0080, 0100, 0058, 0062,
0076, 0089, 0096, 0103, 0055, 0063, 0074, 0085, 0102,
0072 και 0087/99.

Ανατολικό Τιµόρ/Ινδονησία

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0056, 0064, 0066, 0092,
0101 και 0108/99:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Marinho και Barros Moura, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Cunha, Coelho, Costa Neves, Lenz και Oomen-Ruijten, εξ
ονόµατος της Οµάδας PPE,
Bertens, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Ribeiro, Miranda, Novo, Jové Peres, Elmalan, Manisco,
Marset Campos και Ripa di Meana, εξ ονόµατος της
Οµάδας GUE/NGL,
Hautala, Telkämper, McKenna και Lagendijk, εξ ονόµατος
της Οµάδας V,
Dupuis, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE,
Girão Pireira

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 4α)).

(Η πρόταση ψηφίσµατος B4-0095/99 καταπίπτει).

∆υτική Σαχάρα

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0045, 0061, 0073, 0080 και
0100/99:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Swoboda, Garcı́a Arias και Schmidbauer, εξ ονόµατος της
Οµάδας PSE,
Hernández Molar, Oostlander και de Esteban Martin, εξ
ονόµατος της Οµάδας PPE,
Watson, Vallvé, Gasolibà και Fassa, εξ ονόµατος της
Οµάδας ELDR,
González Alvarez, Ainardi, Carnero González, Sierra
González, Eriksson, Miranda, Εφραιµίδης, Vinci, Marset
Campos, Αλαβάνος, Seppänen και Gutiérrez Dı́az, εξ
ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL,
Telkämper και McKenna, εξ ονόµατος της Οµάδας V

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Η κ. Πρόεδρος επισηµαίνει ότι θα πρέπει να διατυπωθεί η αρχή
της παρ. 7 ως εξής: «ζητεί να αποσταλλεί αντιπροσωπεία
παρατηρητών ...», πράγµα για το οποίο το Σώµα εκφράζει τη
σύµφωνη γνώµη του.

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 4β)).

Εµπόριο παιδιών στη Γουατεµάλα

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0058, 0062, 0089, 0096 και
0103/99:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Van Putten, Kinnock και Newens, εξ ονόµατος της Οµάδας
PSE,
Salafranca Sánchez-Neyra και De Esteban Martı́n, εξ
ονόµατος της Οµάδας PPE,
Pasty, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE,
Bertens, André-Léonard, Vallvé και Goerens, εξ ονόµατος
της Οµάδας ELDR,
González Álvarez, Novo, Gutiérrez Dı́az, Sornosa Martı́-
nez και Ripa di Meana, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/
NGL,
Leperre-Verrier, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE,

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά.

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

αιτ. σκ. A (V):

1ο µέρος: έως «καλύτερες συνθήκες»
2ο µέρος: υπόλοιπο
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Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 4γ)).

(Η πρόταση ψηφίσµατος B4-0076/99 καταπίπτει).

Ειρηνευτική διαδικασία στη Κολοµβία

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0055, 0063, 0074, 0085 και
0102/99:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Miranda, Howitt και Morgan, εξ ονόµατος της Οµάδας
PSE,
De Esteban Martı́n, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
Pasty, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE,
Gasòliba i Böhm και Bertens, εξ ονόµατος της Οµάδας
ELDR,
Puerta, Sornosa Martı́nez, Elmalan, Novo, Seppänen,
Ojala, Αλαβάνο, Θεωνά και Manisco, εξ ονόµατος της
Οµάδας GUE/NGL,

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Τροπολογία που εγκρίνεται: 1 ως προσθήκη·

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 2, 3, 4

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά.

Παρεµβάσεις:

− η κ. Miranda de Lage, πριν από την ψηφοφορία επί της
τροπ. 1, ζητεί, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, όπως η τροπ.
αυτή, που κατατέθηκε από την Οµάδα V, θεωρηθεί ως προσθή-
κη, αίτηση για την οποία ο κ. Kreissl-Dörfler, εξ ονόµατος της
Οµάδας V, εκφράζει τη σύµφωνη γνώµη του.

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 4δ)).

Σιέρρα Λεόνε

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0072 και 0087/99:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Vecchi, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Robles Piquer, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
Aldo, Andrews, Caccavale και Girão Pereira, εξ ονόµατος
της Οµάδας UPE,
Fassa, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Ripa di Meana, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL,
Aelvoet, Telkämper και Schörling, εξ ονόµατος της Οµά-
δας V,
Hory, Castagnède και Maes, au nom du gropue ARE,

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 4ε)).

14. Φιλιππίνες (ψηφοφορία)
Προτάσεις ψηφίσµατος B4-1096, 1106, 1147, 1158 και
1160/98.

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-1096, 1106, 1147, 1158 και
1160/98.:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Newens, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Lenz και Cushnahan, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
Bertens και Fassa, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Vinci, Puerta, Sjostedt, Wurtz, Ojala και González Álva-
rez, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL,
Telkämper και McKenna, εξ ονόµατος της Οµάδας V,

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 5).

15. Μετεγκατάσταση Xerox (ψηφοφορία)
Προτάσεις ψηφίσµατος B4-1094/98, B4-0077 και 0081/99.

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-1094/98, B4-0077 και
0081/99:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Ford και Metten, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Oomen-Ruijten και Pronk, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
González Álvarez, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL,

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 µε ΗΨ (116 υπέρ, 103 κατά, 6
αποχές)· 2 µε ΗΨ (112 υπέρ, 111 κατά, 6 αποχές)· 3 µε ΗΨ
(119 υπέρ, 104 κατά, 9 αποχές)· 6· 5 µε ΗΨ (135 υπέρ, 92 κατά,
6 αποχές)

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 4 µε ΗΨ (106 υπέρ, 117
κατά, 6 αποχές)

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά.

Χωριστές ψηφοφορίες: αιτ. σκ. E (ARE)

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 6).

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΣΥΖΗΤΗΣΗΣ ΕΠΙΚΑΙΡΩΝ

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

16. Εφαρµογή του άρθρου 93 της Συνθήκης
ΕΚ * (ψηφοφορία)
Éκθεση Areitio Toledo − A4-0418/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(98)0073 − C4-0160/98 −
98/0060(CNS):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 4, 6 και 8, 9 όλες µαζί· 5·
7· 10· 11· 12· 3
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Χωριστές ψηφοφορίες: τροπ. 5, 7, 10, 11, 12, 13 (ELDR)

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 7).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 7).

17. Καθεστώς του δικαιώµατος έκπτωσης του
ΦΠΑ * (ψηφοφορία)
Éκθεση Garosci − A4-0490/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

Ι. ΠΡΟΤΑΣΗ Ο∆ΗΓΙΑΣ COM(98)0377 − C4-0474/98 −
98/0209(CNS):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 2 µε ΟΚ· 3 µε ΗΨ (118 υπέρ,
117 κατά, 0 αποχή)· 5 µε ΗΨ (122 υπέρ, 93 κατά, 19 αποχές)· 6
µε ΗΨ (129 υπέρ, 95 κατά, 11 αποχές)· 7 µε ΗΨ (112 υπέρ, 103
κατά, 11 αποχές)· 8 µε ΗΨ (200 υπέρ, 33 κατά, 3 αποχές)· 9· 10

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 1 µε ΗΨ (120 υπέρ, 124
κατά, 1 αποχή)· 4 µε ΗΨ (119 υπέρ, 124 κατά, 1 αποχή)

Χωριστές ψηφοφορίες: τροπ. 1 (ELDR), 2 (ELDR, PSE), 3, 4,
5, 6, 7 (ELDR), 8, 9, 10 (PSE)

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 2 (PPE):
ψήφισαν: 244
υπέρ: 139
κατά: 105
αποχές: 0

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 8).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 8).

ΙΙ. ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(98)0377 − C4-0475/
98 − 98/0210(CNS):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 11 και 12 όλες µαζί

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 8).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 8).

18. Βιολογικές παραγωγές (ψηφοφορία)
Προτάσεις ψηφίσµατος B4-0022, 0023, 0026, 0027, 0028,
0031, 0037 και 0041/99
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0022, 0023, 0026, 0027,
0028, 0031, 0037 και 0041/99:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Rehder, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Goepel, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
Pasty, Poisson, Rosado Fernandes και Guinebertière, εξ
ονόµατος της Οµάδας UPE,
Mulder, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Querbes και Jové Perez, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/
NGL,
Graefe zu Baringdorf, εξ ονόµατος της Οµάδας V,
Barthet-Mayer, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE,
des Places, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 9).

19. Παγκοσµιοποίηση και κοινωνία των πληρο-
φοριών (ψηφοφορία)
Éκθεση Malerba − A4-0366/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 2 µε ΗΨ (123 υπέρ, 118 κατά, 0
αποχή)· 16 µε ΗΨ (125 υπέρ, 111 κατά, 0 αποχή)· 3 µε ΗΨ (134
υπέρ, 104 κατά, 0 αποχή)· 4

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 5 µε ΗΨ (114 υπέρ, 121
κατά, 0 αποχή)· 6 µε ΗΨ (111 υπέρ, 111 κατά, 10 αποχές)· 7· 8·
9 µε ΗΨ (117 υπέρ, 118 κατά, 2 αποχές)· 1· 10· 11· 12· 13· 14·
15

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά, οι
παράγραφοι 5 έως 7 µε ΗΨ (153 υπέρ, 69 κατά, 13 αποχές).

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 10).

20. Εµπορικές ανακοινώσεις στην εσωτερική
αγορά (ψηφοφορία)
Éκθεση Larive − A4-0503/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά, η
παράγραφος 5 µε ΟΚ.

Χωριστές ψηφοφορίες: παρ. 2 (I-EDN), 5 (UPE)
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Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

παρ. 5 (I-EDN):
ψήφισαν: 238
υπέρ: 189
κατά: 30
αποχές: 19

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 11).

21. Ευρωπαϊκές ταχυδροµικές υπηρεσίες (ψηφο-
φορία)
Προτάσεις ψηφίσµατος B4-0025,0032, 0035,0038, 0039,
0040 και 0042/99
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0025, 0039 και 0040/99:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Simpson, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Ferber, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
Dary, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE,

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 2· 1

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά.

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 12).

(Οι προτάσεις ψηφίσµατος B4-0032, 0035, 0038 και 0042/99
καταπίπτουν).

22. Ετήσια συζήτηση που προβλέπεται στο άρ-
θρο K.6 − Συνεργασία Schengen (ψηφοφο-
ρία)
Πρόταση ψηφίσµατος B4-0111/99 και πρόταση σύστασης
Van Lancker − A4-0006/99
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

α) B4-0111/99:

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 µε ΗΨ (113 υπέρ, 110 κατά, 3
αποχές)· 2 µε ΗΨ (119 υπέρ, 106 κατά, 1 αποχή)· 3 µε ΗΨ (125
υπέρ, 104 κατά, 3 αποχές)· 5 (1ο µέρος)· 4· 6 µε ΗΨ (125 υπέρ,
102 κατά, 1 αποχή)

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 5 (2ο µέρος) µε ΗΨ (101
υπέρ, 129 κατά, 0 αποχή)

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά, η
παράγραφος 19 µε ΗΨ (119 υπέρ, 103 κατά, 6 αποχές).

Παρεµβάσεις:

− πριν από την ψηφοφορία, η κ. Πρόεδρος επισηµαίνει ότι τα
γλωσσικά σφάλµατα που βρέθηκαν σε περισσότερες γλωσσικές
αποδόσεις των παραγράφων 15 και 17 θα διορθωθούν·

− πριν από την ψηφοφορία επί των πραγράφων 14 και 15, η
κ. Lindeperg ζητεί να θεωρηθεί ως η ορθή η γαλλική αποδοση
της παρ. 15 (η κ. Πρόεδρος εκφράζει τη σύµφωνη γνώµη της επί
της αίτησης αυτής)

Χωριστές ψηφοφορίες: παρ. 1, 1η παύλα (V)· παρ. 8(UPE),
παρ. 10 έως 13, 14 και 15 (V), 19 (V, PSE), 20 και 21 (V)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

παρ. 1 (3η παύλα) (V):

1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «όσον αφορά το λειτουργικό
ρόλο της Europol καθώς επίσης σχετικά µε τον εσωτερικό
κανονισµό της και»
2ο µέρος: αυτές οι λέξεις

τροπ. 5 (PPE):

1ο µέρος: έως «των Θεσµικών Οργάνων»
2ο µέρος: υπόλοιπο

Με ΟΚ (PPE), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα
ψήφισαν: 233
υπέρ: 193
κατά: 25
αποχές: 15

(Μέρος II, σηµείο 13α)).

β) Πρόταση σύστασης Van Lancker − A4-0006/99

ΠΡΟΤΑΣΗ ΣΥΣΤΑΣΗΣ

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 9 µε ΗΨ (118 υπέρ, 99 κατά, 2
αποχές)· 3· 1 µε ΗΨ (111 υπέρ, 106 κατά, 2 αποχές)

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 4· 5· 2· 6· 7

Τροπολογία που καταπίπτει: 8

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά, µε
την εξαίρεση της του 2ου µέρους της παρ. 17, που απορρίπτε-
ται.

Χωριστές ψηφοφορίες: παρ. 3 (UPE), 11 (V), 12, 23 (UPE)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

παρ. 4 (UPE)

1ο µέρος: έως «τις αρµοδιότητες αυτές»
2ο µέρος: υπόλοιπο

παρ. 17 (PSE)

1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «λαµβάνοντας υπόψη της
γεωγραφικής θέσης του Ηνωµένου Βασιλείου και της Ιρλαν-
δίας»
2ο µέρος: αυτές οι λέξεις

Με ΟΚ (PPE), το Σώµα εγκρίνει τη σύσταση
ψήφισαν: 224
υπέρ: 192
κατά: 30
αποχές: 2

(Μέρος II, σηµείο 13β)).

*
* *
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Αιτιολογήσεις ψήφου:

Éκθεση Garosci − A4-0490/98
− γραπτές: οι βουλευτές Gallagher· Murphy

Éκθεση Malerba − A4-0366/98
− γραπτές: οι βουλευτές Hyland· Manisco· Rovsing· Titley

Éκθεση Larive − A4-0503/98
− γραπτές: ο κ. Rovsing. Blokland

Ευρωπαϊκές ταχυδροµικές υπηρεσίες

− γραπτές: οι βουλευτές, Pasty, εξ ονόµατος της Οµάδας
UPE· Fayot· Lindholm, Crowley

Ετήσια συζήτηση που προβλέπεται στο άρθρο K.6
− γραπτές: οι βουλευτές Lindholm· Lindeperg, Cederschiöld

Éκθεση Van Lancker − A4-0006/99
− προφορικές: ο κ. Berthu, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN
− γραπτές: οι βουλευτές Cederschiöld· Lindholm, Lindqvist,
Holm

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. SCHLEICHER
Αντιπροέδρου

23. Προστασία της οικογένειας και του παιδιού
(συζήτηση)

Η κ. Hermange παρουσιάζει την έκθεσή της, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων, για την
προστασία της οικογένειας και του παιδιού (A4-0004/99).

Παρεµβαίνουν οι κυρίες Kestelijn-Sierens, συντάκτης γνωµο-
δότησης της Επιτροπής για τα ∆ικαιώµατα της Γυναίκας,
Weiler, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, Glase, εξ ονόµατος της
Οµάδας PPE, οι κ.κ. Lindqvist, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Ribeiro, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Kerr, εξ ονόµα-
τος της Οµάδας V, οι κυρίες Maes, εξ ονόµατος της Οµάδας
ARE, Seillier, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN, οι κ.κ. Pinel, µη
εγγεγραµµένος, Cushnahan, Lukas και Marı́n, Αντιπρόεδρος
της Επιτροπής.

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Πέµπτη 28 Ιανουαρίου 1999.

24. Κώδικας συµπεριφοράς για τις επιχειρήσεις
που δρουν στις αναπτυσσόµενες χώρες (συ-
ζήτηση)

Ο κ. Howitt παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας, σχετικά µε τα ευρω-
παϊκά κριτήρια που ισχύουν στις ευρωπαϊκές επιχειρήσεις που
δρούν στις αναπτυσσόµενες χώρες: προς ένα ευρωπαϊκό κώδικα
συµπεριφοράς (A4-0508/98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Kittelmann, συντάκτης γνωµοδότησης της
Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων, Vecchi, εξ
ονόµατος της Οµάδας PSE, η κ. Günther, εξ ονόµατος της
Οµάδας PPE, οι κ.κ. Fassa, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Girão Pereira, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, Telkämper, εξ
ονόµατος της Οµάδας V, η κ. Maes, εξ ονόµατος της Οµάδας
ARE, ο κ. Blokland, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN, οι κυρίες
Van Putten, Maij-Weggen, οι κ.κ. Burenstam Linder, Cush-
nahan, η κ. Baldi, οι κ.κ. Mendes Bota και Marı́n, Αντιπρόεδρος
της Επιτροπής.

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 5 των Σπ της 15.1.1999.

25. Ηµερήσια διάταξη της αυριανής συνε-
δρίασης

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ηµερήσια διάταξη της
αυριανής συνεδρίασης καθορίστηκε ως εξής:

από τις 9 π.µ. έως τη 1 µ.µ.

− ψηφοφορίες

− έκθεση Fernández Martı́n, για τον εκδηµοκρατισµό, το
κράτος δικαίου, τα δικαιώµατα του ανθρώπου µέσα στην
εταιρική σχέση ΕΕ/ΑΚΕ

− έκθεση Elchlepp, για την εξαγωγή των τεχνολογιών των
ανανεώσιµων πηγών ενέργειας

− κοινή συζήτηση για την επίδραση της οικονοµικής κρίσης
στην ευρωπαϊκή βιοµηχανία

− έκθεση Novo για την εφαρµογή της κοινής αλιευτικής
πολιτικής

− έκθεση Hardstaff, για την απόρριψη ιχθύων

(Λήξη της συνεδρίασης στις 8.50 µ.µ.)

Julian PRIESTLEY Antoni GUTIÉRREZ DÍAZ

Γενικός Γραµµατέας Αντιπρόεδρος



Πέµπτη, 14 Ιανουαρίου 1999
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ΜΕΡΟΣ ΙΙ

Κείµενα που εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

1. Áρνηση χορήγησης απαλλαγής για το 1996

B4-0065, 0109 και 0110/99

Ψήφισµα σχετικά µε τη βελτίωση της δηµοσιονοµικής διαχείρισης της Επιτροπής

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τις δηλώσεις της Επιτροπής ενώπιον του Κοινοβουλίου στις 14 ∆εκεµβρίου 1998
(γενική απαλλαγή 1996) και 11 Ιανουαρίου 1999,

− έχοντας υπόψη την έκθεσή του σχετικά µε τη γενική απαλλαγή 1996 (Α4-0502/98) και τη σχετική
απόφασή του (1),

A. υπενθυµίζοντας ότι οι διατάξεις της Συνθήκης του Áµστερνταµ υποχρεώνουν ρητά την Επιτροπή σε
περισσότερη διαφάνεια απέναντι στους πολίτες,

1. ζητεί να συγκροτηθεί επιτροπή ανεξάρτητων εµπειρογνωµόνων υπό την αιγίδα του Κοινοβουλίου και
της Επιτροπής µε εντολή να εξετάσει τον τρόπο µε τον οποίο η Επιτροπή εντοπίζει και αντιµετωπίζει τα
περιστατικά απάτης, κακοδιαχείρισης και νεποτισµού, καθώς και να επανεξετάσει εκ βάθρων τις πρακτικές
της Επιτροπής όσον αφορά την ανάθεση όλων των οικονοµικών συµβάσεων και να υποβάλει έως τις 15
Μαρτίου 1999 την αξιολόγησή της, εν πρώτοις στο Σώµα των Επιτρόπων·

2. υπογραµµίζει την καθυστερηµένη αναγνώριση από την Επιτροπή της κρίσης την οποία αντιµετωπίζει
σε σχέση µε την δηµοσιονοµική διαχείριση του κοινοτικού προϋπολογισµού και την εκ µέρους της έλλειψη
διαφάνειας και καλής λογιστικής·

3. ζητεί από την Επιτροπή να χύσει άπλετο φως στις καταγγελλόµενες περιπτώσεις απάτης· αναµένει
από την Επιτροπή, σε περίπτωση που αποδειχθούν ευθύνες σε οποιοδήποτε επίπεδο, να λάβει αµέσως,
όπως δεσµεύθηκε να πράξει ο Πρόεδρός της, τα επιβεβληµένα µέτρα και ζητεί να εφαρµοσθούν σχετικά τα
άρθρα 159 και 160 της Συνθήκης ΕΚ·

4. υπογραµµίζει τη µοναδική συνταγµατική θέση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και την ανάγκη δηµοκρα-
τικής νοµιµότητας και λογοδοσίας· πιστεύει ότι η µεγάλη απόστασή της από τον ευρωπαίο πολίτη
επιβάλλει ενισχυµένη δέσµευση υπέρ της διαφάνειας και της λογοδοσίας στο δηµοκρατικά εκλεγµένο
κοινοβούλιο σε κάθε πτυχή της καθηµερινής διοίκησής της·

5. επισύρει την προσοχή στις δηλώσεις που είχε πραγµατοποιήσει τον Ιανουάριο του 1995 ο Πρόεδρος
της Επιτροπής, ο οποίος στο λόγο του µε την ευκαιρία της εγκατάστασής του τάχθηκε υπέρ της
«εγκαθίδρυσης µιας αληθινής κουλτούρας δηµοσιονοµικής διαχείρισης»·

6. αρνείται να αποδεχθεί ότι η ενοχή Επιτρόπων ή άλλων ατόµων για απάτη, νεποτισµό ή
κακοδιαχείριση µπορεί να αποφασίζεται µε βάση φήµες και εικασίες των µέσων ενηµέρωσης και ζητεί
επιµόνως να διερευνηθούν επίσηµα όλες οι καταγγελίες του Τύπου µέσα από τις κατάλληλες διοικητικές και
δικαστικές διαδικασίες·

7. αναµένει την έκθεση την οποία προετοιµάζει ο Πρόεδρος της Επιτροπής ενόψει της συνόδου κορυφής
της Κολωνίας µε θέµα την εσωτερική µεταρρύθµιση της Επιτροπής και προγραµµατίζει να διεξαγάγει
εκτεταµένη συζήτηση στη σύνοδο ολοµελείας του Μαιου 1999 σχετικά µε την έκθεση και µε τη δέσµη
συγκεκριµένων προτάσεων της Επιτροπής προς το Κοινοβούλιο·

8. έχει επίγνωση του γεγονότος ότι είναι απαραίτητη η αναθεώρηση του οργανογράµµατος των
ευρωπαϊκών θεσµικών οργάνων, ιδίως για την εκπλήρωση των νέων καθηκόντων τα οποία αντιµετωπίζει η
Éνωση: υλοποίηση της Ατζέντας 2000, διεύρυνση προς τις υποψήφιες χώρες, ενίσχυση της διαφάνειας,
καταπολέµηση της απάτης, κτλ. εκτιµά προς τούτο ότι επιβάλλεται ήδη από τώρα να εξετασθούν
αντικειµενικά τα όρια της πολιτικής µηδενικής αύξησης του οργανογράµµατος των θεσµικών οργάνων, την
οποία αποφάσισε η Αρχή του Προϋπολογισµού·

(1) Συνοπτικά Πρακτικά της 17.12.1998, µέρος Ι, σηµείο 7.
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9. ζητεί να διατυπωθούν συγκεκριµένες προτάσεις για την πραγµατοποίηση εκ βάθρων αναµόρφωσης
της διοικητικής κουλτούρας της Επιτροπής· ζητεί από την Επιτροπή να υποβάλει στο Κοινοβούλιο, το
αργότερο έως τις 15 Μαρτίου 1999, δέσµη λεπτοµερών προτάσεων, καθώς και τους µηχανισµούς µε τους
οποίους θα εξασφαλισθεί ο ενεργητικός έλεγχος εκ µέρους του Κοινοβουλίου, συµπεριλαµβανοµένου
επακριβούς χρονοδιαγράµµατος, προκειµένου:

− να υλοποιηθεί η πρόταση του Προέδρου του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου, για συγκρότηση οµάδας υψηλού
επιπέδου µε εκπροσώπους του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής, η
οποία θα µελετήσει και θα εγκρίνει τις προτάσεις για την επείγουσα δηµιουργία ενός νέου οργανισµού
καταπολέµησης της απάτης ο οποίος θα λειτουργεί ανεξάρτητα από τον πολιτικό έλεγχο της
Επιτροπής·

− να δηµοσιευθεί αµέσως, και να ενηµερώνεται ετησίως, το πλήρες κείµενο των δηλώσεων συµφερόντων
όλων των Επιτρόπων·

− να διαβιβασθούν στο Κοινοβούλιο οι τρεις κώδικες συµπεριφοράς σχετικά µε την εργασία των
Επιτρόπων, τις σχέσεις µε τους Επιτρόπους, τα ιδιαίτερα γραφεία τους και τις υπηρεσίες, και σχετικά
µε τις αρχές που ισχύουν για τους µονίµους υπαλλήλους, προκειµένου να συµπεριληφθεί το ζήτηµα της
επαγγελµατικής εµπλοκής συγγενών και γνωστών·

− να επιτευχθεί επίσηµη συµφωνία σχετικά µε τις εµπιστευτικές διαδικασίες (λαµβάνοντας υπόψη
πλήρως όλες τις υποθέσεις σε δικαστική εκκρεµότητα) ώστε να διευκολυνθεί το δικαίωµα του
Κοινοβουλίου να λαµβάνει οποιεσδήποτε απαραίτητες πληροφορίες από την Επιτροπή προς
ενηµέρωσή του για τη διαδικασία απαλλαγής και άλλες πτυχές της διαχείρισης και της διοικητικής
υπευθυνότητας, και προκειµένου να προοθηθεί µια διοργανική συµφωνία η οποία θα επισηµοποιεί και
θα διευρύνει αυτές τις διευθετήσεις· να µελετηθεί η συµπερίληψη του θέµατος στη µεταρρύθµιση του
δηµοσιονοµικού κανονισµού·

− να αναµορφωθεί ο Κανονισµός Υπηρεσιακής Κατάστασης ώστε να εξασφαλίζεται η ταχεία λήψη των
δεόντων πειθαρχικών µέτρων, συµπεριλαµβανοµένης της απόλυσης, στις περιπτώσεις που αποδει-
κνύεται απάτη ή σοβαρή παράλειψη καθήκοντος που οδηγεί σε κακοδιαχείριση·

10. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο και το
Ελεγκτικό Συνέδριο.

2. Ιράκ

B4-0044, 0059 και 0079/99

Ψήφισµα σχετικά µε τις µελλοντικές εξελίξεις στο Ιράκ

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− λαµβάνοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατά του σχετικά µε την κατάσταση στο Ιράκ, και
ειδικότερα το ψήφισµά του της 19ης Σεπτεµβρίου 1996 (1) και της 17ης Ιουλίου 1997 (2),

− λαµβάνοντας υπόψη το ψήφισµα 687 (1991) του Συµβουλίου Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών
σχετικά µε την επιβολή παύσεως του πυρός στο Ιράκ,

− λαµβάνοντας υπόψη το σχέδιο δράσεως της ΕΕ σχετικά µε την έξοδο προσφύγων από το Ιράκ της 22ας
Ιανουαρίου 1998,

Α. λαµβάνοντας υπόψη τις ζώνες απαγορεύσεως πτήσεων που επιβλήθηκαν στο Βόρειο Ιράκ το 1991 και
στο Νότιο Ιράκ το 1992,

Β. εκτιµώντας ότι οι επιθεωρήσεις της Ειδικής Επιτροπής Éρευνας των Ηνωµένων Εθνών στο Ιράκ
(UNSCOM) παρέχουν επαρκείς αποδείξεις ώστε να πιστεύεται ότι το Ιράκ εξακολουθεί να διαθέτει
βιολογικά όπλα, σε αντίθεση µε τους αρχικούς ισχυρισµούς του, και υπάρχει µεγάλη πιθανότητα να
διαθέτει επίσης βαλιστικούς πυραύλους και χηµικά όπλα καθώς και τα µέσα παραγωγής τους σε
σηµαντικές ποσότητες,

(1) ΕΕ C 320 της 28.10.1996, σελ. 189.
(2) ΕΕ C 286 της 22.9.1997, σελ. 258.
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Γ. εκτιµώντας ότι κατά το παρελθόν ο Σαντάµ Χουσείν και το καθεστώς του χρησιµοποίησε και απείλησε
να χρησιµοποιήσει τα όπλα µαζικής καταστροφής που διέθετε τόσο εναντίον κρατών στην περιοχή όσο
και εναντίον του ιδίου του λαού του,

∆. εκτιµώντας ότι το ιρακινό καθεστώς, από της υιοθετήσεως του ψηφίσµατος 687 (1991) του
Συµβουλίου Ασφαλείας των ΗΕ, προσπαθεί συνεχώς να δηµιουργεί προσκόµµατα και να αναστέλλει
τις επιθεωρήσεις που πραγµατοποιούνται κατ’ εντολή των ΗΕ, διακόπτοντας τελικά κάθε συνεργασία
µε την UNSCOM,

Ε. υπογραµµίζοντας µε έµφαση ότι οι ζώνες απαγορεύσεως πτήσεων επιβλήθηκαν προκειµένου να
αποτραπεί η βίαιη καταπίεση των Κούρδων στο Βόρειο Ιράκ και των Σιιτών στο Νότιο Ιράκ,

ΣΤ. εκτιµώντας ότι η προστασία από αέρος κατέστη ιδιαίτερα απαραίτητη, επειδή οι ιρακινές χερσαίες
δυνάµεις συνεχίζουν το καταπιεστικό τους έργο, κυρίως εις βάρος των Σιιτών, εγκαθιστώντας
αυξηµένο αριθµό στρατευµάτων στην περιοχή,

Ζ. σηµειώνοντας ότι ο Πρόεδρος Σαντάµ Χουσείν έχει διακόψει τη συνεργασία µε το πρόγραµµα των ΗΕ
«Πετρέλαιο αντί Τροφίµων», γεγονός το οποίο θα συµβάλει σηµαντικά στην αύξηση των κακουχιών
και των δεινών του ιρακινού πληθυσµού στο σύνολό του,

Η. υπογραµµίζοντας ότι πρέπει να εξευρεθεί πολιτική λύση στις συγκρούσεις σε όλες τις περιοχές του
Ιράκ· τονίζει επιπλέον ότι πρέπει να διασφαλισθεί πλήρης συµµόρφωση του Ιράκ µε όλα τα ψηφίσµατα
του Συµβουλίου Ασφαλείας των ΗΕ,

Θ. υπογραµµίζοντας ότι η εξεύρεση µιας βιώσιµης λύσεως στο πρόβληµα των προσφύγων από τις
περιοχές αυτές εξαρτάται από την επίτευξη µιας τέτοιας πολιτικής λύσεως,

Ι. σηµειώνοντας ότι PUK και το KDP υπέγραψαν µια συµφωνία στην Ουάσιγκτων στις 17 Σεπτεµβρίου
1998 προκειµένου να θέσουν τέρµα στις συγκρούσεις τους και να προωθήσουν την ειρήνη και τη
δηµοκρατία στην κουρδική περιοχή του Βόρειου Ιράκ· λαµβάνοντας υπόψη ότι η συµφωνία αυτή
προβλέπει τη διεξαγωγή εκλογών για την ανάδειξη µιας αυτόνοµης κυβερνήσεως την 1η Ιουλίου 1999
χωρίς να θίγει την εδαφική ακεραιότητα του Ιράκ,

ΙΑ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο δεν έχει καθορίσει τη στάση της ΕΕ όσον αφορά την
ενδεχόµενη επίλυση των προβληµάτων στο Ιράκ,

1. καταδικάζει τη µη συµµόρφωση του Σαντάµ Χουσείν και του καθεστώτος του προς το ψήφισµα 687
(1991) του Συµβουλίου Ασφαλείας των ΗΕ καθώς και προς τα ψηφίσµατα που ακολούθησαν·

2. ζητεί στο πλαίσιο αυτό την πλήρη και άνευ όρων συµµόρφωση προς το Υπόµνηµα Κατανοήσεως που
υπεγράφη από το Γενικό Γραµµατέα των ΗΕ Kofi Annan και τον αναπληρωτή Πρωθυπουργό του Ιράκ
Tariq Aziz·

3. υπογραµµίζει για µια ακόµη φορά ότι οι ζώνες απαγορεύσεως πτήσεων στο Βόρειο και Νότιο Ιράκ
εξακολουθούν να είναι απαραίτητες προκειµένου να αποτρέπεται η περαιτέρω καταπίεση των Κούρδων
στο Βόρειο Ιράκ και των Σιιτών στο Νότιο Ιράκ από το ιρακινό καθεστώς· ζητεί κατά συνέπεια από τις
διεθνείς δυνάµεις στην περιοχή να διατηρήσουν τις ζώνες απαγορεύσεως πτήσεων·

4. καλεί το Συµβούλιο Ασφαλείας των ΗΕ και καθένα από τα µέλη του να αντιδράσουν κατά τέτοιο
τρόπο στην περιφρόνηση των ΗΕ από το Σαντάµ Χουσείν ώστε να καταστεί δυνατή η λήψη αποτελεσµα-
τικών µέτρων για να µην είναι εις θέση το καθεστώς του να διατηρεί ή να αποκτά όπλα µαζικής
καταστροφής, συµπεριλαµβανοµένων των δυνατοτήτων παραγωγής τέτοιων όπλων·

5. καλεί κατά συνέπεια το Συµβούλιο Ασφαλείας των ΗΕ να διατηρήσει την εντολή της UNSCOM µε τις
σηµερινές της εξουσίες και αρµοδιότητες·

6. καλεί το Συµβούλιο και ιδίως την Προεδρία να καταβάλουν νέες προσπάθειες προκειµένου να
καθορισθεί η στάση της ΕΕ όσον αφορά τη διευθέτηση των κρίσεων στο Ιράκ και ζητεί από τα κράτη µέλη
της ΕΕ που συµµετέχουν στο Συµβούλιο Ασφαλείας των ΗΕ να υποστηρίξουν τη θέση αυτή σε επίπεδο ΗΕ·

7. παροτρύνει επίµονα το Συµβούλιο να δροµολογήσει, σε συνεργασία µε τα Ηνωµένα Éθνη και τα
όµορα κράτη της περιοχής, την απαραίτητη διαδικασία για την αποκατάσταση του σεβασµού στο κράτος
δικαίου και των θεµελιωδών ανθρωπίνων και δηµοκρατικών δικαιωµάτων στο Ιράκ και καλεί µετ’
επιτάσεως το Συµβούλιο και την Επιτροπή να καταβάλουν κάθε προσπάθεια για να υποστηρίξουν τη
δηµοκρατική αντιπολίτευση στο Ιράκ·

8. επιδοκιµάζει τη συµφωνία µεταξύ των κουρδικών κοµµάτων και ελπίζει ότι αυτή θα σηµάνει οριστικά
τέρµα των συγκρούσεων µεταξύ των κουρδικών οργανώσεων στην περιοχή·
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9. καλεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή να συνδράµουν στην εφαρµογή της συµφωνίας και, ειδικότερα,
να εξετάσουν το ενδεχόµενο αξιοποιήσεως της αποδεδειγµένης εµπειρογνωµοσύνης της ΕΕ προκειµένου να
χορηγηθεί τεχνική υποστήριξη στην εκλογική διαδικασία και να διασφαλισθεί ισχυρή παρουσία διεθνών
παρατηρητών στις εν λόγω εκλογές, όπως ζητείται από τα εµπλεκόµενα κόµµατα·

10. απαιτεί να παρέχεται η αυξηµένη ανθρωπιστική βοήθεια, ιδίως τροφίµα και φάρµακα, στον άµαχο
πληθυσµό του Ιράκ µέσω της άµεσης και ουσιαστικής ενισχύσεως του προγράµµατος «Πετρέλαιο αντί
Τροφίµων», µόλις το ιρακινό καθεστώς άρει την αναστολή του προγράµµατος αυτού, καθώς επίσης µέσω
άµεσης βοήθειας από το πρόγραµµα ECHO της Ευρωπαϊκής Ενώσεως· τονίζει ωστόσο µε έµφαση ότι η
βοήθεια αυτή πρέπει να διανέµεται χωρίς παρέµβαση των επίσηµων ιρακινών αρχών και απευθύνει έκκληση
στο ιρακινό καθεστώς να πάψει να παρεµποδίζει τη διανοµή της ανθρωπιστικής βοήθειας·

11. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, το
Γενικό Γραµµατέα των ΗΕ, τις κυβερνήσεις των κρατών µελών του Συµβουλίου Ασφαλείας των ΗΕ και την
κυβέρνηση του Ιράκ.

3. Αγκόλα

B4-0054, 0057, 0060, 0075, 0088 και 0099/99

Ψήφισµα σχετικά µε την κατάσταση στην Αγκόλα

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατά του σχετικά µε την Αγκόλα,

− έχοντας υπόψη τη δήλωση της Ευρωπαϊκής Éνωσης στις 28 ∆εκεµβρίου 1998,

− έχοντας υπόψη τις σχετικές αποφάσεις του Συµβουλίου Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών,

A. εκφράζοντας τη λύπη του για την πρόσφατη αναζωπύρωση εκτεταµένων συγκρούσεων στην Κεντρική
Αγκόλα µεταξύ δυνάµεων της κυβέρνησης και της UNITA η οποία δηµιουργεί σοβαρό κίνδυνο για την
ειρηνευτική διαδικασία και την υλοποίηση του πρωτοκόλλου της Λουσάκα,

Β. εκτιµώντας ότι η UNITA φέρει την κύρια ευθύνη για αυτή τη σοβαρή παρακώλυση της ειρηνευτικής
διαδικασίας, δεδοµένου ότι δεν αποστρατιωτικοποίησε τις δυνάµεις της ούτε διευκόλυνε την επέκταση
της κρατικής διοίκησης, ενώ αντιµετώπισε µε περιφρόνηση τα πιεστικά αιτήµατα του Συµβουλίου
Ασφαλείας και της διεθνούς κοινότητας,

Γ. εκφράζοντας τη λύπη του για την κατάρριψη, µετά τα Χριστούγεννα, δύο µεταφορικών αεροσκαφών
του ΟΗΕ κοντά στην πόλη Χουάµπο, την οποία πολιορκεί η UNITA, και για την έλλειψη συνεργασίας
και των δύο πλευρών στις προσπάθειες του ΟΗΕ να φθάσει στον τόπο της πτώσης των αεροσκαφών,

∆. εκτιµώντας ότι η µόνη ελπίδα για βιώσιµη ειρήνη στην Αγκόλα βρίσκεται σε µια πολιτική λύση, µέσω
της πλήρους και άνευ όρων υλοποίησης του πρωτοκόλλου της Λουσάκα και των σχετικών ψηφισµάτων
του Συµβουλίου Ασφαλείας του ΟΗΕ,

E. υποστηρίζοντας ένθερµα το αίτηµα του Συµβουλίου Ασφαλείας του ΟΗΕ να συµµορφωθεί η UNITA
αµέσως και χωρίς όρους µε τις υποχρεώσεις της, και υποστηρίζοντας την άµεση και πλήρη υλοποίηση
των µέτρων εναντίον της UNITA που περιέχονται στις αποφάσεις του Συµβουλίου Ασφαλείας του
ΟΗΕ αριθ. 864 της 15ης Σεπτεµβρίου 1993, 1127 της 28ης Αυγούστου 1997 και 1173 της 12ης Ιουνίου
1998, ιδίως όσον αφορά τα όπλα και τα διαµάντια,

ΣΤ. θορυβηµένο από την επιδείνωση της ανθρωπιστικής κατάστασης στην Αγκόλα, ιδιαίτερα µετά την
αναστολή των πτήσεων βοήθειας του Παγκόσµιου Επισιτιστικού Προγράµµατος των Ηνωµένων
Εθνών ύστερα από την κατάρριψη αεροσκαφών του ΟΗΕ,

Ζ. επιβεβαιώνοντας την ανάγκη να παραµείνει στην Αγκόλα διεθνής αποστολή παρατηρητών και
ανησυχώντας για τον κίνδυνο οριστικής και απόλυτης αποδέσµευσης των Ηνωµένων Εθνών από την εν
λόγω χώρα,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι παρά τον φυσικό πλούτο της χώρας, ο οποίος σε µεγάλο βαθµό
χρησιµοποιείται για τη χρηµατοδότηση της σύρραξης, ο λαός της Αγκόλας ζει σε έσχατη πενία,
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1. καταδικάζει σθεναρά την αναζωπύρωση του πολέµου η οποία συνιστά σοβαρή παρακώλυση της
ειρηνευτικής διαδικασίας και ζητεί επιµόνως από τα δύο µέρη να κηρύξουν και εφαρµόσουν άµεση
εκεχειρία·

2. υπενθυµίζει στα αντιµαχόµενα µέρη ότι δεν υπάρχει στρατιωτική λύση στη σύγκρουση και ότι µόνο η
επιστροφή στις συµφωνίες της Λουσάκα θα επιτρέψει στο λαό της Αγκόλας να ξαναβρεί την ειρήνη και να
αποκτήσει δηµοκρατικό καθεστώς·

3. επαναλαµβάνει την επείγουσα έκκλησή του προς την UNITA να υλοποιήσει χωρίς όρους και χωρίς
περαιτέρω καθυστέρηση τις δεσµεύσεις της βάσει του πρωτοκόλλου της Λουσάκα·

4. ζητεί από τον ΟΗΕ και την ΕΕ, µέχρις ότου πραγµατοποιηθεί τούτο, να διατηρήσουν ισχυρές διεθνείς
πιέσεις επί της UNITA, ιδίως µέσω της αποτελεσµατικότερης υλοποίησης και της ενίσχυσης των
υφιστάµενων κυρώσεων του ΟΗΕ·

5. καλεί την Επιτροπή να διερευνήσει διεξοδικά και επειγόντως τη διεξαγωγή του εµπορίου διαµαντιών,
µε στόχο να εξαλειφθεί η λαθρεµπορία από την UNITA προς χρηµατοδότηση της πολεµικής της
δραστηριότητας·

6. καλεί την κυβέρνηση της Αγκόλας και ιδιαίτερα την UNITA να σεβαστούν τα ανθρώπινα δικαιώµατα
και να συνεργασθούν απολύτως µε τη MONUA και τον ειδικό αντιπρόσωπο του ΟΗΕ κ. Issa DIALLO,
καθώς και µε τις ανθρωπιστικές οργανώσεις για την παράδοση της έκτακτης βοήθειας·

7. καταδικάζει την κατάρριψη αεροσκαφών του ΟΗΕ που µετέφεραν ανθρωπιστική βοήθεια και ζητεί
από όλα τα µέρη να συνδράµουν πλήρως τις προσπάθειες διάσωσης του ΟΗΕ, συµπεριλαµβανοµένης και
της εκεχειρίας για τη διενέργεια ερευνών στις τοποθεσίες της πτώσης των αεροσκαφών·

8. παραµένει πεπεισµένο για τη συνεχιζόµενη ανάγκη έντονης παρέµβασης του ΟΗΕ στην Αγκόλα και
ζητεί από το Συµβούλιο Ασφαλείας του ΟΗΕ να επεκτείνει την εντολή της MONUA µετά την 26η
Φεβρουαρίου 1999·

9. ζητεί από την Επιτροπή να κινητοποιήσει τους απαραίτητους πόρους για συνεισφορά στην
ανθρωπιστική βοήθεια, από δε τα εµπλεκόµενα µέρη να συνδράµουν πλήρως τις ανθρωπιστικές οργανώσεις
και να εξασφαλίσουν την προστασία του προσωπικού τους·

10. καταδικάζει τη χρήση ναρκών κατά προσωπικού και ζητεί επιµόνως από όλα τα εµπλεκόµενα µέρη να
παραιτηθούν αµέσως από τη χρήση οποιουδήποτε τύπου αυτών των ιδιαίτερα απάνθρωπων όπλων·

11. ζητεί επιπλέον από την ΕΕ να αναλάβει πρωτοβουλία στον τοµέα της εκκαθάρισης των ναρκών, οι
οποίες συνιστούν µείζον εµπόδιο για την οικοδόµηση µιας ειρηνικής οικονοµίας·

12. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο, τους
Συµπροέδρους της Συνέλευσης Íσης Εκπροσώπησης ΕΕ-ΑΚΕ, το Συµβούλιο Ασφαλείας του ΟΗΕ, τον
ΟΑΕ, στην κυβέρνηση της Αγκόλας και την UNITA.

4. Ανθρώπινα ∆ικαιώµατα

α) B4-0056, 0064, 0066, 0092, 0101 και 0108/99

Ψήφισµα σχετικά µε την κατάσταση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων στην Ινδονησία και το
Ανατολικό Τιµόρ

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατά του για την Ινδονησία και το Ανατολικό Τιµόρ,

− έχοντας υπόψη τα ψηφίσµατα του ΟΗΕ για το Ανατολικό Τιµόρ,

− έχοντας υπόψη τα πορίσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου της 11ης και 12ης ∆εκεµβρίου 1998,

A. λαµβάνοντας υπόψη ότι µετά την πτώση του δικτάτορα Σουχάρτο, η κατάσταση στην Ινδονησία άλλαξε
ελάχιστα ή και καθόλου, παρά τις µεταρρυθµιστικές εξαγγελίες που έκανε ο Πρόεδρος Χαµπίµπι όταν
ανέλαβε καθήκοντα τον Μάιο 1998, τόσο σε ό,τι αφορά την απουσία δηµοκρατίας και το µη σεβασµό
των ανθρωπίνων δικαιωµάτων όσο και σε ό,τι αφορά τη βελτίωση των συνθηκών διαβίωσης ευρέων
πληθυσµιακών κατηγοριών,
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Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι ινδονησιακές δυνάµεις ασφαλείας απάντησαν στις διαδηλώσεις και στις
εξεγέρσεις µε υπέρµετρη και θανατηφόρο βία, ιδίως στα µέσα του Νοεµβρίου 1998, όταν 16 άτοµα
πιστεύεται ότι σκοτώθηκαν στην Τζακάρτα, ενώ πριν από λίγες µέρες στην Aceh, όπου τουλάχιστον 8
στρατιώτες και 17 πολίτες σκοτώθηκαν στην εξέγερση και στην καταστολή που ακολούθησε,

Γ. ανησυχώντας λόγω των δολοφονιών, των αυθαίρετων συλλήψεων και των βασανιστηρίων, ειδικότερα
στην Aceh, στο Ανατολικό Τιµόρ και στο Ανατολικό Ιριάν, καθώς και µε το φαινόµενο της χρήσης
όπλων από παραστρατιωτικές οµάδες µε σκοπό την ένταση της κρίσης σ’ αυτές τις περιοχές,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι, παρά τις διάφορες διεθνείς εκκλήσεις, η πολιτική κατάσταση στο Ανατολικό
Τιµόρ δεν µετεβλήθη καθόλου, ενώ αντίθετα τα ινδονησιακά στρατεύµατα κατέστειλαν τον άµαχο
πληθυσµό στο Alas, το Νοέµβριο 1998, µε αποτέλεσµα έναν απροσδιόριστο ακόµη αριθµό νεκρών,

Ε. ανησυχώντας από το γεγονός ότι τα στρατεύµατα στο Ανατολικό Τιµόρ είναι διπλάσια σε αριθµό από
ό,τι έχει επισήµως ανακοινωθεί από την κυβέρνηση, ο δε αριθµός τους αυξήθηκε κι άλλο από το 1998,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η απελευθέρωση ορισµένων πολιτικών κρατουµένων συνεχίζει να γίνεται µε
επιλεκτικό τρόπο, µια και αποκλείονται όσοι έχουν καταδικασθεί σε θάνατο στην Ινδονησία από το
1965 και µετά, καθώς και όσοι έχουν καταδικασθεί λόγω εναντίωσης στην προσάρτηση του Ανατολικού
Τιµόρ, και πιο συγκεκριµένα ο Xanana Gusmão,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι παρά τη δήλωση του Προέδρου κ. Χαµπίµπι περί αναγνώρισης ειδικού
καθεστώτος για το Ανατολικό Τιµόρ, λόγω των θρησκευτικών και πολιτιστικών ιδιαιτεροτήτων του, ο
λαός του Ανατολικού Τιµόρ εξακολουθεί να στερείται του δικαιώµατος αυτοδιάθεσης,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι βουλευτικές εκλογές θα γίνουν στις 7 Ιουνίου 1999 σε όλη την Ινδονησία
καθώς και στο έδαφος του Ανατολικού Τιµόρ,

1. θεωρεί το ισχύον πολιτικό καθεστώς της Ινδονησίας, συµπεριλαµβανοµένων των ενόπλων δυνάµεων
και της αστυνοµίας, υπεύθυνο για το κλίµα κοινωνικής, θρησκευτικής και πολιτικής αστάθειας που
συνεχίζει να βασιλεύει στην Ινδονησία και στο Ανατολικό Τιµόρ·

2. διαπιστώνει ότι οι ενέργειες ή προσπάθειες αποκατάστασης της ειρήνης που έχουν γίνει µετά την
πτώση του Σουχάρτο είναι πολύ περισσότερο επιφανειακές παρά ουσιαστικές·

3. θεωρεί απαραίτητο να ικανοποιηθούν τα αιτήµατα που προκάλεσαν την κινητοποίηση του λαού και
οδήγησαν στην σηµερινή κατάσταση, ειδικότερα σε ό,τι αφορά τον εκδηµοκρατισµό της Ινδονησίας, τη
διενέργεια δηµοκρατικών εκλογών, το σεβασµό των ανθρωπίνων δικαιωµάτων, την βελτίωση των συνθηκών
διαβίωσης του πληθυσµού και την καταπολέµηση της διαφθοράς·

4. απαιτεί την άµεση και άνευ όρων απελευθέρωση όλων των πολιτικών κρατουµένων, και ειδικότερα
εκείνων που κρατούνται εδώ και 33 χρόνια και εκείνων που αντιτίθενται στην κατοχή του Ανατολικού
Τιµόρ·

5. ζητεί να γίνει σεβαστό το δικαίωµα του ινδονησιακού λαού να πραγµατοποιεί ειρηνικές διαδηλώσεις,
όπως επίσης ζητεί να τηρούνται οι διεθνείς προδιαγραφές στο θέµα της χρήσης βίας και πυροβόλων όπλων
και να διασφαλισθεί ότι όσοι παραβιάζουν αυτούς τους κανόνες θα παραπέµπονται στη δικαιοσύνη·

6. ζητεί τη διενέργεια ανεξάρτητης έρευνας για τις πρόσφατες εξαφανίσεις πολιτικών αντιφρονούντων,
όπως επίσης και τη διενέργεια άµεσης και ανεξάρτητης έρευνας για τις καταγγελίες περί χρήσης
υπερβολικής και µάλιστα βίας εναντίον των διαδηλωτών·

7. ζητεί τον σαφή διαχωρίσµό στρατιωτικών και αστυνοµικών δυνάµεων και τον περιορισµό των
στρατιωτικών στα αµυντικά τους καθήκοντα·

8. ζητεί από την ινδονησιακή κυβέρνηση να αποσύρει τα στρατεύµατά της από το Ανατολικό Τιµόρ και
να σταµατήσει την επιλεκτική διανοµή όπλων·

9. θεωρεί υπεύθυνους και καταδικάζει την ινδονησιακή κυβέρνηση και τους στρατιωτικούς της για την
καταστολή σε βάρος του άµαχου πληθυσµού της Alas και απαιτεί την άµεση έναρξη έρευνας, υπό την αιγίδα
του ΟΗΕ, για τον εντοπισµό των ατόµων που ευθύνονται άµεσα γι’ αυτές τις βιαιότητες·

10. καλεί για άλλη µια φορά την ινδονησιακή κυβέρνηση να πάψει να τηρεί αµετακίνητη στάση στο
ζήτηµα του Ανατολικού Τιµόρ ώστε, υπό την αιγίδα του ΟΗΕ, να µπορέσουν να επιταχυνθούν οι
διαπραγµατεύσεις που θα επιτρέψουν, το συντοµότερο δυνατόν την επίτευξη λύσης στο ζήτηµα του
Ανατολικού Τιµόρ κατά τρόπον που να διασφαλίζει την αυτοδιάθεσή του µέσω ελεύθερων και τίµιων
εκλογών·
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11. επαναλαµβάνει την απόφασή του, που περιέχεται στο ψήφισµά του της 21ης Νοεµβρίου 1991 (1)
σχετικά µε τη σφαγή στο Ανατολικό Τιµόρ, περί επιτόπου αποστολής µιας αντιπροσωπείας του·

12. ζητεί από το Συµβούλιο και την Επιτροπή να εκφράσουν, στο πλαίσιο της επικείµενης συνόδου
ΕΕ-ASEAN, την ανησυχία τους για την κατάσταση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων στην Ινδονησία·

13. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, την
κυβέρνηση της Ινδονησίας, το Γενικό Γραµµατέα των Ηνωµένων Εθνών, τον Ýπατο Αρµοστή των
Ηνωµένων Εθνών για τα Ανθρώπινα ∆ικαιώµατα και στο ASEAN.

(1) EE C 326 της 16.12.1991, σελ. 182.

β) B4-0045, 0061, 0073, 0080 και 0100/99

Ψήφισµα σχετικά µε τη ∆υτική Σαχάρα

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατα και τη σύστασή του της 10ης Μαρτίου1998 προς το
Συµβούλιο (1) για την κατάσταση στη ∆υτική Σαχάρα,

− έχοντας υπόψη την έκθεση του Γενικού Γραµµατέα των Ηνωµένων Εθνών της 11ης ∆εκεµβρίου 1998
(S/1998/160) και τις παρατηρήσεις και συστάσεις που περιλαµβάνονται σ’ αυτήν,

− έχοντας υπόψη τα ψηφίσµατα 1204 (1998) του Συµβουλίου Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών της 30
Οκτωβρίου 1998 και 1215 (1998) της 17 ∆εκεµβρίου 1998,

A. επισηµαίνοντας ότι έχει σηµειωθεί ουσιαστική πρόοδος κατά τους τελευταίους µήνες στη διαδικασία
δηµοψηφίσµατος για τη ∆υτική Σαχάρα και ότι όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη στη διαδικασία αυτή έχουν
δηλώσει δηµοσίως την βούλησή τους για την περαιτέρω προώθηση της διαδικασίας αυτής,

Β. εκφράζοντας τον φόβο ότι µε την παρέλευση του χρόνου αποµακρύνεται όλο και περισσότερο η
προοπτική της εκλογικής διαδικασίας,

Γ. επισηµαίνοντας ότι πρέπει να ληφθούν το ταχύτερο δυνατόν όλα τα απαραίτητα µέτρα για τον
επαναπατρισµό των προσφύγων από τη Σαχάρα οι οποίοι διαθέτουν το δικαίωµα ψήφου και ότι η
Ýπατη Αρµοστεία των Ηνωµένων Εθνών για τους Πρόσφυγες έχει υποβάλει σε όλα τα εµπλεκόµενα
µέρη πρωτόκολλο για τον σκοπό αυτό,

∆. υπογραµµίζοντας την ανάγκη για την Ευρωπαϊκή Éνωση να παράσχει την όσο το δυνατόν ευρύτερη
υποστήριξή της στον Γενικό Γραµµατέα των ΗΕ στις προσπάθειες που καταβάλλει για την εκκίνηση το
ταχύτερο δυνατόν της διαδικασίας του δηµοψηφίσµατος στη ∆υτική Σαχάρα,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Ευρωπαϊκή Éνωση πρέπει να ενθαρρύνει περαιτέρω το µεσολαβητικό ρόλο
των Ηνωµένων Εθνών, ιδιαιτέρως δε του Γενικού Γραµµατέα και θα πρέπει να συνεχίσει την παροχή
ανθρωπιστικής βοήθειας στην περιοχή,

1. χαιρετίζει την πρόοδο που σηµείωσε ο Γενικός Γραµµατέας των ΗΕ στη διαδικασία δηµοψηφίσµατος
στη ∆υτική Σαχάρα και καλεί τα ενδιαφερόµενα µέρη να επιβεβαιώσουν και να εντείνουν την βούληση την
οποία επέδειξαν κατά τη διάρκεια των διαπραγµατεύσεων·

2. προτρέπει την Κυβέρνηση του Μαρόκου να δεχθεί εντός της προθεσµίας που όρισαν τα Ηνωµένα
Éθνη τις προτάσεις του Γενικού Γραµµατέα των ΗΕ προκειµένου να προχωρήσει η εφαρµογή του σχεδίου
εγκατάστασης·

3. καλεί την κυβέρνηση του Μαρόκο και το Μέτωπο Πολισάριο να παράσχουν την πλήρη τους
συνεργασία στα Ηνωµένα Éθνη προκειµένου να διεξαχθεί χωρίς περαιτέρω καθυστέρηση ελεύθερο, έντιµο
και αµερόληπτο δηµοψήφισµα για την αυτοδιάθεση του λαού της ∆υτικής Σαχάρας·

(1) ΕΕ C 104 της 6.4.1998, σελ. 29.
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4. καλεί τα ενδιαφερόµενα µέρη και κράτη να υπογράψουν το ταχύτερο δυνατόν µε την Υπηρεσία του
Ýπατου Αρµοστή των Ηνωµένων Εθνών για τους Πρόσφυγες το προτεινόµενο πρωτόκολλο για τον
επαναπατρισµό των προσφύγων, προτρέπει την κυβέρνηση του Μαρόκο να επισηµοποιήσει την παρουσία
της Ýπατης Αρµοστίας των Ηνωµένων Εθνών για τους Πρόσφυγες στη Χώρα και ζητεί από αµφότερα τα
µέρη να προβούν στην ανάληψη συγκεκριµένης δράσεως προκειµένου να καταστεί δυνατόν στην Ýπατη
Αρµοστία των Ηνωµένων Εθνών για τους Πρόσφυγες να εκτελέσει την απαιτούµενη προπαρασκευαστική
εργασία·

5. καλεί την Επιτροπή και το Συµβούλιο να παράσχουν την µεγαλύτερη δυνατή βοήθεια στην περαιτέρω
προπαρασκευαστική εργασία που απαιτείται στη διαδικασία δηµοψηφίσµατος στη ∆υτική Σαχάρα·

6. καλεί την Επιτροπή να ενισχύσει την ανθρωπιστική της βοήθεια προς τον λαό Σαχραουι, σύµφωνα µε
τα αιτήµατα των ΜΚΟ, και µάλιστα στους τοµείς των τροφίµων και της υγείας·

7. ζητεί να αποστείλει αντιπροσωπεία παρατηρητών για να παρακολουθήσει την εξέλιξη του
δηµοψηφίσµατος στη ∆υτική Σαχάρα·

8. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο, το
Γενικό Γραµµατέα των ΗΕ, την ΟΑΕ και την κυβέρνηση του Μαρόκου, καθώς και στο Μέτωπο Πολισάριο.

γ) B4-0058, 0062, 0089, 0096 και 0103/99

Ψήφισµα σχετικά µε το παράνοµο εµπόριο βρεφών από τη Γουατεµάλα

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την Οικονοµική ∆ιακήρυξη των Ηνωµένων Εθνών για τα δικαιώµατα του Ανθρώπου,

− έχοντας υπόψη τη Σύµβαση των Ηνωµένων Εθνών για τα δικαιώµατα του παιδιού της 20ής Νοεµβρίου
1989,

− έχοντας υπόψη τη Σύµβαση της Χάγης της 29ης Μαιου 1993 για την Προστασία των Παιδιών και τη
Συνεργασία όσον αφορά την υιοθεσία διεθνώς,

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 12ης ∆εκεµβρίου 1996 για τη βελτίωση του δικαίου και της
συνεργασίας µεταξύ των κρατών µελών στον τοµέα της υιοθεσίας των ανηλίκων (1),

A. εκτιµώντας ότι οι διεθνείς υιοθεσίες όταν πραγµατοποιούνται µε τις σωστές διαδικασίες και εγγυήσεις
για το βρέφος ή το παιδί συχνά του/της προσφέρουν µία ευκαιρία για καλύτερες συνθήκες διαβίωσης
και ότι οι διεθνείς υιοθεσίες αποτελούν επίσης σηµαντική µορφή διεθνούς συνεργασίας,

Β. εκτιµώντας ότι είναι θέµα προτεραιότητας να µην επιβληθούν κυρώσεις στις διεθνείς υιοθεσίες αλλά
να προβλεφθούν για τις διαδικασίες αυτές διαφανείς και δίκαιοι κανόνες,

Γ. εκτιµώντας ότι η Σύµβαση των Ηνωµένων Εθνών για τα δικαιώµατα του παιδιού αναγνωρίζει µόνο
την υιοθεσία διεθνώς ως εναλλακτική λύση εάν το παιδί δεν µπορεί να έχει την απαραίτητη προσοχή
στη χώρα καταγωγής του και ότι η Σύµβαση αναφέρει ότι όλα τα µέρη θα πρέπει να λάβουν τα
απαραίτητα µέτρα για να εξασφαλίσουν ότι η διακρατική υιοθεσία δεν έχει ως αποτέλεσµα ανάρµοστο
οικονοµικό όφελος,

∆. εκτιµώντας ότι, κατά τα τελευταία έτη, λόγω εσωτερικών συγκρούσεων ή της πρόσφατης καταστροφής
που προκάλεσε ο τροπικός τυφώνας Μητς, αυξήθηκε ο αριθµός των ορφανών και εγκαταλελειµένων
ανηλίκων, καθώς επίσης ο αριθµός των ατόµων που είναι διατεθειµένα να δώσουν τα παιδιά τους για
υιοθεσία για οικονοµικούς λόγους,

Ε. εκτιµώντας ότι στη Γουατεµάλα το 1997 πραγµατοποιήθηκαν 2.000 περίπου διεθνείς υιοθεσίες από
µικρή οµάδα δικηγόρων µε κόστος 15.000-20.000 δολλάρια ΗΠΑ κατά µέσο όρο,

ΣΤ. εκτιµώντας ότι οι διεθνείς υιοθεσίες στη Γουατεµάλα έχουν σχεδόν διπλασιασθεί κατά τους
τελευταίους 12 µήνες,

Ζ. ανησυχώντας για τις πληροφορίες σύµφωνα µε τις οποίες εξακολουθούν να αποτελούν κοινή πρακτική
στη Γουατεµάλα οι παράνοµοι µέθοδοι υιοθεσίας,

(1) ΕΕ C 20 της 20.1.1997, σελ. 176.
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Η. εκτιµώντας ότι ο ισχύων ποινικός κώδικας στη Γουατεµάλα δεν χαρακτηρίζει το εµπόριο παιδιών ως
έγκληµα και ότι η κλοπή των παιδιών τιµωρείται µόνο µε ποινή φυλάκισης ενός έτους µε αναστολή,

Θ. εκτιµώντας ότι οι ΜΚΟ για τα δικαιώµατα των παιδιών και εκείνοι που εργάζονται για το θέµα της
παράνοµης υιοθεσίας των βρεφών στη Γουατεµάλα έχουν δεχθεί απειλές και αποτελέσει αντικείµενο
πράξεων εκφοβισµού,

1. αναγνωρίζει το σηµαντικό ρόλο των νοµίµων διεθνών υιοθεσιών·

2. καλεί την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να ασκήσουν συνεχή πίεση στην κυβέρνηση της Γουατεµάλας
για την προώθηση των υιοθεσιών εντός του κράτους, την επικύρωση της Σύµβασης της Χάγης για την
Προστασία των Παιδιών και τη Συνεργασία όσον αφορά την υιοθεσία διεθνώς, την ενίσχυση της
νοµοθεσίας περί διεθνών υιοθεσιών και την εφαρµογή του Κώδικα για τα Παιδιά και τους Εφήβους ο
οποίος θα αντανακλά τις υποχρεώσεις της Γουατεµάλας στα πλαίσια της Σύµβασης των Ηνωµένων Εθνών
για τα δικαιώµατα του παιδιού·

3. καλεί την κυβέρνηση της Γουατεµάλας και τα κράτη µέλη να ασκήσουν δίωξη σε βάρος εκείνων που
εµπλέκονται σε παράνοµο εµπόριο βρεφών και παιδιών·

4. απευθύνει έκκληση στην Επιτροπή και τα κράτη µέλη για την οικονοµική ενίσχυση των προγραµµάτων
της γενικής εισαγγελίας της Γουατεµάλας που µεριµνά ώστε οι διαδικασίες υιοθεσίας να πραγµατο-
ποιούνται µε όλες τις νόµιµες εθνικές και διεθνείς εγγυήσεις·

5. καλεί τα κράτη µέλη να εξασφαλίσουν ότι µόνο κρατικά όργανα ή οργανώσεις, διαπιστευµένα από το
κράτος, τα οποία δεν είναι κερδοσκοπικοί οργανισµοί, θα έχουν το δικαίωµα να µεσολαβούν στις
διαδικασίες υιοθεσίας·

6. ανησυχεί σοβαρά για το γεγονός ότι τα άτοµα που εργάζονται για την πρόληψη του παράνοµου
εµπορίου παιδιών αποτελούν αντικείµενο απειλών και πράξεων εκφοβισµού και καλεί την κυβέρνηση της
Γουατεµάλας να εγγυηθεί την ασφάλειά τους·

7. καλεί την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να διερευνήσουν ιδιαίτερα την υπόθεση του κ. Bruce Ηarris,
βρετανικής καταγωγής, εκτελεστικού διευθυντή των προγραµµάτων Λατινικής Αµερικής για το Covenant
House (Casa Alianza), στον οποίο ασκήθηκε κατηγορία για δυσφήµιση επειδή τάχθηκε υπέρ της διαδικασίας
της διεθνούς υιοθεσίας στη Γουατεµάλα·

8. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, τις κυβερνήσεις των
κρατών µελών της ΕΕ, την κυβέρνηση και το Κογκρέσο της Γουατεµάλας, τα Ηνωµένα Éθνη και την Unicef.

δ) B4-0055, 0063, 0074, 0085 και 0102/98

Ψήφισµα σχετικά µε την Κολοµβία

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τα πολυάριθµα ψηφίσµατά του σχετικά µε την κατάσταση των ανθρωπίνων
δικαιωµάτων στην Κολοµβία,

A. λαµβάνοντας υπόψη τη στράτευση των κολοµβιανών πολιτών υπέρ της ειρήνης,

Β. χαιρετίζοντας τη θέληση του νέου Προέδρου κ. Pastrana να ξεκινήσει πολιτικό διάλογο µεταξύ της νέας
κολοµβιανής κυβέρνησης και των επαναστατικών ενόπλων δυνάµεων της Κολοµβίας (FARC), στις 7
Ιανουαρίου 1999 στο San Vincente del Caguán,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη την πολύ σοβαρή κατάσταση που επικρατεί στην Κολοµβία στο θέµα των
ανθρωπίνων δικαιωµάτων,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι παραστρατιωτικές οµάδες συνεχίζουν να δολοφονούν αγρότες και ότι τις
τελευταίες µέρες έχουν ήδη δολοφονηθεί πάνω από 100 άτοµα,

1. συγχαίρει τον Πρόεδρο κ. Pastrana για την φανερή και αποφασιστική θέλησή του να προωθήσει έναν
ειρηνευτικό διάλογο·

2. εκφράζει την ικανοποίησή του για την έναρξη του διαλόγου και εκφράζει την αποφασιστική του
υποστήριξη στην ειρηνευτική διαδικασία·

3. ενθαρρύνει τόσο τις κολοµβιανές αρχές όσο και τις FARC να συνεχίσουν τις προσπάθειες που
καταβάλλουν προς την κατεύθυνση του διαλόγου και της αναζήτησης δηµοκρατικής και ειρηνικής λύσης
απέναντι στο πρόβληµα της αστάθειας στην Κολοµβία·
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4. τονίζει το σεβασµό των ανθρωπίνων δικαιωµάτων ως απαραίτητη και αναγκαία προϋπόθεση για τη
δηµιουργία ενός νοµικού πλαισίου που θα προστατεύει όλους τους κολοµβιανούς πολίτες και που θα
επιτρέψει τη δηµιουργία του κλίµατος εµπιστοσύνης που είναι απαραίτητο για την επιτυχή έκβαση των
διαπραγµατεύσεων ανάµεσα στις δύο πλευρές·

5. επαναλαµβάνει το αίτηµά του να δοθούν εγγυήσεις για την ασφάλεια και ακεραιότητα όλων των
προσώπων και οργανώσεων που εργάζονται για την προάσπιση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων·

6. υπενθυµίζει όλα τα θύµατα της βίας και ζητεί την απελευθέρωση όσων πολιτών εξακολουθούν να
κρατούνται·

7. ζητεί από την κολοµβιανή κυβέρνηση να συνεχίσει και να εντείνει τις ενέργειές της για την διάλυση
των παραστρατιωτικών οµάδων που εξακολουθούν να δρουν, όπως ζητήθηκε στις 11 Ιανουαρίου 1999 και
από το κολοµβιανό γραφείο της Υπάτης Αρµοστείας των Ηνωµένων Εθνών για τα Ανθρώπινα
∆ικαιώµατα·

8. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, την
κολοµβιανή κυβέρνηση και την Επιτροπή Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων των Ηνωµένων Εθνών.

ε) B4-0072 και 0087/99

Ψήφισµα σχετικά µε την κατάσταση στη Σιέρρα Λεόνε

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατά του για τη Σιέρρα Λεόνε,

− έχοντας υπόψη τη ∆ήλωση της Ευρωπαϊκής Éνωσης της 12/1/99,

A. εκφράζοντας τη βαθύτατη ανησυχία του για την πρόσφατη έκρηξη εµφυλίου πολέµου στη Σιέρρα
Λεόνε, µεταξύ κυβερνήσεως και ανταρτών,

Β. εκτιµώντας ότι η Freetown έχει καταστεί το θέατρο βιαιοτάτων συγκρούσεων µεταξύ των ανταρτών και
των οµάδων του τακτικού στρατού που υποστηρίζονται από οµάδες της ∆υτικοαφρικανικής δυνάµεως
η οποία υποτίθεται ότι διασφαλίζει το πολιτικό καθεστώς του Προέδρου Ahmed Tejan Kabbah,

Γ. εκτιµώντας ότι οι συγκρούσεις αυτές έχουν προκαλέσει µεγάλο αριθµό θυµάτων κυρίως µεταξύ των
αµάχων και ότι η κατάσταση είναι δραµατική στη Freetown η οποία έχει αποκοπεί από την υπόλοιπη
χώρα, δεν διαθέτει πλέον ούτε πόσιµο νερό, ούτε ηλεκτρικό ρεύµα και όπου περισσότερα από 60.000
άτοµα στερούνται τροφίµων, κυρίως διότι οι µάχες έχουν εξαναγκάσει το PAM να διακόψει την
διανοµή τροφίµων το 90 % των οποίων προερχόταν από το εσωτερικό της χώρας,

∆. υπενθυµίζοντας ότι από το Μάρτιο του 1998 όταν ο εκλεγείς Πρόεδρος Ahmed Tejan Kabbah
επανήλθε στην εξουσία − αφού εκδιώχθηκε η χούντα από την εξουσία πολλούς µήνες µετά το
στρατιωτικό πραξικόπηµα − δεν έπαψαν οι µάχες στη Σιέρρα Λεόνε της οποίας ο πληθυσµός
εξακολουθεί να δοκιµάζεται σκληρότατα,

Ε. υπενθυµίζοντας τις προσπάθειες που καταβάλλει η Οικονοµική Κοινότητα των Κρατών της ∆υτικής
Αφρικής (ΟΚΚ∆Α) σε επίπεδο περιφερειακό προκειµένου να εξευρεθεί ειρηνική λύση στην κρίση της
Σιέρρα Λεόνε,

ΣΤ. καταδικάζοντας την εκτέλεση, στις 19 Οκτωβρίου 1998, 20 περίπου µελών της στρατιωτικής χούντας
τα οποία είχε ήδη καταδικάσει το στρατοδικείο χωρίς να ληφθεί υπόψη το δικαίωµά τους να
εφεσιβάλουν την απόφαση ενώπιον εφετείου και πεπεισµένο ότι οι εκτελέσεις αυτές δεν µπορούν να
ευνοήσουν την ειρηνευτική διαδικασία και την εθνική συµφιλίωση,

Ζ. καταγγέλλοντας την εκστρατεία τροµοκρατίας και εκφοβισµού που έχουν εξαπολύσει οι αντάρτες κατά
τους τελευταίους αυτούς µήνες εις βάρος των αµάχων και κυρίως τις θηριωδίες εις βάρος των
γυναικών και των παιδιών,

Η. εκφράζοντας την βαθύτατη ανησυχία του για την, λόγω της σηµερινής κρίσεως, δραµατική ανθρωπι-
στική κατάσταση η οποία έχει προκαλέσει νέα έξοδο προσφύγων προς τις γειτονικές χώρες καθώς και
περαιτέρω προσφύγων στο εσωτερικό της χώρας,
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1. καταδικάζει την απόπειρα κατάληψης της εξουσίας από τους αντάρτες της Σιέρρα Λεόνε·

2. καλεί την κυβέρνηση και συγκεκριµένα τους αντάρτες να κηρύξουν και να τηρήσουν µόνιµη ανακωχή
και τους καλεί να αρχίσουν εκ νέου διαπραγµατεύσεις για την έναρξη της διαδικασίας εθνικής συµφιλίωσης,
δηµιουργώντας κατ’ αυτόν τον τρόπο πλαίσιο για διαρκή ειρήνη·

3. καλεί την Ευρωπαϊκή Éνωση να συµβάλει σε µια διαπραγµατεύσιµη διευθέτηση της κρίσεως αυτής·

4. επαναπροσφέρει την υποστήριξή του στις µεσολαβητικές προσπάθειες των κρατών µελών της
ΟΚΚ∆Α προκειµένου να επανέλθει η ειρήνη στη Σιέρρα Λεόνε·

5. απαιτεί από τους εµπολέµους και κυρίως του αντάρτες να σταµατήσουν αµέσως τις θηριωδίες στις
οποίες προβαίνουν εις βάρος των αµάχων και να παύσουν να επιβάλλουν κλίµα εκφοβισµού στη χώρα·

6. υπενθυµίζει στην κυβέρνηση της Σιέρρα Λεόνε την τήρηση των διεθνών δεσµεύσεων που έχει αναλάβει
στον τοµέα των δικαιωµάτων του ανθρώπου και κυρίως του ∆ιεθνούς Συµφώνου σχετικά µε τα ατοµικά και
πολιτικά δικαιώµατα· ζητεί συγκεκριµένα από την κυβέρνηση να σεβαστεί πλήρως το δικαίωµα κάθε ατόµου
σε δίκαιη δίκη και την καλεί να προβλέψει διαδικασίες εφέσεως για τις δίκες ενώπιον στρατοδικείου·

7. καλεί τη διεθνή κοινότητα και ιδιαίτερα την Ευρωπαϊκή Éνωση να ενισχύσει την ανθρωπιστική
βοήθεια προς τον λαό της Σιέρρα Λεόνε ο οποίος δοκιµάζεται σκληρά λόγω αυτής της διαµάχης·

8. καλεί επιτακτικά τους πρωταγωνιστές της σύρραξης να συνεργαστούν πλήρως µε τους διάφορους
φορείς παροχής ανθρωπιστικής βοήθειας προκειµένου να επιτευχθεί η προώθηση και διανοµή βοήθειας
στην Freetown καθώς και σε ολόκληρη τη χώρα και να διασφαλιστεί η ασφάλεια του προσωπικού των
ανθρωπιστικών οργανώσεων·

9. καλεί την Ευρωπαϊκή Éνωση να παράσχει βοήθεια στις γειτονικές χώρες οι οποίες αντιµετωπίζουν
µια συνεχώς διογκούµενη ροή προσφύγων από τη Σιέρρα Λεόνε·

10. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο, τους
Συµπροέδρους της Συνέλευσης Íσης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ καθώς και στην κυβέρνηση της Σιέρρα Λεόνε
και τα κράτη µέλη της ΟΚΚ∆Α.

5. Φιλιππίνες

B4-1096, 1106, 1147, 1158 και 1160/98

Ψήφισµα σχετικά µε τις Φιλιππίνες

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

Α. επιβεβαιώνοντας το ψήφισµά του της 17ης Ιουλίου 1997 για τις Φιλιππίνες, που υποστήριζε τις
ειρηνικές διαπραγµατεύσεις µεταξύ της Κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας των Φιλιππίνων και του
Εθνικού ∆ηµοκρατικού Μετώπου των Φιλιππίνων (NDFP) στο πλαίσιο της Κοινής ∆ήλωσής τους στη
Χάγη (1),

Β. συγχαίροντας τα προαναφερθέντα µέρη για την επιτυχή σύναψη της Συνεκτικής Συµφωνίας για το
Σεβασµό των Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων και του ∆ιεθνούς Ανθρωπιστικού ∆ικαίου, που εγκρίθηκε
από την Κυβέρνηση των Φιλιππίνων στις 7 Αυγούστου 1998 και απο το NDFP στις 10 Απριλίου 1998,

Γ. συγχαίροντας επίσης τα προαναφερθέντα µέρη για την επιτυχή σύναψη της Κοινής Συµφωνίας υπέρ
των Κοινωνικοοικονοµικών Σχεδίων Οργανώσεων και Ινστιτούτων Ιδιωτικής Ανάπτυξης και των
Συµπληρωµατικών Κανόνων προς Υλοποίηση της Κοινής Συµφωνίας για τις Εγγυήσεις Ασφάλειας
και Ασυλίας όσον αφορά την Ασφάλεια του Προσωπικού και ∆ιαβουλεύσεις για την Προώθηση των
Ειρηνευτικών ∆ιαπραγµατεύσεων,

(1) ΕΕ C 286 της 22.9.1997, σελ. 245.
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∆. χαιρετίζοντας κάθε έκφραση και πράξη καλής θέλησης από την Κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας των
Φιλιππίνων και το NDFP στα πλαίσια των αντίστοιχων σφαιρών αρµοδιότητάς τους και σύµφωνα µε
το διεθνές δίκαιο, καθώς και την κοινή αποφασιστικότητά τους να εφαρµόσουν όλες τις διµερείς
συµφωνίες και να επιταχύνουν την πρόοδο των ειρηνευτικών διαπραγµατεύσεων,

Ε. ενθαρρύνοντας και υποστηρίζοντας όλες τις κοινές και χωριστές προσπάθειες της Κυβέρνησης της
∆ηµοκρατίας των Φιλιππίνων και του NDFP για να εφαρµοστεί ο ∆ιεθνής Χάρτης των ∆ικαιωµάτων
και το ∆ιεθνές Ανθρωπιστικό ∆ίκαιο και για να ανοίξουν το δρόµο για µια δίκαιη και µόνιµη ειρήνη,

1. παροτρύνει την Κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας των Φιλιππίνων και το Εθνικό ∆ηµοκρατικό Μέτωπο
των Φιλιππίνων να υλοποιήσουν στην πράξη τη δέσµευση που ανέλαβαν να επιταχύνουν την πρόοδο των
ειρηνευτικών τους διαπραγµατεύσεων στην Ευρώπη, σφυρηλατώντας συνεκτικές συµφωνίες για κοινωνι-
κές, οικονοµικές, πολιτικές και συνταγµατικές µεταρρυθµίσεις και επιτυγχάνοντας τη δίκαιη και µόνιµη
ειρήνευση·

2. συνεχίζει να υποστηρίζει όλες τις διµερείς συµφωνίες και τα µέτρα ενίσχυσης της εµπιστοσύνης που
έχουν συµφωνήσει και αναλάβει να σεβαστούν τα δύο µέρη, προκειµένου να δηµιουργηθεί ευνοϊκό κλίµα για
τις ειρηνευτικές διαπραγµατεύσεις και να τεθούν τα θεµέλια για µια δίκαιη και µόνιµη ειρήνη·

3. αναγνωρίζει και επιδοκιµάζει όλες τις καλές προθέσεις των µερών και τις κοινές και χωριστές
προσπάθειές τους για να σεβαστούν και εφαρµόσουν τις αρχές και τα µέσα σεβασµού των ανθρωπίνων
δικαιωµάτων και του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου και τη Συνεκτική Συµφωνία για το Σεβασµό των
Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων και του ∆ιεθνούς Ανθρωπιστικού ∆ικαίου·

4. καλεί την Επιτροπή και το Συµβούλιο να διευκολύνουν, υποστηρίξουν και ενισχύσουν τα µέρη κατά τη
διεξαγωγή των επίσηµων ειρηνευτικών διαπραγµατεύσεων τους, για την υλοποίηση της Συνεκτικής
Συµφωνίας για το Σεβασµό των Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων και του ∆ιεθνούς Ανθρωπιστικού ∆ικαίου και
για την υλοποίηση προγραµµάτων ανάπτυξης, συνδροµής και αποκατάστασης·

5. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, τις
κυβερνήσεις των κρατών µελών και την Κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας των Φιλιππίνων και στο Εθνικό
∆ηµοκρατικό Μέτωπο των Φιλιππίνων.

6. Μετεγκατάσταση της Xerox

B4-1094/98, 0077 και 0081/99

Ψήφισµα σχετικά µε την µετεγκατάσταση της εταιρίας Xerox Corporation

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την οδηγία 75/129/ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 92/56/ΕΟΚ σχετικά µε
την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών που διέπουν τις συλλογικές απολύσεις,

− έχοντας υπόψη την οδηγία 94/45/ΕΚ του Συµβουλίου σχετικά µε την συγκρότηση Ευρωπαϊκού
Συµβουλίου Éργων και µε διαδικασία ενηµέρωσης και διαβούλευσης των εργαζοµένων σε επιχειρήσεις
και οµίλους επιχειρήσεων κοινοτικής κλίµακας,

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 13ης Νοεµβρίου 1996 σχετικά µε την αναδιάρθρωση και τη
µετεγκατάσταση επιχειρήσεων στην ΕΕ (1),

A. λαµβάνοντας υπόψη ότι η εταιρία Xerox Corporation ανακοίνωσε αναδιοργάνωση οικονοµικής
δραστηριότητας και θέσεων απασχόλησης στο Mitcheldean (Αγγλία) και στο Venray (Κάτω Χώρες),

Β. επισηµαίνοντας ότι τα εργοστάσια του Mitcheldean και του Venray είναι οι αποδοτικότερες
παραγωγικές µονάδες της Xerox στον κόσµο και ότι χαρακτηρίζονται από άριστες βιοµηχανικές
σχέσεις,

(1) ΕΕ C 362 της 2.12.1996, σελ. 147.
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Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Xerox αποτελεί σηµαντικό εργοδότη στην περιοχή του Venray και τον κύριο
εργοδότη στην περιοχή του Mitcheldean· λαµβάνοντας υπόψη ότι δεν έχουν ακόµη ανακοινωθεί
απολύσεις,

∆. χαιρετίζοντας, από την άλλη πλευρά, την ανακοίνωση της Xerox για αύξηση του συνολικού
ευρωπαϊκού παραγωγικού εργατικού δυναµικού της έως και κατά 1000 θέσεις εργασίας ως συνέπεια
της νέας µονάδας της στο Dundalk,

E. εκφράζοντας την απογοήτευση και την ανησυχία του για την περιορισµένη διαβούλευση µε
εκπροσώπους των εργαζοµένων ή µε τις τοπικές αρχές του Mitcheldean,

ΣΤ. εκφράζοντας την ανησυχία του διότι η χρηµατοδοτική στήριξη της ΕΕ µπορεί σε ορισµένες
περιπτώσεις να επιτρέψει σε κράτη µέλη να προσελκύσουν εταιρίες από άλλα µέρη της Éνωσης
χορηγώντας επιδοτήσεις και εξαιρετικά χαµηλούς φόρους,

1. καλεί την Επιτροπή να θέσει τέρµα σε καταστάσεις κατά τις οποίες η Éνωση και τα κράτη µέλη
επιδοτούν άµεσα και έµµεσα µετεγκαταστάσεις εντός της Éνωσης·

2. επισηµαίνει ότι η δηµιουργία απασχόλησης στην περιοχή του Dundalk αποτελεί σηµαντική στήριξη
της ειρήνης και συµφιλίωσης στη µεθοριακή περιοχή, και χαιρετίζει κατ’ αρχήν την πρωτοβουλία για
δηµιουργία θέσεων απασχόλησης στην περιοχή·

3. καλεί την Επιτροπή να αναφέρει στο Κοινοβούλιο κατά πόσον οι όροι τους οποίους προσέφεραν στη
Xerox οι ιρλανδικές αρχές είναι σύµφωνοι µε τη νοµοθεσία και τις διατάξεις της ΕΕ·

4. καλεί την Επιτροπή να αναφέρει στο Κοινοβούλιο κατά πόσον η Xerox εκπλήρωσε όλες τις
απαιτήσεις του κοινοτικού δικαίου για ενηµέρωση και διαβούλευση των εργαζοµένων·

5. καλεί την Επιτροπή να αναφέρει σε ποιο βαθµό οι προτάσεις σχετικά µε τον επιζήµιο φορολογικό
ανταγωνισµό µπορεί να προσφέρουν λύση για παρόµοιες περιπτώσεις στο µέλλον·

6. χαιρετίζει το γεγονός ότι η Xerox εξετάζει ατοµικές αιτήσεις εργαζοµένων µε τα κατάλληλα προσόντα
από το Mitcheldean και το Venray για µετεγκατάσταση στη µονάδα του Dundalk·

7. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, καθώς
και τις κυβερνήσεις του Ηνωµένου Βασιλείου, των Κάτω Χωρών και της ∆ηµοκρατίας της Ιρλανδίας.

7. Εφαρµογή του άρθρου 93 της Συνθήκης ΕΚ *

A4-0418/98

Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που αφορά τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής
του άρθρου 93 της Συνθήκης ΕΚ (COM(98)0073 − C4-0160/98 − 98/0060(CNS))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Áρθρο 1, σηµείο β), υποσηµείο iiiα) (νέο)

iiiα) Κάθε ενίσχυση που θεωρείται ότι υφίσταται σύµ-
φωνα µε το άρθρο 14α.

(*) ΕΕ C 116 της 16.4.1998, σελ. 13.



Πέµπτη, 14 Ιανουαρίου 1999
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 2)

Áρθρο 1, σηµείο β), υποσηµείο iiiβ) (νέο)

iiiβ) Κάθε ενίσχυση που συγκεντρώνει όλα τα κριτήρια
τα οποία ορίζονται από το άρθρο 92, παράγραφος 1
της Συνθήκης λόγω της εξέλιξης της εσωτερικής
αγοράς ή της ελευθέρωσης δραστηριότητας χωρίς να
έχει κοινοποιηθεί από το ενδιαφερόµενο κράτος
µέλος.

(Τροπολογία 3)

Áρθρο 6, παράγραφος 1

1. Στην απόφαση για κίνηση της διαδικασίας σύµφωνα µε το
άρθρο 4, παράγραφος 4 η Επιτροπή αναφέρει συνοπτικά τα
σηµαντικότερα πραγµατικά και νοµικά ζητήµατα, προβαίνει σε
προσωρινή εκτίµηση σχετικά µε το χαρακτήρα του σχεδιαζόµε-
νου µέτρου ως ενίσχυσης και εκθέτει τις αµφιβολίες της για το
συµβιβάσιµό του µε την κοινή αγορά. Η απόφαση καλεί το
οικείο κράτος µέλος και τα ενδιαφερόµενα µέρη να υποβάλουν
παρατηρήσεις εντός ορισµένης προθεσµίας, η οποία συνήθως
δεν υπερβαίνει τον ένα µήνα. Σε δεόντως δικαιολογηµένες
περιπτώσεις, η Επιτροπή µπορεί να παρατείνει την ταχθείσα
προθεσµία.

1. Στην απόφαση για κίνηση της διαδικασίας σύµφωνα µε το
άρθρο 4, παράγραφος 4 η Επιτροπή αναφέρει συνοπτικά τα
σηµαντικότερα πραγµατικά και νοµικά ζητήµατα, προβαίνει σε
προσωρινή εκτίµηση σχετικά µε το χαρακτήρα του σχεδιαζόµε-
νου µέτρου ως ενίσχυσης και εκθέτει τις αµφιβολίες της για το
συµβιβάσιµό του µε την κοινή αγορά. Η απόφαση καλεί το
οικείο κράτος µέλος και τα ενδιαφερόµενα µέρη να υποβάλουν
παρατηρήσεις εντός ορισµένης προθεσµίας, η οποία δεν υπερ-
βαίνει τον ένα µήνα. Σε αιτιολογηµένες περιπτώσεις, η Επιτρο-
πή µπορεί να παρατείνει την ταχθείσα προθεσµία, σε δύο
µήνες.

(Τροπολογία 4)

Áρθρο 6, παράγραφος 2

2. Οι παρατηρήσεις που λαµβάνονται διαβιβάζονται στο
οικείο κράτος µέλος. Εφόσον ζητηθεί από ένα ενδιαφερόµενος
µέρος, η ταυτότητά του δεν αποκαλύπτεται στο οικείο κράτος
µέλος. Το οικείο κράτος µέλος µπορεί να απαντήσει στα σχόλια
που υποβάλλονται εντός ορισµένης προθεσµίας που δεν υπερ-
βαίνει συνήθως τον ένα µήνα. Σε δεόντως δικαιολογηµένες
περιπτώσεις, η Επιτροπή µπορεί να παρατείνει την ταχθείσα
προθεσµία.

2. Οι παρατηρήσεις που λαµβάνονται διαβιβάζονται στο
οικείο κράτος µέλος. Εφόσον ζητηθεί από ένα ενδιαφερόµενος
µέρος, η ταυτότητά του δεν αποκαλύπτεται στο οικείο κράτος
µέλος. Το οικείο κράτος µέλος µπορεί να απαντήσει στα σχόλια
που υποβάλλονται εντός ορισµένης προθεσµίας που δεν υπερ-
βαίνει τον ένα µήνα. Σε δικαιολογηµένες περιπτώσεις, η
Επιτροπή µπορεί να παρατείνει την ταχθείσα προθεσµία σε
δύο µήνες.

(Τροπολογία 5)

Áρθρο 7, παράγραφος 6

6. Οι αποφάσεις κατ' εφαρµογήν των παραγράφων 2, 3, 4
και 5 πρέπει να λαµβάνονται µόλις αρθούν οι αµφιβολίες που
αναφέρονται στο άρθρο 4 παράγραφος 4.

6. Οι αποφάσεις κατ' εφαρµογήν των παραγράφων 2, 3, 4
και 5 πρέπει να λαµβάνονται µόλις αρθούν οι αµφιβολίες που
αναφέρονται στο άρθρο 4 παράγραφος 4. Η Επιτροπή λαµ-
βάνει απόφαση εντός δωδεκαµήνου από την κίνηση της
διαδικασίας, εφόσον στη συγκεκριµένη περίπτωση δεν
απαιτείται η λήψη απόφασης εντός συντοµότερης προθε-
σµίας − ιδιαίτερα όταν πρόκειται για ενισχύσεις διάσω-
σης ή αναδιάρθρωσης.

(Τροπολογία 6)

Áρθρο 11, παράγραφος 2

2. Η Επιτροπή µπορεί, αφού καλέσει το οικείο κράτος µέλος
να υποβάλει τις παρατηρήσεις του, να εκδώσει απόφαση, µε την
οποία απαιτεί από το κράτος µέλος να ανακτήσει προσωρινά
κάθε παράνοµη ενίσχυση έως ότου λάβει απόφαση για το
συµβιβάσιµο της ενίσχυσης µε την κοινή αγορά (διαταγή

2. Óταν καθίσταται σαφές ότι είναι επείγουσα ανάγκη
να αναληφθεί δράση και υπάρχει σοβαρός κίνδυνος ανε-
πανόρθωτης βλάβης σε βάρος ανταγωνιστή και δεν υπάρ-
χει καµία αµφιβολία για το ότι το µέτρο συνιστά ενίσχυ-
ση, η Επιτροπή µπορεί, αφού καλέσει το οικείο κράτος µέλος να
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ανάκτησης). Η ανάκτηση γίνεται σύµφωνα µε τη διαδικασία που
ορίζεται στο άρθρο 14 παράγραφοι 2 και 3.

υποβάλει τις παρατηρήσεις του, να εκδώσει απόφαση, µε την
οποία απαιτεί από το κράτος µέλος να ανακτήσει προσωρινά
κάθε παράνοµη ενίσχυση έως ότου λάβει απόφαση για το
συµβιβάσιµο της ενίσχυσης µε την κοινή αγορά (διαταγή
ανάκτησης). Η ανάκτηση γίνεται σύµφωνα µε τη διαδικασία που
ορίζεται στο άρθρο 14 παράγραφοι 2 και 3.

(Τροπολογία 7)

Áρθρο 13, παράγραφος 2

2. Στις περιπτώσεις ενδεχόµενης ύπαρξης παράνοµων ενι-
σχύσεων, η Επιτροπή δεν δεσµεύεται από την προθεσµία που
προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 5.

2. Στις περιπτώσεις ενδεχόµενης ύπαρξης παράνοµων ενι-
σχύσεων, η Επιτροπή δεν δεσµεύεται από την προθεσµία που
προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 5, αλλά οφείλει να
τηρήσει την προθεσµία που ορίζεται από το άρθρο 7.

(Τροπολογία 8)

Áρθρο 14, παράγραφος 2

2. Το ποσό που πρέπει να ανακτηθεί δυνάµει απόφασης
ανάκτησης περιλαµβάνει και τους σχετικούς τόκους, που υπο-
λογίζονται µε βάση κατάλληλο επιτόκιο που ορίζει η Επιτροπή.
Οι τόκοι αυτοί οφείλονται από την ηµεροµηνία κατά την οποία
τέθηκε στη διάθεση του δικαιούχου η παράνοµη ενίσχυση µέχρι
την ανάκτησή της.

2. Το ποσό που πρέπει να ανακτηθεί δυνάµει απόφασης
ανάκτησης περιλαµβάνει και τους σχετικούς τόκους, που υπο-
λογίζονται µε βάση το επίσηµο επιτόκιο αναφοράς. Οι τόκοι
αυτοί οφείλονται από την ηµεροµηνία κατά την οποία τέθηκε
στη διάθεση του δικαιούχου η παράνοµη ενίσχυση µέχρι την
ανάκτησή της.

(Τροπολογία 9)

Áρθρο 14, παράγραφος 3

3. Με την επιφύλαξη της δυνατότητας για το ∆ικαστήριο να
διατάξει την αναστολή εκτελέσεως σύµφωνα µε το αρθρο 185
της συνθήκης, η ανάκτηση πραγµατοποιείται αµέσως και σύµ-
φωνα µε τις διαδικασίες της εθνικής νοµοθεσίας του οικείου
κράτους µέλους, εφόσον αυτές επιτρέπουν την άµεση και
πραγµατική εκτέλεση της απόφασης της Επιτροπής. Τα ένδικα
µέσα που προβλέπει η εθνική νοµοθεσία δεν έχουν ανασταλτικό
αποτέλεσµα.

3. Με την επιφύλαξη της δυνατότητας για το ∆ικαστήριο να
διατάξει την αναστολή εκτελέσεως σύµφωνα µε το αρθρο 185
της συνθήκης, η ανάκτηση πραγµατοποιείται αµέσως και σύµ-
φωνα µε τις διαδικασίες της εθνικής νοµοθεσίας του οικείου
κράτους µέλους, εφόσον αυτές επιτρέπουν την άµεση και
πραγµατική εκτέλεση της απόφασης της Επιτροπής. Τα κράτη
µέλη λαµβάνουν τα απαραίτητα µέτρα ώστε τα ένδικα
µέσα που προβλέπει η εθνική νοµοθεσία να µην εξασθε-
νίζουν την εµβέλεια και την αποτελεσµατικότητα της
απόφασης της Επιτροπής.

(Τροπολογία 10)

Áρθρο 14α (νέο)

Áρθρο 14α

Απόσβεση

Οι παράνοµες ενισχύσεις που χορηγήθηκαν δέκα χρόνια
πρίν από οποιαδήποτε απόφαση της Επιτροπής ή κράτους
µέλους, θα ληφθούν υπόψη στις υφιστάµενες ενισχύσεις.

(Τροπολογία 11)

Áρθρο 15

Με την επιφύλαξη του άρθρου 22, η Επιτροπή µπορεί, σε
περιπτώσεις καταχρηστικής εφαρµογής ενισχύσεων, να κινήσει
την επίσηµη διαδικασία έρευνας σύµφωνα µε το άρθρο 4
παράγραφος 4. Τα άρθρα 6, 7, 9 και 10 και το άρθρο 11,
παράγραφος 1 καθώς και το άρθρο 14 εφαρµόζονται κατ’
αναλογία.

Με την επιφύλαξη του άρθρου 22, η Επιτροπή µπορεί, σε
περιπτώσεις καταχρηστικής εφαρµογής ενισχύσεων, να κινήσει
την επίσηµη διαδικασία έρευνας σύµφωνα µε το άρθρο 4
παράγραφος 4. Τα άρθρα 6, 7, 9 και 10 και το άρθρο 11,
παράγραφος 1 καθώς και τα άρθρα 14 και 14α εφαρµόζονται
κατ’ αναλογία.
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(Τροπολογία 12)

Áρθρο 21

Áρθρο 21 ∆ιαγράφεται

Συνεργασία µε τις ανεξάρτητες αρχές παρακολούθησης

1. Στις περιπτώσεις που η Επιτροπή έχει σοβαρές αµφιβο-
λίες κατά πόσον τηρούνται οι υπό όρους αποφάσεις της βάσει
του άρθρου 7 παράγραφος 4, οι αρνητικές αποφάσεις της
βάσει του άρθρου 7 παράγραφος 5 και του άρθρου 7
παράγραφος 5 σε συνδυασµό µε το άρθρο 14 παράγραφος 1,
οι διαταγές αναστολής βάσει του άρθρου 11 παράγραφος 1
και οι διαταγές ανάκτησης των ενισχύσεων βάσει του άρθρου
11 παράγραφος 2, µπορεί να καλέσει τον αρµόδιο εθνικό
εποπτικό φορέα να της υποβάλει έκθεση σχετικά µε την
εκτέλεση της σχετικής απόφασης.

2. Το κράτος µέλος ανακοινώνει στην Επιτροπή, τον
εθνικό ανεξάρτητο εποπτικό φορέα που έχει διορίσει στο
πλαίσιο αυτής της διαδικασίας συνεργασίας. Για να είναι σε
θέση ο εποπτικός φορέας να συγκεντρώνει όλες τις αναγκαίες
πληροφορίες και να υποβάλλει σχετική έκθεση στην Επιτροπή,
το κράτος µέλος λαµβάνει, αφού ζητήσει τη γνώµη της
Επιτροπής, τα αναγκαία µέτρα µέσα σε ένα χρόνο από την
έναρξη της ισχύος του παρόντος κανονισµού.

(Τροπολογία 13)

Áρθρο 24

Οι αποφάσεις που λαµβάνονται σύµφωνα µε τα Κεφάλαια II,
III, IV, V και VI του παρόντος κανονισµού απευθύνονται στο
οικείο κράτος µέλος. Η Επιτροπή κοινοποιεί αµέσως τις
αποφάσεις αυτές στο οικείο κράτος µέλος.

Οι αποφάσεις που λαµβάνονται σύµφωνα µε τα Κεφάλαια II,
III, IV, V και VI του παρόντος κανονισµού απευθύνονται στο
οικείο κράτος µέλος. Η Επιτροπή κοινοποιεί αµέσως τις
αποφάσεις αυτές στο οικείο κράτος µέλος, παρέχοντας σ’
αυτό την ευκαιρία να επισηµάνει στην Επιτροπή τις
πληροφορίες που θεωρεί εµπιστευτικές.

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που αφορά τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του

άρθρου 93 της Συνθήκης ΕΚ (COM(98)0073 − C4-0160/98 − 98/0060(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(98)0073 − 98/0060(CNS)) (1),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο 94 της Συνθήκης ΕΚ
(C4-0160/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής και
τη γνωµοδότηση της Επιτροπής Νοµικών Θεµάτων και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών (A4-0418/98),

(1) ΕΕ C 116 της 16.4.1998, σελ. 13.
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1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που επέφερε το
Κοινοβούλιο

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρότασή της, σύµφωνα µε το άρθρο 189A,
παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ·

3. καλεί το Συµβούλιο, σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο, να το ενηµερώσει σχετικά·

4. ζητεί να τεθεί σε εφαρµογή η διαδικασία συνεννόησης σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να
αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το Κοινοβούλιο·

5. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
σηµαντικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

6. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

8. Καθεστώς του δικαιώµατος προς έκπτωση του ΦΠΑ *

A4-0490/98

Ι.

Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου για την τροποποίηση της οδηγίας 77/388/ΕΟΚ αναφορικά µε το
καθεστώς του δικαιώµατος προς έκπτωση του φόρου προστιθέµενης αξίας (COM(98)0377 −

C4-0474/98 − 98/0209(CNS))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 2)

Αιτιολογική σκέψη 22 α (νέα)

ότι οι διαφορές που υπάρχουν µεταξύ των κρατών µελών
ως προς τα καθεστώτα που ισχύουν σχετικά µε την
έκπτωση ή τις απαλλαγές από τον ΦΠΑ για ορισµένες
κατηγορίες προσώπων και δραστηριοτήτων (πολιτισµι-
κών, καλλιτεχνικών, µουσικών, υγειονοµικών, ...) καθι-
στούν αναγκαία µια σύγκλιση των σχετικών κανόνων και
όρων που ισχύουν στα κράτη µέλη·

(Τροπολογία 3)

Αιτιολογική σκέψη 22β (νέα)

ότι οι δαπάνες για στέγαση, γεύµατα, λοιπή διατροφή και
ποτά δεν διαφέρουν από τις άλλες δαπάνες επαγγελµατι-
κού χαρακτήρα, εφόσον πραγµατοποιούνται στο πλαίσιο
µιας επαγγελµατικής δραστηριότητας·

(Τροπολογία 5)

Αιτιολογική σκέψη 22δ (νέα)

ότι υπάρχει ισχυρός ανταγωνισµός µεταξύ ξενοδοχείων
της Ευρωπαϊκής Éνωσης και ξενοδοχείων τρίτων χωρών
όσον αφορά τη διοργάνωση συνεδρίων·

(*) ΕΕ C 219 της 15.7.1998, σελ. 16.
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(Τροπολογία 6)

Αιτιολογική σκέψη 22ε (νέα)

ότι ο τοµέας των ξενοδοχείων, εστιατορίων και καφεζα-
χαροπλαστείων είναι σηµαντικός για την απασχόληση
και κυρίως για την κοινωνική ένταξη λόγω της ελαστικό-
τητας της απασχόλησης σε σχέση µε τη ζήτηση που
επικρατεί στον τοµέα αυτό·

(Τροπολογία 7)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2

Áρθρα 17α και 17β (οδηγία 77/388/ΕΟΚ)

Áρθρο 17α Áρθρο 17α

Περιορισµοί αναφορικά µε το δικαίωµα προς πίστωση Περιορισµοί αναφορικά µε το δικαίωµα προς πίστωση

1. Óσον αφορά τις δαπάνες σχετικά µε επιβατηγά αυτοκίνη-
τα η χρήση των οποίων δεν είναι αποκλειστικά επαγγελµατική,
τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέψουν ότι η έκπτωση του
φόρου προστιθέµενης αξίας που επιβαρύνει τις δαπάνες αυτές
δεν µπορεί να υπερβαίνει ένα ανώτατο όριο το οποίο θα πρέπει
να καθορίσουν τα κράτη µέλη και 50 % του προαναφερθέντος
φόρου.

1. Óσον αφορά τις δαπάνες σχετικά µε επιβατηγά αυτοκίνη-
τα η χρήση των οποίων δεν είναι αποκλειστικά επαγγελµατική,
τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέψουν ότι η έκπτωση του
φόρου προστιθέµενης αξίας που επιβαρύνει τις δαπάνες αυτές
δεν µπορεί να υπερβαίνει ένα ανώτατο όριο το οποίο θα πρέπει
να καθορίσουν τα κράτη µέλη και 50 % του προαναφερθέντος
φόρου.

Οι διατάξεις που προβλέπονται στο προηγούµενο εδάφιο δεν
εφαρµόζονται στα επιβατηγά αυτοκίνητα που αποτελούν µέσα
εκµετάλλευσης του υποκείµενου στο φόρο ούτε στα αυτοκίνητα
που είναι απολύτως αναγκαία για την άσκηση της επαγγελµα-
τικής του δραστηριότητας, ούτε στα αγαθά και τις υπηρεσίες
που συνδέονται µε τα αυτοκίνητα αυτά, στην περίπτωση που η
µη επαγγελµατική χρήση τους δεν υπερβαίνει το 10 %.

Οι διατάξεις που προβλέπονται στο προηγούµενο εδάφιο δεν
εφαρµόζονται στα επιβατηγά αυτοκίνητα που αποτελούν µέσα
εκµετάλλευσης του υποκείµενου στο φόρο ούτε στα αυτοκίνητα
που είναι απολύτως αναγκαία για την άσκηση της επαγγελµα-
τικής του δραστηριότητας, ούτε στα αγαθά και τις υπηρεσίες
που συνδέονται µε τα αυτοκίνητα αυτά, στην περίπτωση που η
µη επαγγελµατική χρήση τους δεν υπερβαίνει το 10 %, (λαµβά-
νοντας ως κριτήριο καθορισµού του εν λόγω ορίου το
συνολικό αριθµό των διανυοµένων χιλιοµέτρων).

Ως επιβατηγό αυτοκίνητο θεωρείται οποιοδήποτε οδικό όχηµα,
συµπεριλαµβανοµένου του ρυµουλκούµενου οχήµατός του,
εκτός αυτών τα οποία, βάσει της κατασκευής τους ή του
εξοπλισµού τους, προορίζονται αποκλειστικά για τη µεταφορά
εµπορευµάτων, ή για χρήση βιοµηχανικού ή γεωργικού χαρα-
κτήρα, ή τα οποία διαθέτουν περισσότερα από εννέα (9)
καθίσµατα, συµπεριλαµβανοµένου του καθίσµατος του οδηγού.

Ως επιβατηγό αυτοκίνητο θεωρείται οποιοδήποτε οδικό όχηµα,
συµπεριλαµβανοµένου του ρυµουλκούµενου οχήµατός του,
εκτός αυτών τα οποία, βάσει της κατασκευής τους ή του
εξοπλισµού τους, προορίζονται αποκλειστικά για τη µεταφορά
εµπορευµάτων, ή για χρήση βιοµηχανικού ή γεωργικού χαρα-
κτήρα, ή τα οποία διαθέτουν περισσότερα από εννέα (9)
καθίσµατα, συµπεριλαµβανοµένου του καθίσµατος του οδηγού.

Θεωρούνται ως δαπάνες σχετικές µε τα επιβατηγά αυτοκίνητα
ιδίως οι δαπάνες που αφορούν την απόκτηση, και µε συµβάσεις
έργου «φασόν» ή παρεµφερείς συµβάσεις, την κατασκευή ή την
εισαγωγή, τη χρηµατοδοτική µίσθωση ή την µίσθωση, τη χρήση,
τη µετατροπή, την επισκευή και τη συντήρηση καθώς και οι
δαπάνες σχετικά µε τις πραγµατοποιηθείσες αγορές ή τις
παρασχεθείσες υπηρεσίες που συνδέονται µε τα προαναφερθέ-
ντα αυτοκίνητα.

Θεωρούνται ως δαπάνες σχετικές µε τα επιβατηγά αυτοκίνητα
ιδίως οι δαπάνες που αφορούν την απόκτηση, και µε συµβάσεις
έργου «φασόν» ή παρεµφερείς συµβάσεις, την κατασκευή ή την
εισαγωγή, τη χρηµατοδοτική µίσθωση ή την µίσθωση, τη χρήση,
τη µετατροπή, την επισκευή και τη συντήρηση καθώς και οι
δαπάνες σχετικά µε τις πραγµατοποιηθείσες αγορές ή τις
παρασχεθείσες υπηρεσίες που συνδέονται µε τα προαναφερθέ-
ντα αυτοκίνητα.

2. Óσον αφορά τις δαπάνες για στέγαση, τροφή ή ποτά,
εκτός από αυτές µε τις οποίες επιβαρύνεται ένας υποκείµενος
στο φόρο για την παροχή εξ'επαχθούς αιτίας από τον
υποκείµενο αυτόν στον φόρο στέγης, τροφής ή ποτών, το
δικαίωµα προς έκπτωση του φόρου προστιθέµενης αξίας µε
τον οποίο επιβαρύνονται οι δαπάνες αυτές καθορίζεται σε
50 % του φόρου αυτού.

∆ιαγράφεται
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

3. Οι πρόνοιες της παραγράφου 1 και 2 εφαρµόζονται χωρίς
επηρεασµό του άρθρου 17, παράγραφος 5.

3. Οι πρόνοιες της παραγράφου 1 εφαρµόζονται χωρίς
επηρεασµό του άρθρου 17, παράγραφος 5.

Áρθρο 17β Áρθρο 17β

Εξαιρέσεις του δικαιώµατος προς πίστωση Εξαιρέσεις του δικαιώµατος προς πίστωση

1. Οι κάτωθι δαπάνες εξαιρούνται από το δικαίωµα προς
πίστωση:

1. Οι κάτωθι δαπάνες εξαιρούνται από το δικαίωµα προς
πίστωση:

α) δαπάνες που αφορούν επιβατηγά αυτοκίνητα, όπως αυτά
ορίζονται στο σηµείο 1 του άρθρου 17α, η επαγγλµατική
χρήση των οποίων δεν υπερβαίνει το 10 %·

α) δαπάνες που αφορούν επιβατηγά αυτοκίνητα, όπως αυτά
ορίζονται στο σηµείο 1 του άρθρου 17α, η επαγγλµατική
χρήση των οποίων δεν υπερβαίνει το 10 %·

β) δαπάνες πολυτελείας, ψυχαγωγίας ή κοινωνικής παραστά-
σεως.

β) δαπάνες πολυτελείας ή ψυχαγωγίας·

βα) οι δαπάνες στέγασης, γευµάτων, λοιπής διατροφής ή
ποτών, υπό την προϋπόθεση ότι ο ενδιαφερόµενος
αποδεικνύει ότι πρόκειται για δαπάνες αποκλειστι-
κώς επαγγελµατικού χαρακτήρα (τουρισµός για επαγ-
γελµατικούς λόγους του ενδιαφεροµένου και του προ-
σωπικού του, υποδοχή εµπορικών εταίρων).

(Τροπολογία 8)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 5

Áρθρο 28η (οδηγία 77/388/ΕΟΚ)

Το πιο κάτω σηµείο δ) προστίθεται στο άρθρο 22(4): Το πιο κάτω σηµείο (δ) προστίθεται στο άρθρο 22(4):

δ) Στον βαθµό που ο υποκείµενος στον φόρο ασκεί δικαίωµα
προς έκπτωση το οποίο γεννάται δυνάµει του άρθρου 17
παράγραφος 3α, η δήλωση του θα πρέπει να συνοδεύεται
µε ειδικό έγγραφο στο οποίο αναγράφεται το ποσό των
εκπτώσεων που πρέπει να διενεργηθούν, κατανεµηµένο ανά
κράτος µέλος.

δ) Στον βαθµό που ο υποκείµενος στον φόρο ασκεί δικαίωµα
προς έκπτωση το οποίο γεννάται δυνάµει του άρθρου 17
παράγραφος 3α, η δήλωση του ή η περιοδική δήλωσή του
θα πρέπει να συνοδεύονται µε ειδικό έγγραφο στο οποίο
αναγράφεται το ποσό των εκπτώσεων που πρέπει να
διενεργηθούν, κατανεµηµένο ανά κράτος µέλος.

Για την αιτιολόγηση των ποσών αυτών, ο υποκείµενος στο
φόρο θα πρέπει να επισυνάψει στο ειδικό αυτό έγγραφο
αντίγραφο των τιµολογίων ή των παραστατικών εισα-
γωγής.

Για την αιτιολόγηση των ποσών αυτών, ο υποκείµενος στο
φόρο θα πρέπει να επισυνάψει στο ειδικό αυτό έγγραφο
αντίγραφο των τιµολογίων ή των παραστατικών εισα-
γωγής.

Το έγγραφο αυτό περιλαµβάνει επίσης έγγραφη βεβαίωση
του υποκείµενου στον φόρο ότι δεν διαθέτει αριθµό
εγγραφής στον φόρο προστιθέµενης αξίας στα κράτη µέλη
στα οποία οφείλεται ή έχει καταβληθεί ο εκπεστέος βάσει
του άρθρου 17 παράγραφος 3α ΦΠΑ.

Το έγγραφο αυτό περιλαµβάνει επίσης έγγραφη βεβαίωση
του υποκείµενου στον φόρο ότι δεν διαθέτει αριθµό
εγγραφής στον φόρο προστιθέµενης αξίας στα κράτη µέλη
στα οποία οφείλεται ή έχει καταβληθεί ο εκπεστέος βάσει
του άρθρου 17 παράγραφος 3α ΦΠΑ.

(Τροπολογία 9)

ΑΡΘΡΟ 3, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1, ΠΡΩΤΟ Ε∆ΑΦΙΟ

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις που θεσπίζουν για την
εφαρµογή της παρούσας οδηγίας την 1ην Ιανουαρίου 1999. Τα
κράτη µέλη ενηµερώνουν την Επιτροπή σχετικά.

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις που θεσπίζουν για την
εφαρµογή της παρούσας οδηγίας την 1ην Ιανουαρίου 1999. Τα
κράτη µέλη ενηµερώνουν την Επιτροπή σχετικά και τα λοιπά
κράτη µέλη. Αυτά ενηµερώνουν αµέσως τόσο την Επιτρο-
πή όσο και τα λοιπά κράτη µέλη σχετικά µε τις ενδεχόµε-
νες περαιτέρω τροποποιήσεις που θα πραγµατοποιηθούν
στις εν λόγω διατάξεις.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 10)

ΑΡΘΡΟ 3, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο
των διατάξεων εσωτερικού δικαίου, τις οποίες θεσπίζουν στον
τοµέα που διέπεται από την παρούσα οδηγία.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή και τα
λοιπά κράτη µέλη το κείµενο των διατάξεων εσωτερικού
δικαίου, τις οποίες θεσπίζουν στον τοµέα που διέπεται από την
παρούσα οδηγία καθώς και τις ενδεχόµενες περαιτέρω
τροποποιήσεις της.

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί της πρότασης
Οδηγίας του Συµβουλίου για την τροποποίηση της οδηγίας 77/388/ΕΟΚ σχετικά µε το καθεστώς
του δικαιώµατος προς έκπτωση του φόρου προστιθέµενης αξίας (COM(98)0377 − C4-0474/98 −

98/0209(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(98)0377 − 98/0209(CNS)) (1),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο 99 της Συνθήκης ΕΚ
(C4-0474/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής
(A4-0490/98),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής, µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που επέφερε το
Κοινοβούλιο

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρότασή της, σύµφωνα µε το άρθρο 189 A,
παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ·

3. καλεί το Συµβούλιο, στην περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε
το Κοινοβούλιο, να το ενηµερώσει σχετικώς·

4. ζητεί την έναρξη της διαδικασίας συνεννόησης στην περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να
αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το Κοινοβούλιο·

5. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
σηµαντικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

6. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) ΕΕ C 219 της 15.7.1998, σελ. 16.
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ΙΙ.

Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου όσον αφορά τα µέτρα ελέγχου, τα µέτρα σχετικά µε το
σύστηµα επιστροφής και τα µέτρα διοικητικής συνεργασίας που είναι αναγκαία για την

εφαρµογή της οδηγίας 98/xxx/EK (COM(98)0377 − C4-0475/98 − 98/0210(CNS))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 11)

Áρθρο 3, παράγραφος 1α (νέα)

1α. Óταν δεν είναι δυνατόν να διαπιστωθεί ότι η
δαπάνη είναι επαγγελµατικού χαρακτήρα και οι φορολο-
γικές αρχές απαιτούν από τον υπόχρεο να µεταφράσει
κάποια στοιχεία ενός παραστατικού, το κόστος εξωτερι-
κής µετάφρασης βαρύνει τη φορολογική αρχή.

(Τροπολογία 12)

Áρθρο 6, παράγραφος 4α (νέα)

4α. Το κράτος µέλος έκπτωσης πληροφορεί αµέσως την
Επιτροπή και τα λοιπά κράτη µέλη σχετικά µε όλες
εκείνες τις τροποποιήσεις που έχουν πραγµατοποιηθεί
στις εθνικές νοµοθετικές διατάξεις στον τοµέα ΦΠΑ που
θα µπορούσαν να επιτρέψουν στο κράτος µέλος έκπτωσης
να καταπολεµά αποτελεσµατικότερα τις ενδεχόµενες
προσπάθειες φοροδιαφυγής ή απάτης.

(*) ΕΕ C 219 της 15.7.1998, σελ. 20.

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί της πρότασης
Κανονισµού (ΕΚ) του Συµβουλίου όσον αφορά τα µέτρα ελέγχου, τα µέτρα σχετικά µε το σύστηµα
επιστροφής και τα µέτρα διοικητικής συνεργασίας που είναι αναγκαία για την εφαρµογή της

οδηγίας 98/xxx/EK (COM(98)0377 − C4-0475/98 − 98/0210(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(98)0377 − 98/0210(CNS)) (1),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο 99 της Συνθήκης ΕΚ
(C4-0474/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής
(A4-0490/98),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής, µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που επέφερε το
Κοινοβούλιο

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρότασή της, σύµφωνα µε το άρθρο 189 A,
παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ·

3. καλεί το Συµβούλιο, στην περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε
το Κοινοβούλιο, να το ενηµερώσει σχετικώς·

(1) ΕΕ C 219 της 15.7.1998, σελ. 20.
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4. ζητεί την έναρξη της διαδικασίας συνεννόησης στην περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να
αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το Κοινοβούλιο·

5. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
σηµαντικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

6. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και στην Επιτροπή.

9. Βιολογική παραγωγή

B4-0022, 0023, 0026, 0027, 0028, 0031, 0037 και 0041/99

Ψήφισµα σχετικά µε τη βιολογική παραγωγή ζωικών προϊόντων (τροποποίηση του κανονισµού
(ΕΟΚ) 2092/91)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση τροποποίησης του κανονισµού (ΕΟΚ) 2092/91 της 24ης Ιουνίου 1991
περί του βιολογικού τρόπου παραγωγής γεωργικών προϊόντων (COM(96)0366 − C4-0481/96 −
96/0205(CNS)),

− έχοντας υπόψη την γνωµοδότησή του της 14ης Μαιου 1997 επί της εν λόγω πρότασης τροποποίη-
σης (1),

− έχοντας υπόψη την Πράσινη Βίβλο της Επιτροπής σχετικά µε την ασφάλεια στον τοµέα των τροφίµων,

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 9ης Οκτωβρίου 1998, σχετικά µε την πολιτική για την ποιότητα των
γεωργικών προϊόντων και ειδών διατροφής (2),

A. λαµβάνοντας υπόψη ότι το ευρωπαϊκό γεωργικό πρότυπο στοχεύει στην επίτευξη ενός ποιοτικού
προτύπου ως βάση της αγροτικής ανάπτυξης, στο πλαίσιο του σεβασµού του περιβάλλοντος· ότι η
βιολογική γεωργία συµβάλλει στη διαφοροποίηση της γεωργίας και ότι παρουσιάζει σηµαντικό
δυναµικό ανάπτυξης,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι καταναλωτές ενδιαφέρονται όλο και περισσότερο για την ασφάλεια των
τροφίµων και την προέλευση και τις µεθόδους παραγωγής των γεωργικών προϊόντων και ειδών
διατροφής· λαµβάνοντας υπόψη ότι, τα τελευταία χρόνια, το ενδιαφέρον των καταναλωτών εστιάζεται
στο περιβάλλον και στη καλή µεταχείριση των ζώων, και ότι, στο πλαίσιο αυτό, οι νέες απαιτήσεις των
ευρωπαίων καταναλωτών έχουν ενθαρρύνει, κατά τα τελευταία χρόνια, την ανάπτυξη των βιολογικώνα
παραγωγών,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι καταναλωτές επιθυµούν να έχουν εγγυήσεις που τους επιτρέπουν να ασκούν
το δικαίωµα ελεύθερης επιλογής και, εποµένως, χρειάζονται σαφή, ευκόλως κατανοητή, έγκυρη και
έντιµη πληροφόρηση,

∆. εκτιµώντας ότι η πρακτική της βιολογικής γεωργίας προκύπτει από µία ελεύθερη και εθελουσία
δέσµευση των παραγωγών να τηρούν ειδικές υποχρεώσεις και ελέγχους,

Ε. έχοντας υπόψη ότι οι συζητήσεις µεταξύ του Κοινοβουλίου και της Επιτροπής σχετικά µε την επέκταση
του κανονισµού ΕΟΚ 2092/91 στις ζωικές βιολογικές παραγωγές, κατέληξαν σε µία συναινετική λύση
και ότι η τροποποιηµένη πρόταση της Επιτροπής (COM(97)0747), που συζητείται στο Συµβούλιο,
περιλαµβάνει σε µεγάλο τµήµα τις τροπολογίες του Κοινοβουλίου,

ΣΤ. εκτιµώντας ότι οι προσωρινές κατευθύνσεις που προέκυψαν κατά τη διάρκεια του Συµβουλίου
Γεωργίας της 15ης ∆εκεµβρίου 1998 επί της εν λόγω προτάσεως αποτελούν µία επιβεβαίωση της
θελήσεως να επεκταθεί το πεδίο εφαρµογής του κανονισµού, αλλά ότι παραµένει ακόµα σε µεγάλο
βαθµό ανεπαρκής όσον αφορά τα τεχνικά πρότυπα που απαιτούνται για την εφαρµογή του,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι τρέχουσες εργασίες στον Codex Alimentarius σχετικά µε την παραγωγή, την
σήµανση και την διάθεση στην αγορά των βιολογικών προϊόντων απαιτούν µια σαφή κοινή θέση της
Ευρωπαϊκής Éνωσης στο πλαίσιο των εν λόγω συζητήσεων,

(1) ΕΕ C 167 της 2.6.1997, σελ. 55.
(2) ΕΕ C 328 της 26.10.1998, σελ. 232.
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1. ζητεί από την Επιτροπή και το Συµβούλιο να επιβεβαιώσουν εκ νέου τις αρχές της βιολογικής
γεωργίας που εγγράφεται στην έννοια της βιώσιµης γεωργίας, µε ισορροπία των εδαφο-φυτικο-ζωικών
παραγόντων που επιτρέπει τη διατήρηση και την προοδευτική αύξηση της παραγωγικής ικανότητας των
γεωργικών εδαφών, την παραγωγή ειδών διατροφής υψηλής βιολογικής ποιότητας, τη διατήρηση της
βιοποικιλότητας, τόσο των ήµερων και παραδοσιακά καλλιεργουµένων ποικιλιών όσο και των παρθένων
χώρων στο άµεσο περιβάλλον των γεωργικών εκµεταλλεύσεων και να δοθεί µεγαλύτερη αξία στους
παραγωγούς βιολογικών προϊόντων στην αγορά·

2. υπενθυµίζει το αίτηµά του να καθιερωθεί εναρµονισµένο ευρωπαϊκό λογότυπο για τα βιολογικά
προϊόντα ως ενιαίο µέσο που θα τραβά την προσοχή των καταναλωτών στις µεθόδους γεωργικής
παραγωγής·

3. ζητεί από την Επιτροπή και το Συµβούλιο να µειώσουν αυστηρά τα καθεστώτα εξαίρεσης, συνδέοντάς
τα επί παραδείγµατι µε ακραίες ή µεταβατικές κλιµατικές συνθήκες, καθώς και τα προσωρινά καθεστώτα
και εµµένει στην άποψη ότι µπορεί να ληφθεί το συντοµότερο δυνατόν απόφαση σχετικά µε την
τροποποιηµένη πρόταση της Επιτροπής·

4. ζητεί από το Συµβούλιο και την Επιτροπή να λάβουν υπόψη τους τις παραδοσιακές µεθόδους
παραγωγής στον τοµέα της βιολογικής κτηνοτροφίας που εφαρµόζονται µε επιτυχία στα κράτη µέλη και
υπευνθυµίζει ότι σε ορισµένες δύσκολες περιοχές, ο ενσταυλισµός των ζώων σε προσδέσεις είναι σύµφωνος
µε την αρχή της καλής µεταχείρισης των ζώων·

5. ζητεί από την Επιτροπή να µην αποκλείσει τη δυνατότητα να αποσύρει την τροποποιηµένη πρότασή
της σε περίπτωση που το κείµενο που θα προέλθει από τις διαπραγµατεύσεις του Συµβουλίου παρουσιάζει
σηµαντικές αποκλίσεις·

6. παροτρύνει την Επιτροπή να υποστηρίξει την ευρωπαϊκή προσέγγιση σχετικά µε τη βιολογική
παραγωγή, στο πλαίσιο της ΠΟΕ·

7. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, τις
κυβερνήσεις των κρατών µελών και στο Γενικό Γραµµατέα της ΠΟΕ.

10. Παγκοσµιοποίηση και κοινωνία των πληροφοριών

A4-0366/98

Ψήφισµα σχετικά µε την Ανακοίνωση της Επιτροπής: «Παγκοσµιοποίηση και η κοινωνία των
πληροφοριών − Η ανάγκη για ενισχυµένο διεθνή συντονισµό» (COM(98)0050 − C4-0153/98)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής (COM(98)0050 − C4-0153/98), καθώς και την
πρωτοβουλία που περιέχει όσον αφορά τη δηµιουργία καταστατικού χάρτη του Internet,

− έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο Θέµατα διεθνούς πολιτικής που
συνδέονται µε το καθεστώς λειτουργίας του Internet (COM(98)0111),

− έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο
όσον αφορά το «Καθεστώς λειτουργίας του Internet − ∆ιαχείριση των ονοµάτων και διευθύνσεων του
Internet − Ανάλυση και εκτίµηση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής για το Λευκό Βιβλίο του Υπουργείου
Εµπορίου των Ηνωµένων Πολιτειών» (COM(98)0476),

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής και
τις γνωµοδοτήσεις της Επιτροπής Πολιτισµού, Νεότητας, Παιδείας και Μέσων Ενηµέρωσης, της
Επιτροπής Νοµικών Θεµάτων και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών και της Επιτροπής Εξωτερικών
Οικονοµικών Σχέσεων (Α4-0366/98),

Α. δεδοµένης της εκπληκτικής αυξήσεως του αριθµού των χρηστών του Internet και των τεχνολογιών και
των εφαρµογών του ηλεκτρονικού εµπορίου,

Β. εκτιµώντας ότι οι φραγµοί που εµποδίζουν την αρµονική ανάπτυξη του ηλεκτρονικού εµπορίου είναι
σήµερα µάλλον νοµικής παρά τεχνολογικής υφής· ότι, λαµβάνοντας υπόψη τα παγκόσµια χαρακτηρι-
στικά της κοινωνίας των πληροφοριών, οι φραγµοί αυτοί έχουν διεθνή χαρακτήρα και ότι οι
επιχειρήσεις και οι ευρωπαϊκοί χρηµατοδοτικοί οργανισµοί χρειάζονται το σταθερότερο και το
ευρύτερο δυνατόν νοµικό πλαίσιο αναφοράς ώστε να µπορέσουν να βελτιώσουν τη συµµετοχή και την
ανταγωνιστικότητά τους σε διεθνές επίπεδο,
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Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι σε κράτη µέλη της ΕΕ, όπως και στις Ηνωµένες Πολιτείες Αµερικής και σε
άλλα µέρη του κόσµου, αρχίζουν να εµφανίζονται πολλές πρωτοβουλίες για την υπαγωγή του Internet
και του ηλεκτρονικού εµπορίου σε πλαίσιο ρυθµίσεων δηµιουργώντας µε τον τρόπο αυτό πρόσφορο
έδαφος για ποικίλα και αντικρουόµενα νοµοθετικά µέτρα, γεγονός που αποβαίνει εις βάρος του
καταναλωτή, των επιχειρήσεων και αυτής καθαυτής της ανάπτυξης της κοινωνίας των πληροφοριών,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Κυβέρνηση των ΗΠΑ, τον Φεβρουάριο 1998, δηµοσίευσε σχέδιο
προγράµµατος για τη µελλοντική οργάνωση του Internet − ένα «Πράσινο Βιβλίο» σχετικά µε το
καθεστώς λειτουργίας του Internet − όπου προτείνεται η λήψη ορισµένων βασικών αποφάσεων όσον
αφορά τους τρόπους µελλοντικής διαχείρισης του Internet, µε ειδικές προτάσεις για την εκχώρηση και
την καταχώρηση ονοµάτων Internet,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι τεχνολογίες των επικοινωνιών και της αλληλεπίδρασης στο δίκτυο
βρίσκονται ακόµη στο στάδιο των ραγδαίων εξελίξεων και ότι θα ήταν ως εκ τούτου προτιµότερο η
προσέγγιση να είναι έγκαιρη, αλλά ταυτόχρονα ήπια και ευέλικτη, ώστε να µην υπάρξει κίνδυνος να
παρεµποδισθεί εν τη γενέσει της η ανάπτυξη των δυνατοτήτων που προσφέρουν οι νέες τεχνολογίες,

ΣΤ. αξιολογώντας το εύρος της κοινοτικής δράσεως όσον αφορά την εναρµόνιση και την ελευθέρωση των
τηλεπικοινωνιών, µία δράση που πρέπει να συνεχίσει µε αµείωτο ρυθµό, και εκτιµώντας θετικά το
Πράσινο Βιβλίο της Επιτροπής σχετικά µε τη σύγκλιση µεταξύ των τοµέων των τηλεπικοινωνιών, των
µέσων µαζικής ενηµέρωσης και της τεχνολογίας των πληροφοριών καθώς και τις πρωτοβουλίες
σχετικά µε το ηλεκτρονικό εµπόριο, συµπεριλαµβανοµένης της προτάσεως σχετικά µε την υπό όρους
πρόσβαση στις υπηρεσίες, της προτάσεως οδηγίας σχετικά µε ορισµένες πτυχές των δικαιωµάτων
πνευµατικής ιδιοκτησίας και των συγγενικών δικαιωµάτων στην κοινωνία της πληροφορίας και της
προτάσεως οδηγίας σχετικά µε την ψηφιακή υπογραφή καθώς και την πρωτοβουλία για τη διαχείριση
των ονοµάτων στο Internet,

1. υποστηρίζει µε σθένος την πρωτοβουλία της Επιτροπής για τη δηµιουργία ενός διεθνούς πλαισίου
ρυθµίσεων του Internet και του ηλεκτρονικού εµπορίου·

2. προσυπογράφει τις αρχές που περιέχονται στην Τελική ∆ήλωση της Υπουργικής ∆ιασκέψεως της
Βόννης (6-8 Ιουλίου 1997), οδηγό για τις δράσεις των κυβερνήσεων στον εν λόγω τοµέα·

3. αναγνωρίζει τη σηµασία της συµµετοχής των επιχειρήσεων και των συλλόγων καταναλωτών στη
διεργασία της εξετάσεως και αναπτύξεως µιας λύσεως των νοµικών προβληµάτων, τονίζει όµως ότι οι
δηµόσιες αρχές και ειδικά τα νοµοθετικά σώµατα έχουν την ευθύνη για τη δηµοκρατική νοµιµοποίηση και τη
διαφύλαξη του γενικού συµφέροντος·

4. συνιστά στην Επιτροπή τα ακόλουθα:
α) κρίνει ότι η πρωτοβουλία για το Internet θα µπορούσε να λάβει τη µορφή ενός «καταστατικού χάρτη

του Internet», ήτοι ενός εγγράφου που να περιέχει σειρά διεθνώς συµπεφωνηµένων, µη δεσµευτικών
από νοµική άποψη, στόχων και αρχών για την ενθάρρυνση της δηµιουργίας ενός απλοποιηµένου
καθεστώτος λειτουργίας του Internet, το οποίο να είναι, µεταξύ άλλων, συνεπές µε τις απαιτήσεις
εµπιστευτικότητας, ασφάλειας, χρηστικότητας, σεβασµού του ιδιωτικού βίου, δικαιοδοσίας, ευθύνης,
φορολογικού καθεστώτος, πνευµατικής ιδιοκτησίας και προστασίας των προσωπικών δεδοµένων και
να επιδιώκει την όσο το δυνατόν µεγαλύτερη διασυνοριακή διαλειτουργικότητα·

β) εκφράζει την άποψη ότι οι κύριοι στόχοι αυτής της πρωτοβουλίας πρέπει να είναι:
i) η διευκόλυνση της πρόσβασης των ευρωπαϊκών επιχειρήσεων και των χρηµατοπιστωτικών

ιδρυµάτων στις ευκαιρίες που προσφέρει το ηλεκτρονικό εµπόριο και οι ηλεκτρονικές τραπεζικές
συναλλαγές στην παγκόσµια αγορά

ii) η διασφάλιση των συµφερόντων των καταναλωτών
iii) η πρόληψη της θεσπίσεως πρόωρων και αντικρουόµενων ρυθµίσεων εντός και εκτός της κοινής

ευρωπαϊκής αγοράς οι οποίες παρεµποδίζουν την ανάπτυξη του ηλεκτρονικού εµπορίου ή θέτουν
σε κίνδυνο την ασφάλεια των ηλεκτρονικών τραπεζικών συναλλαγών και του ηλεκτρονικού
εµπορίου·

γ) φρονεί ότι ο «καταστατικός χάρτης του Internet» πρέπει να αποτελέσει έγγραφο πολυµερούς
συνεννόησης µη δεσµευτικού χαρακτήρα και να παραµείνει ανοικτός στις µελλοντικές εξελίξεις
δεδοµένου ότι η τεχνολογία του κλάδου ενδέχεται να επιφέρει περαιτέρω τροποποίηση στις
δυνατότητες και τις χρήσεις του Internet·

δ) είναι της γνώµης ότι ο «καταστατικός χάρτης του Internet» πρέπει να αναγνωρίζει την ελευθερία
χρήσεως του Internet και να εγγυάται όσο το δυνατόν περισσότερο τον ανοικτό χαρακτήρα του Internet·

ε) θεωρεί ότι ο «καταστατικός χάρτης του Internet» δεν πρέπει να µεταβάλλει ή να βλάπτει τις
νοµοθετικές διατάξεις που ισχύουν στον τοµέα του ανταγωνισµού·

στ) κρίνει ότι ο «καταστατικός χάρτης» δεν πρέπει να διακυβεύσει τις ευρωπαϊκές αρχές του «δηµοσίου
συµφέροντος» που έχουν τύχει γενικής αποδοχής ως κοινοτικό κεκτηµένο της κοινής αγοράς, γεγονός
το οποίο προϋποθέτει ότι η χρήση των νεών τεχνολογιών θα πρέπει να κατευθυνθεί όχι µόνο προς
τοµείς που ενδέχεται να δηµιουργήσουν αξιόπιστες αγορές όπως είναι το ηλεκτρονικό εµπόριο στο
∆ιαδίκτυο αλλά και προς δίκτυα γενικού ενδιαφέροντος στον τοµέα της εκπαίδευσης, της επαγγελµα-
τικής κατάρτισης ή της υγείας.
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ζ) προτρέπει την Επιτροπή να επιδιώξει διεθνή συναίνεση όσον αφορά τον καταστατικό χάρτη του
Internet σε στενή συνεργασία επί πολιτικού και επιχειρησιακού επιπέδου, τόσο µε τις ΗΠΑ όσο και µε
τους εταίρους των·

η) θεωρεί ότι για τον καθορισµό του Χάρτη θα πρέπει να δοθεί προτίµηση σε µία προσέγγιση µε άξονα
την αγορά ώστε να µπορέσει ο βιοµηχανικός τοµέας να συµµετάσχει πλήρως στη διεργασία εντοπισµού
και άρσεως των φραγµών στο ηλεκτρονικό εµπόριο·

θ) κρίνει ότι, ως αποτέλεσµα των δραστηριοτήτων της πρώτης γενικής συνεδρίασης που διοργάνωσε η
Επιτροπή στις Βρυξέλλες στις 29 Ιουνίου 1998, οι εργασίες για τον καθορισµό του καταστατικού
χάρτη θα πρέπει να οργανωθούν και να διεκπεραιωθούν σε δύο επίπεδα: ο επιχειρηµατικός διάλογος
ανάµεσα στους ηγέτες του κλάδου θα πρέπει να παράσχει τις γνώσεις και τη δέσµευση που απαιτούνται
για την άρση όλων των τεχνικών εµποδίων στο ηλεκτρονικό εµπόριο· η ηγεσία και η υποστήριξη των
πολιτικών θεσµικών οργάνων θα καθορίσουν τους στόχους για τον «Καταστατικό Χάρτη του Internet»
και θα εξασφαλίσουν τη δηµοκρατική του νοµιµότητα·

ι) καλεί την Επιτροπή να αναγνωρίσει, στο µέτρο του δυνατού και κατά περίπτωση, την αρµοδιότητα επί
ειδικών θεµάτων σε υφιστάµενους διεθνείς φορείς, όπως είναι ο ΠΟΕ και ο ΠΟ∆Ι, αντί να
δηµιουργήσει, εκτός αυτών, νέες διεθνείς αρχές. Αναγνωρίζεται εντούτοις ότι ορισµένοι τοµείς που
σχετίζονται µε το ηλεκτρονικό εµπόριο ενδέχεται να απαιτήσουν µελλοντικά ειδικές συµφωνίες λόγω
των τεχνικών χαρακτηριστικών και της καινοτόµου φύσεως αυτών·

ια) ιδιαιτέρως λεπτό είναι το ζήτηµα της διασυνοριακής τηλεεργασίας, για το οποίο θα χρειασθεί να
αναπτυχθούν εντός του αρµοδίου διεθνούς φόρουµ κατάλληλοι νοµικοί µηχανισµοί προς επίλυση
όλων των δυνατών διαφορών και ορισµό του εργατικού δικαίου που πρέπει να εφαρµόζεται·

ιβ) καλεί την Επιτροπή να απαντήσει στις προτάσεις της Κυβερνήσεως των ΗΠΑ σχετικά µε το καθεστώς
λειτουργίας του Internet προάγοντας τις αρχές του διεθνούς συντονισµού που υποστηρίζει η ∆ιεθνής
ειδική επιτροπή της Εταιρίας Internet, και να συµβάλει στην αναδιοργάνωση της αρχιτεκτονικής της
ονοµατοδοτήσεως περιοχών Internet, και των διεθνών φορέων για την καταχώρηση και τη διευθέτηση
των διαφορών, µε προοπτική να εξασφαλίσει ανοικτή και δίκαιη πρόσβαση στο Internet διαφυλάσσο-
ντας ταυτοχρόνως τον σεβασµό της προσωπικής σφαίρας και να αποφύγει µία επιζήµια «δικαιοδοσία»
των ΗΠΑ στο Internet εν τω συνόλω του·

ιγ) είναι της γνώµης ότι οι εργασίες για τον διεθνή καταστατικό χάρτη δεν θα πρέπει να επιβραδύνουν ή να
παρεµποδίσουν την εξέλιξη της διεργασίας άρσεως του ρυθµιστικού πλαισίου και της υπαγωγής του
τοµέα σε καθεστώς ελεύθερης αγοράς την οποία ανέλαβε η Επιτροπή για τον τοµέα των τηλεπικοινω-
νιών·

ιδ) θεωρεί ότι ο καταστατικός χάρτης πρέπει να επιταχύνει και να µην υποκαταστήσει την ειδική
νοµοθεσία που εφαρµόζεται σε ευαίσθητους τοµείς, όπως είναι τα δικαιώµατα πνευµατικής
ιδιοκτησίας, η ηλεκτρονική υπογραφή, η κρυπτογράφηση, οι φόροι, η ευθύνη, η καταπολέµηση της
εγκληµατικότητας και η διαχείριση των ονοµάτων στο Inernet·

ιε) καλεί την Επιτροπή να προβεί στις απαραίτητες ενέργειες ώστε να συµµετάσχει το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο στις δραστηριότητες για τον καταστατικό χάρτη και να ενηµερώσει το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο σχετικά µε την πρόοδο του «Παγκόσµιου Επιχειρηµατικού ∆ιαλόγου»· κρίνει ότι θα
πρέπει να ενθαρρυνθούν τα µέλη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου να λάβουν ενεργά µέρος στις διεθνείς
συζητήσεις, στο πλαίσιο των εξωτερικών διακοινοβουλευτικών αντιπροσωπειών·

5. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή και το Συµβούλιο.

11. Εµπορικές επικοινωνίες στην εσωτερική αγορά

A4-0503/98

Ψήφισµα σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο, το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο και την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή για τα πορίσµατα του Πράσινου
Βιβλίου σχετικά µε τις εµπορικές επικοινωνίες στην εσωτερική αγορά (COM(98)0121 −

C4-0252/98)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και
την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή για τα πορίσµατα του Πράσινου Βιβλίου σχετικά µε τις
εµπορικές επικοινωνίες στην εσωτερική αγορά (COM(98)0121 − C4-0252/98),

− έχοντας υπόψη τα άρθρα 30, 36, 56, 59, 85 και 128-130 της Συνθήκης ΕΚ,
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− έχοντας υπόψη το Πράσινο Βιβλίο της Επιτροπής για τις εµπορικές επικοινωνίες στην εσωτερική
αγορά (COM(96)0192 − C4-0365/96) και το ψήφισµά του της 15ης Ιουλίου 1997 (1),

− έχοντας υπόψη το Πράσινο Βιβλίο της Επιτροπής για την προστασία των ανηλίκων και της
ανθρώπινης αξιοπρέπειας στις υπηρεσίες οπτικοακουστικής και πληροφόρησης COM(96)0483 −
C4-0621/96) και το ψήφισµά του της 24ης Οκτωβρίου 1997 (2),

− έχοντας υπόψη την οδηγία για την τηλεόραση χωρίς σύνορα 89/552/ΕΟΚ (3), την οδηγία για την
παραπλανητική διαφήµιση 84/450/ΕΟΚ (4), την οδηγία για τη διαφήµιση φαρµάκων για ανθρώπινη
χρήση 92/28/ΕΟΚ (5), την οδηγία για την προστασία των δεδοµένων 95/46/ΕΚ (6), την οδηγία για τη
σήµανση, παρουσίαση και διαφήµιση των τροφίµων που πωλούνται στον τελικό καταναλωτή
79/112/ΕΟΚ (7), την οδηγία για το συντονισµό των νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών
διατάξεων που αφορούν τις άµεσες ασφάλειες ζωής 92/96/ΕΟΚ (8) και τη σύσταση της Επιτροπής για
τους κώδικες πρακτικής για την προστασία των καταναλωτών για συµβόλαια των οποίων η
διαπραγµάτευση γίνεται εξ αποστάσεως (πώληση εξ αποστάσεως) 92/295/ΕΟΚ (9),

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 24ης Απριλίου 1997 σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής για
το βλαβερό και παράνοµο περιεχόµενο στο Internet (10),

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 20ής Φεβρουαρίου 1997 σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής
για τις προτεραιότητες της πολιτικής των καταναλωτών 1996-1998 (11),

− έχοντας υπόψη τις υποθέσεις που εξέτασε το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων από το 1973
στον τοµέα των εµπορικών επικοινωνιών,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής και
τις γνωµοδοτήσεις της Επιτροπής Νοµικών Θεµάτων και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών και της
Επιτροπής Πολιτισµού, Νεότητας, Παιδείας και Μέσων Ενηµέρωσης (Α4-0503/98),

Α. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο ευρωπαϊκός τοµέας των εµπορικών επικοινωνιών απασχολεί πάνω από 1
εκατ. άτοµα και αναπτύσσεται χάρη στην εξέλιξη ιδίως των νέων τεχνολογιών επικοινωνίας· ότι ο εν
λόγω τοµέας είναι ιδιαίτερα σηµαντικός για την απασχόληση των νέων στην Ευρώπη,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι η ανακοίνωση της Επιτροπής αποτελεί σηµαντική συµβολή στην ανάπτυξη
µιας συνεκτικής πολιτικής για τις εµπορικές επικοινωνίες,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το Κοινοβούλιο επιδοκιµάζει ιδιαίτερα το σκοπό της ανακοίνωσης που είναι η
εφαρµογή των αρχών της εσωτερικής αγοράς στις εµπορικές επικοινωνίες και η ταυτόχρονη προάσπιση
πολυάριθµων στόχων δηµοσίου συµφέροντος, όπως η προστασία των καταναλωτών, της δηµόσιας
υγείας, της πνευµατικής και εµπορικής ιδιοκτησίας και της ιδιωτικότητας, που καλύπτονται από τη
Συνθήκη,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι έχει θεµελιώδη σηµασία, µε στόχο την αποφυγή της επανεθνικοποίησης, οι
αρχές της αµοιβαίας αναγνώρισης και της χώρας καταγωγής, ως βασικές αρχές της εσωτερικής αγοράς,
να εφαρµόζονται αυστηρά σε όλες τις διασυνοριακές εµπορικές επικοινωνίες και ιδίως στα πλαίσια
του ηλεκτρονικού εµπορίου,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι στην ανακοίνωση εγκαινιάζονται αρκετά νέα µέσα που αποσκοπούν στην
υλοποίηση µιας εσωτερικής αγοράς για τις εµπορικές επικοινωνίες − δηλαδή τη σύσταση οµάδας
εµπειρογνωµόνων για τις εµπορικές επικοινωνίες, τη δηµιουργία ενός ενιαίου σηµείου επαφής και µιας
ιστοσελίδας πληροφόρησης για τις εµπορικές επικοινωνίες, τη δηµιουργία βάσης δεδοµένων σχετικά µε

(1) ΕΕ C 286 της 22.9.1997, σελ. 43.
(2) ΕΕ C 333 της 10.11.1997, σελ. 420.
(3) ΕΕ L 298 της 17.10.1989, σελ. 23.
(4) ΕΕ L 250 της 19.9.1984, σελ. 17.
(5) ΕΕ L 113 της 30.4.1992, σελ. 13.
(6) ΕΕ L 281 της 23.11.1995, σελ. 31.
(7) ΕΕ L 33 της 8.2.1979, σελ. 1.
(8) ΕΕ L 360 της 9.12.1992, σελ. 1.
(9) ΕΕ L 156 της 10.6.1992, σελ. 21.
(10) ΕΕ C 150 της 19.5.1997, σελ. 38.
(11) ΕΕ C 85 της 17.3.1997, σελ. 133.
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τις εµπορικές επικοινωνίες, τη συγκρότηση δικτύου πανεπιστηµιακών εµπειρογνωµόνων − προτείνο-
ντας ταυτόχρονα και αρκετές βελτιώσεις για την αύξηση της διαφάνειας και της αποτελεσµατικότητας
των υφισταµένων κοινοτικών µέσων και ειδικότερα της διαδικασίας του άρθρου 169 − δηλαδή της
εφαρµογής µιας µεθοδολογίας αξιολόγησης,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη πως δεν είναι σαφές µε ποιό τρόπο ορισµένα νέα µέσα που προτείνονται στην
ανακοίνωση θα συµβάλουν στην προώθηση του κεντρικού στόχου της ανακοίνωσης, δηλαδή της
καθιέρωσης της εσωτερικής αγοράς για τις εµπορικές επικοινωνίες, ειδικότερα η λειτουργία της
οµάδας εµπειρογνωµόνων για τις εµπορικές επικοινωνίες,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η προτεινόµενη µεθοδολογία αξιολόγησης, η οποία αποσκοπεί στην αύξηση
της διαφάνειας και της αποτελεσµατικότητας των υφισταµένων διαδικασιών για την αντιµετώπιση των
παραβάσεων της Συνθήκης ΕΚ στον τοµέα των εµπορικών επικοινωνιών, στερείται «τόλµης»
προκειµένου να είναι αποτελεσµατική στην πράξη και ειδικότερα ότι η Επιτροπή δεν καθιστά
υποχρεωτική την εφαρµογή της αλλά ούτε και θέτει αυστηρές χρονικές προθεσµίες,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι δεν υπάρχει νοµολογία στο µέτρο που ο περιορισµός των διασυνοριακών
εµπορικών επικοινωνιών που βασίζεται σε πολιτισµικά − καλαισθησία και ευπρέπεια − ή κοινωνικά
κριτήρια εµπίπτει στην έννοια του γενικότερου συµφέροντος,

Θ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η διαδικασία παράβασης που προβλέπεται στα πλαίσια του άρθρου 169 της
Συνθήκης ΕΚ δεν λειτουργεί επί του παρόντος κατά αποτελεσµατικό και ικανοποιητικό τρόπο, γεγονός
το οποίο παρεµποδίζει την πρόσβαση στη δικαιοσύνη,

Ι. λαµβάνοντας υπόψη επίσης ότι η διαδικασία του άρθρου 169 καθίσταται ολοένα και περισσότερο
αναποτελεσµατική σε ό,τι αφορά την κίνηση ή µη κίνηση και αποτελεσµατική παρακολούθηση των
διαδικασιών για παράβαση που ασκούνται εναντίον κρατών µελών,

ΙΑ. λαµβάνοντας υπόψη ότι ένα σηµαντικό αίτιο για την αποτυχία της διαδικασίας παράβασης εξαρτάται
από τη θέση που υιοθετεί η Νοµική Υπηρεσία της Επιτροπής, της οποίας απαιτείται θετική
γνωµοδότηση όσον αφορά την καταγγελία προκειµένου να δοθεί συνέχεια στη διαδικασία παράβασης,

ΙΒ. λαµβάνοντας υπόψη ότι αυτή η έλλειψη διαφάνειας καθιστά τη διαδικασία περισσότερο ευάλωτη σε
πολιτικές εκτιµήσεις παρά σε αµιγώς νοµική αξιολόγηση επί της ουσίας· ότι το γεγονός αυτό έχει ως
αποτέλεσµα να υπάρχουν πολυάριθµες απαράδεκτες καθυστερήσεις στην προώθηση υποθέσεων για
παράβαση στον τοµέα των εµπορικών επικοινωνιών,

ΙΓ. λαµβάνοντας ότι το εµπόδιο της πρόσβασης στη δικαιοσύνη για εταιρείες και πολίτες οµοίως
υποβαθµίζει την εµπιστοσύνη του κοινού προς την εσωτερική αγορά καθώς και την αξιοπιστία των
θεσµικών οργάνων της ΕΕ,

Ι∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι το γεγονός αυτός δηµιουργεί την ανάγκη να υπάρξουν περισσότερες
δυνατότητες για κοινοβουλευτικό έλεγχο προκειµένου η Επιτροπή να καταστεί περισσότερο υπόλογος
σε ό,τι αφορά το χειρισµό που επιφυλάσσει σε εκκρεµούσες ή νέες υποθέσεις παράβασης,

ΙΕ. λαµβάνοντας υπόψη ότι χρειάζονται ακόµη πολλές σηµαντικές βελτιώσεις για την υλοποίηση του
στόχου της Επιτροπής περί δηµιουργίας µιας εσωτερικής αγοράς των εµπορικών επικοινωνιών· ότι οι
βελτιώσεις αυτές θα πρέπει να χρησιµεύσουν για την προώθηση της διαφάνειας και της αποτελεσµα-
τικότητας των υφισταµένων κοινοτικών διαδικασιών, καθώς και των νέων µέσων που προτείνει η
Επιτροπή στην ανακοίνωσή της,

1. επιδοκιµάζει την ανακοίνωση της Επιτροπής για τα πορίσµατα, αλλά είναι της άποψης ότι οι δράσεις
που προτείνονται πρέπει να διορθωθούν και να προσδιοριστούν σε αρκετά σηµεία·

2. υπογραµµίζει ότι οι διασυνοριακές εµπορικές επικοινωνίες πρέπει να βασίζονται στην αµοιβαία
αναγνώριση· επισηµαίνει ότι η αµοιβαία αναγνώριση ως θεµελιώδης αρχή της εσωτερικής αγοράς πρέπει
να εφαρµόζεται αυστηρά σε όλες τις διασυνοριακές εµπορικές επικοινωνίες εντός της ΕΕ και ότι η µη
εφαρµογή της αρχής της χώρας καταγωγής αιτιολογείται µόνον όταν ο εν λόγω περιορισµός είναι
ανάλογος και δεν συνιστά διακρίσεις·

3. υποστηρίζει πως οποτεδήποτε οι εθνικές ευαισθησίες αποκλίνουν ιδιαίτερα προκειµένου να
εφαρµοσθεί η αµοιβαία αναγνώριση, το ζήτηµα θα πρέπει να αντιµετωπίζεται µε αυτορρύθµιση, ει
δυνατόν· ζητεί ως εκ τούτου από τον Ευρωπαϊκό Σύνδεσµο για τη ∆ιαφήµιση και τα Πρότυπα (EASA) να
δηµιουργήσει και να διαχειρίζεται µια τράπεζα δεδοµένων για τους κώδικές αυτορρύθµισης·

4. υποστηρίζει κατ’ αρχήν την προταθείσα µεθοδολογία αξιολόγησης της αναλογικότητας η οποία,
παρέχει για πρώτη φορά ένα συνεκτικό σύνολο κριτηρίων έναντι των οποίων µπορεί να αξιολογηθεί στα
πλαίσια της Συνθήκης ΕΚ η συµβατότητα των εθνικών και ευρωπαϊκών µέτρων ρύθµισης·
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5. επισηµαίνει την προσθήκη κριτηρίων στη µεθοδολογία τα οποία αντανακλούν την αναγνώριση των
πολιτισµικών και κοινωνικών διαφορών που υφίστανται στα κράτη µέλη αλλά φρονεί πως αυτό δεν πρέπει
να χρησιµοποιηθεί για την αιτιολόγηση υφισταµένων ή νέων περιορισµών στις διασυνοριακές εµπορικές
επικοινωνίες, ενώ τα κράτη µέλη που επιχειρούν την εφαρµογή περιορισµών µε βάση την πολιτισµική ή
κοινωνική ιδιαιτερότητα οφείλουν να αποδείξουν πως αποτελεί µέτρο το οποίο λαµβάνεται για το
γενικότερο συµφέρον και ότι το εν λόγω µέτρο είναι ανάλογο µε τους στόχους που επιδιώκει· τονίζει και
πάλι ότι πρέπει να αποτραπεί ο κίνδυνος επανεθνικοποίησης·

6. τονίζει την ανάγκη υποχρεωτικής εφαρµογής της µεθοδολογίας·

7. καλεί την Επιτροπή να εφαρµόζει αυτόµατα τη µεθοδολογία σε όλες τις εκκρεµούσες και νέες
υποθέσεις παράβασης και όχι µόνον «οσάκις ενδείκνυται», όπως αναφέρεται στην ανακοίνωση·

8. καλεί τα κράτη µέλη να υποβάλουν σε αξιολόγηση της αναλογικότητας κάθε νέα µέτρα που
λαµβάνονται στον τοµέα των εµπορικών επικοινωνιών πριν από τη θέσπισή τους·

9. καλεί την Επιτροπή να συζητεί τις περιπτώσεις που αφορούν παράβαση τουλάχιστον κάθε 3 µήνες
αντί κάθε 6 µήνες·

10. επιπροσθέτως, ζητεί από την Επιτροπή να προτείνει δεσµευτικές χρονικές προθεσµίες µε στόχο τη
λήψη απόφασης για την παραποµπή υποθέσεων βάσει των διατάξεων του άρθρου 169 στο ∆ικαστήριο των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων εντός 12µήνου από της ολοκληρώσεως του «προ 169 σταδίου» − διάστηµα κατά
το οποίο η Επιτροπή οφείλει να εφαρµόζει τη µεθοδολογία προκειµένου να σταθµιστεί κατά πόσον θα
κινηθούν επισήµως οι διαδικασίες που προβλέπει το άρθρο 169 − που θα πρέπει να περιορίζονται εντός 6
µηνών από την ηµεροµηνία υποβολής της σχετικής καταγγελίας·

11. τονίζει ότι, σε περίπτωση κατά την οποία η Επιτροπή δεν λάβει απόφαση εντός των προβλεποµένων
χρονικών προθεσµιών που καθορίζονται στα διάφορα στάδια της διαδικασίας παράβασης, µια λύση θα
ήταν η υπόθεση να παραπέµπεται στο Πρωτοδικείο·

12. καλεί την Επιτροπή να ολοκληρώσει τα νοµικά επιχειρήµατα σε συγκεκριµένες περιπτώσεις που
είναι γνωστές στον ενάγοντα και να προβλέψει τη δυνατότητα για τον ενάγοντα να αµφισβητεί αυτήν την
άποψη πριν από τη λήψη τελικής απόφασης για τη σκοπιµότητα της υποβολής επισήµου αγωγής·

13. είναι της γνώµης ότι πρέπει να συσταθεί οµάδα εργασίας υπό την αιγίδα της Επιτροπής Νοµικών
Θεµάτων του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου για την εκ του σύνεγγυς παρακολούθηση της προόδου που
συντελείται στις συνεδριάσεις της Επιτροπής που αφορούν τις διαδικασίες για παράβαση και προκειµένου
να γνωµοδοτεί για ορισµένες υποθέσεις·

14. καλεί την Επιτροπή να θεσπίσει πρωτόκολλο αγωγών, προσπελάσιµο στα ενδιαφερόµενα µέρη και
διαθέσιµο µέσω του Internet, το οποίο να εµπεριέχει όλες τις καταχωρισµένες από την Επιτροπή αγωγές −
µε την επιφύλαξη της συγκατάθεσης του ενάγοντα − καθώς και κάθε σχετική πληροφορία που αφορά την
πρόοδο που έχει συντελεστεί όσον αφορά την προώθηση αυτών των υποθέσεων στα πλαίσια της
διαδικασίας για παράβαση − οι λόγοι για τους οποίου γίνονται αποδεκτές, κλπ·

15. επανέρχεται στο προηγούµενο αίτηµά του σύµφωνα µε το οποίο η οµάδα εµπειρογνωµόνων θα
πρέπει να είναι αντιπροσωπευτική όλων των ενδιαφεροµένων µερών καθώς και ότι η εν λόγω οµάδα πρέπει
να έχει τριµερή χαρακτήρα, δηλαδή να απαρτίζεται από εκπροσώπους των κρατών µελών, οργανώσεων της
βιοµηχανίας και ενώσεων καταναλωτών προκειµένου να διασφαλίζεται ότι η βιοµηχανία και οι
καταναλωτές παρουσιάζουν αποτελεσµατικά τις θέσεις τους για ζητήµατα που συζητούνται στα πλαίσια
της προτεινόµενης οµάδας εµπειρογνωµόνων·

16. καλεί την Επιτροπή να προσδιορίσει µε πιο συγκεκριµένο τρόπο τα καθήκοντα και το έργο της
οµάδας εµπειρογνωµόνων, να µεριµνήσει προκειµένου οι εκκρεµούσες υποθέσεις για παράβαση να
συζητηθούν από την οµάδα εµπειρογνωµόνων, να διασφαλίσει την ανεξαρτησία και τη διαφάνεια στη
συζήτηση στα πλαίσια της οµάδας εµπειρογνωµόνων, ειδικότερα την προετοιµασία και δηµοσίευση της
ηµερήσιας διάταξης, τη δηµοσίευση των πρακτικών και των απόψεων της µειοψηφίας καθώς και τη
λειτουργία της εντός αυστηρών χρονικών προθεσµιών·

17. καλεί την Επιτροπή να διασφαλίσει ότι η οµάδα εµπειρογνωµόνων θα συνεδριάζει 4 φορές το χρόνο
και θα υποβάλλει έκθεση στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ανά εξάµηνο και ότι θα πραγµατοποιείται ανά
τριετία πλήρης αναθεώρηση της οµάδας·

18. καλεί την Επιτροπή να πραγµατοποιήσει µελέτες µε θέµα «τη χορηγία στα σχολεία» και «τα παιδιά
και οι τηλεοπτικές διαφηµίσεις» και να δηµοσιεύσει τα πορίσµατά της το συντοµότερο δυνατόν· να λάβει
υπόψη τα πορίσµατα αυτών των µελετών κατά τη διάρκεια της επόµενης αναθεώρησης της οδηγίας για την
τηλεόραση χωρίς σύνορα·

19. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβουλιο, τα
εθνικά κοινοβούλα των κρατών µελών, καθώς και τις ενδιαφερόµενες οργανώσεις της βιοµηχανίας και τις
ενώσεις καταναλωτών.
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12. Ευρωπαϊκές ταχυδροµικές υπηρεσίες

B4-0025, 0039 και 0040/99

Ψήφισµα σχετικά µε τις ευρωπαϊκές ταχυδροµικές υπηρεσίες

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την οδηγία 97/67/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε
τους κοινούς κανόνες για την ανάπτυξη της εσωτερικής αγοράς των κοινοτικών ταχυδροµικών
υπηρεσιών και τη βελτίωση της ποιότητας υπηρεσίας (1),

Α. έχοντας υπόψη την οικονοµική και κοινωνική σπουδαιότητα των ταχυδροµικών υπηρεσιών στην
Ευρωπαϊκή Éνωση,

Β. έχοντας υπόψη την αναγκαία υλοποίηση και διασφάλιση µιας υψηλής ποιότητας κοινοτικής
οικουµενικής υπηρεσίας στις ταχυδροµικές υπηρεσίες σύµφωνα µε τους κύριους στόχους της οδηγίας
97/67/ΕΚ και του ψηφίσµατος του Συµβουλίου της 7ης Φεβρουαρίου 1994,

Γ. έχοντας υπόψη τις διατάξεις του άρθρου 7 της οδηγίας 97/67/ΕΚ βάσει των οποίων η Επιτροπή θα
υποβάλει περαιτέρω προτάσεις σχετικά µε την περαιτέρω σταδιακή και ελεγχόµενη ελευθέρωση της
αγοράς των ταχυδροµείων πριν από το τέλος του 1998,

∆. έχοντας υπόψη την πολλάκις εκφρασθείσα θέση του Κοινοβουλίου όσον αφορά την ανάγκη για µια
υψηλής ποιότητας οικουµενική υπηρεσία και την υλοποίηση της σταδιακής και ελεγχόµενης ελευθέρω-
σης των ταχυδροµικών υπηρεσιών όπως εκφράσθηκε τελευταία µε την ερώτηση Ε-3024/98 της 21ης
Σεπτεµβρίου 1998 προς την Επιτροπή,

Ε. έχοντας υπόψη την απάντηση της Επιτροπής στην ερώτηση Ε-3024/98 της 6ης Νοεµβρίου 1998 όπου
αναφέρεται ότι η Επιτροπή θα είναι σε θέση να διαβιβάσει τη νέα πρόταση σχετικά µε την περαιτέρω
σταδιακή και ελεγχόµενη ελευθέρωση της αγοράς ταχυδροµικών υπηρεσιών στο Κοινοβούλιο προς τα
τέλη του 1998,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι µέχρι σήµερα δεν έχει υποβληθεί αυτή η πρόταση,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η οδηγία 97/67/ΕΚ δεν έχει ακόµη µεταφερθεί στο εσωτερικό δίκαιο πολλών
κρατών µελών και ότι η αγορά και τα οικονοµικά της οικουµενικής υπηρεσίας στις ταχυδροµικές
υπηρεσίες δεν µπορούν ακόµη να τηρηθούν και να αξιολογηθούν σωστά,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Επιτροπή δεν έχει διαβιβάσει στο Κοινοβούλιο διάφορες µελέτες
σκοπιµότητας σχετικά µε τον αντίκτυπο της ελευθέρωσης ορισµένων ταχυδροµικών υπηρεσιών,

1. θεωρεί ότι εφόσον δεν έχει υποβληθεί ακόµη η νέα πρόταση σχετικά µε την περαιτέρω σταδιακή και
ελεγχόµενη ελευθέρωση της αγοράς ταχυδροµικών υπηρεσιών δεν ισχύουν πλέον οι νοµοθετικές
προθεσµίες που καθορίζονται βάσει των άρθρων 7 και 27 της οδηγίας 97/67/ΕΚ·

2. τονίζει ότι οι εκ µέρους του Κοινοβουλίου αξιολογήσεις σχετικά µε την ελευθέρωση των
ταχυδροµικών υπηρεσιών δεν θα βασισθούν αποκλειστικά στις µελέτες σκοπιµότητας της Επιτροπής αλλά
και στις διαβουλεύσεις του Κοινοβουλίου µε τους παρέχοντες οικουµενική υπηρεσία στα κράτη µέλη όταν
αυτοί γίνουν γνωστοί·

3. ζητεί από την Επιτροπή να διαβιβάσει στο Κοινοβούλιο τις εν λόγω µελέτες καθώς και οποιαδήποτε
άλλη πληροφορία που θεωρείται αναγκαία·

4. υπογραµµίζει ότι οποιεσδήποτε περαιτέρω αξιολογήσεις θα λαµβάνουν υπόψη τη µακροπρόθεσµη
οικονοµική και δηµοσιονοµική ισορροπία των παρεχόντων οικουµενική υπηρεσία καθώς και τις συνέπειες
στην απασχόληση εντός των ευρωπαϊκών ταχυδροµικών φορέων·

5. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, την
Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή, την Επιτροπή των Περιφερειών και τις κυβερνήσεις και τα
κοινοβούλια των κρατών µελών.

(1) EE L 15 της 21.1.1998, σελ. 14.
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13. Εφαρµογή του άρθρου Κ6 της Συνθήκης ΕΕ, συνεργασία Schengen

α) B4-0111/99

Ψήφισµα σχετικά µε την πρόοδο που σηµειώθηκε το 1998 όσον αφορά την εφαρµογή της
συνεργασίας στους τοµείς της δικαιοσύνης και των εσωτερικών υποθέσεων σύµφωνα µε τον τίτλο

VI της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Éνωση

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη το άρθρο K.6 της Συνθήκης ΕΕ,

− έχοντας υπόψη τις πράξεις που εγκρίθηκαν από το Συµβούλιο το 1998 και που περιλαµβάνονται σε
παράρτηµα,

Α. εκτιµώντας ότι η ανάπτυξη περισσότερο στενής συνεργασίας στους τοµείς της δικαιοσύνης και των
εσωτερικών υποθέσεων αποκτά κεφαλαιώδη σηµασία για την εµβάθυνση του ευρωπαϊκού οικοδοµήµα-
τος και αποτελεί προτεραιότητα για τους πολίτες που απαιτούν µεγαλύτερη διαφάνεια στη λήψη
αποφάσεων,

Β. έχοντας υπόψη ότι η Éνωση πραγµατοποιεί τους στόχους της τηρώντας την αρχή της επικουρικότητας,
αλλά σεβόµενη παράλληλα την εθνική ταυτότητα των κρατών µελών της, των οποίων τα συστήµατα
διακυβέρνησης βασίζονται σε δηµοκρατικές αρχές,

Γ. εκτιµώντας ότι το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο οφείλει να παρουσιάζει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο έκθεση
µετά από κάθε συνεδρίασή του,

∆. εκτιµώντας ότι η ετήσια συζήτηση που διεξάγεται σύµφωνα µε το άρθρο K.6 τρίτο εδάφιο της Συνθήκης
ΕΕ σχετικά µε την πρόοδο που σηµειώνεται κατά την εφαρµογή των µέτρων στους τοµείς της
δικαιοσύνης και των εσωτερικών υποθέσεων πρέπει να βασίζεται σε έκθεση του Συµβουλίου,

Ε. εκτιµώντας ότι η Συνθήκη του Áµστερνταµ προβλέπει ενσωµάτωση της Συνθήκης του Σένγκεν στο
πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Éνωσης και ότι το Συµβούλιο έχει αρχίσει προπαρασκευαστικές δράσεις για
την ενσωµάτωση αυτή· εκτιµώντας ότι ο καθορισµός του νοµικού πλαισίου των διατάξεων και των
αποφάσεων στο πλαίσιο της Συνθήκης του Σένγκεν έχει εκτεταµένες συνέπειες για τη συµβολή των
ευρωπαϊκών θεσµικών οργάνων στις µελλοντικές εξελίξεις του νοµικού πλαισίου,

ΣΤ. εκτιµώντας ότι η Συνθήκη του Áµστερνταµ, προκειµένου να δηµιουργηθεί σταδιακά ένας χώρος
ελευθερίας, ασφάλειας και δικαίου, υιοθέτησε σηµαντικά πεδία πολιτικής που εντάσσονταν έως τώρα
στους τοµείς της δικαιοσύνης και των εσωτερικών υποθέσεων στη Συνθήκη για την Íδρυση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

Ζ. εκτιµώντας ότι µετά την έναρξη εφαρµογής της Συνθήκης του Áµστερνταµ θα πρέπει να ενισχυθεί
περαιτέρω ο κοινοβουλευτικός έλεγχος σε ευρωπαϊκό και εθνικό επίπεδο µέσω µιας πάγιας ανταλλαγής
πληροφοριών, τόσο κατά την εκπόνηση εγγράφου στρατηγικής σηµασίας όσο και κατά την εξέταση
ειδικών νοµοθετικών µέτρων,

Η. εκτιµώντας ότι η συµµετοχή του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, τουλάχιστον κατά τη διάρκεια
µεταβατικής περιόδου πέντε ετών, περιορίζεται στο δικαίωµα διαβούλευσης,

Θ. εκτιµώντας ότι οι δηµοκρατικές αρχές, που είναι δεσµευτικές στο εσωτερικό της Éνωσης, θα έπρεπε να
παρακινούν το Συµβούλιο να λαµβάνει υπόψη τις γνωµοδοτήσεις του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Ι. εκτιµώντας ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο στο ψήφισµά του της 12ης ∆εκεµβρίου 1996 (1) για τις
προόδους που επιτεύχθηκαν στην εφαρµογή της συνεργασίας στους τοµείς της δικαιοσύνης και των
εσωτερικών υποθέσεων σύµφωνα µε τον τίτλο VI της Συνθήκης για την ΕΕ, ζητεί από την Προεδρία
του Συµβουλίου:

− να ενηµερώνει γραπτώς την Επιτροπή Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέσεων του
Κοινοβουλίου στην αρχή κάθε Προεδρίας,

− να διαβουλεύεται µε τα µέλη της επιτροπής αυτής πριν από κάθε σύνοδο του Συµβουλίου (ακόµη
και αν πρόκειται για ανεπίσηµη σύνοδο του Συµβουλίου),

− να ζητεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου για κάθε σχέδιο απόφασης (κοινές δράσεις,
ψηφίσµατα, συµβάσεις κλπ.),

(1) ΕΕ C 20 της 20.1.1997, σελ. 185.
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− να µεριµνά ώστε να λαµβάνονται επαρκώς υπόψη οι γνωµοδοτήσεις του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου κατά τη λήψη των αποφάσεων,

− να ενηµερώνει την Επιτροπή Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέσεων µετά τη σύνοδο
του Συµβουλίου σχετικά µε τα αποτελέσµατά της και σχετικά µε τη συνέχεια που επιφυλάχθηκε
στις γνωµοδοτήσεις του,

ΙΑ. εκτιµώντας ότι το Συµβούλιο δεν έχει µέχρι τώρα αποδεχθεί τα αιτήµατά του και ότι έχει αγνοήσει έως
τώρα τις διατάξεις που περιέχονται στο άρθρο K.6, πρώτο εδάφιο της Συνθήκης ΕΕ σχετικά µε την
ενηµέρωση της Επιτροπής Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέσεων πριν και µετά από κάθε
σύνοδο του Συµβουλίου,

1. κρίνει µη ικανοποιητικό το επίπεδο προετοιµασίας των εργασιών που θα οδηγήσουν στην εφαρµογή
ενός χώρου ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης και ανησυχεί για το γεγονός:
− ότι το Συµβουλιο δεν επέτυχε το 1998 να αποφασίσει συνεκτικές στρατηγικές σε θέµατα ασύλου και

µετανάστευσης καθώς επίσης στον τοµέα της ποινικής δικαστικής συνεργασίας όσον αφορά τους
στόχους που ορίζονται από τη Συνθήκη του Áµστερνταµ·

− ότι οι εργασίες που συνδέονται µε τη συµπερίληψη του κεκτηµένου του Σένγκεν στο πλαίσιο της
Éνωσης δεν έχουν ακόµη αποπερατωθεί·

− ότι δεν έχει ακόµη διαµορφωθεί στρατηγική όσον αφορά το λειτουργικό ρόλο της Europol καθώς
επίσης σχετικά µε τον εσωτερικό κανονισµό της και ενίσχυση του δικαιοδοτικού και κοινοβουλευτικού
ελέγχου σε ευρωπαϊκό και εθνικό επίπεδο·

2. θεωρεί ασυµβίβαστο µε τη Συνθήκη της Ευρωπαϊκής Éνωσης το γεγονός ότι δεν εξασφαλίζεται η
τακτική ενηµέρωση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σύµφωνα µε το άρθρο K.6, πρώτο εδάφιο της Συνθήκης
ΕΕ, κυρίως όσον αφορά την προετοιµασία και το αποτέλεσµα των συνόδων του Συµβουλίου και των
ανεπίσηµων συναντήσεων του Συµβουλίου·

3. ζητεί όπως η Επιτροπή Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέσεων διαθέτει παρατηρητή στο
Συµβούλιο «∆ικαιοσύνης και Εσωτερικών Υποθέσεων»·

4. αναµένει ότι η νέα πρακτική που εισήγαγε η Προεδρία του Λουξεµβούργου και συνίσταται στη
διαβούλευση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σύµφωνα µε το άρθρο 39 της Συνθήκης της Ευρωπαϊκής
Éνωσης στη νέα διατύπωση (Συνθήκη του Áµστερνταµ) θα πρέπει να διατηρηθεί, όσο δεν έχει ακόµη τεθεί
σε ισχύ η Συνθήκη του Áµστερνταµ·

5. ζητεί από το Συµβούλιο να µην παραγκωνίζει τις γνωµοδοτήσεις του Κοινοβουλίου όταν πρόκειται
να λάβει νοµοθετικές αποφάσεις βάσει του τίτλου IV της Συνθήκης ΕΚ στη νέα έκδοση·

6. ζητεί εκ νέου από το Συµβούλιο να του υποβάλει κάθε έξι µήνες γραπτή έκθεση, µετά το πέρας κάθε
προεδρίας, για την προετοιµασία των ετήσιων συζητήσεων σύµφωνα µε το άρθρο K.6 της Συνθήκης ΕΕ
σύµφωνα µε την απόφασή του στις 19 Μαρτίου 1998) (1)·

7. ζητεί από το Συµβούλιο, µετά τη θέση σε ισχύ της Συνθήκης του Áµστερνταµ, να µετατρέψει τις
νοµοθετικές πράξεις που εγκρίθηκαν ή είναι ακόµη υπό διαπράγµατευση σύµφωνα µε το άρθρο Κ.3 της
Συνθήκης ΕΕ στις προβλεπόµενες νοµοθετικές µορφές και να επιτρέψει την κατάλληλη συµµετοχή του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου·

8. εκφράζει την επιθυµία να εξεταστεί µια διοργανική συµφωνία µε στόχο την καθιέρωση του διαλόγου
µεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, της Επιτροπής και του Συµβουλίου κατά τη µεταβατική περίοδο·

9. εκφράζει την ανησυχία του για την απουσία πρότασης απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τον
καθορισµό του νοµικού πλαισίου του κεκτηµένου του Σένγκεν· είναι της γνώµης ότι η προσφυγή στη ρήτρα
εξαίρεσης που εντάσσει πλήρως αυτό το κεκτηµένο στο πλαίσιο του τρίτου πυλώνα θα έχει ως αποτέλεσµα
µια σοβαρή ήττα, τόσο από θεσµική όσο και από πολιτική άποψη, και µελλοντικά θα µπορούσε να
υποθηκεύσει σοβαρότατα τον κοινοβουλευτικό και το νοµικό έλεγχο· ζητεί από την Επιτροπή να αναλάβει
πρωτοβουλία για την άρση του αδιεξόδου·

10. φρονεί ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο πρέπει να κληθεί να γνωµοδοτήσει σχετικά µε το περιεχόµενο
του κεκτηµένου του Σένγκεν και σχετικά µε την πρόταση απόφασης για ενσωµάτωση του στη Συνθήκη,
δεδοµένου ότι η απόφαση αυτή θα καθορίσει τη νοµική βάση µελλοντικών νοµοθετικών ρυθµίσεων και, ως
εκ τούτου, το ρόλο των ευρωπαϊκών θεσµικών οργάνων·

11. χαιρετίζει τις πρωτοβουλίες που έχουν αναληφθεί σε σχέση µε τη διεύρυνση προς ανατολάς και
αφορούν τη συµµετοχή των αρµοδίων αρχών των υποψηφίων χωρών για θέµατα όπως της δικαστικής
συνεργασίας, της καταπολέµησης της εγκληµατικότητας, της διέλευσης των συνόρων, της εναρµόνισης των
πολιτικών ασύλου και µετανάστευσης, και της εδραίωσης του κράτους δικαίου στις δηµοκρατικές
κοινωνίες·

(1) Απόφαση Συµβουλίου ∆ικαιοσύνης και Εσωτερικών, έγγρ. 6889/98 (Τύπος 73), σελ. 4, πόρισµα (iii): «Με την υποβολή έκθεσης
προόδου στο τέλος κάθε προεδρίας, σχετικά µε θέµατα δικαιοσύνης και εσωτερικών. Το έγγραφο αυτό θα πρέπει να συντάσσεται µε
ευθύνη της Προεδρίας. Θα µπορεί, εάν χρειασθεί, να συνοδεύεται από επεξηγηµατικά δηµοσιεύµατα σχετικά µε τα θέµατα
δικαιοσύνης και εσωτερικών, αναλόγως των διαθέσιµων πόρων».
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12. χαιρετίζει κυρίως τη σύναψη προενταξιακού συµφώνου µε τις υποψήφιες χώρες για την καταπολέ-
µηση του οργανωµένου εγκλήµατος και ζητεί να εξετασθεί µε ποιον τρόπο θα µπορούσαν να συµµετέχουν οι
υποψήφιες χώρες στα προγράµµατα δράσης και κατάρτισης για την προώθηση της δικαστικής συνεργασίας·

13. κρίνει ότι η δικαστική συνεργασία πρέπει να σηµειώσει ταχύτατη πρόοδο για να υλοποιηθεί ο
απαραίτητος δικαστικός χώρος για αστικά και ποινικά θέµατα ώστε να εξασφαλισθεί η ελευθερία και η
ασφάλεια που δικαιούνται να αναµένουν οι πολίτες της Ευρωπαϊκής Éνωσης σε µια διευρυµένη Ευρώπη·

14. ζητεί να υπάρχει ιδιαίτερη µέριµνα ώστε να εξαλειφθούν τα εµπόδια στη δικαστική συνεργασία και
να καταβληθούν µεγαλύτερες προσπάθειες για τη δηµιουργία ευρωπαϊκού δικαστικού δικτύου µε στόχο την
αντικατάσταση της παραδοσιακής διαδικασίας δικαστικής αρωγής από άµεσες επαφές µεταξύ των
αρµοδίων αρχών·

15. εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι στον τοµέα της πολιτικής που αφορά το άσυλο, τους
πρόσφυγες και τη µετανάστευση δεν έχει εγκριθεί ακόµη καµία νοµοθετική πράξη·

16. αναθέτει στην Αυστριακή Προεδρία να παράσχει, υποβάλλοντας το στρατηγικό της έγγραφο για την
πολιτική µετανάστευσης και ασύλου, την απαραίτητη ώθηση στη συζήτηση για µια σφαιρική δηµόσια
στρατηγική στους τοµείς αυτούς σε ευρωπαϊκό επίπεδο· απαιτεί να κληθεί αµέσως το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο να γνωµοδοτήσει για το στρατηγικό αυτό έγγραφο·

17. λαµβάνει γνώση των προτάσεων που αναγνωρίζουν την ανάγκη κοινής και ισόρροπης πολιτικής
έναντι των προβληµάτων µετανάστευσης και ασύλου καθώς και έναντι της εναρµόνισης των διαδικασιών
προκειµένου να βελτιωθεί η επεξεργασία των αιτήσεων ασύλου και να καταπολεµηθούν τα δίκτυα
παράνοµης µετανάστευσης·

18. υπενθυµίζει εκ νέου την προσήλωσή του στη Σύµβαση της Γενεύης του 1951 για τους πρόσφυγες και
στην ερµηνεία της σύµφωνα µε τον οδηγό διαδικασιών της Ýπατης Αρµοστείας για τους Πρόσφυγες·

19. εύχεται την έκδοση ενός νέου κειµένου για την προστασία των προσφύγων, συµπληρωµατικού στη
Σύµβαση της Γενεύης, λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι η σύµβαση αυτή καλύπτει µόνο τις κλασικές
πτυχές ασύλου·

20. ζητεί να συµπεριλάβει η Σύµβαση Eurodac και τους λαθροµετανάστες·

21. χαιρετίζει το γεγονός ότι η Σύµβαση Europol τέθηκε σε ισχύ την 1.10.1998 και καλεί το Συµβούλιο
να επιτρέψει στην Europol να αναλάβει αµέσως τις εργασίες της·

22. ζητεί επειγόντως από το Συµβούλιο να αναλάβει αµέσως και µε αποφασιστικότητα την περαιτέρω
ανάπτυξη της Europol σύµφωνα µε το άρθρο 30 της Συνθήκης ΕΕ στη νέα έκδοσή του, µετά τη θέση σε ισχύ
της Συνθήκης του Áµστερνταµ·

23. εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι δεν έχει ακόµη εγκριθεί καµία νοµοθετική πράξη σχετικά µε
την προσωρινή προστασία των εκτοπισµένων και καλεί το Συµβούλιο να συµφωνήσει σχετικά µε την
ισότιµη κατανοµή των βαρών σε περίπτωση υπερβολικής συρροής προσφύγων·

24. εκφράζει τη λύπη του για τις καθυστερήσεις στην επικύρωση πολλών συµβάσεων και, προκειµένου να
καλυφθεί η συσσωρευµένη καθυστέρηση και να υπερκερασθεί η τρέχουσα κατάσταση νοµικής αβεβαιότητας,
καλεί την Επιτροπή να υποβάλει έγκαιρα πριν από την έναρξη της ισχύος της Συνθήκης του Áµστερνταµ
και, οπωσδήποτε εντός του 1999, τις απαραίτητες νοµοθετικές προτάσεις για τη µετατροπή σε «πλαίσιο
αποφάσεων» της σύµβασης σχετικά µε την έκδοση µεταξύ των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Éνωσης (1),
καθώς επίσης κοινοτικά µέτρα στους ακόλουθους τοµείς:

− τη σύµβαση σχετικά µε τη χρησιµοποίηση της πληροφορικής στον τοµέα των τελωνείων (2),

− το πρωτόκολλο στη σύµβαση σχετικά µε την προστασία των οικονοµικών συµφερόντων της
Κοινότητας (3),

− το πρωτόκολλο σχετικά µε την ερµηνεία, σε προδικαστικό πλαίσιο, από το Ευρωπαϊκό ∆ικαστήριο της
σύµβασης σχετικά µε την προστασία των οικονοµικών συµφερόντων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (4),

− το πρωτόκολλο σχετικά µε την ερµηνεία σε προδικαστικό πλαίσιο, εκ µέρους του Ευρωπαϊκού
∆ικαστηρίου, της σύµβασης για τη χρησιµοποίηση της πληροφορικής στον τελωνειακό τοµέα (5),

(1) Υπεγράφη στις 27 Σεπτεµβρίου 1996.
(2) Υπεγράφη στις 26 Ιουλίου 1995.
(3) Υπεγράφη στις 27 Σεπτεµβρίου 1996.
(4) Υπεγράφη στις 29 Νοεµβρίου 1996.
(5) Υπεγράφη στις 29 Νοεµβρίου 1996.



Πέµπτη, 14 Ιανουαρίου 1999
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− τη σύµβαση σχετικά µε τη σηµασία και την κοινοποίηση στα κράτη µέλη των δικαστικών και
εξωδικαστικών κοινοποιήσεων σε αστικά και εµπορικά θέµατα (1),

− το Πρωτόκολλο σχετικά µε την ερµηνεία σε προδικαστικό πλαίσιο, εκ µέρους του Ευρωπαϊκού
∆ικαστηρίου, της σύµβασης σχετικά µε τη σηµασία και την κοινοποίηση στα κράτη µέλη των δικαστικών
και εξωδικαστικών κοινοποιήσεων σε αστικά και εµπορικά θέµατα (2)

− τη σύµβαση σχετικά µε την καταπολέµηση της διαφθοράς στην οποία ενέχονται υπάλληλοι της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας ή των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Éνωσης (3),

− το δεύτερο πρωτόκολλο στη σύµβαση σχετικά µε την προστασία των οικονοµικών συµφερόντων της
Κοινότητας (4),

− τη σύµβαση σχετικά µε την αµοιβαία συνδροµή και τη συνεργασία µεταξύ τελωνειακών διοικήσεων (5),

− τη σύµβαση σχετικά µε τη δικαστική αρµοδιότητα, την αναγνώριση και την εκτέλεση των αποφάσεων σε
θέµατα γάµου (6)·

Θεσµικά θέµατα

25. κρίνει ότι η έναρξη της ισχύος της Συνθήκης του Áµστερνταµ θα υποχρεώσει τα όργανα, και
ειδικότερα το Συµβούλιο, να τροποποιήσουν ουσιαστικά τις µεθόδους εργασίας τους και να εισαγάγουν
µεγαλύτερη διαφάνεια καθ’ όλη τη διάρκεια της διαδικασίας λήψης αποφάσεων είτε πρόκειται για νέες
στρατηγικές είτε για ειδικά νοµοθετικά µέτρα·

26. αποφασίζει να οργανώσει τον Μάρτιο του 1999 διακοινοβουλευτική διάσκεψη για να εξετασθεί, από
κοινού µε τα εθνικά κοινοβούλια και τους αντιπροσώπους της κοινωνίας των πολιτών, το σχέδιο
προγράµµατος δράσης για την καθιέρωση χώρου ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης που εγκρίθηκε
από το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Βιέννης στις 11 και 12 ∆εκεµβρίου 1998·

27. αναλάµβάνει να µη λάβει θέση για το κείµενο που θα του υποβληθεί από το Συµβούλιο πριν από τη
λήξη της προθεσµίας των έξι εβδοµάδων που προβλέπεται από το πρωτόκολλο στη Συνθήκη του
Áµστερνταµ, το οποίο αποσκοπεί στη συµµετοχή των εθνικών κοινοβουλίων· καλεί εξάλλου τα κοινοβούλια
αυτά να συµµετάσχουν στην εφαρµογή συστήµατος πληροφοριών και έγκαιρης προειδοποίησης για την
παρακολούθηση της διαδικασίας λήψης αποφάσεων στους τοµείς αυτούς·

28. θεωρεί επιθυµητό, ήδη από την έναρξη της νέας νοµοθετικής περιόδου, να πραγµατοποιούνται
περιοδικές συναντήσεις µεταξύ της Επιτροπής Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέσεων και του
Συµβουλίου ∆ικαιοσύνης και Εσωτερικών Υποθέσεων κατά τις ανεπίσηµες συνεδριάσεις του τελευταίου
κατά τρόπον ώστε να διευκολύνεται ο διάλογος µεταξύ πολιτικών υπευθύνων και εκτός των γραφειοκρα-
τικών διαδικασιών·

29. καλεί την Επιτροπή να παρουσιάσει αξιολόγηση της επίπτωσης της επανάληψης των νέων αυτών
αρµοδιοτήτων σε επίπεδο Σώµατος (ορισµός ενός µόνου επιτρόπου για τον χώρο ελευθερίας), της
διοίκησης (δηµιουργία µίας ή περισσοτέρων γενικών διευθύνσεων που συγκεντρώνουν διασκορπισµένα επί
του παρόντος καθήκοντα), επιτροπών και οργανώσεων καθώς επίσης λειτουργικών δοµών (σύστηµα
πληροφοριών Σένγκεν) και να λάβει τα µέτρα που είναι απαραίτητα για την εκπλήρωση των εργασιών
αυτών·

*
* *

30. αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή καθώς
επίσης στις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών µελών.

(1) Υπεγράφη στις 26 Μαιου 1997.
(2) Υπεγράφη στις 26 Μαιου 1997.
(3) Υπεγράφη στις 26 Μαιου 1997.
(4) Υπεγράφη στις 19 Ιουνίου 1997.
(5) Υπεγράφη στις 18 ∆εκεµβρίου 1997.
(6) Υπεγράφη στις 28-29 Μαιου 1998.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ ΠΟΥ ΕΛΑΒΕ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΚΑΤΑ ΤΟ ΕΤΟΣ 1998:

− σχέδιο δράσης της Ευρωπαϊκής Éνωσης για τη συρροή µεταναστών από το Ιράκ και τις γειτονικές
χώρες (1),

− απόφαση του Συµβουλίου της 19 Μαρτίου 1998 σχετικά µε την κατανοµή των δαπανών επεξεργασίας
της µεµβράνης εκτύπωσης της άδειας διαµονής ενιαίου τύπου (2),

− ανταλλαγή πληροφοριών στους τοµείς του ασύλου και της µετανάστευσης (3),

− συµπεράσµατα που αφορούν τις 40 συστάσεις της Οµάδας των 8 (G8) σχετικά µε το οργανωµένο
έγκληµα, τις 25 συστάσεις σχετικά µε την τροµοκρατία και τις 10 αρχές σχετικά µε την εγκληµατικότητα
βάσει των προηγµένων τεχνολογιών (4),

− κοινή δράση της 19 Μαρτίου 1998 που αποφάσισε το Συµβούλιο βάσει του άρθρου Κ3 της Συνθήκης
για την Ευρωπαϊκή Éνωση για τη θέσπιση προγράµµατος κατάρτισης, ανταλλαγών και συνεργασίας
στους τοµείς των πολιτικών ασύλου, µετανάστευσης και διέλευσης των εξωτερικών συνόρων
(πρόγραµµα Odysseus) (5),

− εκτοπισµένοι και µη αναγνωρισµένα πτώµατα (6),

− έκθεση σχετικά µε τις κοινές επιχειρήσεις της τελωνειακής επιτήρησης κατά το 1997 (7),

− µονάδα Ναρκωτικών της Europol:

α) έκθεση σχετικά µε τις δραστηριότητες του 1997 (8)

β) πρόγραµµα εργασιών για το 1998 (9),

− Europol

α) προσωρινή λύση για το σύστηµα πληροφορικής (10)

β) κανόνες που διέπουν τη λήψη πληροφοριών από την Europol που προέρχονται από τρίτες χώρες
και υπηρεσίες (11)

γ) κανονισµός σχετικά µε την προστασία του απορρήτου (12),

− κοινή δράση του Συµβουλίου της 19 Μαρτίου 1998 βάσει του άρθρου Κ3 της Συνθήκης για την
Ευρωπαϊκή Éνωση για τη θέσπιση προγράµµατος ανταλλαγών, κατάρτισης και συνεργασίας µε
προορισµό τους αρµόδιους της δράσης κατά του οργανωµένου εγκλήµατος (πρόγραµµα Falcone) (13),

− κοινή δράση του Συµβουλίου της 27 Απριλίου 1998 βάσει του άρθρου Κ3 της Συνθήκης για την
Ευρωπαϊκή Éνωση σχετικά µε τη χρηµατοδότηση ειδικών σχεδίων υπέρ των εκτοπισθέντων προσώπων
που έχουν καταφύγει προσωρινά στα κράτη µέλη και των αιτούντων άσυλο (14),

− κοινή δράση του Συµβουλίου της 27 Απριλίου 1998 βάσει του άρθρου Κ3 της Συνθήκης για την
Ευρωπαϊκή Éνωση σχετικά µε τη χρηµατοδότηση ειδικών σχεδίων υπέρ των αιτούντων άσυλο και των
προσφύγων (15),

− ετήσια αξιολόγηση της απειλής από την τροµοκρατία (16),

− χρηµατοδότηση της τροµοκρατίας (17),

− έκθεση για την εφαρµογή του ψηφίσµατος του Συµβουλίου της 9 Ιουνίου 1997 που αφορά την
ανταλλαγή των αποτελεσµάτων των αναλύσεων του DNA (18),

(1) Éγγρ. 5573/98 ASIM 13 EUROPOL 12 PESC 27 COMEM 4 COSEE 4 της 26.1.1998.
(2) ΕΕ L 99 της 31.3.1998, σελ. 1.
(3) Éγγρ. 6012/98 ASIM 35, 10295/2/97 ASIM 162 ΑΝΑΘ. 2 − 7341/6/97 ASIM 73 ΑΝΑΘ. 6 της 19.3.1998.
(4) Éγγρ. 6448/98 CK4 13 της 19.3.1998.
(5) ΕΕ L 99 της 31.3.1998, σελ. 2.
(6) Éγγρ. 6274/98 ENFOPOL 33, 8990/97 ENFOPOL 138 της 19.3.1998.
(7) Éγγρ. 6339/98 ENFOCUSTOM 12, 5317/1/98 ENFOCUSTOM 4 ΑΝΑΘ. 1 της 19.3.1998.
(8) Éγγρ. 6369/98 EUROPOL 32, 5587/98 EUROPOL 14 της 19.3.1998.
(9) Éγγρ. 5739/1/98 EUROPOL 18 ΑΝΑΘ. 1 της 19.3.1998.
(10) Éγγρ. 11220/1/97 EUROPOL 56 ΑΝΑΘ. 1 της 19.3.1998.
(11) Éγγρ. 6660/98 EUROPOL 38 της 19.3.1998.
(12) Éγγρ. 5694/2/98 EUROPOL 17 ΑΝΑΘ. 2 της 19.3.1998.
(13) Éγγρ. 6796/98 CRIMORG 39, 6708/98 CRIMORG 38 της 19.3.1998.
(14) ΕΕ L 138 της 9.5.1998, σελ. 6.
(15) ΕΕ L 138 της 9.5.1998, σελ. 8.
(16) Éγγρ. 7607/ ENFOPOL ΑΝΑΘ. της 28.5.1998.
(17) Éγγρ. 6142/2/98 ENFOPOL 29 ΑΝΑΘ. 2 της 28.5.1998.
(18) Éγγρ. 7471/98 ENFOPOL 47 της 28.5.1998.
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− έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή του ψηφίσµατος του Συµβουλίου της 9 Ιουνίου 1997 σχετικά µε την
πρόληψη και τον έλεγχο του χουλιγκανισµού µε την ανταλλαγή εµπειριών, τον αποκλεισµό από τα
στάδια και την πολιτική των µέσων ενηµέρωσης (1),

− συµπεράσµατα του Συµβουλίου στον τοµέα της κρυπτογράφησης και της επιβολής του νόµου (2),

− έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή της κοινής δράσης του Συµβουλίου της 26 Μαιου 1997 βάσει του
άρθρου Κ3 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Éνωση που αφορά τη συνεργασία στον τοµέα της
δηµόσιας τάξης και ασφάλειας (3),

− έκθεση του Συµβουλίου σχετικά µε την εφαρµογή της κοινής δράσης του Συµβουλίου της 15 Ιουλίου
1996 βάσει του άρθρου Κ3 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Éνωση που αφορά τα µέτρα κατά του
ρατσισµού και της ξενοφοβίας (4),

− σύσταση του Συµβουλίου της 28 Μαιου 1998 σχετικά µε τον εφοδιασµό των λιµένων εισόδου της
Ευρωπαϊκής Éνωσης µε εξοπλισµό ανίχνευσης των πλαστογραφιών (5),

− εισηγητική έκθεση σχετικά µε τη Σύµβαση που καταρτίσθηκε βάσει του άρθρου K3 της Συνθήκης για την
Ευρωπαϊκή Éνωση περί αµοιβαίας συνδροµής και συνεργασίας µεταξύ των τελωνειακών υπηρε-
σιών (6),

− εισηγητική έκθεση σχετικά µε τη Σύµβαση της 18 ∆εκεµβρίου 1998 που αφορά την αµοιβαία συνδροµή
και συνεργασία µεταξύ των τελωνειακών υπηρεσιών (7),

− εσωτερικός κανονισµός της επιτροπής που προβλέπεται από το άρθρο 16 της Σύµβασης σχετικά µε τη
χρήση της πληροφορικής στον τοµέα των τελωνείων (Σύµβαση SID) (8),

− έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή του ψηφίσµατος του Συµβουλίου της 29 Νοεµβρίου 1996 που αφορά
τη σύναψη συµφωνιών µεταξύ αστυνοµίας και τελωνείων για την καταπολέµηση των ναρκωτικών (9),

− Σύµβαση του Συµβουλίου της 28 Μαιου 1998 για την εφαρµογή, βάσει του άρθρου Κ3 της Συνθήκης
για την Ευρωπαϊκή Éνωση της Συνθήκης που αφορά τη διεθνή δικαιοδοσία, την αναγνώριση και την
εκτέλεση των αποφάσεων σε γαµικές διαφορές (10),

− εισηγητικές εκθέσεις σχετικά µε:

− την προαναφερθείσα Σύµβαση (11)

− το πρωτόκολλο, βάσει του άρθρου Κ3 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Éνωση µε θέµα την
ερµηνεία από το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της προαναφερθείσας Σύµβασης (12),

− ανακοίνωση του Συµβουλίου σχετικά µε τον ενιαίο τύπο της άδειας διαµονής (13),

− προενταξιακό σύµφωνο κατά του οργανωµένου εγκλήµατος µεταξύ των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής
Éνωσης και των υποψηφίων χωρών της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης και της Κύπρου (14),

− κατάλογος των στοιχείων του κεκτηµένου της ΕΕ και των κρατών µελών της στον τοµέα της
δικαιοσύνης και των εσωτερικών υποθέσεων (κατάσταση έως τις 30 Μαρτίου 1998) (15),

− έκθεση προόδου των εργασιών σχετικά µε το οργανωµένο έγκληµα ενόψει του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου
του Cardiff (16),

(1) Éγγρ. 7813/98 ENFOPOL 60 της 28.5.1998.
(2) Éγγρ. 8116/1/98 ENFOPOL 69 ΑΝΑΘ. 1 της 28.5.1998.
(3) Éγγρ. 7857/98 ENFOPOL 64, 7386/98 ENFOPOL 45 της 28.5.1998.
(4) Éγγρ. 7808/1/98 JUSTPEN 44 ΑΝΑΘ. 1 της 28.5.1998.
(5) ΕΕ C189 της 17.6.1998.
(6) Éγγρ. 7529/1/98 ENFOCUSTOM 24 ΑΝΑΘ. 1 της 28.5.1998.
(7) ΕΕ C 198 της 17.6.1998, σελ. 1.
(8) Éγγρ. 5913/2/98 ENFOCUSTOM 8 ΑΝΑΘ. 2 της 28.5.1998.
(9) Éγγρ. 7403/98 ENFOCUSTOM 22 ENFOPOL 46 CRIMORG 51 της 28.5.1998.
(10) ΕΕ C 221 της 16.7.1998, σελ. 1.
(11) ΕΕ C 221 της 16.7.1998, σελ. 27.
(12) ΕΕ C 221 της 16.7.1998 σελ. 65.
(13) ΕΕ C 193 της 19.6.1998.
(14) ΕΕ C 220 της 15.7.1998, σελ. 1.
(15) Éγγρ. 6473/3/98 JAI 7 ELARG 51 ΑΝΑΘ. 3 (COREPER) της 3.6.1998.
(16) Éγγρ. 7303/4/98 CRIMORG 45 ΑΝΑΘ. 4, 9178/98 CRIMORG 90 της 8/9.6.1998.
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− έκθεση που περιλαµβάνει τα κυριότερα στοιχεία της στρατηγικής για την καταπολέµηση των
ναρκωτικών στην ΕΕ µετά το 1999, σχετικά µε τις δραστηριότητες στον τοµέα των ναρκωτικών και τα
συναφή θέµατα κατά την προεδρία του Ηνωµένου Βασιλείου ενόψει του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου (1),

− Σύµβαση του Συµβουλίου της 17 Ιουνίου 1998 σχετικά µε τις αποφάσεις έκπτωσης από το δικαίωµα
οδήγησης (2),

− έκθεση σχετικά µε τις εργασίες που αφορούν τη νοµική επεξεργασία δεδοµένων κατά τη διάρκεια του
πρώτου εξαµήνου του 1998 (3),

− κοινή δράση του Συµβουλίου της 29 Ιουνίου 1998, βάσει του άρθρου Κ3 της Συνθήκης για την
Ευρωπαϊκή Éνωση για την καθιέρωση µηχανισµού συλλογικής αξιολόγησης που αφορά την υιοθέτηση,
τη θέση σε ισχύ και την ουσιαστική εφαρµογή από τις υποψήφιες χώρες του κεκτηµένου της
Ευρωπαϊκής Éνωσης στον τοµέα της δικαιοσύνης και των εσωτερικών υποθέσεων (4),

− κοινή δράση του Συµβουλίου της 29 Ιουνίου 1998, βάσει του άρθρου Κ3 της Συνθήκης για την
Ευρωπαϊκή Éνωση σχετικά µε την ορθή πρακτική κατά την αµοιβαία δικαστική συνδροµή επί ποινικών
υποθέσεων (5),

− κοινή δράση του Συµβουλίου της 29 Ιουνίου 1998, βάσει του άρθρου Κ3 της Συνθήκης για την
Ευρωπαϊκή Éνωση σχετικά µε τη δηµιουργία ευρωπαϊκού δικαστικού δικτύου (6),

− συµµετοχή της Μονάδας Ναρκωτικών της Europol στις συνεδριάσεις του CIBGGI (7),

− κοινές αρχές για την ανταλλαγή δεδοµένων CIBGGI (8),

− EUROPOL: προϋπολογισµός 1999 (9),

− έκθεση σχετικά µε τις δραστηριότητες της Μονάδας Ναρκωτικών της Europol (1η Ιανουαρίου 1998/30
Ιουνίου 1998) − εξαµηνιαία έκθεση (10),

− άσκηση των καθηκόντων του διευθυντή της EUROPOL µετά τη θέση σε ισχύ της Σύµβασης
EUROPOL (11),

− µεταφορά της στρατηγικής διαχείρισης του σχεδίου TECS στο διοικητικό συµβούλιο της Europol (12),

− σύστηµα πληροφορικής της Europol (TECS) − Περιοδική έκθεση (13),

− εισηγητική έκθεση σχετικά µε τη σύµβαση που αφορά τη διαφθορά (14),

− Europol − Προκαταρκτικές εργασίες για τη θέση σε ισχύ της Σύµβασης EUROPOL (15),

− προενταξικό σύµφωνο κατά του οργανωµένου εγκλήµατος µεταξύ των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής
Éνωσης και των υποψηφίων χωρών της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης και της Κύπρου (16),

− συµπεράσµατα του Συµβουλίου για τον αγώνα κατά της πορνογραφίας εις βάρος των παιδιών (17),

− σύµβαση του Συµβουλίου που θεσπίζει τους κανόνες για τις εξωτερικές σχέσεις της EUROPOL µε τα
τρίτα κράτη και τους φορείς που δεν συνδέονται µε την Ευρωπαϊκή Éνωση (18),

− σύµβαση του Συµβουλίου που θεσπίζει τους κανόνες για την λήψη εκ µέρους της EUROPOL
πληροφοριών που προέρχονται από τρίτους (19),

− σύµβαση του Συµβουλίου για την έγκριση των διατάξεων περί προστασίας του απορρήτου των
πληροφοριών της EUROPOL (20),

− σύµβαση του Συµβουλίου για τη θέσπιση των κανόνων που εφαρµόζονται στις δελτιοθήκες της
EUROPOL που δηµιουργούνται µε στόχο την ανάλυση (21),

(1) Éγγρ. CORDROGUE 26 SAN 80 PESC 118 ENFOPOL 70 ΑΝΑΘ. 2 της 8/9.6.1998.
(2) ΕΕ C 216 της 10.7.1998, σελ. 1.
(3) Éγγρ. 8287/98 JURINFO 8 της 29.6.1998.
(4) ΕΕ L 191 της 7.7.1998, σελ. 8.
(5) ΕΕ L 191 της 7.7.1998, σελ. 1.
(6) ΕΕ L 191 της 7.7.1998, σελ. 4.
(7) Éγγρ. 9595/98 CIREFI 46 EUROPOL 66 της 29.6.1998.
(8) Éγγρ. 9987/98 CIREFI 48 της 13/14.7.1998.
(9) Éγγρ. 11135/98 EUROPOL 100 της 24.9.1998.
(10) Éγγρ. 10954/98 EUROPOL 97, 10140/1/98 EUROPOL 72 ΑΝΑΘ. 1 της 24.9.1998.
(11) Éγγρ. 11272/98 EUROPOL 103, 10569/98 EUROPOL 77 ΑΝΑΘ. 3 της 24.9.1998.
(12) Éγγρ. 10970/98 EUROPOL 98, 10602/98 EUROPOL 78 της 24.9.1998.
(13) Éγγρ. 10724/1/98 EUROPOL 83 ΑΝΑΘ. 1, 11197/98 EUROPOL 101 της 24.9.1998.
(14) Éγγρ. 9016/1/98 JUSTPEN 61 ΑΝΑΘ. 1 της 24.9.1998.
(15) Éγγρ. 10950/2/98 EUROPOL 96 ΑΝΑΘ. 2.
(16) Éγγρ. 10903/1/98 CRIMPORG 129 PECOS 112 ΑΝΑΘ. 1.
(17) Ανακοίνωση στον Τύπο 322 (11802/88).
(18) Éγγρ. 10889/98 EUROPOL 94.
(19) Éγγρ. 10887/98 EUROPOL 92.
(20) Éγγρ. 10884-98 EUROPOL 89.
(21) Éγγρ. 10882/98 EUROPOL 87.
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− κοινή δράση της 3 ∆εκεµβρίου 1998 που θεσπίζεται από το Συµβούλιο βάσει του άρθρου Κ3 της
Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Éνωση σχετικά µε τον προσδιορισµό, τον εντοπισµό, την κατάσχεση και
τη δήµευση των οργάνων και των προϊόντων του εγκλήµατος (1),

− απάντηση στην επιστολή του Προέδρου του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 13.7.1998 (2) (σχετικά µε
νέο κανονισµό για τις χώρες οι κάτοικοι των οποίων χρειάζονται θεώρηση διαβατηρίων),

− ένταξη των κρατών της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπη και της Κύπρου στις ανταλλαγές
στατιστικών δεδοµένων στο πλαίσιο του CIREFI (3),

− απόφαση του Συµβουλίου της 3 ∆εκεµβρίου 1998 σχετικά µε τους κοινούς κανόνες συµπλήρωσης των
αδειών διαµονής ενιαίου τύπου (4),

− βελτίωση της µεθοδολογίας για την καταγραφή των εγκληµάτων και παραβάσεων που διαπράττονται
για λόγους ξενοφοβίας, ρατσισµού και αντισηµιτισµού (5),

− κοινή δράση της 3 ∆εκεµβρίου 1998 που θεσπίζεται από το Συµβούλιο βάσει του άρθρου Κ3 της
Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Éνωση σχετικά µε τη δηµιουργία ευρωπαϊκού συστήµατος αρχειοθέτησης
εικόνων (FADO) (6),

− ερµηνευτική έκθεση σχετικά µε τη σύµβαση που αφορά τον αγώνα κατά της διαφθοράς στην οποία
εµπλέκονται υπάλληλοι των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ή υπάλληλοι των κρατών µελών της Ευρωπαϊ-
κής Éνωσης (κείµενο που εγκρίθηκε από το Συµβούλιο της 3 ∆εκεµβρίου 1998) (7),

− απαλλαγή στον συντονιστή της UDE (8),

− πρόγραµµα εργασίας της EUROPOL για το 1999 (9),

− καθεστώς του προσωπικού της EUROPOL (10),

− απόφαση του Συµβουλίου που αναθέτει στην EUROPOL να χειρίζεται τις παραβάσεις που
συµβαίνουν ή ενδέχεται να συµβούν στο πλαίσιο τροµοκρατικών δραστηριοτήτων κατά της ζωής, της
σωµατικής ακεραιότητας, της ελευθερίας των ατόµων καθώς και των αγαθών (11),

− έκθεση του Συµβουλίου για την εφαρµογή του ψηφίσµατος της 20 ∆εκεµβρίου 1996 σχετικά µε τους
συνεργάτες στις δράσεις της δικαιοσύνης στο πλαίσιο του αγώνα κατά του οργανωµένου εγκλήµα-
τος (12),

− στοιχεία στρατηγικής της Ευρωπαϊκής Éνωσης στο θέµα του αγώνα κατά της εγκληµατικότητας µε τη
χρήση προηγµένων τεχνολογιών (13),

− χρηµατοδότηση των δραστηριοτήτων της UDE και της EUROPOL κατά το 1999 (14),

− προσθήκη στον ορισµό του τύπου εγκληµατικότητος που αναφέρεται ως «σωµατεµπορία» και
περιλαµβάνεται στο παράρτηµα του άρθρου 2 της σύµβασης EUROPOL (15),

− σύµβαση για τη χρήση της πληροφορικής στον τοµέα των τελωνείων και κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 515/97
του Συµβουλίου της 13 Μαρτίου 1997 (16),

− ρόλος της EUROPOL στον αγώνα κατά της παραχάραξης και της παραποίησης των µέσων
πληρωµής (17),

− σύσταση σχετικά µε το εµπόριο όπλων (18),

− έκθεση συνέχειας σχετικά µε την οργανωµένη εγκληµατικότητα που προορίζεται για το Ευρωπαϊκό
Συµβούλιο της Βιέννης (19),

− σχέδιο δράσης του Συµβουλίου και της Επιτροπής σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής των
διατάξεων της Συνθήκης του Áµστερνταµ που αφορούν την θέσπιση χώρου ελευθερίας, ασφάλειας και
δικαιοσύνης (20),

(1) ΕΕ L 333 της 9.12.1998, σελ. 1.
(2) Éγγρ. 10642/98 ΡΕ-L 88 ASIM 187 VISA 15.
(3) Éγγρ. 12414/98 CIREFI 61.
(4) ΕΕ L 333 της 9.12.1998, σελ. 8.
(5) Éγγρ. 12132/98 EUROPOL 111 ΑΝΑΘ. 1 + ∆ΙΟΡΘ. 1 (en).
(6) ΕΕ L 333 της 9.12.1998, σελ. 4.
(7) ΕΕ C 391 της 15.12.1998, σελ. 1.
(8) Éγγρ. 12632/1/98 EUROPOL 113 ΑΝΑΘ. 1.
(9) Éγγρ. 12842/1/99 EUROPOL 114 ΑΝΑΘ. 1.
(10) Éγγρ. 12081/2/98 EUROPOL 109 ΑΝΑΘ. 2.
(11) Éγγρ. 12643/2/98 EUROPOL 115 ΑΝΑΘ. 2 και 12913/98 EUROPOL 118.
(12) Éγγρ. 9258/3/98 CRIMORG 96 ΑΝΑΘ. 3.
(13) Éγγρ. 11893/2/98 CRIMORG 157 ΑΝΑΘ. 2 + ΑΝΑΘ. 3(s).
(14) Éγγρ. 13476/1/98 EUROPOL 120 ΑΝΑΘ. 1.
(15) Éγγρ. 12367/2/98 EUROPOL 111 ΑΝΑΘ. 2 και 12902/98 EUROPOL 117.
(16) Éγγρ. 12861/98 ENFOCUSTOM 63.
(17) Éγγρ. 10708/4/98 EUROPOL 80 ΑΝΑΘ. 4 + ∆ΙΟΡΘ. 1 (en).
(18) Éγγρ. 11071/2/98 ENFOPOL 101 ΑΝΑΘ. 2 και 12875/98 ENFOPOL 121.
(19) Éγγρ. 13879/98 CRIMORG 196 − 11571/4/98 CRIMORG 141 ΑΝΑΘ.
(20) Éγγρ. 13843/98 JAI 40 − 13844/98 JAI 41.
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− έκθεση του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου της Βιέννης σχετικά µε τα ναρκωτικά και τα συναφή θέµατα (1),

− ψήφισµα του Συµβουλίου της 21 ∆εκεµβρίου 1998 σχετικά µε την πρόληψη της οργανωµένης
εγκληµατικότητας ενόψει της καταρτίσεως σφαιρικής στρατηγικής για την καταπολέµηση αυτής της
εγκληµατικότητας (2)

− κοινή δράση του Συµβουλίου της 21 ∆εκεµβρίου 1998 βάσει του άρθρου Κ3 της Συνθήκης για την
Ευρωπαϊκή Éνωση σχετικά µε την ενοχοποίηση της συµµετοχής σε εγκληµατική οργάνωση στα κράτη
µέλη της Ευρωπαϊκής Éνωσης (3),

− έκθεση για τις εργασίες που αφορούν την νοµική πληροφορική κατά τη διάρκεια του δευτέρου εξαµήνου
1998 (4),

− κοινή δράση του Συµβουλίου της 22 ∆εκεµβρίου 1998 βάσει του άρθρου Κ3 της Συνθήκης για την
Ευρωπαϊκή Éνωση σχετικά µε τη διαφθορά στον ιδιωτικό τοµέα (5),

− στόχος των τεχνικών απαιτήσεων του τελωνειακού συστήµατος πληροφορικής (SID) του τρίτου
πυλώνα (6).

(1) Éγγρ. 13884/98 CORDROGUE 79 − 12334/1/98 CORDROGUE 65 CORDROGUE (SAN 156 PESC 272 ENFOPOL 117 ΑΝΑΘ.
1.

(2) ΕΕ C 408 της 25.12.1998, σελ. 1.
(3) ΕΕ L 351 της 29. 12. 1998, σελ. 1.
(4) Éγγρ. 12189/98 jurinfo 25 + ∆ΙΟΡΘ. 1 (en).
(5) EE L 358 της 31.12.1998, σελ. 2.
(6) Éγγρ. 12195/98 ENFOCUSTOM 56.

β) A4-0006/99

Σύσταση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου προς το Συµβούλιο για το πρόγραµµα εργασιών στο
πλαίσιο της συνεργασίας Schengen µέχρι τον Ιούνιο 1999

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη το άρθρο 94 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη τα άρθρα 7Α και 100 Γ της Συνθήκης ΕΚ και το άρθρο Κ.6, 3ο εδάφιο της Συνθή-
κης ΕΕ,

− έχοντας υπόψη τη Συνθήκη του Áµστερνταµ, και κυρίως τα άρθρα 61, 62 και 63 της Συνθήκης ΕΚ, και
τα άρθρα 30, 31, 43, 44 και 45 της Συνθήκης ΕΕ, τα πρωτόκολλα και τις δηλώσεις που αφορούν την
αναδοχή του κεκτηµένου του Schengen από την Ευρωπαϊκή Éνωση, και ειδικότερα τα πρωτόκολλα και
τις δηλώσεις σχετικά µε τη θέση του Ηνωµένου Βασιλείου, της Ιρλανδίας και της ∆ανίας,

− έχοντας υπόψη τις αποφάσεις της Προεδρίας στο πλαίσιο του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου στις 11 και 12
∆εκεµβρίου 1998 στη Βιέννη,

− έχοντας υπόψη τις νοµοθετικές προτάσεις όσον αφορά την ελεύθερη κυκλοφορία και τα σχετικά
συνοδευτικά µέτρα που επί του παρόντος βρίσκονται υπό µελέτη,

− έχοντας υπόψη την ισχύουσα από µακρού χρονικού διαστήµατος Νορδική Éνωση ∆ιαβατηρίων µεταξύ
∆ανίας, Φινλανδίας, Σουηδίας, Νορβηγίας, Ισλανδίας και Φερόων νήσων καθώς και τον Κοινό Χώρο
∆ιακίνησης µεταξύ Ηνωµένου Βασιλείου και Ιρλανδίας,

− έχοντας υπόψη την πρόταση σύστασης της Επιτροπής Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών
Υποθέσεων (Α4-0006/99),

Α. έχοντας λάβει γνώση, µέσω της αρµόδιας κοινοβουλευτικής επιτροπής του:

α) των εργασιών που πραγµατοποιήθηκαν το 1997 στο πλαίσιο της συνεργασίας Schengen, καθώς
και του προγράµµατος εργασίας της Γερµανικής Προεδρίας για την περίοδο Ιουλίου 1998 −
Ιουνίου 1999,

β) των εκθέσεων της Κοινής Ελεγκτικής Αρχής (ΚΕΑ) για την περίοδο Μαρτίου 1997 − Μαρτίου
1998, καθώς και για τη λειτουργία του δικτύου SIRENE,
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Β. υπενθυµίζοντας:

α) ότι η συµφωνία Schengen καθώς και η επακόλουθη σύµβαση εφαρµογής, έχουν ως στόχο να
δηµιουργήσουν έναν χώρο που να εγγυάται την πλήρη ελευθερία κυκλοφορίας των ατόµων,
εξασφαλίζοντας µια λογική ισορροπία µεταξύ των αρχών της ελευθερίας και της ασφάλειας,

β) ότι, συνεπώς, δεν είναι δυνατόν κατ’ ουδένα τρόπο να δοθεί προτεραιότητα στα αντισταθµιστικά
µέτρα στον τοµέα της αστυνοµικής και δικαστικής συνεργασίας προκειµένου να επιτευχθεί η
παγίωση του χώρου αυτού ελευθερίας και ασφάλειας και η εξασφάλιση της ελεύθερης κυκλοφορίας
των ατόµων·

γ) ότι η λειτουργία της Νορδικής Éνωσης ∆ιαβατηρίων και του Κοινού Χώρου ∆ιακίνησης ΗΒ −
Ιρλανδίας, καταδεικνύουν ότι η ελευθερία της κυκλοφορίας µπορεί να επιτευχθεί χωρίς τη χρήση
περιπλόκων δοµών·

Γ. έχοντας επίγνωση ότι:

α) η ενσωµάτωση του Schengen στην Éνωση οφείλει να συµβιβάσει την αποτελεσµατικότητα µε το
σεβασµό του νοµικού και θεσµικού πνεύµατος της Éνωσης, και ότι οι στόχοι που ορίζονται στον
πρώτο πυλώνα έχουν προτεραιότητα έναντι των µέτρων που θα εγκριθούν στο πλαίσιο του τρίτου
πυλώνα·

β) η Συνθήκη του Áµστερνταµ θέτει έναν στόχο που είναι πιο φιλόδοξος από την απλή ελεύθερη
κυκλοφορία των ατόµων, ο οποίος περιλαµβάνει ταυτοχρόνως την ελευθερία διαβίωσης σε έναν
χώρο ασφαλείας και δικαιοσύνης όπου εξασφαλίζονται όλα τα θεµελιώδη δικαιώµατα·

∆. απευθυνόµενο στη Γερµανική Προεδρία, υπό τη διπλή ιδιότητά της ως προεδρίας της συνεργασίας
Schengen και ως προεδρίας του Συµβουλίου,

υποβάλλει τις ακόλουθες συστάσεις:

I. Ενσωµάτωση του Schengen στη Συνθήκη της Éνωσης

1. θεωρεί βασικό το να συνεχίσουν τα κράτη µέλη του Schengen την προσπάθεια ενσωµάτωσης και την
ενισχυµένη συνεργασία στο πλαίσιο της Éνωσης· εκτιµά ωστόσο ότι κατά τη µεταβατική φάση από σήµερα
µέχρι την θέση σε ισχύ της νέας Συνθήκης, τα κράτη του Σένγκεν οφείλουν να εµπνέονται από τις µεθόδους
εργασίας της Ενώσεως σε ό,τι αφορά:

− το σεβασµό των θεµελιωδών δικαιωµάτων των πολιτών και των υπηκόων των τρίτων χωρών,

− την ενσωµάτωση στις µεθόδους εργασίας των βασικών κανόνων της ασφάλειας δικαίου οι οποίοι
υπερέχουν των τυπικών πράξεων σε σχέση µε το «soft law»,

− την διαφάνεια και το δηµοκρατικό έλεγχο της διαδικασίας λήψεως αποφάσεων,

− τους νοµικούς ελέγχους και ελέγχους αποτελεσµατικότητας σχετικά µε τις δράσεις που έχουν
αποφασισθεί στο πλαίσιο µιας ενισχυµένης συνεργασίας·

2. απορεί για το γεγονός ότι, ένα και πλέον έτος µετά την υπογραφή της Συνθήκης του Áµστερνταµ, τα
κράτη µέλη του Schengen δεν έχουν ακόµη οριοθετήσει τα κεκτηµένα τους ούτε τα στοιχεία των κεκτηµένων
που έχουν καταστεί περιττά, στο δε µέλλον θα ανακύψουν ερωτήµατα ως προς την ερµηνεία των οδηγιών
που εφαρµόζονται καθηµερινά από τις υπηρεσίες (όπως π.χ. οι διατάξεις που περιέχονται στο εγχειρίδιο
«περί εξωτερικών συνόρων» και στις «προξενικές οδηγίες»)·

3. θεωρεί ως πρωταρχικής σηµασίας το να προσδιοριστεί έγκαιρα το κεκτηµένο του Schengen, ώστε να
µπορέσουν τα κράτη µέλη της Éνωσης να κατανείµουν το εν λόγω κεκτηµένο µεταξύ του πρώτου και του
τρίτου πυλώνα αµέσως µε την έναρξη ισχύος της Συνθήκης, διότι τυχόν χρήση της ασφαλιστικής ρήτρας
(που προβλέπεται από το άρθρο 2, παράγρ. 1, εδάφιο δ' του Πρωτοκόλλου του Schengen), σύµφωνα µε την
οποία το σύνολο της Συνθήκης του Schengen θα θεωρηθεί ότι στηρίζεται στον τρίτο πυλώνα, θα
αποτελούσε αφενός, σοβαρή αποτυχία, την από θεσµικής και πολιτικής απόψεως ευθύνη της οποίας θα
έφερε εξ ολοκλήρου η Προεδρία και το Συµβούλιο, και αφετέρου, σοβαρό εµπόδιο στην κοινοτικοποίηση
ορισµένων τοµέων που επιτεύχθηκε από τη Συνθήκη του Áµστερνταµ·

4. ανησυχεί µε τη δηµιουργία µιας «διαρκούς Επιτροπής Εφαρµογής του Schengen», µερικούς µήνες
πριν από την έναρξη ισχύος της Συνθήκης, διότι υπάρχει κίνδυνος να προκαταληφθεί ο ρόλος των
θεσµικών οργάνων ως προς την εφαρµογή των σχετικών πολιτικών, τόσο σε ευρωπαϊκό επίπεδο όσο και σε
επίπεδο κρατών µελών· είναι της άποψης ότι µετά την έναρξη ισχύος της Συνθήκης του Áµστερνταµ θα
πρέπει η Επιτροπή να αναλάβει τις αρµοδιότητες αυτές· απευθύνει έκκληση στα κράτη µέλη Schengen να
υιοθετήσουν τα αναγκαία µέτρα ώστε να παράσχουν στην Μόνιµη Επιτροπή Εφαρµογής του Schengen την
δυνατότητα να υλοποιήσει τις εντολές που της έχουν ανατεθεί ως προς τον έλεγχο της τήρησης των όρων εκ
µέρους των υποψηφίων κρατών και την δηµιουργία των βάσεων για µία ορθή εφαρµογή της σύµβασης σε
συντονισµό µε τις προπαρασκευαστικές εργασίες ενσωµάτωσης του κεκτηµένου Schengen στο πλαίσιο της
Éνωσης·
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5. απευθύνει έκκληση στα κράτη µέλη να συνεργασθούν µε τον στενότερο δυνατό τρόπο στις εργασίες
που διεξάγονται τη στιγµή αυτή για την ενσωµάτωση του κεκτηµένου Schengen στην Éνωση· διατηρεί
ερωτηµατικά τεχνικής φύσεως εργασίες για την αναδοχή του κεκτηµένου του Schengen, και τις αντιρρήσεις
ως προς την ενσωµάτωση στον πρώτο πυλώνα των διατάξεων του Schengen, κυρίως σε ό,τι αφορά την
υπαγωγή, στον πρώτο πυλώνα, των διατάξεων της Σύµβασης του Schengen των σχετικών µε τις κυρώσεις
(άρθρο 3, παράγραφος 2, άρθρο 26, παράγραφοι 2 και 3 και άρθρο 27, παράγραφος 1), τους όρους εισόδου
των αλλοδαπών (άρθρο 5), τον έλεγχο και την επιτήρηση των συνόρων (άρθρα 7 και 8), την έκδοση (άρθρο
60), τα πυροβόλα όπλα και πυροµαχικά (άρθρα 77 έως 91)· θεωρεί καταστροφικό από άποψη βεβαιότητας
του δικαίου τον ορισµό µιας γενικής ρήτρας που θα καλύπτει όλες τις διατάξεις που δεν θα έχουν
προσδιορισθεί ρητώς· συµπλέει µε την έκκληση που απηύθυνε το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Βιέννης και
καλεί την Επιτροπή να προτείνει µια πρωτοβουλία για την ενσωµάτωση του κεκτηµένου Schengen στη
Συνθήκη·

6. εκτιµά ότι η προς σύναψη συµφωνία µε τη Νορβηγία και την Ισλανδία θα πρέπει να ενταχθεί
αυστηρώς στο θεσµικό πλαίσιο της Éνωσης τηρουµένων των νόµων που ισχύουν στη Νορβηγία και στην
Ισλανδία, εφόσον αυτοί συµβιβάζονται µε τις κοινοτικές αρχές, κατά τρόπον που θα εξασφαλίζει την
ελεύθερη κυκλοφορία των ατόµων βάσει της Νορδικής Éνωσης ∆ιαβατηρίων η οποία απέδειξε την
αποτελεσµατικότητά της εντός των 40 τελευταίων ετών·

7. είναι της άποψης ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο θα έπρεπε να ενηµερωθεί για το περιεχόµενο του
κεκτηµένου του Schengen και να κληθεί να γνωµοδοτήσει, για το σχέδιο απόφασης περί ενσωµάτωσης του
εν λόγω κεκτηµένου στη Συνθήκη της Éνωσης, καθώς και για τη συµφωνία µε τη Νορβηγία και την
Ισλανδία, διότι η απόφαση αυτή αποτελεί πρόκριµα για τις νοµικές βάσεις των µελλοντικών διατάξεων που
θα έχουν ως στόχο την ανάπτυξη του κεκτηµένου Schengen και ως εκ τούτου προδικάζει τον ρόλο των
ευρωπαϊκών θεσµικών οργάνων σε σχέση µε τις εν λόγω µελλοντικές διατάξεις· καλεί την αρµόδια επιτροπή
να εξετάσει τη σκοπιµότητα άσκησης προσφυγής ενώπιον του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
σε περίπτωση που το Συµβούλιο δεν ζητήσει τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου·

8. ζητεί από το Συµβούλιο και από την Επιτροπή να διαπραγµατευθούν µε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο
µια διοργανική συµφωνία για τη συµµετοχή του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου στον προσδιορισµό των
στρατηγικών καθώς και των νοµοθετικών µέτρων που προβλέπονται στον τρίτο πυλώνα·

9. είναι της άποψης ότι παρόλο που τα κείµενα των αποφάσεων και δηλώσεων της Εκτελεστικής
Επιτροπής και της Κεντρικής Οµάδας του Schengen εµπίπτουν, µέχρι την έναρξη ισχύος της Συνθήκης του
Áµστερνταµ, στην αρµοδιότητα των κρατών Schengen, τα κράτη αυτά θα πρέπει να εµπνέονται από την
αρχή της ενηµέρωσης και της πρόσβασης στην τεκµηρίωση που εισάγεται και αναπτύσσεται από τη Συνθήκη
του Áµστερνταµ και θα πρέπει:
− να επανεξετάσουν και να δηµοσιεύσουν τους κανόνες αρχειοθέτησης των εγγράφων και να αφαιρέσουν

από τα αρχεία κάθε στοιχείο που δεν πληροί αντικειµενικά κριτήρια,
− να µεταφράσουν σε όλες τις επίσηµες γλώσσες και να δηµοσιεύσουν στην ΕΕ τα ήδη εγκριθέντα

κείµενα,
− να ενηµερώσουν το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και µε τον ίδιο ακριβώς τρόπο να ενηµερώσουν και τα

εθνικά κοινοβούλια, διότι ένα έγγραφο που είναι δηµόσιο σε ένα κράτος µέλος πρέπει να είναι δηµόσιο
και στα άλλα κράτη µέλη, ώστε να αποφεύγονται οι διακρίσεις µεταξύ ευρωπαίων πολιτών,

− να µεριµνήσουν ώστε να έχουν οι πολίτες πρόσβαση σε περισσότερες και καλύτερες πληροφορίες για
τις συνέπειες της εφαρµογής της συµφωνίας,

− να εκδόσουν µια συλλογή νοµολογιών, εθνικών και ευρωπαϊκής, σχετικά µε το Schengen, καθώς και
έναν οδηγό των «καλύτερων µεθόδων»·

10. εκτιµά ότι οι πληροφορίες που διεκπεραιώνονται στο πλαίσιο της συνεργασίας Schengen πρέπει να
είναι σύµφωνες προς τους κανόνες περί προστασίας των δεδοµένων που προβλέπονται από την οδηγία
95/46/ΕΚ (1) και να υπόκεινται στην ελεγκτική αρχή που προβλέπεται από το άρθρο 286 ΣΕΚ, η οποία µε τη
σειρά της θα πρέπει να εµπνέεται από την εµπειρία και τις µεθόδους εργασίας που ανέπτυξε η Κοινή
Ελεγκτική Αρχή του Schengen (ACC)·

11. κρίνει πάντως ότι, εν αναµονή µιας γενικής (διαπυλωνικής) ρύθµισης για την προστασία των
δεδοµένων και για τις ελεγκτικές αρχές στο πλαίσιο του πρώτου και του τρίτου πυλώνα, σκόπιµο θα ήταν
ήδη από τώρα να ξεκινήσει η µετατροπή του Συστήµατος Πληροφοριών Schengen (SIS) σε Ευρωπαϊκό
Σύστηµα Πληροφοριών (SIE), που θα έχει ως πυρήνα τα στοιχεία που αφορούν την κυκλοφορία των
προσώπων και τη µετανάστευση, βάσει του νέου κεφαλαίου IV της ΣΕΚ· εκτιµά ότι, για προφανείς λόγους
επικουρικότητας και αποτελεσµατικότητας, το σύστηµα αυτό θα πρέπει:
α) να αναπτυχθεί ως διευρωπαϊκό δίκτυο (βλ. συναπόφαση IDA II) και να χρηµατοδοτηθεί από τον

προϋπολογισµό της Éνωσης, δυνάµει του άρθρου 129 Γ της ισχύουσας Συνθήκης,
β) να το διαχειρίζεται ένας οργανισµός υπό το λειτουργικό έλεγχο της Επιτροπής (για τα δεδοµένα του

Τίτλου IV) και του Συµβουλίου (για τα δεδοµένα του Τίτλου VI),
γ) να ελέγχεται από την προβλεπόµενη στο νέο άρθρο 286 ΣΕΚ αρχή (βλ. προηγούµενο σηµείο),

(1) ΕΕ L 281 της 23.11.1995, σελ. 31.
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δ) να συµπεριλάβει τα δεδοµένα που ήδη διαχειρίζεται το Τελωνειακό Πληροφορικό Σύστηµα, ώστε να
αποφευχθούν οι επικαλύψεις και να εξασφαλιστεί συνοχή µεταξύ των δεδοµένων,

ε) να διασφαλίσει τον απαιτούµενο λειτουργικό διαχωρισµό (επίπεδα πρόσβασης, σύστηµα ασφαλείας
κλπ) από τις υπηρεσίες τελικής χρήσης, είτε αυτές λειτουργούν στο κοινοτικό πλαίσιο είτε λειτουργούν
στο πλαίσιο του τρίτου πυλώνα,

στ) να εξετασθεί η σχέση µε τα Μηχανογραφικά Συστήµατα της EUROPOL·

κρίνει ότι, εν τω µεταξύ, θα πρέπει να προβλεφθεί, µέσω µιας σύµβασης µε το κράτος µέλος που έχει
αναλάβει τη διαχείριση του SIS, η εξελικτική συντήρηση του συστήµατος·

12. θεωρεί λυπηρή την απόφαση του Συµβουλίου να ενσωµατώσει τη γραµµατεία του Schengen στη
γραµµατεία του Συµβουλίου· κρίνει ότι η ενσωµάτωσή της στην Επιτροπή θα είχε δώσει µεγαλύτερη συνοχή
µεταξύ της πολιτικής επί θεµάτων ασφαλείας και δικαιοσύνης και της πολιτικής επί θεµάτων ελεύθερης
κυκλοφορίας των προσώπων·

II. Áλλες προτεραιότητες του προγράµµατος της Γερµανικής Προεδρίας

13. στηρίζει τη δέσµευση της Γερµανικής Προεδρίας να βελτιώσει τη διεθνή συνεργασία σε περιπτώσεις
ποινικών διώξεων, µε την προϋπόθεση ότι η συνεργασία αυτή θα είναι δεόντως καταγεγραµµένη και θα
αποτελεί αντικείµενο νοµικού ελέγχου· διαπιστώνει ότι η µέθοδος αυτή θα µπορέσει να καταστήσει πιο
διαφανή µια πρακτική που έχει καθιερωθεί ανεπίσηµα στις παραµεθόριες περιφέρειες· ζητεί να
κατοχυρωθούν τα δικαιώµατα των ενδιαφεροµένων ατόµων·

14. στηρίζει τις αποφάσεις των κρατών του Schengen που αποβλέπουν:

α) στην κατάργηση της γκρίζας λίστας που αριθµεί σήµερα 23 κράτη,

β) στην εναρµόνιση των πολιτικών τους στον τοµέα των θεωρήσεων διαβατηρίων πριν από την 1η
Ιανουαρίου 1999, µε την εναρµόνιση των διαδικασιών και των όρων ανάληψης, µε την προϋπόθεση ότι
αυτή θα συµβάλει στη διαφάνεια των διαδικασιών και θα συντοµεύσει τις προθεσµίες και ότι θα
κατοχυρωθεί το δικαίωµα προσφυγής των ενδιαφεροµένων ατόµων,

γ) στην οµοιόµορφη εφαρµογή των διατάξεων περί θεωρήσεων διαβατηρίων και στην έγκριση της
πρόσβασης των διπλωµατικών εκπροσώπων στο εξωτερικό στα δεδοµένα που αφορούν τις θεωρήσεις
διαβατηρίων, µε την προϋπόθεση του σεβασµού των αυστηρών κριτηρίων φερεγγυότητας και
ενηµέρωσης των δεδοµένων·

δ) στην καθιέρωση, το συντοµότερο δυνατόν, οµοιόµορφων εντύπων για τις άδειες διαµονής των
αλλοδαπών·

III. Αξιολόγηση της λειτουργίας του Schengen: η ετήσια έκθεση της Εκτελεστικής Επιτροπής και
της Κοινής Ελεγκτικής Αρχής

15. εκτιµά ότι η αποτελεσµατική αξιολόγηση της λειτουργίας του Schengen προϋποθέτει µια
ικανοποιητική λύση στα προβλήµατα που σχετίζονται τόσο µε το δικαίωµα ελεύθερης κυκλοφορίας,
ασφάλειας και πρόσβασης των πολιτών στη δικαιοσύνη, όσο και µε τη συνεργασία µεταξύ κρατών µελών
στον αγώνα κατά του εγκλήµατος· ανησυχεί πάντως από την απουσία οποιουδήποτε µηχανισµού
συστηµατικής και αξιόπιστης επαλήθευσης της αποτελεσµατικότητας των δραστηριοτήτων που εκτελούνται
σε επίπεδο συνεργασίας Schengen και των µέτρων εφαρµογής που λαµβάνονται σε κάθε κράτος µέλος·

Επέκταση του χώρου Schengen

16. επικροτεί την πρόοδο που σηµειώθηκε ως προς την ενσωµάτωση της Ιταλίας και της Αυστρίας στο
σύστηµα Schengen και ελπίζει ότι και η Ελλάδα θα µπορέσει να ενταχθεί προσεχώς·

17. καλεί το Ηνωµένο Βασίλειο καθώς και την Ιρλανδία να συµµετέχουν στις πολιτικές που
προβλέπονται στον Τίτλο IV της Συνθήκης· καλεί αµφότερα τα κράτη µέλη να εφαρµόσουν µία κοινή
προσέγγιση σχετικά µε την προαιρετική τους επιλογή («opting-in») όσον αφορά το κεκτηµένο του
Schengen· καλεί τις χώρες του Schengen να ενθαρρύνουν την προαιρετική επιλογή αµφοτέρων των κρατών
µελών εφιστώντας επαρκώς την προσοχή τους στα θέµατα της δηµοσιοποιήσεως, της διαφάνειας και της
νοµικής ασφάλειας·

18. επισηµαίνει ότι όλα τα νέα κράτη µέλη, µε εξαίρεση του Ηνωµένου Βασιλείου και της Ιρλανδίας, θα
πρέπει να κληθούν να εφαρµόσουν ένα καθεστώς ελέγχου στα εξωτερικά σύνορα του Schengen· ζητεί να
ληφθούν επίσης υπόψη, κατά την αξιολόγηση της εφαρµογής των κανόνων Schengen από τις υποψήφιες
προς ένταξη χώρες, η ανεξάρτητη και αµερόληπτη λειτουργία της δικαιοσύνης και ο σεβασµός των
ανθρωπίνων δικαιωµάτων καθώς και των αρχών του κράτους δικαίου, καθώς και οι δεσµοί τους µε
εθνοτικές µειονότητες εκτός Ευρωπαϊκής Éνωσης·



Πέµπτη, 14 Ιανουαρίου 1999
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Εφαρµογή του άρθρου 2, παράγρ. 2 της Σύµβασης

19. θεωρεί λυπηρό το γεγονός ότι η Γαλλία συνεχίζει να κάνει χρήση της ρήτρας εξαίρεσης του άρθρου
2, παράγρ. 2 της Σύµβασης, που αφορά τα χερσαία σύνορά της µε το Βέλγιο και το Λουξεµβούργο, παρά τις
συντονισµένες προσπάθειες που πραγµατοποιηθούν η Γαλλία και οι χώρες BENELUX στο πλαίσιο του
αγώνα κατά του λαθρεµπορίου ναρκωτικών· ζητεί ως εκ τούτου από τη γαλλική κυβέρνηση να καταργήσει
επί τέλους τους ελέγχους στα σύνορά της µε το Βέλγιο και το Λουξεµβούργο·

20. λαµβάνει υπόψη την πρόθεση του Βελγίου και της Ολλανδίας να εφαρµόσουν ελέγχους στα
εσωτερικά σύνορα κατά τη διάρκεια του ευρωπαϊκού πρωταθλήµατος ποδοσφαίρου το έτος 2000· φρονεί
ότι τα µέτρα για τον περιορισµό της ελεύθερης κυκλοφορίας των προσώπων θα πρέπει να αφορούν
αποκλειστικά άτοµα τα οποία, λόγω της συµπεριφοράς τους στο παρελθόν και των ενδεχοµένων
καταδικαστικών εις βάρος τους αποφάσεων, θα µπορούσαν να αποτελέσουν σοβαρό κίνδυνο για τη δηµόσια
ασφάλεια·

21. θεωρεί λυπηρή την απουσία πνεύµατος αλληλεγγύης µεταξύ των κρατών Schengen, όταν η Ευρώπη
έχει να αντιµετωπίσει µια εισροή Κούρδων από τα κουρδικά εδάφη του Ιράκ και της Τουρκίας·

Πολιτική ασύλου

22. κρίνει θετική την από 1ης Σεπτεµβρίου 1997 έναρξη ισχύος της Σύµβασης του ∆ουβλίνου·
διαπιστώνει ότι εξακολουθούν να υπάρχουν προβλήµατα ως προς τον προσδιορισµό του κράτους που έχει
αρµοδιότητα εξέτασης της αίτησης ασύλου·

Λειτουργία του συστήµατος «πληροφοριών Schengen»

23. διαπιστώνει ότι το επεισόδιο που συνέβη στο βελγικό γραφείο του συστήµατος SIRENE, όπου
εκλάπησαν προσωπικά δεδοµένα, αποδεικνύει την ανεπαρκή προστασία των τραπεζών δεδοµένων SIRENE
και N-SIS· απαιτεί να ληφθούν µέτρα σε όλα τα επίπεδα, ώστε να κρυπτογραφούνται οι πληροφορίες, να
βελτιωθεί η παρακολούθηση της πορείας τους και να µειωθεί ο αριθµός των προνοµιακών χρηστών·

24. επαναλαµβάνει το αίτηµά του περί βελτίωσης του συντονισµού µεταξύ των χωρών Schengen στο
θέµα της επεξεργασίας δεδοµένων µέσα στο SIS και περί περιορισµού του αστυνοµικού «φακελλώµατος»
µόνο για περιπτώσεις πρόληψης πραγµατικών κινδύνων ή συγκεκριµένης εγκληµατικής διαγωγής, µε
σεβασµό των διεθνών διατάξεων που προβλέπονται επ’ αυτού στο πλαίσιο του Συµβουλίου της Ευρώπης·

Λειτουργία της Κοινής Ελεγκτικής Αρχής

25. επικροτεί την εκ µέρους της Εκτελεστικής Επιτροπής αναγνώριση του σηµαντικού ρόλου της Κοινής
Ελεγκτικής Αρχής (ACC), ζητεί εντούτοις να αποκτήσει η ACC µια ανεξάρτητη δοµή και έναν επαρκή
προϋπολογισµό για να εκπληρώσει το έργο της προστασίας των δικαιωµάτων των πολιτών· τονίζει την
ανάγκη να της εγκριθεί ένα «users’ account» ώστε να διευκολυνθεί ο έλεγχος του C-SIS·

26. διαπιστώνει ότι η ACC επισηµαίνει στις γνωµοδοτήσεις της τη συνεχιζόµενη ύπαρξη σοβαρών
προβληµάτων ως προς τα εξής:

− τις προδιαγραφές ασφαλείας για την επεξεργασία και τη διαβίβαση µηχανοργανωµένων προσωπικών
δεδοµένων,

− την παράνοµη κατοχή δεδοµένων που αφορούν εντάλµατα έρευνας,

− την παραβίαση της αρχής του ορισµού συγκεκριµένων στόχων για τα δεδοµένα·

− την παραβίαση των δικαιωµάτων των ατόµων σε περίπτωση κατάχρησης των δεδοµένων που αφορούν
την ταυτότητα,

− την απουσία δικαιώµατος προσφυγής των ατόµων που πληροφορούνται ότι τους έχει απαγορευθεί η
είσοδος στην επικράτεια·

27. ζητεί να ληφθούν οι γνωµοδοτήσεις της ΑCC σοβαρά υπόψη από την Εκτελεστική Επιτροπή οι δε
περιεχόµενες σ’ αυτές τις γνωµοδοτήσεις συστάσεις να υιοθετούνται το ταχύτερο· επικροτεί τη δέσµευση
της Προεδρίας ότι θα συντοµεύσει την προθεσµία απάντησης της Εκτελεστικής Επιτροπής.

*
* *

28. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα σύσταση στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, την
Εκτελεστική Επιτροπή του Schengen καθώς και στις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών µελών της
Éνωσης και στις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια της Νορβηγίας, της Ισλανδίας και των υποψηφίων για
προσχώρηση κρατών.
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ

14 Ιανουαρίου 1999

Éχουν υπογράψει:
d’Aboville, Adam, Ahern, Ainardi, Alavanos, Aldo, Amadeo, Anastassopoulos, d’Ancona, Andersson,
André-Léonard, Andrews, Angelilli, Añoveros Trias de Bes, Anttila, Aparicio Sánchez, Areitio Toledo,
Argyros, Arias Cañete, Arroni, Augias, Avgerinos, Azzolini, Baldarelli, Baldi, Balfe, Banotti, Bardong,
Barón Crespo, Barros Moura, Barthet-Mayer, Barton, Barzanti, Bazin, Bennasar Tous, Berend, Berès,
Berger, Bernard-Reymond, Bernardini, Bertens, Berthu, Bianco, Billingham, Blak, Bloch von Blottnitz,
Blokland, Blot, Böge, Bösch, Bonde, Bontempi, Boogerd-Quaak, Botz, Bourlanges, Bowe, Breyer,
Brinkhorst, Buffetaut, Burenstam Linder, Burtone, Cabezón Alonso, Cabrol, Caccavale, Caligaris,
Camisón Asensio, Campos, Campoy Zueco, Candal, Cardona, Carlotti, Carlsson, Carnero González,
Carniti, Carrère d’Encausse, Carrozzo, Cars, Casini Carlo, Casini Pier Ferdinando, Castagnetti, Castellina,
Castricum, Caudron, Cellai, Ceyhun, Chanterie, Chichester, Coates, Coelho, Cohn-Bendit, Colajanni,
Colino Salamanca, Colli, Collins Kenneth D., Colombo Svevo, Colom i Naval, Corbett, Cornelissen,
Correia, Corrie, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley, Crowley, Cunha, Cunningham, Cushnahan, van Dam,
Damião, Danesin, Dankert, Darras, Dary, Daskalaki, David, De Clercq, De Coene, Decourrière, De
Esteban Martin, De Giovanni, Delcroix, Dell’Alba, De Luca, De Melo, Deprez, Desama, Dillen,
Dimitrakopoulos, Di Prima, Donnay, Donnelly Alan John, Donnelly Brendan Patrick, Donner, Dührkop
Dührkop, Duhamel, Dupuis, Dybkjær, Ebner, Eisma, Elchlepp, Elles, Elliott, Ephremidis, Escolá
Hernando, Escudero, Estevan Bolea, Ettl, Evans, Ewing, Fabra Vallés, Fabre-Aubrespy, Falconer,
Fantuzzi, Fassa, Fayot, Ferber, Féret, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Fini,
Fitzsimons, Flemming, Florenz, Florio, Fontaine, Ford, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich,
Frischenschlager, Frutos Gama, Funk, Gahrton, Galeote Quecedo, Gallagher, Garcı́a Arias,
Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garot, Garriga Polledo, Gasòliba i Böhm, de Gaulle, Gebhardt,
Ghilardotti, Giansily, Gillis, Gil-Robles Gil-Delgado, Girão Pereira, Glante, Glase, Goedbloed, Goepel,
Goerens, Gollnisch, Gomolka, González Álvarez, González Triviño, Graefe zu Baringdorf, Graenitz,
Graziani, Green, Gröner, Grosch, Grossetête, Günther, Guinebertière, Gutiérrez Dı́az, Haarder, von
Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hänsch, Hager, Hallam, Happart, Hardstaff, Hatzidakis, Haug, Hautala,
Hawlicek, Heinisch, Hendrick, Herman, Hermange, Hernandez Mollar, Herzog, Holm, Hoppenstedt,
Hory, Howitt, Hudghton, Hughes, Hyland, Ilaskivi, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo,
Jackson, Janssen van Raay, Jarzembowski, Jean-Pierre, Jensen Kirsten M., Jöns, Jové Peres, Junker,
Kaklamanis, Karamanou, Karoutchi, Katiforis, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kerr,
Kestelijn-Sierens, Killilea, Kindermann, Kinnock, Kittelmann, Klaß, Koch, Kofoed, Kokkola, Konrad,
Krarup, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kristoffersen, Kronberger, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Lagendijk,
Laignel, Lalumière, La Malfa, Lambraki, Lambrias, Lang, Lange, Langen, Langenhagen, Lannoye,
Larive, de Lassus Saint Geniès, Lehideux, Lehne, Lenz, Le Pen, Leperre-Verrier, Le Rachinel,
Lienemann, Liese, Lindeperg, Lindholm, Lindqvist, Linkohr, Linser, Lomas, Lukas, Lulling, McAvan,
McCarthy, McCartin, McGowan, McIntosh, McKenna, McMahon, McMillan-Scott, McNally, Maes,
Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Malone, Manisco, Mann Erika, Mann Thomas, Manzella, Marin,
Marinho, Marinucci, Martens, Martin David W., Martin Philippe-Armand, Martinez, Mather,
Matikainen-Kallström, Mayer, Medina Ortega, Megahy, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendiluce
Pereiro, Mendonça, Menrad, Metten, Miller, Miranda, Miranda de Lage, Mohamed Ali, Mombaur,
Monfils, Moniz, Moorhouse, Morán López, Moreau, Moretti, Morgan, Morris, Mottola, Mouskouri,
Müller, Mulder, Murphy, Muscardini, Musumeci, Mutin, Myller, Napoletano, Nassauer, Needle, Newens,
Newman, Neyts-Uyttebroeck, Nicholson, Nordmann, Novo, Oddy, Ojala, Olsson, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Orlando, Otila, Paasilinna, Paasio, Pack, Pailler, Palacio Vallelersundi, Palm, Papakyriazis,
Papayannakis, Parigi, Pasty, Peijs, Pérez Royo, Perry, Peter, Pettinari, Pex, Piecyk, Piha, Pimenta, Pinel,
Pirker, des Places, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Poisson, Pollack, Pomés Ruiz, Pompidou, Pons
Grau, Porto, Posselt, Pradier, Pronk, Provan, Puerta, van Putten, Querbes, Quisthoudt-Rowohl, Rack,
Randzio-Plath, Rapkay, Raschhofer, Rauti, Read, Reding, Redondo Jiménez, Rehder, Ribeiro,
Riis-Jørgensen, Rinsche, Ripa di Meana, Robles Piquer, Rocard, Rosado Fernandes, de Rose,
Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Rovsing, Rübig, Ruffolo, Ryynänen, Sainjon, Saint-Pierre, Sakellariou,
Salafranca Sánchez-Neyra, Samland, Sandberg-Fries, Sandbæk, Santini, Sanz Fernández, Sarlis,
Sauquillo Pérez del Arco, Scarbonchi, Schäfer, Schaffner, Schiedermeier, Schierhuber, Schifone,
Schlechter, Schleicher, Schmid, Schmidbauer, Schnellhardt, Schörling, Schröder, Schroedter, Schulz,
Schwaiger, Seal, Secchi, Seillier, Seppänen, Sichrovsky, Sierra González, Simpson, Sindal, Sisó Cruellas,
Sjöstedt, Skinner, Smith, Soltwedel-Schäfer, Sonneveld, Sornosa Martı́nez, Souchet, Soulier, Spaak,
Speciale, Spiers, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Stirbois, Stockmann, Striby, Sturdy,
Svensson, Swoboda, Tajani, Tamino, Tannert, Tappin, Tatarella, Taubira-Delannon, Telkämper, Terrón i
Cusı́, Teverson, Theato, Theonas, Theorin, Thomas, Thors, Thyssen, Tillich, Tindemans, Titley, Todini,
Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Trakatellis, Trizza, Truscott, Ullmann, Valdivielso de
Cué, Valverde López, Vanhecke, Van Lancker, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, Vecchi, van
Velzen Wim, Verde i Aldea, Verwaerde, Viceconte, Vinci, Viola, Virgin, Virrankoski, Voggenhuber,
Waddington, Watson, Watts, Weber, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wiebenga, Wieland,
Wiersma, Wijsenbeek, Willockx, Wilson, von Wogau, Wolf, Wurtz, Wynn, Zimmermann
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ονοµαστική κλήση

(+) = Υπέρ

(−) = Κατά

(Ο) = Αποχές

1. Αίτηση τροποποίησης της σειράς των ψηφοφοριών

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Escolá Hernando, Maes

ELDR: De Luca

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Ephremidis, Manisco, Miranda, Moreau, Novo, Pailler, Querbes, Ribeiro,
Sjöstedt, Svensson, Theonas, Vinci, Wurtz

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Nicholson, des Places, Sandbæk,
Seillier, Souchet, Striby

NI: Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Linser, Lukas,
Martinez, Moretti, Pinel, Raschhofer, Sichrovsky, Stirbois, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Konrad, Lambrias

PSE: Botz, Falconer, Gebhardt, Glante, Happart, Haug, Jöns, Kindermann, Kuhne, Lomas, Piecyk,
Randzio-Plath, Rapkay, Rothley, Schäfer, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Smith, Stockmann, Tannert,
Weiler, Wibe, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Martin Philippe-Armand

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Ceyhun, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm,
Kerr, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino,
Telkämper, Ullmann, Wolf

(−)

ARE: Dell’Alba, Dupuis, Ewing, González Triviño, Hory, Hudghton, Lalumière, Leperre-Verrier,
Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Clercq, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens,
Kofoed, La Malfa, Larive, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson,
Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Virrankoski, Watson, Wiebenga,
Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Coates, González Álvarez, Mohamed Ali, Ojala, Papayannakis, Puerta,
Sornosa Martı́nez

I-EDN: Krarup

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Fini, Muscardini, Musumeci, Parigi, Schifone, Tatarella, Trizza

PPE: Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Azzolini, Baldi, Banotti, Bardong,
Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Bourlanges, Burenstam Linder, Burtone, Camisón
Asensio, Campoy Zueco, Carlsson, Casini Carlo, Casini Pier Ferdinando, Cassidy, Castagnetti,
Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Coelho, Colli, Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Cunha,
Cushnahan, Danesin, Decourrière, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Di Prima, Donnelly Brendan
Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Fernández Martı́n,
Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Florio, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk,
Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka,
Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch,
Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson, Jarzembowski, Jean-Pierre, Kellett-Bowman,
Keppelhoff-Wiechert, Klaß, Koch, Kristoffersen, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese,
Lulling, McCartin, McIntosh, McMillan-Scott, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mather,
Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur,
Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs,
Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt,
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Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, de Rose,
Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schnellhardt,
Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Stenmarck, Stenzel, Stevens,
Stewart-Clark, Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini, Trakatellis, Valdivielso de
Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Verwaerde, Viceconte, Viola, Virgin, Wieland, von
Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bontempi, Bowe,
Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino
Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley,
Cunningham, Damião, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama, Donnelly
Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Fantuzzi, Fayot, Ford,
Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Ghilardotti, Graenitz, Green, Hänsch, Hallam, Hardstaff, Hawlicek,
Hendrick, Howitt, Hughes, Hulthén, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten
M., Karamanou, Katiforis, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Lage, Laignel, Lambraki, Lange,
Lindeperg, Linkohr, Lööw, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Marinho,
Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de
Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Newens,
Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Pollack, Pons Grau,
van Putten, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries,
Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schlechter, Simpson, Sindal, Skinner, Speciale, Spiers,
Swoboda, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres
Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Watts, White,
Whitehead, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn

UPE: Aldo, Andrews, Cabrol, Caccavale, Carrère d’Encausse, Crowley, Daskalaki, Donnay, Fitzsimons,
Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hyland, Janssen van Raay, Killilea, Marin, Pasty,
Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(O)

ARE: Pradier

ELDR: Lindqvist

GUE/NGL: Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Sierra González

I-EDN: van Dam

PPE: Bianco, Mouskouri

PSE: Bösch, Manzella

UPE: Kaklamanis

V: Lagendijk, Voggenhuber

2. Απαλλαγή 1996

αιτ. αναφ. 1-6

(+)

ARE: Escolá Hernando, Maes

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Clercq, De Luca,
Dybkjær, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Haarder, Kestelijn-Sierens,
Kofoed, La Malfa, Larive, Lindqvist, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann,
Olsson, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Watson, Wiebenga,
Wijsenbeek

GUE/NGL: Ephremidis, González Álvarez, Jové Peres, Manisco, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo,
Ojala, Puerta, Ribeiro, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Nicholson, des Places,
Sandbæk, Seillier, Souchet, Striby

NI: Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Linser, Lukas,
Martinez, Moretti, Pinel, Raschhofer, Sichrovsky, Stirbois, Vanhecke
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PPE: Anastassopoulos, Argyros, Banotti, Bardong, Berend, Böge, Bourlanges, Burenstam Linder,
Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Coelho, Cornelissen, Corrie,
Cunha, Cushnahan, Decourrière, Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Ferber, Filippi,
Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Friedrich, Funk, Glase, Goepel, Gomolka, Grosch, Grossetête,
Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi,
Jackson, Jarzembowski, Jean-Pierre, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Klaß, Koch, Konrad,
Kristoffersen, Langen, Langenhagen, Lehne, Lenz, Liese, McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen,
Malangré, Mann Thomas, Martens, Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota, Méndez de
Vigo, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Mouskouri, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander,
Otila, Pack, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Poettering, Posselt, Pronk, Provan,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Rinsche, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schnellhardt,
Schröder, Schwaiger, Sonneveld, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen,
Tillich, Tindemans, Trakatellis, Verwaerde, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Wibe

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Cabrol, Cardona, Carrère d’Encausse, Crowley, Daskalaki, Donnay,
Fitzsimons, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hyland, Janssen van Raay, Kaklamanis,
Killilea, Martin Philippe-Armand, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Ceyhun, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm,
Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Schörling, Schroedter,
Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ARE: Dell’Alba, Dupuis, Ewing, González Triviño, Hory, Hudghton, Lalumière, Leperre-Verrier,
Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: Goerens, Virrankoski

GUE/NGL: Alavanos, Carnero González, Gutiérrez Dı́az, Pailler, Papayannakis, Sornosa Martı́nez,
Theonas

I-EDN: Krarup

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Fini, Muscardini, Musumeci, Parigi, Schifone, Tatarella, Trizza

PPE: Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Arias Cañete, Azzolini, Baldi, Bennasar Tous,
Bernard-Reymond, Bianco, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Casini Pier Ferdinando,
Castagnetti, Colli, Colombo Svevo, Danesin, De Melo, Dimitrakopoulos, Di Prima, Escudero, Estevan
Bolea, Fabra Vallés, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Florio, Fraga Estévez, Galeote
Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Graziani, Hernandez Mollar,
Lambrias, Lehideux, Lulling, McCartin, Malerba, Mendonça, Palacio Vallelersundi, Podestà, Poggiolini,
Pomés Ruiz, Porto, Reding, Redondo Jiménez, Robles Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Secchi,
Sisó Cruellas, Soulier, Tajani, Todini, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna,
Viceconte, Viola

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi,
Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron,
Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny,
Crampton, Crawley, Cunningham, Damião, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix,
Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans,
Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Graenitz,
Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Howitt, Hughes, Hulthén,
Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Junker, Karamanou, Katiforis,
Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange,
Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann
Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro,
Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Morris, Murphy, Mutin, Myller,
Napoletano, Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter,
Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard,
Roth-Behrendt, Rothe, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez
del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmidbauer, Schulz, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers,
Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue,
Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea,
Waddington, Watts, Weiler, White, Whitehead, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Caccavale, Marin
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(O)

ARE: Barthet-Mayer

GUE/NGL: Herzog, Vinci

PPE: de Rose

3. Απαλλαγή 1996

παράγραφος 1-4

(+)

ARE: Escolá Hernando, Maes

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Clercq, De Luca,
Dybkjær, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Haarder, Kestelijn-Sierens,
Kofoed, La Malfa, Larive, Lindqvist, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann,
Olsson, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Watson, Wiebenga,
Wijsenbeek

GUE/NGL: González Álvarez, Jové Peres, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Puerta,
Ribeiro, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Svensson, Vinci

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, Buffetaut, van Dam, de Gaulle, Nicholson, des Places, Sandbæk,
Seillier, Souchet, Striby

NI: Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Linser, Lukas, Moretti,
Pinel, Raschhofer, Sichrovsky, Stirbois, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Argyros, Banotti, Bardong, Berend, Böge, Bourlanges, Burenstam Linder,
Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Coelho, Cornelissen, Corrie,
Cunha, Cushnahan, Decourrière, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles,
Ferber, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Friedrich, Funk, Glase, Goepel, Gomolka,
Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch,
Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson, Jarzembowski, Jean-Pierre, Kellett-Bowman,
Keppelhoff-Wiechert, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux,
Lehne, Lenz, Liese, McCartin, McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Mann Thomas,
Martens, Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad,
Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Peijs, Perry, Pex,
Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Poettering, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack,
Rinsche, Rübig, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger,
Sonneveld, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans,
Trakatellis, Verwaerde, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Wibe

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Cabrol, Cardona, Carrère d’Encausse, Crowley, Daskalaki, Donnay,
Fitzsimons, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hyland, Janssen van Raay, Kaklamanis,
Killilea, Marin, Martin Philippe-Armand, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Ceyhun, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm,
Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Schörling, Schroedter,
Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Wolf

(−)

ARE: Dell’Alba, Dupuis, Ewing, González Triviño, Hory, Hudghton, Lalumière, Leperre-Verrier,
Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: Virrankoski

GUE/NGL: Alavanos, Carnero González, Ephremidis, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Papayannakis, Sornosa
Martı́nez, Theonas

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Fini, Muscardini, Musumeci, Parigi, Schifone, Tatarella, Trizza
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PPE: Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Arias Cañete, Azzolini, Baldi, Bennasar Tous,
Bernard-Reymond, Bianco, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Casini Pier Ferdinando,
Castagnetti, Colli, Colombo Svevo, Danesin, De Melo, Di Prima, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés,
Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Florio, Fraga Estévez, Galeote Quecedo,
Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Hernandez Mollar, Lulling, Malerba, Palacio
Vallelersundi, Podestà, Poggiolini, Pomés Ruiz, Reding, Redondo Jiménez, Robles Piquer, Salafranca
Sánchez-Neyra, Santini, Secchi, Sisó Cruellas, Soulier, Tajani, Todini, Valdivielso de Cué, Valverde
López, Varela Suanzes-Carpegna, Viceconte, Viola

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi,
Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron,
Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny,
Crampton, Crawley, Cunningham, Damião, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix,
Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans,
Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Graenitz,
Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Howitt, Hughes, Hulthén,
Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Junker, Karamanou, Katiforis,
Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange,
Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann
Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro,
Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Morris, Murphy, Mutin, Myller,
Napoletano, Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter,
Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard,
Roth-Behrendt, Rothe, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez
del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmidbauer, Schulz, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers,
Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue,
Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea,
Waddington, Watts, Weiler, White, Whitehead, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Caccavale

V: Voggenhuber

(O)

ARE: Barthet-Mayer

ELDR: Goerens

GUE/NGL: Manisco

I-EDN: Fabre-Aubrespy, Krarup

PPE: Mouskouri, de Rose

4. Απαλλαγή 1996

παράγραφος 5

(+)

ARE: Escolá Hernando, Maes

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Clercq, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kofoed, La
Malfa, Larive, Lindqvist, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Olsson, Plooij-van Gorsel,
Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Mohamed Ali, Novo, Ribeiro, Seppänen, Sjöstedt, Svensson, Vinci

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Nicholson, des Places,
Sandbæk, Seillier, Souchet, Striby

NI: Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Linser, Lukas,
Martinez, Moretti, Pinel, Raschhofer, Sichrovsky, Stirbois, Vanhecke



Πέµπτη, 14 Ιανουαρίου 1999
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PPE: Anastassopoulos, Bardong, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Bourlanges, Burenstam Linder,
Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Cornelissen, Corrie, Cushnahan,
Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Ferber, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans,
Friedrich, Funk, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson, Jarzembowski,
Jean-Pierre, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias,
Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, McCartin, McIntosh, McMillan-Scott,
Maij-Weggen, Malangré, Mann Thomas, Martens, Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Méndez de
Vigo, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack,
Peijs, Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Poettering, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl,
Rack, Rinsche, Rübig, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger,
Sonneveld, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans,
Trakatellis, Verwaerde, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Wibe

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Cabrol, Cardona, Carrère d’Encausse, Crowley, Daskalaki, Donnay,
Fitzsimons, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hyland, Janssen van Raay, Kaklamanis,
Killilea, Marin, Martin Philippe-Armand, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Ceyhun, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm,
Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Schörling, Schroedter,
Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ARE: Dell’Alba, Dupuis, Ewing, González Triviño, Hory, Hudghton, Lalumière, Leperre-Verrier,
Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: Goerens, Thors, Virrankoski

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Carnero González, Ephremidis, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Moreau, Ojala,
Pailler, Papayannakis, Sornosa Martı́nez, Theonas, Wurtz

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Fini, Muscardini, Musumeci, Parigi, Schifone, Tatarella, Trizza

PPE: Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Azzolini, Baldi, Banotti, Bennasar
Tous, Bianco, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Casini Pier Ferdinando, Castagnetti, Colli,
Colombo Svevo, Danesin, De Esteban Martin, De Melo, Dimitrakopoulos, Di Prima, Escudero, Estevan
Bolea, Fabra Vallés, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Florio, Fraga Estévez, Galeote
Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Graziani, Hernandez Mollar, Lulling,
Malerba, Palacio Vallelersundi, Podestà, Poggiolini, Pomés Ruiz, Reding, Redondo Jiménez, Robles
Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Secchi, Sisó Cruellas, Soulier, Tajani, Todini, Valdivielso de
Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Viceconte, Viola

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi,
Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron,
Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny,
Crampton, Crawley, Cunningham, Damião, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix,
Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans,
Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Graenitz,
Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Howitt, Hughes, Hulthén,
Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Junker, Karamanou, Katiforis,
Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange,
Lindeperg, Linkohr, Lööw, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika,
Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten,
Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano,
Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari,
Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt,
Rothe, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco,
Schäfer, Schlechter, Schmidbauer, Schulz, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann,
Swoboda, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres
Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Watts, Weiler,
White, Whitehead, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Caccavale
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(O)

ARE: Barthet-Mayer

ELDR: De Luca

GUE/NGL: González Álvarez, Jové Peres, Manisco, Miranda, Puerta, Sierra González

I-EDN: Krarup

PPE: Coelho, Cunha, Mendes Bota, Mendonça, Mouskouri, Pimenta, de Rose

5. Απαλλαγή 1996

παράγραφος 6

(+)

ARE: Maes

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, De Clercq, De Luca,
Dybkjær, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Goedbloed, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kofoed, La Malfa,
Larive, Lindqvist, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Olsson, Plooij-van Gorsel,
Riis-Jørgensen, Ryynänen, Teverson, Thors, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

I-EDN: Blokland, van Dam, de Gaulle

NI: Blot, Dillen, Gollnisch, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Martinez, Moretti, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PPE: Bardong, Berend, Böge, Burenstam Linder, Carlsson, Cassidy, Cederschiöld, Chanterie, Chichester,
Cornelissen, Corrie, Decourrière, Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Ferber, Filippi,
Flemming, Florenz, Friedrich, Funk, Glase, Goepel, Gomolka, Grosch, Günther, von Habsburg,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson, Jarzembowski, Jean-Pierre,
Keppelhoff-Wiechert, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehne, Lenz,
Liese, McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Mann Thomas, Martens, Mather,
Matikainen-Kallström, Mayer, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Otila, Pack, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Poettering, Posselt, Pronk, Provan,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Rinsche, Rübig, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schnellhardt,
Schröder, Schwaiger, Sonneveld, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Tillich,
Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Wibe

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Ceyhun, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm,
Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lindholm, McKenna, Müller, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer,
Telkämper, Ullmann, Voggenhuber

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Hudghton,
Lalumière, Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: Gasòliba i Böhm, Goerens, Virrankoski

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Carnero González, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az,
Herzog, Jové Peres, Manisco, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Pailler, Papayannakis,
Puerta, Ribeiro, Seppänen, Sierra González, Sornosa Martı́nez, Theonas, Vinci, Wurtz

I-EDN: Fabre-Aubrespy, Krarup, Nicholson, des Places, Seillier, Striby

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Féret, Fini, Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Muscardini, Musumeci,
Parigi, Schifone, Sichrovsky, Tatarella, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Azzolini, Baldi,
Banotti, Bennasar Tous, Bernard-Reymond, Bianco, Bourlanges, Burtone, Camisón Asensio, Campoy
Zueco, Casini Carlo, Casini Pier Ferdinando, Castagnetti, Coelho, Colli, Colombo Svevo, Cunha,
Cushnahan, Danesin, De Esteban Martin, De Melo, Dimitrakopoulos, Di Prima, Escudero, Estevan Bolea,
Fabra Vallés, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Florio, Fontaine, Fraga Estévez, Galeote
Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Graziani, Herman, Hernandez
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Mollar, Kellett-Bowman, Lehideux, Lulling, McCartin, Malerba, Mendes Bota, Méndez de Vigo,
Mendonça, Palacio Vallelersundi, Pimenta, Podestà, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Reding, Redondo
Jiménez, Robles Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Secchi, Sisó Cruellas, Soulier, Tajani,
Todini, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Viceconte, Viola

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi,
Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron,
Colajanni, Colino Salamanca, Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley,
Cunningham, Damião, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama, Donnelly
Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot,
Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam,
Happart, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Howitt, Hulthén, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado,
Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola,
Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lindeperg, Linkohr, Lööw, McAvan,
McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Marinho, Marinucci, Martin David W.,
Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López,
Morgan, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna,
Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten,
Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Ruffolo, Sakellariou,
Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid,
Schmidbauer, Schulz, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert,
Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques,
Truscott, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Watts, Weiler, White,
Whitehead, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Cabrol, Caccavale, Cardona, Carrère d’Encausse, Crowley, Daskalaki,
Donnay, Fitzsimons, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hyland, Janssen van Raay,
Kaklamanis, Killilea, Marin, Martin Philippe-Armand, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes,
Schaffner

(O)

GUE/NGL: Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Berthu

PPE: Grossetête, Mouskouri, de Rose, Thyssen, Tindemans, Verwaerde

PSE: Manzella

V: Lannoye, Tamino, Wolf

6. Απαλλαγή 1996

παράγραφος 7

(+)

ARE: Maes

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Clercq, De Luca,
Dybkjær, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Goedbloed, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kofoed, La Malfa,
Larive, Lindqvist, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson, Plooij-van
Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, de Gaulle, Krarup, Sandbæk

NI: Blot, Dillen, Gollnisch, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Martinez, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PPE: Bardong, Berend, Böge, Carlsson, Cassidy, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Cornelissen,
Corrie, Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Ferber, Flemming, Florenz, Friedrich, Funk,
Glase, Goepel, Gomolka, Grosch, Günther, Hatzidakis, Heinisch, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson,
Jarzembowski, Jean-Pierre, Keppelhoff-Wiechert, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Langen,
Langenhagen, Lehne, Lenz, Liese, McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Mann Thomas,
Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oostlander, Pack,
Peijs, Perry, Pex, Piha, Pirker, Poettering, Posselt, Pronk, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Rinsche, Rübig,
Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Sonneveld, Stenzel, Stevens,
Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Tillich, Wieland, von Wogau
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PSE: Wibe

V: Aelvoet, Ahern, Breyer, Ceyhun, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler,
Lagendijk, Lindholm, McKenna, Müller, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Telkämper, Ullmann,
Voggenhuber

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Hudghton,
Lalumière, Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: Gasòliba i Böhm, Goerens, Virrankoski

GUE/NGL: Alavanos, Carnero González, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové
Peres, Manisco, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Pailler, Papayannakis, Puerta, Ribeiro,
Seppänen, Sierra González, Sornosa Martı́nez, Theonas, Vinci

I-EDN: Fabre-Aubrespy, des Places, Souchet, Striby

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Féret, Fini, Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Moretti, Muscardini,
Musumeci, Parigi, Raschhofer, Schifone, Sichrovsky, Tatarella, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Azzolini, Baldi,
Banotti, Bennasar Tous, Bernard-Reymond, Bianco, Bourlanges, Burtone, Camisón Asensio, Campoy
Zueco, Casini Carlo, Casini Pier Ferdinando, Castagnetti, Coelho, Colli, Colombo Svevo, Cunha,
Cushnahan, Danesin, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo, Dimitrakopoulos, Di Prima, Escudero,
Estevan Bolea, Fabra Vallés, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Florio, Fontaine, Fraga
Estévez, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Graziani, Herman,
Hernandez Mollar, Kellett-Bowman, Lambrias, Lehideux, Lulling, McCartin, Malerba, Martens, Mendes
Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Mottola, Oomen-Ruijten, Palacio Vallelersundi, Pimenta, Podestà,
Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Reding, Redondo Jiménez, Robles Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra,
Santini, Sarlis, Secchi, Sisó Cruellas, Soulier, Stenmarck, Tajani, Todini, Trakatellis, Valdivielso de Cué,
Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Viceconte, Viola, Virgin

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi,
Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron,
Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny,
Crampton, Crawley, Cunningham, Damião, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix,
Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans,
Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Graenitz,
Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Howitt, Hughes, Hulthén,
Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou,
Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki,
Lange, Lindeperg, Linkohr, Lööw, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann
Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro,
Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Morris, Murphy, Mutin, Myller,
Napoletano, Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter,
Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard,
Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández,
Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Simpson, Sindal, Skinner,
Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Thomas, Titley,
Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim,
Verde i Aldea, Waddington, Watts, Weiler, White, Whitehead, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn,
Zimmermann

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Cabrol, Caccavale, Cardona, Carrère d’Encausse, Crowley, Daskalaki,
Donnay, Fitzsimons, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hyland, Janssen van Raay,
Kaklamanis, Killilea, Marin, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(O)

GUE/NGL: Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Nicholson, Seillier

PPE: Filippi, Fourçans, Grossetête, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Mouskouri, Otila, Plumb,
Provan, de Rose, Thyssen, Tindemans, Verwaerde

V: Bloch von Blottnitz, Lannoye, Tamino, Wolf
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7. Απαλλαγή 1996

παράγραφος 8

(+)

ARE: Maes

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Clercq, De Luca,
Dybkjær, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Haarder, Kestelijn-Sierens,
Kofoed, La Malfa, Larive, Lindqvist, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann,
Olsson, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Watson, Wiebenga,
Wijsenbeek

GUE/NGL: Miranda, Moreau, Novo, Ojala, Ribeiro, Seppänen, Sjöstedt, Svensson, Vinci

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, de Gaulle, Krarup, Sandbæk

NI: Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PPE: Argyros, Bardong, Berend, Böge, Bourlanges, Burenstam Linder, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy,
Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Cornelissen, Corrie, Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Ebner,
Elles, Ferber, Filippi, Flemming, Florenz, Fourçans, Friedrich, Funk, Glase, Goepel, Gomolka, Grosch,
Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Hoppenstedt, Ilaskivi,
Jackson, Jarzembowski, Jean-Pierre, Keppelhoff-Wiechert, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Langen,
Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Mann
Thomas, Martens, Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola,
Nassauer, Oostlander, Otila, Pack, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Poettering, Posselt, Pronk,
Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Rinsche, Rübig, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher,
Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Sonneveld, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy,
Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Verwaerde, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Wibe

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Cabrol, Cardona, Carrère d’Encausse, Crowley, Daskalaki, Donnay,
Fitzsimons, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hyland, Janssen van Raay, Kaklamanis,
Killilea, Marin, Martin Philippe-Armand, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Ceyhun, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm,
Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Schörling, Schroedter,
Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Hudghton,
Lalumière, Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: Goerens, Virrankoski

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Carnero González, Ephremidis, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Pailler,
Papayannakis, Sornosa Martı́nez, Theonas, Wurtz

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Fini, Hager, Kronberger, Lukas, Moretti, Muscardini, Musumeci, Parigi,
Raschhofer, Schifone, Tatarella, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Arias Cañete, Azzolini, Baldi, Banotti,
Bennasar Tous, Bernard-Reymond, Bianco, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Casini Pier
Ferdinando, Castagnetti, Coelho, Colli, Colombo Svevo, Cunha, Cushnahan, Danesin, Decourrière, De
Esteban Martin, De Melo, Dimitrakopoulos, Di Prima, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés,
Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Florio, Fontaine, Fraga Estévez, Galeote Quecedo,
Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Graziani, Herman, Hernandez Mollar,
Kellett-Bowman, Lambrias, Lulling, McCartin, Malerba, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça,
Oomen-Ruijten, Palacio Vallelersundi, Pimenta, Podestà, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Reding,
Redondo Jiménez, Robles Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Secchi, Sisó Cruellas, Soulier,
Tajani, Todini, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Viceconte,
Viola

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi,
Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron,
Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny,
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Crampton, Crawley, Cunningham, Damião, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix,
Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans,
Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Graenitz,
Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Howitt, Hughes, Hulthén,
Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou,
Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki,
Lange, Lindeperg, Linkohr, Lööw, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann
Erika, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten,
Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano,
Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari,
Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt,
Rothe, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco,
Schäfer, Schlechter, Schmidbauer, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann,
Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto,
Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Watts,
Weiler, White, Whitehead, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Caccavale

(O)

GUE/NGL: González Álvarez, Jové Peres, Manisco, Mohamed Ali, Puerta, Sierra González

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, Seillier, Souchet, Striby

NI: Sichrovsky

PPE: Mouskouri, de Rose

PSE: Manzella

8. Απαλλαγή 1996

παράγραφος 9

(+)

ARE: Escolá Hernando, Maes

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Clercq, De Luca,
Dybkjær, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Haarder, Kestelijn-Sierens,
Kofoed, La Malfa, Larive, Lindqvist, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann,
Olsson, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Watson, Wiebenga,
Wijsenbeek

GUE/NGL: González Álvarez, Jové Peres, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Puerta, Ribeiro,
Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Svensson, Vinci

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Nicholson, des Places,
Seillier, Souchet, Striby

NI: Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Linser, Lukas,
Martinez, Pinel, Raschhofer, Sichrovsky, Stirbois, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Argyros, Bardong, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Bourlanges, Burenstam
Linder, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Cornelissen, Corrie,
Cushnahan, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Ferber, Filippi, Flemming,
Florenz, Fontaine, Fourçans, Funk, Glase, Goepel, Gomolka, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson, Jarzembowski,
Jean-Pierre, Keppelhoff-Wiechert, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Langen, Langenhagen, Lehideux,
Lehne, Lenz, Liese, McCartin, McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Mann Thomas,
Martens, Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer,
Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Poettering, Posselt, Pronk,
Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Rinsche, Rübig, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher,
Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Sonneveld, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy,
Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Verwaerde, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Bösch, Ettl, Swoboda, Wibe
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UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Cabrol, Cardona, Carrère d’Encausse, Crowley, Daskalaki, Donnay,
Fitzsimons, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hyland, Janssen van Raay, Kaklamanis,
Killilea, Marin, Martin Philippe-Armand, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Ceyhun, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm,
Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Schörling, Schroedter,
Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ARE: Dell’Alba, Dupuis, Ewing, González Triviño, Hory, Hudghton, Lalumière, Leperre-Verrier,
Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: Goerens, Virrankoski

GUE/NGL: Alavanos, Carnero González, Ephremidis, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Ojala, Pailler,
Papayannakis, Sornosa Martı́nez, Theonas

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Fini, Muscardini, Musumeci, Parigi, Schifone, Tatarella, Trizza

PPE: Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Arias Cañete, Azzolini, Baldi, Banotti, Bennasar Tous,
Bianco, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Casini Pier Ferdinando, Castagnetti, Coelho, Colli,
Colombo Svevo, Cunha, Danesin, De Esteban Martin, De Melo, Di Prima, Escudero, Estevan Bolea, Fabra
Vallés, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Florio, Fraga Estévez, Galeote Quecedo,
Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Graziani, Hernandez Mollar, Lambrias,
Lulling, Malerba, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Palacio Vallelersundi, Pimenta, Podestà,
Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Reding, Redondo Jiménez, Robles Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra,
Santini, Secchi, Sisó Cruellas, Tajani, Todini, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela
Suanzes-Carpegna, Viceconte, Viola

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Bontempi, Botz, Bowe,
Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino
Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley,
Cunningham, Damião, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama, Donnelly
Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot,
Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch,
Hallam, Happart, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Howitt, Hughes, Hulthén, Imbeni, Iversen,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann,
Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lindeperg,
Linkohr, Lööw, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Marinho,
Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de
Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Newens,
Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack,
Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Ruffolo,
Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter,
Schmidbauer, Schulz, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Tannert, Tappin,
Terrón i Cusı́, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Van
Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Watts, Weiler, White, Whitehead,
Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Caccavale

(O)

ARE: Barthet-Mayer

GUE/NGL: Manisco

I-EDN: Sandbæk

PPE: Kellett-Bowman, Mouskouri, de Rose

PSE: Manzella
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9. Απαλλαγή 1996

παράγραφος 10

(+)

ARE: Escolá Hernando, Maes

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Clercq, De Luca,
Dybkjær, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Haarder, Kestelijn-Sierens,
Kofoed, La Malfa, Larive, Lindqvist, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann,
Olsson, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Watson, Wiebenga,
Wijsenbeek

GUE/NGL: Miranda, Novo, Ribeiro, Seppänen, Sjöstedt, Svensson, Vinci

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Krarup, Sandbæk,
Seillier, Souchet, Striby

NI: Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Kronberger, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Linser, Lukas, Martinez, Pinel,
Stirbois, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Argyros, Bardong, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Burenstam Linder,
Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Coelho, Cornelissen, Corrie,
Cunha, Cushnahan, Decourrière, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles,
Ferber, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Friedrich, Funk, Glase, Goepel, Gomolka,
Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman,
Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson, Jarzembowski, Jean-Pierre, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Klaß,
Koch, Konrad, Kristoffersen, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, McCartin, McIntosh,
McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Mann Thomas, Martens, Mather, Matikainen-Kallström,
Mayer, Mendes Bota, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer,
Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Poettering,
Porto, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Rinsche, Rübig, Sarlis, Schiedermeier,
Schierhuber, Schleicher, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Sonneveld, Soulier, Stenmarck, Stenzel,
Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Varela
Suanzes-Carpegna, Verwaerde, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Wibe

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Cabrol, Crowley, Daskalaki, Donnay, Fitzsimons, Gallagher, Giansily,
Girão Pereira, Guinebertière, Hyland, Janssen van Raay, Killilea, Marin, Martin Philippe-Armand, Pasty,
Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Ceyhun, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm,
Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Schörling, Schroedter,
Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ARE: Dell’Alba, Dupuis, Ewing, González Triviño, Hory, Hudghton, Lalumière, Leperre-Verrier,
Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: Goerens, Virrankoski

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Carnero González, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az,
Herzog, Jové Peres, Mohamed Ali, Ojala, Pailler, Papayannakis, Puerta, Sierra González, Sornosa
Martı́nez, Theonas, Wurtz

I-EDN: Nicholson

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Fini, Hager, Moretti, Muscardini, Musumeci, Parigi, Raschhofer, Schifone,
Sichrovsky, Tatarella, Trizza

PPE: Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Arias Cañete, Azzolini, Baldi, Banotti, Bennasar Tous,
Bianco, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Casini Pier Ferdinando, Castagnetti, Colli, Colombo
Svevo, Danesin, De Esteban Martin, De Melo, Di Prima, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés,
Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Florio, Fraga Estévez, Galeote Quecedo,
Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Graziani, Hernandez Mollar, Lambrias,
Lulling, Malerba, Méndez de Vigo, Palacio Vallelersundi, Podestà, Poggiolini, Pomés Ruiz, Reding,
Redondo Jiménez, Robles Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Secchi, Sisó Cruellas, Tajani,
Todini, Valdivielso de Cué, Valverde López, Viceconte, Viola
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PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi,
Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron,
Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny,
Crampton, Crawley, Cunningham, Damião, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix,
Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans,
Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Graenitz,
Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Howitt, Hughes, Hulthén,
Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou,
Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki,
Lange, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone,
Mann Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce
Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Morris, Murphy, Mutin, Myller,
Napoletano, Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter,
Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard,
Roth-Behrendt, Rothe, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez
del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmidbauer, Schulz, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers,
Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue,
Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea,
Waddington, Watts, Weiler, White, Whitehead, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Caccavale

(O)

ARE: Barthet-Mayer

GUE/NGL: Manisco, Moreau

I-EDN: des Places

PPE: Bourlanges, Mouskouri, de Rose

10. Απαλλαγή 1996

παράγραφος 11

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Escolá Hernando, Maes

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Clercq, De Luca,
Dybkjær, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Haarder, Kestelijn-Sierens,
Kofoed, La Malfa, Larive, Lindqvist, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann,
Olsson, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Watson, Wiebenga,
Wijsenbeek

GUE/NGL: González Álvarez, Jové Peres, Mohamed Ali, Moreau, Ojala, Puerta, Seppänen, Sierra
González, Sjöstedt, Svensson, Vinci

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, de Gaulle, Sandbæk

NI: Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Martinez, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Argyros, Bardong, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Bourlanges, Burenstam
Linder, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Cornelissen, Cushnahan,
Decourrière, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Ferber, Filippi,
Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Friedrich, Funk, Glase, Goepel, Gomolka, Grosch, Grossetête,
Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi,
Jackson, Jarzembowski, Jean-Pierre, Keppelhoff-Wiechert, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Langen,
Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Mann
Thomas, Martens, Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola,
Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Poettering,
Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Rinsche, Rübig, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber,
Schleicher, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Sonneveld, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark,
Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Verwaerde, Virgin, Wieland, von Wogau
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PSE: Wibe

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Cabrol, Cardona, Carrère d’Encausse, Daskalaki, Donnay, Fitzsimons,
Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hyland, Janssen van Raay, Kaklamanis, Killilea, Marin,
Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Ceyhun, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm,
Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Schörling, Schroedter,
Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ARE: Dell’Alba, Dupuis, Ewing, González Triviño, Hory, Hudghton, Lalumière, Leperre-Verrier,
Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: Goerens, Virrankoski

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Carnero González, Ephremidis, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Miranda, Novo,
Pailler, Papayannakis, Ribeiro, Sornosa Martı́nez, Theonas, Wurtz

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, Seillier, Souchet, Striby

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Fini, Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Moretti, Muscardini, Musumeci,
Parigi, Raschhofer, Schifone, Sichrovsky, Tatarella, Trizza

PPE: Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Arias Cañete, Baldi, Banotti, Bennasar Tous, Bianco,
Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Casini Pier Ferdinando, Castagnetti, Coelho, Colli, Colombo
Svevo, Cunha, Danesin, De Esteban Martin, De Melo, Di Prima, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés,
Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Florio, Fraga Estévez, Galeote Quecedo,
Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Graziani, Hernandez Mollar, Kellett-Bowman,
Lambrias, Lulling, McCartin, Malerba, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Palacio Vallelersundi,
Pimenta, Podestà, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Reding, Redondo Jiménez, Robles Piquer, Salafranca
Sánchez-Neyra, Santini, Secchi, Sisó Cruellas, Soulier, Tajani, Todini, Valdivielso de Cué, Valverde
López, Varela Suanzes-Carpegna, Viceconte, Viola

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi,
Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron,
Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny,
Crampton, Crawley, Cunningham, Damião, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix,
Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans,
Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Graenitz,
Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Howitt, Hughes, Hulthén,
Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou,
Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki,
Lange, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone,
Mann Erika, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten,
Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano,
Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari,
Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt,
Rothe, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco,
Schäfer, Schlechter, Schmidbauer, Schulz, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann,
Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Marques,
Truscott, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Watts, Weiler, White,
Whitehead, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Caccavale, Crowley, Martin Philippe-Armand

(O)

GUE/NGL: Manisco

I-EDN: Krarup

PPE: Mouskouri, de Rose

PSE: Manzella
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11. Απαλλαγή 1996

παράγραφος 12

(+)

ARE: Escolá Hernando, Maes

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Clercq, De Luca,
Dybkjær, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Haarder, Kestelijn-Sierens,
Kofoed, La Malfa, Larive, Lindqvist, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann,
Olsson, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Watson, Wiebenga,
Wijsenbeek

GUE/NGL: Ojala, Seppänen, Sjöstedt, Svensson, Vinci

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, de Gaulle, Krarup, Sandbæk

NI: Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Argyros, Banotti, Bardong, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Burenstam Linder,
Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Coelho, Cornelissen, Corrie,
Cunha, Cushnahan, Decourrière, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles,
Ferber, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Friedrich, Funk, Glase, Goepel, Gomolka,
Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman,
Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson, Jarzembowski, Jean-Pierre, Keppelhoff-Wiechert, Klaß, Koch, Konrad,
Kristoffersen, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, McCartin, McIntosh,
McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Mann Thomas, Martens, Mather, Matikainen-Kallström,
Mayer, Mendes Bota, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer,
Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Poettering,
Porto, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Rinsche, Rübig, Sarlis, Schiedermeier,
Schierhuber, Schleicher, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Sonneveld, Soulier, Stenmarck, Stenzel,
Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Verwaerde, Virgin,
Wieland, von Wogau

PSE: Wibe

UPE: d’Aboville, Aldo, Cabrol, Cardona, Carrère d’Encausse, Daskalaki, Donnay, Gallagher, Giansily,
Girão Pereira, Guinebertière, Hyland, Janssen van Raay, Kaklamanis, Killilea, Marin, Martin
Philippe-Armand, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Ceyhun, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm,
Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Schörling, Schroedter,
Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ARE: Dell’Alba, Dupuis, Ewing, González Triviño, Hory, Hudghton, Lalumière, Leperre-Verrier,
Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: Goerens, Virrankoski

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Carnero González, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az,
Herzog, Jové Peres, Miranda, Mohamed Ali, Novo, Pailler, Papayannakis, Puerta, Ribeiro, Sierra
González, Sornosa Martı́nez, Theonas, Wurtz

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, Seillier, Souchet, Striby

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Fini, Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Moretti, Muscardini, Musumeci,
Parigi, Raschhofer, Schifone, Sichrovsky, Tatarella, Trizza

PPE: Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Arias Cañete, Azzolini, Baldi, Bennasar Tous, Bianco,
Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Casini Pier Ferdinando, Castagnetti, Colli, Colombo Svevo,
Danesin, De Esteban Martin, De Melo, Di Prima, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés,
Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Florio, Fraga Estévez, Galeote Quecedo,
Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Graziani, Hernandez Mollar, Kellett-Bowman,
Lambrias, Lulling, Malerba, Méndez de Vigo, Palacio Vallelersundi, Podestà, Poggiolini, Pomés Ruiz,
Reding, Redondo Jiménez, Robles Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Secchi, Sisó Cruellas,
Tajani, Todini, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Viceconte, Viola
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PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi,
Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron,
Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny,
Crampton, Crawley, Cunningham, Damião, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix,
Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans,
Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Graenitz,
Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Howitt, Hughes, Hulthén,
Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou,
Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki,
Lange, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone,
Mann Erika, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten,
Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano,
Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari,
Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt,
Rothe, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco,
Schäfer, Schlechter, Schmidbauer, Schulz, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann,
Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto,
Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Watts,
Weiler, White, Whitehead, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Andrews, Caccavale, Crowley

(O)

ARE: Barthet-Mayer

GUE/NGL: Manisco, Moreau

NI: Martinez

PPE: Bourlanges, Mouskouri, de Rose

PSE: Manzella

12. Απαλλαγή 1996

2ο ΚΨ − παράγραφος 1

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, González Triviño, Hory, Hudghton,
Lalumière, Leperre-Verrier, Maes, Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: Goerens, Riis-Jørgensen

GUE/NGL: Carnero González, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Mohamed Ali,
Moreau, Ojala, Puerta, Sierra González, Sornosa Martı́nez, Vinci

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Sandbæk

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Féret, Fini, Muscardini, Musumeci, Parigi, Schifone, Tatarella, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Azzolini, Baldi,
Banotti, Bennasar Tous, Bernard-Reymond, Bianco, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Casini
Carlo, Casini Pier Ferdinando, Castagnetti, Chanterie, Coelho, Colli, Colombo Svevo, Cunha, Cushnahan,
Danesin, De Esteban Martin, De Melo, Dimitrakopoulos, Di Prima, Escudero, Estevan Bolea,
Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Florio, Fontaine, Fraga Estévez, Galeote Quecedo,
Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Graziani, Grossetête, Herman, Hernandez
Mollar, Jackson, Lambrias, Lulling, Maij-Weggen, Malerba, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça,
Mottola, Oomen-Ruijten, Palacio Vallelersundi, Peijs, Pimenta, Podestà, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto,
Reding, Redondo Jiménez, Robles Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Secchi, Sisó Cruellas,
Soulier, Tajani, Todini, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Viceconte, Viola

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bontempi, Bowe,
Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino
Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley,
Cunningham, Damião, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama, Donnelly
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Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot,
Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Ghilardotti, Graenitz, Green, Hänsch, Hallam, Hardstaff,
Hawlicek, Hendrick, Howitt, Hughes, Hulthén, Imbeni, Iversen, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M.,
Karamanou, Katiforis, Kinnock, Kokkola, Lage, Laignel, Lambraki, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas,
McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Marinho, Marinucci, Martin David W.,
Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López,
Morgan, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna,
Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten,
Randzio-Plath, Read, Rocard, Rothe, Ruffolo, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez
del Arco, Schlechter, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Swoboda, Tappin, Terrón i
Cusı́, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Van
Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Watts, White, Whitehead, Wibe,
Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Cabrol, Caccavale, Cardona, Carrère d’Encausse, Crowley, Daskalaki,
Donnay, Fitzsimons, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hyland, Janssen van Raay,
Kaklamanis, Killilea, Marin, Pasty, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Graefe zu Baringdorf, Lagendijk, Soltwedel-Schäfer, Voggenhuber

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Clercq, De Luca,
Dybkjær, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Goedbloed, Haarder, Kestelijn-Sierens, La Malfa, Larive,
Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson, Plooij-van Gorsel, Spaak, Teverson, Thors,
Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ephremidis, Manisco, Miranda, Novo, Ribeiro, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Nicholson, des Places, Seillier, Souchet, Striby

NI: Blot, Dillen, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Pen, Linser, Lukas, Martinez, Moretti, Pinel,
Raschhofer, Sichrovsky, Stirbois, Vanhecke

PPE: Bardong, Berend, Böge, Bourlanges, Burenstam Linder, Carlsson, Cassidy, Cederschiöld,
Chichester, Cornelissen, Corrie, Decourrière, Deprez, Ebner, Elles, Fabra Vallés, Ferber, Filippi,
Flemming, Florenz, Fourçans, Friedrich, Funk, Glase, Goepel, Gomolka, Grosch, Günther, von Habsburg,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jarzembowski, Jean-Pierre,
Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Langen,
Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, McIntosh, McMillan-Scott, Malangré, Mann Thomas,
Martens, Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Nassauer,
Oostlander, Otila, Pack, Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Poettering, Posselt, Pronk, Provan,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Rinsche, de Rose, Rovsing, Rübig, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber,
Schleicher, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Sonneveld, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark,
Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Verwaerde, Virgin,
Wieland, von Wogau

PSE: Bösch, Botz, Gröner, Happart, Junker, Kindermann, Krehl, Kuckelkorn, Lange, Schmidbauer,
Stockmann, Tannert, Weiler

UPE: Martin Philippe-Armand, Poisson

V: Aelvoet, Ahern, Breyer, Ceyhun, Gahrton, Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, Lindholm,
McKenna, Müller, Schörling, Schroedter, Tamino, Telkämper, Ullmann, Wolf

(O)

ELDR: Gasòliba i Böhm, Kofoed, Moorhouse, Virrankoski, Watson

GUE/NGL: Alavanos, Pailler, Papayannakis

PPE: Donnelly Brendan Patrick, McCartin, Mouskouri

PSE: Kuhn, Mann Erika, Manzella

V: Bloch von Blottnitz
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13. Απαλλαγή 1996

2ο ΚΨ − παράγραφος 3

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Hudghton,
Lalumière, Leperre-Verrier, Maes, Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: Goerens

GUE/NGL: Carnero González, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Mohamed Ali,
Moreau, Ojala, Puerta, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Sornosa Martı́nez, Svensson, Vinci

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Krarup, Nicholson,
des Places, Sandbæk, Seillier, Souchet, Striby

NI: Amadeo, Angelilli, Blot, Cellai, Dillen, Féret, Fini, Hager, Kronberger, Le Pen, Le Rachinel, Linser,
Lukas, Martinez, Moretti, Muscardini, Musumeci, Parigi, Pinel, Raschhofer, Schifone, Sichrovsky,
Stirbois, Tatarella, Trizza, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Azzolini, Baldi,
Banotti, Bennasar Tous, Bernard-Reymond, Bianco, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Casini
Carlo, Casini Pier Ferdinando, Castagnetti, Chanterie, Coelho, Colli, Colombo Svevo, Cornelissen,
Cunha, Cushnahan, Danesin, De Esteban Martin, Dimitrakopoulos, Di Prima, Escudero, Estevan Bolea,
Fabra Vallés, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Florio, Fontaine, Fraga Estévez, Galeote
Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Graziani, Grossetête, Hatzidakis, Herman,
Hernandez Mollar, Jackson, Jean-Pierre, Kellett-Bowman, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Lehideux,
Liese, Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malerba, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Mombaur,
Mottola, Palacio Vallelersundi, Peijs, Pex, Pimenta, Podestà, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Reding,
Redondo Jiménez, Robles Piquer, Rovsing, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Secchi, Sisó
Cruellas, Soulier, Tajani, Todini, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Verwaerde, Viceconte,
Viola

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi,
Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron, Colajanni,
Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton,
Crawley, Cunningham, Damião, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama,
Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot,
Ford, Frutos Gama, Garot, Ghilardotti, Graenitz, Green, Hänsch, Hallam, Hardstaff, Hawlicek, Hendrick,
Howitt, Hughes, Hulthén, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M.,
Karamanou, Katiforis, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Lage, Laignel, Lambraki, Lange,
Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann
Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro,
Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Morris, Murphy, Mutin, Myller,
Napoletano, Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter,
Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Read, Rehder, Rocard, Rothe, Rothley,
Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schlechter,
Schmid, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin,
Terrón i Cusı́, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Van
Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Watts, White, Whitehead, Wibe,
Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Cabrol, Caccavale, Cardona, Carrère d’Encausse, Daskalaki,
Fitzsimons, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hyland, Janssen van Raay, Kaklamanis,
Killilea, Marin, Martin Philippe-Armand, Pasty, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Ceyhun, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm,
Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Schörling, Schroedter,
Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ELDR: André-Léonard, De Luca, Lindqvist, Nordmann, Spaak

GUE/NGL: Ephremidis, Manisco

PPE: Bardong, Berend, Böge, Bourlanges, Burenstam Linder, Carlsson, Cassidy, Cederschiöld,
Chichester, Corrie, Decourrière, Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Ferber, Flemming,
Florenz, Fourçans, Friedrich, Funk, Glase, Goepel, Gomolka, Grosch, Günther, von Habsburg,



Πέµπτη, 14 Ιανουαρίου 1999
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Habsburg-Lothringen, Heinisch, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jarzembowski, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann,
Klaß, Koch, Langen, Langenhagen, Lehne, Lenz, McIntosh, McMillan-Scott, Malangré, Mann Thomas,
Martens, Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Menrad, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Otila, Pack, Perry, Piha, Pirker, Plumb, Poettering, Posselt, Pronk, Provan, Rack, Rinsche, de
Rose, Rübig, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Sonneveld,
Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Botz, Garcı́a Arias, Happart, Weiler

UPE: Donnay, Poisson

(O)

ELDR: Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Clercq, Dybkjær, Eisma, Fassa,
Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kofoed, La Malfa, Larive,
Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Olsson, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen,
Teverson, Thors, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Alavanos, Miranda, Novo, Pailler, Papayannakis, Ribeiro, Theonas

NI: Gollnisch

PPE: De Melo, Filippi, Mouskouri

14. Απαλλαγή 1996

2ο ΚΨ − σύνολο

(+)

ARE: Dell’Alba, Dupuis, Ewing, González Triviño, Hory, Hudghton, Lalumière, Leperre-Verrier,
Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: Goerens

GUE/NGL: Carnero González, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Mohamed Ali,
Ojala, Puerta, Sierra González, Sornosa Martı́nez, Vinci

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Féret, Fini, Muscardini, Musumeci, Parigi, Schifone, Tatarella, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Azzolini, Baldi,
Banotti, Bennasar Tous, Bernard-Reymond, Bianco, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Casini
Carlo, Casini Pier Ferdinando, Castagnetti, Chanterie, Coelho, Colli, Colombo Svevo, Cornelissen,
Cunha, Cushnahan, Danesin, De Esteban Martin, De Melo, Dimitrakopoulos, Di Prima, Escudero, Estevan
Bolea, Fabra Vallés, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Florio, Fontaine, Fraga Estévez,
Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Graziani, Herman, Hernandez
Mollar, Jackson, Kellett-Bowman, Lambrias, Lehideux, Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malerba,
Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Mombaur, Mottola, Oomen-Ruijten, Palacio Vallelersundi,
Pex, Pimenta, Podestà, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Reding, Redondo Jiménez, Robles Piquer,
Rovsing, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Secchi, Sisó Cruellas, Soulier, Tajani, Todini, Valdivielso de
Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Viceconte, Viola

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi,
Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron, Colajanni,
Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton,
Crawley, Cunningham, Damião, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama,
Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot,
Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Ghilardotti, Graenitz, Green, Hänsch, Hallam, Hardstaff,
Hawlicek, Hendrick, Howitt, Hughes, Hulthén, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo,
Jensen Kirsten M., Karamanou, Katiforis, Kinnock, Kokkola, Kuckelkorn, Kuhn, Lage, Laignel,
Lambraki, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally,
Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy,
Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Morris, Murphy,
Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis,
Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Read, Rehder,
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Rocard, Rothe, Rothley, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez
del Arco, Schlechter, Schmid, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann,
Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Thomas, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres
Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Watts, White,
Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Cabrol, Caccavale, Cardona, Carrère d’Encausse, Crowley, Daskalaki,
Fitzsimons, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hyland, Janssen van Raay, Killilea, Marin,
Martin Philippe-Armand, Pasty, Pompidou, Schaffner

V: Lagendijk, Soltwedel-Schäfer

(−)

ARE: Escolá Hernando, Maes

ELDR: André-Léonard, De Luca, Frischenschlager, Monfils, Spaak, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ephremidis, Manisco, Miranda, Novo, Ribeiro, Seppänen, Sjöstedt, Svensson, Theonas

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Nicholson, des Places, Seillier, Souchet, Striby

NI: Blot, Dillen, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Linser, Lukas, Martinez,
Moretti, Pinel, Raschhofer, Sichrovsky, Stirbois, Vanhecke

PPE: Bardong, Berend, Böge, Bourlanges, Burenstam Linder, Carlsson, Cassidy, Cederschiöld,
Chichester, Corrie, Decourrière, Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Ferber, Flemming,
Florenz, Fourçans, Friedrich, Funk, Glase, Goepel, Gomolka, Grosch, Günther, von Habsburg,
Habsburg-Lothringen, Heinisch, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jarzembowski, Jean-Pierre, Keppelhoff-Wiechert,
Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Langen, Langenhagen, Lehne, Lenz, Liese, McIntosh,
McMillan-Scott, Malangré, Mann Thomas, Martens, Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Menrad,
Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oostlander, Otila, Pack, Perry, Piha, Pirker, Plumb, Poettering, Posselt, Pronk,
Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Rinsche, Rübig, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher,
Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Sonneveld, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy,
Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Verwaerde, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Botz, Weiler

UPE: Donnay, Poisson

V: Aelvoet, Ahern, Breyer, Gahrton, Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, Lindholm,
McKenna, Müller, Schörling, Schroedter, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(O)

ARE: Barthet-Mayer

ELDR: Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Clercq, Dybkjær, Eisma, Fassa,
Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kofoed, La Malfa, Larive, Lindqvist,
Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen,
Ryynänen, Teverson, Thors, Virrankoski, Watson, Wiebenga

GUE/NGL: Alavanos, Pailler, Papayannakis

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Sandbæk

PPE: Filippi, Gillis, Grossetête, Hatzidakis, Mouskouri, Peijs, de Rose, Trakatellis

PSE: Happart

UPE: Kaklamanis, Rosado Fernandes

V: Bloch von Blottnitz, Ceyhun, Graefe zu Baringdorf
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15. Πρόταση µορφής

B4-0053/99

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Escolá Hernando, Maes, Pradier

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Clercq, De Luca, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Frischenschlager, Goedbloed, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kofoed, La Malfa, Larive,
Lindqvist, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson, Plooij-van Gorsel,
Riis-Jørgensen, Spaak, Teverson, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Ephremidis, Herzog, Manisco, Miranda, Moreau, Novo, Pailler,
Papayannakis, Querbes, Ribeiro, Seppänen, Sjöstedt, Svensson, Theonas, Vinci, Wurtz

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Krarup, Nicholson,
des Places, Sandbæk, Seillier, Souchet, Striby

NI: Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Linser, Lukas,
Martinez, Moretti, Pinel, Raschhofer, Sichrovsky, Stirbois, Vanhecke

PPE: Berend, Böge, Bourlanges, Carlsson, Cassidy, Cederschiöld, Chichester, Corrie, Deprez, Ebner,
Elles, Ferber, Florenz, Friedrich, Funk, Glase, Goepel, Gomolka, Grossetête, Günther, von Habsburg,
Habsburg-Lothringen, Heinisch, Hoppenstedt, Jackson, Jarzembowski, Jean-Pierre,
Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Langen, Langenhagen, Lehne,
Lenz, Liese, McMillan-Scott, Malangré, Mann Thomas, Mather, Mayer, Menrad, Mombaur,
Mosiek-Urbahn, Nassauer, Pack, Perry, Piha, Poettering, Posselt, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rinsche,
Rovsing, Schiedermeier, Schleicher, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Stenmarck, Stevens,
Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Tillich, Verwaerde, Wieland, von Wogau

PSE: Bösch, Botz, Elchlepp, Falconer, Gebhardt, Glante, Gröner, Hänsch, Happart, Haug, Hawlicek,
Jöns, Junker, Kindermann, Krehl, Kuhne, Lange, Linkohr, Lomas, Piecyk, Rapkay, Rehder,
Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Sakellariou, Schäfer, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Smith, Stockmann,
Tannert, Weiler, Wemheuer, Wibe, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Bazin, Carrère d’Encausse, Daskalaki, Donnay, Hermange, Kaklamanis, Marin, Martin
Philippe-Armand, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Ceyhun, Cohn-Bendit, Gahrton, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Schörling,
Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ARE: Dell’Alba, Dupuis, Ewing, González Triviño, Hory, Hudghton, Lalumière, de Lassus Saint Geniès,
Leperre-Verrier, Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: Anttila, Gasòliba i Böhm, Goerens, Ryynänen, Thors, Virrankoski

GUE/NGL: Carnero González, Ojala, Sornosa Martı́nez

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Fini, Muscardini, Musumeci, Parigi, Schifone, Tatarella, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini,
Baldi, Banotti, Bardong, Bennasar Tous, Bernard-Reymond, Bianco, Burtone, Camisón Asensio, Campoy
Zueco, Casini Carlo, Casini Pier Ferdinando, Castagnetti, Chanterie, Coelho, Colli, Colombo Svevo,
Cunha, Cushnahan, Danesin, De Esteban Martin, De Melo, Dimitrakopoulos, Di Prima, Escudero, Estevan
Bolea, Fabra Vallés, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florio,
Fontaine, Fraga Estévez, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis,
Graziani, Herman, Hernandez Mollar, Kellett-Bowman, Lambrias, Lehideux, Lulling, McCartin, Malerba,
Martens, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Mottola, Oomen-Ruijten, Palacio Vallelersundi,
Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Robles
Piquer, de Rose, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Schierhuber, Secchi, Sisó Cruellas, Soulier,
Stenzel, Tajani, Todini, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna,
Viceconte, Viola

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bontempi, Bowe,
Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino
Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley,
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Cunningham, Damião, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama, Donnelly
Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elliott, Ettl, Evans, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama,
Garcı́a Arias, Garot, Ghilardotti, Graenitz, Green, Hallam, Hardstaff, Hendrick, Howitt, Hughes, Hulthén,
Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Karamanou, Katiforis, Kinnock,
Kokkola, Kuckelkorn, Lage, Laignel, Lambraki, Lienemann, Lindeperg, Lööw, McAvan, McCarthy,
McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W.,
Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López,
Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Newens, Newman, Paasilinna, Paasio, Palm,
Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Read, Rocard,
Ruffolo, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schlechter, Seal, Simpson,
Sindal, Skinner, Speciale, Spiers, Swoboda, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson,
Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea,
Waddington, Watts, White, Whitehead, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn

UPE: Andrews, Cabrol, Caccavale, Cardona, Crowley, Fitzsimons, Gallagher, Girão Pereira,
Guinebertière, Hyland, Killilea

(O)

ARE: Dary, Scarbonchi

PPE: Burenstam Linder, Cornelissen, Decourrière, Donnelly Brendan Patrick, Fourçans, Grosch,
Hatzidakis, Ilaskivi, Maij-Weggen, Matikainen-Kallström, Mouskouri, Oostlander, Otila, Peijs, Pex,
Pronk, Sarlis, Sonneveld, Thyssen, Tindemans, Virgin

PSE: Morris, Oddy

UPE: Aldo, Giansily

16. Éκθεση Garosci A4-0490/98

τροπολογία 2

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Dupuis, Escolá Hernando, Hory, Hudghton, Lalumière, de Lassus Saint Geniès,
Leperre-Verrier, Maes, Weber

GUE/NGL: Carnero González, González Álvarez, Jové Peres, Miranda, Mohamed Ali, Novo,
Papayannakis, Puerta, Querbes, Ribeiro, Sornosa Martı́nez, Vinci

NI: Amadeo, Féret, Lukas

PPE: Anastassopoulos, Areitio Toledo, Baldi, Banotti, Bardong, Bourlanges, Burenstam Linder, Cassidy,
Coelho, Corrie, Cushnahan, Deprez, Dimitrakopoulos, Elles, Escudero, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández-Albor, Ferrer, Fontaine, Funk, Garosci, Glase, Goepel, Gomolka, Grossetête, Günther, von
Habsburg, Habsburg-Lothringen, Heinisch, Herman, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann,
Klaß, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, McCartin,
Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mayer, Mendes Bota, Menrad, Mombaur,
Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Pack, Perry, Pex, Pimenta, Plumb, Poettering, Pomés
Ruiz, Porto, Posselt, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Redondo Jiménez, Robles Piquer, Rübig, Salafranca
Sánchez-Neyra, Schiedermeier, Schleicher, Schnellhardt, Schröder, Sisó Cruellas, Sonneveld, Stenmarck,
Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela
Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, Verwaerde, Wieland

PSE: Paasilinna

UPE: d’Aboville, Aldo, Carrère d’Encausse, Donnay, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Pasty,
Rosado Fernandes

V: Aelvoet, Ahern, Breyer, Graefe zu Baringdorf, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Schroedter,
Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann
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(−)

ELDR: André-Léonard, Bertens, Cars, Cox, Eisma, Fassa, Goedbloed, Goerens, Kestelijn-Sierens,
Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Olsson, Ryynänen, Virrankoski,
Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Berthu, Blokland, van Dam, Nicholson, Seillier, Souchet

NI: Dillen, Pinel, Vanhecke

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Balfe, Barton, Berger, Bösch, Botz, Bowe, Collins Kenneth D., Corbett,
Correia, Damião, Delcroix, Ettl, Falconer, Ford, Garcı́a Arias, Graenitz, Gröner, Hallam, Happart,
Hardstaff, Haug, Hawlicek, Howitt, Hughes, Jöns, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kuckelkorn,
Kuhn, Lambraki, Lindeperg, McGowan, McMahon, Mann Erika, Martin David W., Miller, Miranda de
Lage, Morris, Mutin, Myller, Needle, Oddy, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, van Putten,
Rapkay, Sauquillo Pérez del Arco, Schlechter, Schmidbauer, Seal, Simpson, Skinner, Smith, Spiers,
Tannert, Tappin, Thomas, Van Lancker, Vecchi, Weiler, White, Wilson, Wynn, Zimmermann

V: Gahrton, Holm, Lindholm

17. Éκθεση Larive A4-0503/98

παράγραφος 5

(+)

ARE: Dupuis, Escolá Hernando, Hory, Hudghton, Lalumière, de Lassus Saint Geniès, Leperre-Verrier,
Maes, Weber

ELDR: Bertens, Cars, Cox, Eisma, Fassa, Goedbloed, Goerens, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive,
Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson, Ryynänen, Virrankoski, Wiebenga

NI: Amadeo, Féret, Lukas

PPE: Anastassopoulos, Areitio Toledo, Baldi, Banotti, Bardong, Bourlanges, Burenstam Linder, Cassidy,
Coelho, Corrie, Cushnahan, Deprez, Dimitrakopoulos, Escudero, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor,
Ferrer, Fontaine, Funk, Garosci, Glase, Goepel, Gomolka, Grossetête, Günther, von Habsburg,
Habsburg-Lothringen, Heinisch, Herman, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß,
Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, McCartin,
Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mayer, Mendes Bota, Menrad, Mombaur,
Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Pack, Perry, Pex, Pimenta, Plumb, Poettering, Pomés Ruiz,
Porto, Posselt, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Redondo Jiménez, Robles Piquer, Rübig, Salafranca
Sánchez-Neyra, Schiedermeier, Schleicher, Schnellhardt, Schröder, Sisó Cruellas, Sonneveld, Stenmarck,
Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela
Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, Verwaerde, Wieland

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Balfe, Barton, Berger, Bösch, Botz, Bowe, Collins Kenneth D., Correia,
Crampton, Damião, Delcroix, Ettl, Falconer, Garcı́a Arias, Graenitz, Gröner, Hallam, Happart, Hardstaff,
Haug, Hawlicek, Howitt, Jöns, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kuckelkorn, Kuhn, Lambraki,
Lindeperg, McGowan, McMahon, Mann Erika, Martin David W., Miller, Miranda de Lage, Morris, Mutin,
Myller, Needle, Oddy, Paasilinna, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Pons Grau, van Putten, Rapkay, Sauquillo
Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmidbauer, Seal, Simpson, Skinner, Smith, Spiers, Tannert,
Tappin, Thomas, Van Lancker, Vecchi, Weiler, White, Wilson, Wynn, Zimmermann

V: Graefe zu Baringdorf

(−)

ELDR: Lindqvist

GUE/NGL: Jové Peres, Novo, Ribeiro, Seppänen, Sjöstedt, Svensson, Vinci

I-EDN: Berthu, Blokland, van Dam, Fabre-Aubrespy, Nicholson, Seillier, Souchet
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NI: Dillen, Pinel, Vanhecke

UPE: d’Aboville, Aldo, Carrère d’Encausse, Donnay, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Karoutchi,
Pasty, Rosado Fernandes

V: Holm, Lindholm

(O)

GUE/NGL: Carnero González, González Álvarez, Miranda, Mohamed Ali, Papayannakis, Puerta,
Querbes, Sornosa Martı́nez

V: Aelvoet, Breyer, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino,
Telkämper, Ullmann

18. B4-0111/99

∆ικαιοσύνης και εσωτερικών υποθέσεων

(+)

ARE: Hudghton

ELDR: Bertens, Cox, Fassa, Goedbloed, Goerens, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Monfils, Mulder,
Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson, Ryynänen, Virrankoski, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres, Mohamed Ali,
Papayannakis, Puerta, Querbes, Sornosa Martı́nez, Vinci

NI: Amadeo, Féret

PPE: Anastassopoulos, Areitio Toledo, Baldi, Banotti, Bardong, Bourlanges, Burenstam Linder, Cassidy,
Coelho, Corrie, Cushnahan, Deprez, Dimitrakopoulos, Escudero, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor,
Ferrer, Fontaine, Funk, Garosci, Glase, Goepel, Gomolka, Grossetête, Günther, von Habsburg,
Habsburg-Lothringen, Heinisch, Herman, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß,
Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, McCartin,
Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mayer, Mendes Bota, Menrad, Mombaur,
Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Pack, Perry, Pex, Pimenta, Poettering, Pomés Ruiz, Porto,
Posselt, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Redondo Jiménez, Robles Piquer, Rübig, Salafranca
Sánchez-Neyra, Schiedermeier, Schleicher, Schnellhardt, Schröder, Sisó Cruellas, Sonneveld, Stenmarck,
Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela
Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, Verwaerde, Wieland

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Balfe, Barton, Berger, Bösch, Botz, Bowe, Collins Kenneth D., Correia,
Crampton, Damião, Delcroix, Ettl, Falconer, Garcı́a Arias, Graenitz, Gröner, Hallam, Hardstaff, Haug,
Hawlicek, Howitt, Jöns, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kuckelkorn, Kuhn, Lambraki, Lindeperg,
McGowan, McMahon, Mann Erika, Martin David W., Miller, Miranda de Lage, Morris, Mutin, Myller,
Needle, Oddy, Paasilinna, Pérez Royo, Peter, Pettinari, van Putten, Rapkay, Sauquillo Pérez del Arco,
Schäfer, Schlechter, Schmidbauer, Seal, Simpson, Skinner, Smith, Spiers, Tannert, Tappin, Thomas,
Vecchi, Weiler, White, Wilson, Wynn

UPE: d’Aboville, Aldo, Carrère d’Encausse, Donnay, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Karoutchi,
Pasty, Rosado Fernandes

(−)

ELDR: Lindqvist

GUE/NGL: Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Berthu, Blokland, van Dam, Fabre-Aubrespy, Nicholson, Seillier, Souchet

V: Aelvoet, Ahern, Graefe zu Baringdorf, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm,
Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann
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(O)

ARE: Dupuis, Escolá Hernando, Hory, Lalumière, de Lassus Saint Geniès, Leperre-Verrier, Maes, Weber

ELDR: Cars

NI: Dillen, Pinel, Vanhecke

PSE: Happart, Van Lancker, Zimmermann

19. Éκθεση Van Lancker A4-0006/99

σύσταση

(+)

ARE: Dupuis, Escolá Hernando, Hory, Hudghton, Lalumière, de Lassus Saint Geniès, Leperre-Verrier,
Maes, Weber

ELDR: Bertens, Cox, Fassa, Goedbloed, Goerens, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Mulder,
Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson, Ryynänen, Virrankoski, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres, Mohamed Ali,
Papayannakis, Puerta, Sornosa Martı́nez, Vinci

NI: Amadeo

PPE: Anastassopoulos, Areitio Toledo, Baldi, Banotti, Bourlanges, Cassidy, Coelho, Corrie, Cushnahan,
Deprez, Escudero, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Ferrer, Fontaine, Funk, Glase, Goepel,
Gomolka, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Heinisch, Herman,
Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Konrad, Lambrias, Langenhagen, Lehideux,
Lenz, McCartin, Maij-Weggen, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mayer, Mendes Bota, Menrad,
Mombaur, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Pack, Perry, Pex, Pimenta, Poettering, Pomés
Ruiz, Porto, Posselt, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Redondo Jiménez, Robles Piquer, Rübig, Salafranca
Sánchez-Neyra, Schiedermeier, Schleicher, Schnellhardt, Schröder, Sisó Cruellas, Sonneveld, Stenmarck,
Tajani, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela
Suanzes-Carpegna, Verwaerde, Wieland

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Balfe, Barton, Berger, Bösch, Botz, Bowe, Collins Kenneth D., Correia,
Crampton, Damião, Delcroix, Ettl, Falconer, Garcı́a Arias, Graenitz, Gröner, Hallam, Happart, Hardstaff,
Haug, Howitt, Jöns, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kuckelkorn, Kuhn, Lambraki, Lindeperg,
McGowan, McMahon, Mann Erika, Martin David W., Miller, Miranda de Lage, Morris, Mutin, Myller,
Needle, Oddy, Paasilinna, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Pons Grau, van Putten, Rapkay, Sauquillo Pérez
del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmidbauer, Seal, Simpson, Skinner, Smith, Spiers, Tannert, Tappin,
Thomas, Van Lancker, Vecchi, Weiler, White, Wilson, Wynn, Zimmermann

V: Aelvoet, Ahern, Graefe zu Baringdorf, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Schroedter,
Soltwedel-Schäfer, Telkämper, Ullmann

(−)

ELDR: Cars, Lindqvist

GUE/NGL: Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Berthu, Blokland, van Dam, Fabre-Aubrespy, Nicholson, Seillier, Souchet, Striby

NI: Dillen, Féret, Lukas, Pinel, Vanhecke

PPE: Burenstam Linder

UPE: d’Aboville, Aldo, Carrère d’Encausse, Donnay, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Karoutchi,
Pasty, Rosado Fernandes

V: Holm, Lindholm

(O)

GUE/NGL: Querbes

PPE: Kristoffersen
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ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΠΑΡΑΣΚΕΥΗΣ 15 ΙΑΝΟΥΑΡΙΟΥ 1999

(1999/C 104/05)

ΜΕΡΟΣ Ι

∆ιεξαγωγή της συνεδρίασης

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. GUTIÉRREZ DÍAZ

Αντιπροέδρου

( Éναρξη της συνεδρίασης στις 9 π.µ.)

1. Éγκριση των συνοπτικών πρακτικών

Ο κ. Gutiérrez Dı́az γνωστοποιεί ότι όσον αφορά τον κατάλογο
παρουσίας των βουλευτών κατά τις ψηφοφορίες µε ονοµαστική
κλήση χωρίς να λαµβάνουν µέρος (µέρος I, σηµείο 3), δεν ήθελε
να µετάσχει στην ψηφοφορία µε ονοµαστική κλήση µόνον επί
της πρότασης µοµφής (B4-0053/99).

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγούµενης συνεδρίασης εγκρί-
νονται.

2. Μεταβίβαση της αρµοδιότητας για την
λήψη απόφασης σε επιτροπές (άρθρο 52 του
Κανονισµού)

Η ∆ιάσκεψη των Προέδρων, σύµφωνα µε το άρθρο 52, παρ. 1,
του καονισµού, παρέπεµψε, χορηγώντας την αρµοδιότητα για
τη λήψη απόφασης στην Επιτροπή Προϋπολογισµών, το έγγρα-
φο εργασίας της Επιτροπής, όσον αφορά την εκ βάθων
αναθεώρηση του δηµοσιονοµικού κανονισµού (SEC(98)1228 −
C4-0689/98).

3. Σύνθεση των επιτροπών

Κατόπιν αιτήσεως της Οµάδας PSE, το Σώµα επικυρώνει τους
ακόλουθους διορισµούς:

− Επιτροπή Γεωργίας: ο κ. Correia στη θέση του κ. Campos.

− Επιτροπή Περιβάλλοντος: ο κ. Campos στη θέση του
κ. Correia.

4. Κατάθεση εγγράφων

Ο κ. Πρόεδρος έλαβε:

α) από το Συµβούλιο τις αιτήσεις γνωµοδότησης για:

− Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου για την τροποποίηση
της οδηγίας 93/104/ΕΚ της 23ης Νοεµβρίου 1993 αναφορά µε
ορισµένες πλευρές της οργάνωσης του χρόνου εργασίας για την
κάλυψη κλάδων και δραστηριοτήτων που εξαιρούνται από την
εν λόγω οδηγία (COM(98)0662 − C4-0715/98 − 98/
0318(SYN))

παραπέµπεται
ουσία: ΑΠΑΣ
γνωµοδότηση: OIKO, ΜΕΤΑ, ΑΛΙΕ

νοµική βάση: Áρθρο 118 A ΕΚ

− Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου σχετικά µε την οργάνω-
ση του χρόνου εργασίας για ταξιδεύον προσωπικό που εκτελεί
δραστηριότητες οδικών µεταφορών και αυτοαπασχολούµενους
οδηγούς (COM(98)0662 − C4-0716/98 − 98/0319(SYN))

παραπέµπεται
ουσία: ΑΠΑΣ
γνωµοδότηση: OIKO, ΜΕΤΑ

νοµική βάση: Áρθρο 075 ΕΚ, Áρθρο 118 A ΕΚ

− Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου σχετικά µε την επιβολή
των κανόνων περί ωρών εργασίας των ναυτικων επί των
σκαφών που χρησιµοποιούν τα λιµάνια της Κοινότητας
(COM(98)0662 − C4-0717/98 − 98/0321(SYN))

παραπέµπεται
ουσία: ΑΠΑΣ
γνωµοδότηση: OIKO, ΜΕΤΑ, ΑΛΙΕ

νοµική βάση: Áρθρο 084 παρ. 2 ΕΚ

− Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου σχετικά µε τη συµφωνία
που αφορά την οργάνωση του χρόνου εργασίας των ναυτικών,
που συνοµολογήθηκε από την Éνωση Εφοπλιστών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (ΕΕΕΚ) και την Οµοσπονδία Ενώσεων
Μεταφορέων της Ευρωπαϊκής Éνωσης (ΟΜΕΕ)
(COM(98)0662 − C4-0718/98 − 98/0320(ACC))

παραπέµπεται
ουσία: ΑΠΑΣ
γνωµοδότηση: ΟΙΚΟ, ΜΕΤΑ, ΑΛΙΕ

β) από την Επιτροπή:

βα) µία πρόταση

− Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου σχετικά µε ορισµένες νοµικές πτυχές του ηλεκτρο-
νικού εµπορίου στην εσωτερική αγορά (COM(98)0586 −
C4-0020/99 − 98/0325(COD))

παραπέµπεται
ουσία: NOMΙ
γνωµοδότηση: OIKO, ΝΕΟΤ

νοµική βάση: Áρθρο 057 παρ. 2 ΕΚ, Áρθρο 066 ΕΚ, Áρθρο
100 A ΕΚ

ββ) µια πρόταση µεταφοράς πιστώσεων:

− Πρόταση µεταφοράς πιστώσεων αριθ. 58/98 από κεφάλαιο
σε κεφάλαιο που αναφέρεται στο Τµήµα ΙΙΙ − Επιτροπή −
Μέρος Β − του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής
Éνωσης για το οικονοµικό έτος 1998 (SEC(98)2246 − C4-
0019/99)

παραπέµπεται:
ουσία: ΕΛΕΓ
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5. Κώδικας συµπεριφοράς των ευρωπαϊκών
επιχειρήσεων που δραστηριοποιούνται στις
αναπτυσσόµενες χώρες (ψηφοφορία)
Éκθεση Howitt − A4-0508/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 7· 2 µε ΗΨ (82 υπέρ, 37 κατά,
45 αποχές)· 25· 13 µε ΗΨ (102 υπέρ, 64 κατά, 2 αποχές)· 14 (1ο
µέρος)· 14 (2ο µέρος)· 27· 16 µε ΟΚ· 17 (1ο µέρος)· 17 (2ο
µέρος)· 18 µε ΗΨ (117 υπέρ, 75 κατά, 1 αποχή)· 5, ως
προσθήκη· 6 τροποποιηµένη προφορικά· 10· 29 µε ΗΨ (116
υπέρ, 71 κατά, 2 αποχές)· 23 (1ο µέρος)· 23 (2ο µέρος) µε ΗΨ
(99 υπέρ, 93 κατά, 0 αποχή)· 23 (3ο µέρος)· 26 (1ο µέρος) µε
ΗΨ (108 υπέρ, 83 κατά, 1 αποχή)· 26 (2ο µέρος)· 30

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 12· 15· 24 µε ΟΚ· 28 µε ΗΨ
(88 υπέρ, 88 κατά, 11 αποχές)· 20· 19· 21· 9

Τροπολογία που καταπίπτει: 11

Τροπολογίες που αποσύρονται: 1· 3· 4· 8· 22

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά, η
παράγραφος 14 (2ο µέρος) µε ΗΨ (108 υπέρ, 46 κατά, 42
αποχές). Απορρίπτονται οι παράγραφοι 11 (2ο µέρος)· παρ. 12
(1ο µέρος) µε ΗΨ (47 υπέρ, 82 κατά, 46 αποχές)· παρ. 15· παρ.
21 (2ο µέρος)· παρ. 24· παρ. 25 (2ο µέρος) µε ΗΨ (89 υπέρ, 96
κατά, 0 αποχή).

Παρεµβάσεις:

ο κ. Howitt, εισηγητής,

− επισηµαίνει πριν από την ψηφοφορία επί της παρ. 11 ότι η
τροπ. 5 θα πρέπει να θεωρηθεί ως προσθήκη σ’ αυτήν την
παράγραφο·

− επισηµαίνει, πριν από την ψηφοφορία επί της παρ. 13, ότι,
στην παράγραφι αυτή και στην παράγραφο 14, θα πρέπει να
αντικατασταθούν οι λέξεις «Ευρωπαϊκή Πλατφόρµα Επιτήρη-
σης» µε τις λέξεις «Ευρωπαϊκός Μηχανισµός Επιτήρησης» και
προτείνει προφορική τροπολογία στην τροπ. 6 που αποσκοπεί
στο να διαγραφεί από την τροπολογία αυτή η λέξη «διεθνή».

Ο κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ότι δεν υπάρχει αντίρρηση στο να
ληφθούν υπόψη αυτές οι προφορικές τροπολογίες.

− προτείνει προφορική συµβιβαστική τροπολογία επί της
παρ. 24 που αποσκοπεί στο να αντικατασταθεί αυτή η παρά-
γραφος από το ακόλουθο κείµενο: «καλεί το Ευρωπαϊκό
Συµβούλιο να διευκρινίσει την εµβέλεια της σύµβασης των
Βρυξελλών 1968·».

Ο κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ότι ο κ. Wolf, υποστηριζόµενος µε
περισσότερους από 11 βουλευτές, αντιτίθεται στο να ληφθεί
υπόψη αυτή η προφορική τροπολογία.

Χωριστές ψηφοφορίες: παρ. 14 (PPE, UPE), 15, 16 (PPE,
UPE, ELDR), 21 (ARE), 24 (ARE, PPE, UPE), 25 (ARE)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπ. 14 (UPE):

1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «την καλή µεταχείριση των
ζώων»
2ο µέρος: αυτές οι λέξεις

τροπ. 17 (UPE):

1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «της καλής µεταχείρισης των
ζώων»
2ο µέρος: αυτές οι λέξεις

παρ. 11 (PPE):

1ο µέρος: έως «µέχρι των αυτοχθόνων και τοπικών κοινοτή-
των»
2ο µέρος: υπόλοιπο

παρ. 12 (PPE, UPE):

1ο µέρος: έως «για την προάσπιση του περιβάλλοντος και των
δικαιωµάτων του ανθρώπου»
2ο µέρος: υπόλοιπο

παρ. 14 (ARE):

1ο µέρος: έως «της βέλτιστης πρακτικής»
2ο µέρος: υπόλοιπο

παρ. 21 (ARE, PPE, UPE):

1ο µέρος: έως «περιορισµό της φτώχειας»
2ο µέρος: υπόλοιπο

παρ. 25 (PPE):

1ο µέρος: έως «για την ευρωπαϊκή εταιρεία»
2ο µέρος: υπόλοιπο

τροπ. 23 (PSE):

1ο µέρος: έως «εντονότερους και αποτελεσµατικότερους µηχα-
νισµούς επιτήρησης και επιβολής»
2ο µέρος: «(διαγράφονται οκτώ λέξεις)»
3ο µέρος: υπόλοιπο

τροπ. 26 (ARE):

1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «στον ΟΟΣΑ ή»
2ο µέρος: αυτές οι λέξεις

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 24 (PSE):

ψήφισαν: 188
υπέρ: 35
κατά: 101
αποχές: 52

τροπ. 16 (PSE):
ψήφισαν: 193
υπέρ: 105
κατά: 28
αποχές: 60

Με ΟΚ (PSE), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα
ψήφισαν: 194
υπέρ: 170
κατά: 17
αποχές: 7

(Μέρος II, σηµείο 1).

Αιτιολογήσεις ψήφου:

− γραπτές: οι βουλευτές Souchet· Delcroix· Deprez· Nord-
mann
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∆ιορθώσεις/προθέσεις ανακοινωθεισών ψήφων − Βουλευτές
που δήλωσαν ότι δεν θέλουν να ψηφίσουν

Ο κ. Gutiérrez Dı́az δηλώνει ότι δεν έλαβε µέρος σε καµία
ψηφοφορία µε ονοµαστική κλήση, κατά την προεδρία του στη
συνεδρίαση.

6. Εκδηµοκρατισµός, Κράτος δικαίου, ανθρώ-
πινα δικαιώµατα στην εταιρική σχέση ΕΕ/
ΑΚΕ (συζήτηση και ψηφοφορία)

Ο κ. Pomés Ruiz, αναπληρωτής του εισηγητή, παρουσιάζει την
έκθεση του κ. Fernández Martı́n, εξ ονόµατος της Επιτροπής
Ανάπτυξης και Συνεργασίας, σχετικά µε την ανακοίνωση της
Επιτροπής µε τίτλο «Εκδηµοκρατισµός, κράτος δικαίου, σεβα-
σµός των δικαιωµάτων του ανθρώπου και χρηστή διακυβέρνη-
ση: οι προκλήσεις της εταιρικής σχέσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Éνωσης και των χωρών ΑΚΕ» (COM(98)0146 − C4-0390/98)
(A4-0411/98).

Παρεµβαίνουν η κ. Maij-Weggen, συντάκτρια γνωµοδότησης
της Επιτροπής Εξωτερικών Υποθέσεων, οι κ.κ. Virrankoski,
συντάκτης γνωµοδότησης της Επιτροπής Προϋπολογισµών,
Vecchi, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, Corrie, εξ ονόµατος της
Οµάδας PPE, Fassa, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Girão
Pereira, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, Telkämper, εξ ονόµα-
τος της Οµάδας V, Blokland, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN,
Lukas, µη εγγεγραµµένος, Habsburg-Lothringen, Bertens,
Cushnahan και Oreja, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

ΜΕ ΟΚ (PPE), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα
ψήφισαν: 75
υπέρ: 71
κατά: 0
αποχές: 4

(Μέρος II, σηµείο 2).

Αιτιολογήσεις ψήφου:

− γραπτές: ο κ. Deprez

∆ιορθώσεις/προθέσεις ανακοινωθεισών ψήφων − Βουλευτές
που δήλωσαν ότι δεν θέλουν να ψηφίσουν

− τελική ψηφοφορία
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: ο κ. Donnay

7. Εξαγωγή τεχνολογιών ανανεώσιµων πηγών
ενέργειας (συζήτηση και ψηφοφορία)

Ο κ. Elchlepp παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων σχετικά µε τις
νέες προσφερόµενες δυνατότητες της Ευρωπαϊκής Éνωσης για
την εξαγωγή των τεχνολογιών και των υπηρεσιών των ανανεω-
σίµων ενεργειών (A4-0477/98)

Παρεµβαίνουν η κ. Myller, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, ο κ.
Schwaiger, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, η κ. Ryynänen, εξ
ονόµατος της Οµάδας ELDR, οι κ.κ. Seppänen, εξ ονόµατος
της Οµάδας GUE/NGL, Kreissl-Dörfler, εξ ονόµατος της
Οµάδας V, και Escolá Hernando, εξ ονόµατος της Οµάδας
ARE.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. SCHLEICHER

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν ο κ. Van Dam, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN,
η κ. Καραµάνου, οι κ.κ. von Habsburg, Virrankoski, Telkämper
και Oreja, µέλος της Επιτροπής.

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά.

Χωριστές ψηφοφορίες: παρ. 2, 3, 7, 8, 14, 16, 19 (ELDR)

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 3).

Αιτιολογήσεις ψήφου:

− γραπτές: οι βουλευτές Deprez· Lindqvist

8. Επίδραση της οικονοµικής κρίσης στην
ευρωπαϊκή βιοµηχανία (συζήτηση και ψηφο-
φορία)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, έξι προφο-
ρικές ερωτήσεις που κατατέθηκαν από τους ακόλουθους βου-
λευτές.

− Hendrick, Garcı́a Arias και Pérez Royo, εξ ονόµατος της
Οµάδας PSE, σχετικά µε την οικονοµική και κοινωνική επίδρα-
ση της παγκόσµιας οικονοµικής κρίσης στην ευρωπαϊκή βιοµη-
χανία (B4-01162/98)·

− Rübig, Kittelmann, Herman και Oomen-Ruijten, εξ ονόµα-
τος της Οµάδας PPE, σχετικά µε τις επιπτώσεις της παγκόσµιας
οικονοµικής κατάστασης στην διατλαντική αγορά του χάλυβα
(B4-1163/98)·

− Puerta, González Álvarez και Jové Peres, εξ ονόµατος της
Οµάδας GUE/NGL, σχετικά µε την οικονοµική και κοινωνική
επίδραση της παγκόσµιας οικονοµικής κρίσης στην ευρωπαϊκή
βιοµηχανία (B4-01164/98)·

− Pasty, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, σχετικά µε την
οικονοµική και κοινωνική επίδραση της παγκόσµιας οικονοµι-
κής κρίσης στην ευρωπαϊκή βιοµηχανία (B4-0005/99)·

− Gasòliba i Böhm, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, σχετικά
µε την οικονοµική και κοινωνική επίδραση της παγκόσµιας
οικονοµικής κρίσης σε τοµείς της ευρωπαϊκής βιοµηχανίας
(B4-0008/99)·

− Castagnède, Scarbonchi, de Lassus Saint Geniès και
Sainjon, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, σχετικά µε την
επίδραση της παγκόσµιας οικονοµικής κρίσης στην ανταγωνι-
στικότητα και την απασχόληση στην Ευρώπη (B4-0010/99).
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Η κ. Miranda de Lage αναπτύσσει την προφορική της ερώτηση
B4-1162/98

Ο κ. Kittelmann αναπτύσσει την προφορική του ερώτηση
B4-1163/98

Ο κ. Ribeiro αναπτύσσει την προφορική του ερώτηση B4-
1164/98

Ο κ. Hudghton αναπτύσσει την προφορική του ερώτηση
B4-0010/99

Ο κ. Oreja, µέλος της Επιτροπής, απαντά στις ερωτήσεις.

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Κατηφόρης, εξ ονόµατος της Οµάδας
PSE, Herman, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Seppänen, εξ
ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Wolf, εξ ονόµατος της
Οµάδας V, Rübig, η κ. González Álvarez και ο κ. Oreja.

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους
βουλευτές τις ακόλουθες προτάσεις ψηφίσµατος, που κατατέ-
θηκαν βάσει του άρθρου 40, παράγραφος 5, του Κανονισµού:

− Hendrick και Garcı́a Arias, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
για τις οικονοµικές και κοινωνικές συνέπειες της παγκόσµιας
οικονοµικής κρίσης για την ευρωπαϊκή βιοµηχανία (B4-0024/
99)·

− Gasòliba i Böhm, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, για τις
συνέπειες της παγκόσµιας οικονοµικής κρίσης για την ευρωπαϊ-
κή βιοµηχανία (B4-0029/99)·

− Kreissl-Dörfler, Wolf και Lannoye, εξ ονόµατος της
Οµάδας V, για την οικονοµική και κοινωνική επίδραση της
παγκόσµιας οικονοµικής κρίσης για την ευρωπαϊκή βιοµηχανία
(B4-0030/99)·

− Rübig, Kittelmann και Oomen-Ruijten, εξ ονόµατος της
Οµάδας PPE, για την επίδραση της διεθνούς κατάστασης για
την διατλαντική αγορά στηον τοµεά της σιδηρουργίας (B4-
0033/99)·

− Pasty, d’Aboville, Caccavale, Donnay, Gallagher, Girão
Pereira, Janssen van Raay, Κακλαµάνη, Lataillade και Pompi-
dou, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, για την οικονοµική και
κοινωνική επίδραση της παγκόσµιας οικονοµικής κρίσης για την
ευρωπαϊκή βιοµηχανία (B4-0034/99)·

− González Álvarez, Ainardi, Ribeiro και Θεωνά, για την
επίδραση της οικονοµικής κρίσης στην ευρωπαϊκή βιοµηχανία
(B4-0036/99).

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0024, 0029, 0030, 0033,
0034 και 0036/99:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Hendrick και η κ. Garcı́a Arias, εξ ονόµατος της Οµάδας
PSE,
Rübig και Kittelmann, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
Pasty, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE,
Gasòliba i Böhm, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
González Àlvarez, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL,
Kreissl-Dörfler, Wolf και Lannoye, εξ ονόµατος της
Οµάδας V,
Castagnède, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE,

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 7 µε ΗΨ (31 υπέρ, 19 κατά, 0
αποχή)· 2 τροποποιηµένη προφορικά· 3· 4, 5· 1· 6

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 9 µε ΗΨ (24 υπέρ, 25 κατά,
1 αποχή)· 8 µε ΗΨ (21 υπέρ, 29 κατά, 1 αποχή)· 10

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά.

Παρεµβάσεις:

− πριν από την ψηφοφορία επί της τροπ. 2, η κ. González
Álvarez προτείνει, συµφωνούντος και του κ. Kittelmann,
συντάκτη της τροπολογίας αυτής, εξ ονόµατος της Οµάδας
PPE, προφορική τροπολογία που αποσκοπεί στο να συµπερι-
ληφθεί ο τοµέας της κλωστοϋφαντουργίας στην τροπολογία
αυτή·

Η κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ότι δεν υπάρχει αντίρρηση στο να
ληφθεί υπόψη αυτή η προφορική τροπολογία.

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 4).

Επεξηγήσεις ψήφου:

− γραπτές: ο κ. Berthu, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN

9. Επιστροφή των γλυπτών της ζωφόρου του
Παρθενώνα (άρθρο 48 του Κανονισµού)

Η κ. Πρόεδρος ενηµερώνει το Σώµα, σύµφωνα µε το άρθρο 48,
παρ. 3 του Κανονισµού, ότι η γραπτή δήλωση 8/98 για την
επιστροφή των γλυπτών της ζωφόρου του Παρθενώνα συγκέ-
ντρωσε µέχρι σήµερα 341 υπογραφές και θα διαβιβαστεί ως εκ
τούτου, σύµφωνα µε το άρθρο 48, παρ. 4 του Κανονισµού,
στους αποδέκτες της, µε ένδειξη των ονοµάτων των υπογρα-
ψάντων και θα δηµοσιευθεί στα συνοπτικά πρακτικά, επίσης µε
ένδειξη των ονοµάτων των υπογραψάντων, κατά τη συνεδρίαση
της 28ης Ιανουαρίου 1999.

10. Εφαρµογή της Κοινής Αλιευτικής Πολιτικής
(συζήτηση και ψηφοφορία)

Ο κ. Novo παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Αλιείας σχετικά µε το έγγραφο εργασίας της
Επιτροπής µε τίτλο: «Για την καλύτερη εφαρµογή της Κοινής
Αλιευτικής Πολιτικής (ΚΑΠ) − Πρόγραµµα δράσης»
(SEC(98)0949 − C4-0378/98) (A4-0462/98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. McMahon, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Cushnahan, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Hudghton, εξ
ονόµατος της Οµάδας ARE, Berthu, αναπληρωτής του κ.
Souchet, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN, και Oreja, µέλος της
Επιτροπής.

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 2· 1 µε ΟΚ

Τροπολογία που απορρίπτεται: 3

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά.
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Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 1 (GUE/NGL):
ψήφισαν: 35
υπέρ: 21
κατά: 14
αποχές: 0

Με ΟΚ (PPE), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα
ψήφισαν: 38
υπέρ: 37
κατά: 0
αποχές: 1

(Μέρος II, σηµείο 5).

∆ιορθώσεις/προθέσεις ανακοινωθεισών ψήφων

− τροπ. 1
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: ο κ. Cushnahan

11. Απόρριψη ιχθύων (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη την έκθεση της κ. Hardstaff, εξ ονόµατος
της Επιτροπής Αλιείας, για το πρόβληµα της απόρριψης
ιχθύων (A4-0403/98).

Η εισηγήτρια ζητεί, βάσει του άρθρου 131 του Κανονισµού, την
αναβολή της ψηφοφορίας της έκθεσης για την επόµενη περίοδο
συνόδου.

Το Σώµα εκφράζει τη σύµφωνη γνώµη του επί της αίτησης
αυτής.

Η κ. Hardstaff παρουσιάζει την έκθεσή της.

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Cushnahan, εξ ονόµατος της Οµάδας
PPE, Oreja, µέλος της Επιτροπής, και Rübig.

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Πέµπτη 28 Ιανουαρίου 1999.

12. ∆ηλώσεις που καταχωρήθηκαν στο πρωτό-
κολλο (άρθρο 48 του Κανονισµού)

Η κ. Πρόεδρος γνωστοποιεί στο Σώµα, σύµφωνα µε το άρθρο
48, παράγραφος 3 του Κανονισµού, τον αριθµό των υπογρα-
φών που συγκέντρωσαν οι δηλώσεις αυτές:

Αρ. Εγγρ. Συντάκτης Υπογραφές

9/98 Jean-Pierre et Nordmann 50

10/98 Kinnock 190

13. ∆ιαβίβαση των κειµένων που εγκρίθηκαν
κατά την παρούσα συνεδρίαση

Η κ. Πρόεδρος υπενθυµίζει ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 133,
παράγραφος 2, του Κανονισµού, τα συνοπτικά πρακτικά της
παρούσας συνεδρίασης θα υποβληθούν για έγκριση στο Κοινο-
βούλιο κατά την έναρξη της προσεχούς συνεδρίασης.

Με τη σύµφωνη γνώµη του Σώµατος, αναφέρει ότι θα διαβιβά-
σει ήδη από τώρα στους παραλήπτες τους τα κείµενα που µόλις
εγκρίθηκαν.

14. Χρονοδιάγραµµα των προσεχών συνε-
δριάσεων

Η κ. Πρόεδρος υπενθυµίζει ότι οι προσεχείς συνεδριάσεις θα
διεξαχθούν στις 27 και 28 Ιανουαρίου 1999 στις Βρυξέλλες.

15. ∆ιακοπή της συνόδου

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη διακοπή της συνόδου του Ευρωπαϊ-
κού Κοινοβουλίου.

(Λήξη της συνεδρίασης στις 12.20 µ.µ.)

Julian PRIESTLEY José Marı́a GIL-ROBLES GIL-DELGADO

Γενικός Γραµµατέας Πρόεδρος
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ΜΕΡΟΣ ΙΙ

Κείµενα που εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

1. Κώδικας συµπεριφοράς για τις ευρωπαϊκές επιχειρήσεις που δρουν σε
αναπτυσσόµενες χώρες

A4-0508/98

Ψήφισµα για τις προδιαγραφές της ΕΕ που διέπουν τις Ευρωπαϊκές Επιχειρήσεις οι οποίες δρουν
σε αναπτυσσόµενες χώρες: προς ένα Ευρωπαϊκό Κώδικα Συµπεριφοράς

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 9ης Φεβρουαρίου 1994 για την εισαγωγή κοινωνικής ρήτρας στο
µονοµερές και πολυµερές εµπορικό σύστηµα (1),

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 12ης ∆εκεµβρίου 1996 για την κατάσταση των δικαιωµάτων του
ανθρώπου ανά την υφήλιο το 1995/96 και την πολιτική της ΕΕ για τα δικαιώµατα του ανθρώπου (2),

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 15ης Ιανουαρίου 1998 για την µεταφορά επιχειρήσεων και τις
αλλοδαπές άµεσες επενδύσεις σε τρίτες χώρες (3),

− έχοντας υπόψη τα ψηφίσµατά του για τους Αυτόχθονες Πληθυσµούς (4),

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 11ης Μαρτίου 1998 που περιλαµβάνει τις συστάσεις του προς την
Επιτροπή για τις διαπραγµατεύσεις στο πλαίσιο του ΟΟΣΑ για την Πολυµερή Συµφωνία του ΟΟΣΑ
για τις Επενδύσεις (5),

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 2ας Ιουλίου 1998 για το δίκαιο εµπόριο (6),

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 17ης ∆εκεµβρίου 1998 σχετικά µε τα ανθρώπινα δικαιώµατα στον
κόσµο το 1997 και το 1998 και την πολιτική για τα ανθρώπινα δικαιώµατα της Ευρωπαϊκής
Éνωσης (7),

− έχοντας υπόψη τα δύο εγκυρότερα και διεθνώς συµφωνηµένα πρότυπα για τη συµπεριφορά των
επιχειρήσεων: την «Τριµερή ∆ήλωση Αρχών για τις Πολυεθνικές Επιχειρήσεις και την Κοινωνική
Πολιτική» που ενέκρινε η ∆ΟΕ το 1977, και τους «Προσανατολισµούς για Πολυεθνικές Επιχειρήσεις»
που ενέκρινε ο ΟΟΣΑ το 1976· έχοντας υπόψη επίσης τους κώδικες συµπεριφοράς που εγκρίθηκαν υπό
την αιγίδα διεθνών οργανώσεων όπως ο ΟΤΓ, η ΠΟΥ και η Παγκόσµια Τράπεζα, και τις προσπάθειες
υπό την αιγίδα της ∆ΗΕΕΑ σχετικά µε τις δραστηριότητες των επιχειρήσεων σε αναπτυσσόµενες
χώρες,

− έχοντας υπόψη τη ∆ήλωση της ∆ΟΕ για τις Θεµελιώδεις Αρχές και ∆ικαιώµατα στον Τόπο Εργασίας,
της 18ης Ιουνίου 1998, και τη συµφωνία της επί των οικουµενικών βασικών προδιαγραφών εργασίας:
Κατάργηση της καταναγκαστικής εργασίας (Συµβάσεις 29 και 105), Ελευθερία του Συνεταιρίζεσθαι και
δικαίωµα συλλογικής διαπραγµάτευσης (Συµβάσεις 87 και 98), Κατάργηση της εργασίας των παιδιών
(Σύµβαση 138), και Κατάργηση των ∆ιακρίσεων στον Τόπο Εργασίας (Συµβάσεις 100 και 111),

− έχοντας υπόψη την Οικουµενική ∆ιακήρυξη των ∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου των Ηνωµένων Εθνών,
και ιδίως το άρθρο στο οποίο καλούνται όλα τα άτοµα και οι φορείς της κοινωνίας να διαδραµατίσουν
το ρόλο που τους αρµόζει για τη διασφάλιση του παγκόσµιου σεβασµού των δικαιωµάτων του
ανθρώπου, το ∆ιεθνές Σύµφωνο του 1966 για τα Αστικά και Πολιτικά ∆ικαιώµατα, το Σύµφωνο του
1966 για τα Οικονοµικά, Κοινωνικά και Πολιτιστικά ∆ικαιώµατα, τη Σύµβαση του 1979 για την
Κατάργηση των Κάθε Μορφής ∆ιακρίσεων εις βάρος των Γυναικών και το Σχέδιο ∆ήλωσης του 1994
των Ηνωµένων Εθνών για τα ∆ικαιώµατα των Αυτόχθονων Πληθυσµών,

− έχοντας υπόψη την απόφαση των Ευρωπαίων κοινωνικών εταίρων να συµβάλουν στην υλοποίηση
ενεργειών µε στόχο την εξάλειψη κάθε µορφής εκµετάλλευσης της εργασίας των παιδιών και την
προαγωγή των δικαιωµάτων τους σε ολόκληρο τον κόσµο,

(1) ΕΕ C 61 της 28.2.1994, σελ. 89.
(2) ΕΕ C 20 της 20.1.1997, σελ. 161.
(3) ΕΕ C 34 της 2.2.1998, σελ. 156.
(4) ΕΕ C 61 της 28.2.1994, σελ. 69· ΕΕ C 43 της 20.2.1995, σελ. 85, ΕΕ C 323 της 4.12.1995, σελ. 117, ΕΕ C 141 της 13.5.1996,

σελ. 212.
(5) ΕΕ C 104 της 6.4.1998, σελ. 143.
(6) ΕΕ C 226 της 20.7.1998, σελ. 73.
(7) ΣΠ της συνεδρίασης της 17.12.1998, Μέρος ΙΙ, σηµείο 9 β).
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− έχοντας υπόψη το άρθρο 220 της Συνθήκης της Ρώµης για την αµοιβαία αναγνώριση δικαστικών
αποφάσεων, τη Σύµβαση του 1968 για τη ∆ικαιοδοσία και Εκτέλεση Αποφάσεων επί Αστικών και
Εµπορικών Θεµάτων (1) -γνωστότερη συνήθως ως Σύµβαση των Βρυξελλών- και την Κοινή ∆ράση που
ενέκρινε το Συµβούλιο βάσει του άρθρου Κ3 της Συνθήκης σχετικά µε την καταπολέµηση της εµπορίας
ανθρώπινων όντων και της σεξουαλικής εκµετάλλευσης των παιδιών (24 Φεβρουαρίου 1997) (2),

− έχοντας υπόψη τη Σύµβαση του ΟΟΣΑ του 1997 για την Καταπολέµηση της ∆ωροδοκίας Αλλοδαπών
∆ηµόσιων Υπαλλήλων κατά τις ∆ιεθνείς Επιχειρηµατικές Συναλλαγές,

− έχοντας υπόψη τον κανονισµό του Συµβουλίου αριθ. 1154/98 της 25ης Μαιου 1998 σχετικά µε την
εφαρµογή ειδικών ρυθµίσεων για ρυθµίσεις όσον αφορά τα εργασιακά δικαιώµατα και την προστασία
του περιβάλλοντος που περιλαµβάνεται στα άρθρα 7 και 8 των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 3281/94 και
(ΕΚ) 1256/96 για την εφαρµογή πολυετών προγραµµάτων γενικευµένων προτιµήσεων για ορισµένα
βιοµηχανικά και γεωργικά προϊόντα προερχόµενα από τις αναπτυσσόµενες χώρες (3) και το ψήφισµα
της 14ης Μαιου 1998 για τον Κώδικα Συµπεριφοράς της ΕΕ για τις Εξαγωγές Óπλων (4),

− έχοντας υπόψη τις πολυάριθµες πρωτοβουλίες µεµονωµένων επιχειρήσεων, των ενώσεών τους,
εργατικών συνδικάτων και µη κυβερνητικών οργανώσεων, καθώς και διεθνείς εθελοντικές προδιαγρα-
φές όπως η Κοινωνική Ευθύνη 8000 (Social Accountability 8000),

− έχοντας υπόψη την Ακρόαση της 2ας Σεπτεµβρίου 1998 για τις «Προδιαγραφές της ΕΕ για τις
Ευρωπαϊκές Επιχειρήσεις που δρουν σε αναπτυσσόµενες χώρες» της Επιτροπής Ανάπτυξης και
Συνεργασίας,

− έχοντας υπόψη το άρθρο 148 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας και τη γνωµοδότηση της
Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων (A4-0508/98),

Α. δεδοµένου ότι η ΕΕ, ως ο µεγαλύτερος δωρητής αναπτυξιακής βοήθειας, και οι ευρωπαϊκές
επιχειρήσεις, ως οι µεγαλύτεροι άµεσοι επενδυτές σε αναπτυσσόµενες χώρες, µπορούν να διαδραµα-
τίσουν αποφασιστικό ρόλο στην παγκόσµια βιώσιµη κοινωνική και οικονοµική ανάπτυξη,

Β. ανησυχώντας έντονα για πολυάριθµες περιπτώσεις στις οποίες ο έντονος ανταγωνισµός για
επενδύσεις και αγορές και η µη εφαρµογή των διεθνών προδιαγραφών και των εθνικών νόµων
οδήγησαν σε καταχρήσεις εκ µέρους επιχειρήσεων, ιδίως σε χώρες στις οποίες δε γίνονται σεβαστά τα
δικαιώµατα του ανθρώπου,

Γ. τονίζοντας ότι καµµία εταιρία δεν πρέπει να αποκοµίζει κέρδη από οιοδήποτε ανταγωνιστικό
πλεονέκτηµα που προκύπτει από την αδιαφορία για βασικούς εργασιακούς νόµους και κοινωνικές και
περιβαλλοντικές προδιαγραφές, και αναγνωρίζοντας ότι υπάρχουν όλο και περισσότερες αποδείξεις
ότι η κοινωνική ευθύνη των επιχειρήσεων συνδέεται µε την καλή οικονοµική απόδοση,

∆. έχοντας υπόψη ότι υπάρχει εντεινόµενη συναίνεση µεταξύ των επιχειρήσεων και βιοµηχανιών, των
εργατικών συνδικάτων, των ΜΚΟ και των κυβερνήσεων, τόσο των αναπτυσσοµένων χωρών, όσο και
των βιοµηχανικών, για τη βελτίωση των επιχειρηµατικών πρακτικών µέσω εθελοντικών κωδίκων
συµπεριφοράς,

Ε. επισηµαίνοντας στο πλαίσιο αυτό τη διαδικασία αναθεώρησης που βρίσκεται σήµερα σε εξέλιξη στα
πλαίσια του ΟΟΣΑ, σε συνενόηση µε εκπροσώπους από επιχειρήσεις, από τον κόσµο των εργαζοµένων
και άλλους παράγοντες από την κοινωνία των πολιτών, µε σκοπό την ενίσχυση των κατευθυντηρίων
αρχών που έχει επιλέξει ο Οργανισµός για τις πολυεθνικές επιχειρήσεις·

ΣΤ. τονίζοντας ότι οι εθελοντικές και δεσµευτικές προσεγγίσεις των ρυθµίσεων περί επιχειρήσεων δεν
αποκλείουν οι µεν τις δε, και υιοθετώντας µία εξελικτική προσέγγιση επί του θέµατος της θέσπισης
προδιαγραφών για τις ευρωπαϊκές επιχειρήσεις,

(1) ΕΕ L 299 της 31.12.1972, σελ. 32.
(2) ΕΕ L 63 της 4.3.1997, σελ. 2.
(3) ΕΕ L 160 της 4.6.1998, σελ. 1.
(4) ΕΕ C 167 της 1.6.1998, σελ. 226.
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Εθελοντικοί κώδικες συµπεριφοράς

1. χαιρετίζει και ενθαρρύνει εθελοντικές πρωτοβουλίες επιχειρήσεων και της βιοµηχανίας, εργατικών
συνδικάτων και συνασπισµών ΜΚΟ προς προαγωγή κωδίκων συµπεριφοράς, µε αποτελεσµατικούς και
ανεξάρτητους µηχανισµούς επιτήρησης και επαλήθευσης, και µε τη συµµετοχή των ενδιαφεροµένων στην
ανάπτυξη, υλοποίηση και επιτήρηση των Κωδίκων Συµπεριφοράς· τονίζει ωστόσο ότι οι κώδικες
συµπεριφοράς δεν µπορούν να αντικαταστήσουν ή να παραγκωνίσουν τους εθνικούς ή διεθνείς κανόνες ή
τη δικαιοδοσία των κυβερνήσεων· θεωρεί ότι οι κώδικες συµπεριφοράς δεν θα πρέπει να χρησιµοποιούνται
ως µέσα για την τοποθέτηση των πολυεθνικών επιχειρήσεων εκτός της ακτίνας κυβερνητικού και δικαστικού
ελέγχου·

2. επαναλαµβάνει την έκκλησή του προς το Συµβούλιο να καθορίσει µια κοινή θέση για τους
εθελοντικούς κώδικες συµπεριφοράς, σύµφωνα µε τον κώδικα συµπεριφοράς για τους εξαγωγείς όπλων,
λαµβάνοντας δεόντως υπόψη το γεγονός ότι η «αυτο-συντήρηση» δεν αποτελεί πάντοτε την καταλληλότερη
λύση·

3. τονίζει ότι θα πρέπει να συµµετέχουν οι καλυπτόµενοι από κάποιο κώδικα στις αναπτυσσόµενες
χώρες, όσον αφορά το περιεχόµενό του και τη διαδικασία εκπόνησης και εφαρµογής του·

4. πιστεύει ότι πρέπει να δοθεί ειδική προσοχή στην εφαρµογή κωδίκων που αφορούν τους
εργαζόµενους στον ανεπίσηµο τοµέα, τους υπεργολάβους και τις ζώνες ελεύθερων συναλλαγών, ιδίως όσον
αφορά την αναγνώριση του δικαιώµατος για τη συγκρότηση ανεξάρτητων εργατικών συνδικάτων, και κατά
της συνεργίας επιχειρήσεων σε παραβιάσεις των δικαιωµάτων του ανθρώπου·

5. πιστεύει ότι κάθε κώδικας πρέπει να αναγνωρίζει τις ευθύνες των επιχειρήσεων που δρουν σε
περιοχές διένεξης, εξασφαλίζοντας ότι θα καλύπτονται από τον Κώδικα οι Αρχές για τις Επιχειρήσεις της
∆ιεθνούς Αµνηστείας όσον αφορά τα ∆ικαιώµατα του Ανθρώπου, οι συστάσεις προς τις επιχειρήσεις της
οµάδας πίεσης «Human Rights Watch» και ο Κώδικας του ΟΗΕ για τη Συµπεριφορά των Αξιωµατικών
Επιβολής του Νόµου·

6. Πιστεύει ότι, στα πλαίσια των εθελοντικών κωδίκων συµπεριφοράς, οι ευρωπαϊκές επιχειρήσεις
πρέπει να συµµορφώνονται µε τα πρότυπα της ΕΕ όσον αφορά το περιβάλλον, την προστασία των ζώων
και την υγεία·

7. τονίζει ότι οι αυτόχθονες πληθυσµοί και οι κοινότητές τους θα πρέπει να ωφελούνται από τέτοιους
κώδικες συµπεριφοράς, εις αναγνώριση του σηµαντικού ρόλο τους για τη βιώσιµη ανάπτυξη·

8. χαιρετίζει το γεγονός ότι στο σηµερινό πλαίσιο της παγκοσµιοποίησης των εµπορικών ροών και των
επικοινωνιών καθώς και αυξηµένης εγρήγορσης των ΜΚΟ και των ενώσεων καταναλωτών, φαίνεται να
είναι όλο και περισσότερο προς το συµφέρον των ιδίων των πολυεθνικών επιχειρήσεων η υιοθέτηση και
εφαρµογή εθελοντικών κωδίκων συµπεριφοράς, εάν θέλουν να αποφύγουν εκστρατείες δυσφήµισης που
ενίοτε καταλήγουν σε µποϋκοτάρισµα των προϊόντων τους, δαπάνες στον τοµέα των δηµόσιων σχέσεων και
καταγγελίες των καταναλωτών·

9. θεωρεί ότι οι επιχειρήσεις πρέπει να συµβάλλουν οικονοµικά και κοινωνικά στην αναπτυξιακή
διαδικασία των πληττοµένων περιοχών, στα πλαίσια των κατευθύνσεων που καθορίζονται από τους
αρµόδιους δηµόσιους φορείς·

10. συνιστά ότι η «εξελικτική προσέγγιση» πρέπει να τείνει προς τη συνεχή και σταδιακή βελτίωση των
προδιαγραφών· είναι της γνώµης ότι αυτό θα πρέπει να αντανακλά τις υποχρεώσεις των ιδίων των
επιχειρήσεων για την πραγµατοποίηση βελτιώσεων·

Ευρωπαϊκός µηχανισµός επιβολής

11. καλεί εκ νέου την Επιτροπή και το Συµβούλιο να υποβάλουν κατεπειγόντως προτάσεις για τη
θέσπιση της ορθής νοµικής βάσης για τη δηµιουργία ευρωπαϊκού πολυµερούς πλαισίου που θα διέπει τις
δραστηριότητες των επιχειρήσεων ανά την υφήλιο, και να οργανώσουν προς τούτο διαβουλεύσεις µε τους
εκπροσώπους των επιχειρήσεων, τους κοινωνικούς εταίρους και εκείνες τις κοινωνικές οµάδες που θα
καλύπτονται από τον κώδικα·

12. συνιστά, το µοντέλο του Κώδικα Συµπεριφοράς των Ευρωπαϊκών Επιχειρήσεων να συµπεριλάβει
τις υπάρχουσες ελάχιστες εφαρµόσιµες διεθνείς προδιαγραφές:

− την «Τριµερή ∆ήλωση Αρχών της ∆ΟΕ σχετικά µε τις Πολυεθνικές Επιχειρήσεις (ΠΕ)» και την
Κοινωνική Πολιτική και τους Προσανατολισµούς του ΟΟΣΑ για τις ΠΕ·

− στον τοµέα των εργασιακών δικαιωµάτων: τις βασικές Συµβάσεις της ∆ΟΕ·

− στον τοµέα των δικαιωµάτων του ανθρώπου: τη ∆ιακήρυξη και τα διάφορα Σύµφωνα των ΗΕ για τα
∆ικαιώµατα του Ανθρώπου·

− στον τοµέα των δικαιωµάτων των µειονοτήτων και των αυτοχθόνων πληθυσµών: τη Σύµβαση της ∆ΟΕ
αριθ. 169, το Κεφάλαιο 26 της Ατζέντας 21, το Σχέδιο ∆ιακήρυξης του 1994 των ΗΕ για τα
∆ικαιώµατα των Αυτοχθόνων Πληθυσµών και τη ∆ιακήρυξη των ΗΕ για την Εξάλειψη Κάθε Μορφής
Φυλετικών ∆ιακρίσεων·
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− στον τοµέα των περιβαλλοντικών προδιαγραφών: τη Σύµβαση των ΗΕ για τη Βιολογική Ποικιλοµορ-
φία, τη ∆ιακήρυξη του Ρίο και την πρόταση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής για τη θέσπιση κώδικα
συµπεριφοράς για τις ευρωπαϊκές εταιρίες υλοτόµησης (COM(89)0410) και τις σχετικές συµβάσεις
των ΗΕ στον τοµέα της προστασίας του περιβάλλοντος, της καλής µεταχείρισης των ζώων και της
δηµόσιας υγείας·

− στον τοµέα των δυνάµεων ασφαλείας: το Κοινό Áρθρο 3 των Συµβάσεων της Γενεύης και το
Πρωτόκολλο ΙΙ, και τον Κώδικα των ΗΕ για τις αστυνοµικές δυνάµεις·

− στον τοµέα της διαφθοράς: τη σύµβαση του ΟΟΣΑ κατά της δωροδοκίας και την ανακοίνωση της
Επιτροπής για νοµοθετικά µέτρα για την καταπολέµηση της διαφθοράς (COM(97)0192)·

συνιστά επίσης να λαµβάνονται υπόψη οι νέες διεθνείς προδιαγραφές που εκπονούνται επί του παρόντος·

13. επαναλαµβάνει την υποστήριξή του για τη δηµιουργία ενός «Κοινωνικού Σήµατος»·

14. καλεί την Επιτροπή να µελετήσει τη δυνατότητα δηµιουργίας Ευρωπαϊκής Πλατφόρµας Επιτήρησης
(European Monitoring Platform − EMP), (όπως προτάθηκε ήδη από ορισµένες επαγγελµατικές ενώσεις),
σε στενή συνεργασία µε τους κοινωνικούς εταίρους, ΜΚΟ του Βορρά και του Νότου και εκπροσώπους των
αυτοχθόνων και τοπικών κοινοτήτων·

15. καλεί την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να αναλάβουν συντονισµένη δράση στα πλαίσια του ΟΟΣΑ,
της ∆ΟΕ και άλλων διεθνών φορέων προκειµένου να προωθηθεί η καθιέρωση ενός γνησίως ανεξαρτήτου
και αµερολήπτου εποπτικού µηχανισµού µε διεθνή αποδοχή·

16. πιστεύει ότι ένας ανεξάρτητος φορέας επιτήρησης και επαλήθευσης θα αποδειχθεί χρήσιµος µόνον
εάν είναι άκρως πεπειραµένος, εάν διαθέτει κατάλληλες διαδικασίες και, κυρίως, εάν είναι ευρέως
αποδεκτός ως αντικειµενικός και αµερόληπτος·

17. συνιστά να αναλάβουν οι επιχειρήσεις και η βιοµηχανία τη µεταβίβαση των πληροφοριών για τις
εθελοντικές τους πρωτοβουλίες και συµπεριφορά στον εποπτικό µηχανισµό ούτως ώστε να µπορεί να
αξιολογηθεί δεόντως η εκ µέρους τους τήρηση του Ευρωπαϊκού Κώδικα Συµπεριφοράς των διεθνών
προδιαγραφών και των ιδιωτικών εθελοντικών κωδίκων πρακτικής (εφόσον έχουν εγκριθεί)·

18. συνιστά ο Ευρωπαϊκός Μηχανισµός Επιτήρησης να προάγει το διάλογο για τις προδιαγραφές που
τηρούν οι ευρωπαϊκές επιχειρήσεις και την εξακρίβωση της βέλτιστης πρακτικής, και να είναι ανοιχτός στην
υποβολή καταγγελιών για τη συµπεριφορά επιχειρήσεων από εκπροσώπους κοινοτήτων και/ή εργαζοµένων,
από τον ιδιωτικό τοµέα των χωρών υποδοχής, από ΜΚΟ ή οργανώσεις καταναλωτών, από µεµονωµένα
θύµατα ή από οιαδήποτε άλλη πηγή·

∆ράση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου

19. προτείνει να οριστούν, κατά τη νέα νοµοθετική θητεία, ειδικοί εισηγητές για περίοδο ενός έτους, και
να διοργανώνονται ετήσιες ακροάσεις στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, µε συµµετοχή των κοινωνικών
εταίρων και ΜΚΟ του Νότου και του Βορρά, µέχρις ότου θεσπιστεί από την Επιτροπή ο Ευρωπαϊκός
Μηχανισµός Επιτήρησης·

20. συνιστά να οργανώνονται τακτικά δηµόσιες ακροάσεις στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο προς συζήτηση
συγκεκριµένων περιπτώσεων καλής ή κακής συµπεριφοράς, και να προσκαλούνται σε αυτές όλοι οι
ενδιαφερόµενοι (συµπεριλαµβανοµένων και των επιχειρήσεων)·

Ο ρόλος της Ευρωπαϊκής αναπτυξιακής συνεργασίας

21. αναγνωρίζει ότι η ευθύνη για την εφαρµογή των διεθνώς συµφωνηµένων προδιαγραφών βαρύνει τις
κυβερνήσεις των αναπτυσσοµένων χωρών· χαιρετίζει κατά συνέπεια τις πρόσφατες πρωτοβουλίες της ΕΕ
για την ενίσχυση και επέκταση του φάσµατος του πολιτικού διαλόγου µε τις αναπτυσσόµενες χώρες και για
να καταστεί η «χρηστή διακυβέρνηση» θεµελιώδες στοιχείο της πολιτικής για συνεργασία της ΕΕ·

22. θεωρεί ότι θα πρέπει να διατεθούν πόροι για την υποστήριξη των κυβερνήσεων των αναπτυσσοµέ-
νων χωρών, κατά τρόπο ώστε να εξασφαλισθεί η ενσωµάτωση των διεθνών προτύπων στις νοµοθεσίες των
χωρών αυτών και ότι θα πρέπει να χορηγείται τεχνική και οικονοµική συνδροµή στις οµάδες επιτήρησης
των χωρών υποδοχής·

23. καλεί την Επιτροπή να εφαρµόσει την απαίτηση όλες οι ιδιωτικές εταιρίες που δρουν σε τρίτες
χώρες εξ ονόµατος της ΕΕ και χρηµατοδοτούνται από τον προϋπολογισµό της Επιτροπής ή από το
Ευρωπαϊκό Ταµείο Ανάπτυξης, να ενεργούν σύµφωνα µε τη Συνθήκη της ΕΕ, για τα θεµελιώδη δικαιώµατα,
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διότι άλλως οι επιχειρήσεις αυτές δεν θα µπορούσαν να συνεχίσουν να χρηµατοδοτούνται από την
Ευρωπαϊκή Éνωση, και ιδίως από τα όργανά της για την ενίσχυση των επενδύσεων σε τρίτες χώρες· καλεί
την Επιτροπή να προετοιµάσει έκθεση για το βαθµό στον οποίο έχει επιστηθεί η προσοχή των ιδιωτικών
εταιριών µε τις οποίες συνάπτει συµβάσεις επί των υποχρεώσεων αυτών· αναγνωρίζει περαιτέρω ότι οι
εταιρίες του ιδιωτικού τοµέα που ενεργούν ως πράκτορες της Επιτροπής στον τοµέα της αναπτυξιακής
συνεργασίας υποχρεούνται ήδη να σέβονται τις προδιαγραφές του ΟΟΣΑ για τη βέλτιστη πρακτική στον
τοµέα της βοήθειας και τις αρχές για τα δικαιώµατα του ανθρώπου και τη βιώσιµη ανάπτυξη που
κατοχυρώνονται στη Σύµβαση της Λοµέ·

24. καλεί την Επιτροπή να εξασφαλίσει ότι η αναπτυξιακή στρατηγική προς ενίσχυση του ιδιωτικού
τοµέα σε αναπτυσσόµενες χώρες θα ενσωµατώνει συγκεκριµένα το ρόλο των ΠΕ µε έδρα την Ευρώπη· την
καλεί επίσης να προωθήσει συµφωνία επενδύσεων µε τις χώρες ΑΚΕ προς προαγωγή της οικονοµικής
ανάπτυξης και περιορισµό της φτώχειας·

Áλλες δράσεις στο ευρωπαϊκό επίπεδο

25. καλεί την Επιτροπή να βελτιώσει τη διαβούλευση και επιτήρηση των δραστηριοτήτων ευρωπαϊκών
επιχειρήσεων σε τρίτες χώρες µέσω των µηχανισµών του Κοινωνικού ∆ιαλόγου εντός Ευρώπης, και τη
λειτουργία των ρητρών για τη δηµοκρατία και τα δικαιώµατα του ανθρώπου σε εµπορικές συµφωνίες µε
τρίτες χώρες εκτός Ευρώπης·

26. συστήνει ότι θα πρέπει, επειγόντως, να αποτελεί ρητό µέρος κάθε µελλοντικής συµφωνίας που
διαπραγµατεύεται η ΕΕ µε τρίτες χώρες τουλάχιστον η ∆ήλωση της ∆ΟΕ για τις Θεµελιώδεις Αρχές και
∆ικαιώµατα στον Τόπο Εργασίας της 18ης Ιουνίου 1998·

27. καλεί την Επιτροπή να εξασφαλίσει ότι θα µελετηθεί το ενδεχόµενο συµπερίληψης, µε τη δέουσα
νοµική βάση, βασικών διεθνών προδιαγραφών στους τοµείς της εργασίας, του περιβάλλοντος και των
δικαιωµάτων του ανθρώπου κατά την αναθεώρηση του ευρωπαϊκού εταιρικού δικαίου, συµπεριλαµβανο-
µένης της νέας οδηγίας (ΕΚ) για την ευρωπαϊκή ανώνυµη εταιρία·

28. καλεί την Επιτροπή να υποβάλει προτάσεις για ένα σύστηµα κινήτρων για τις επιχειρήσεις που
τηρούν τις διεθνείς προδιαγραφές, τα οποία θα αποφασιστούν σε στενή διαβούλευση και συνεργασία µε
οµάδες καταναλωτών και ΜΚΟ για τα δικαιώµατα του ανθρώπου και το περιβάλλον (π.χ. πρόσβαση στη
χρηµατοδοτική ενίσχυση της ΕΕ, δηµοσίευση στην Επίσηµη Εφηµερίδα, κίνητρα κατά τις προµήθειες του
δηµοσίου και φορολογικά κίνητρα)·

∆ράσεις στα πλαίσια διεθνών οργάνων

29. συνιστά να εργαστεί η ΕΕ σφαιρικά προς ενίσχυση των υφισταµένων µέσων της ∆ΟΕ και του ΟΟΣΑ,
ιδίως στα πλαίσια της αναθεώρησης που πραγµατοποιείται στον ΟΟΣΑ και στα Ηνωµένα Éθνη, για να
εξασφαλίσει εντονότερους και αποτελεσµατικότερους µηχανισµούς επιτήρησης και επιβολής· συνιστά
επίσης να καταβληθούν κοινοτικές προσπάθειες ιδίως για την αποκατάσταση της Επιτροπής του ΟΗΕ για
τις Υπερεθνικές Εταιρίες, ούτως ώστε να αναλάβει συγκεκριµένα καθήκοντα στο πλαίσιο της επιτήρησης
και εφαρµογής των Κωδίκων, από κοινού µε την Επιτροπή ∆ιεθνών Επενδύσεων και Πολυεθνικών
Επιχειρήσεων του ΟΟΣΑ και την Υπηρεσία της ∆ΟΕ για τις Πολυεθνικές Επιχειρήσεις·

30. σε σχέση µε τις διαπραγµατεύσεις συµφωνιών για τις επενδύσεις που ενδέχεται να συναφθούν στον
ΟΟΣΑ ή στην ΠΟΕ, συνιστά ένθερµα να µη συµβάλει η ΕΕ στη θέσπιση µόνον των θεµιτών δικαιωµάτων
των πολυεθνικών επιχειρήσεων, αλλά και των υποχρεώσεών τους -λαµβανοµένων υπόψη των υφισταµένων
ελάχιστων διεθνών κανόνων- στους τοµείς του περιβάλλοντος, της εργασίας και των δικαιωµάτων του
ανθρώπου· υποστηρίζει ότι πρέπει να περιληφθεί σε µία τέτοια συµφωνία ένα µηχανισµός επιτήρησης ο
οποίος να παρέχει κάθε εγγύηση αµεροληψίας και ανεξαρτησίας·

*
* *

31. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή,το Συµβούλιο, τη ∆ΟΕ,
τον ΠΟΕ, τον ΟΟΣΑ, καθώς και τις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών µελών.
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2. Εκδηµοκρατισµός, κράτος δικαίου, σεβασµός των ανθρωπίνων δικαιωµάτων
στην εταιρική σχέση ΕΕ/ΑΚΕ

A4-0411/98

Ψήφισµα σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής µε θέµα «Εκδηµοκρατισµός, κράτος δικαίου,
σεβασµός των δικαιωµάτων του ανθρώπου και χρηστή διακυβέρνηση: οι προκλήσεις της
εταιρικής σχέσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Éνωσης και των ΑΚΕ» (COM(98)0146 − C4-0390/98)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής (COM(98)0146 − C4-0390/98),

− έχοντας υπόψη τα άρθρα 5, 224 ιγ) και 366 α) της αναθεωρηµένης Σύµβασης Λοµέ IV,

− έχοντας υπόψη τα ψηφίσµατα της 2ας Οκτωβρίου 1997 σχετικά µε την Πράσινη Βίβλο της Επιτροπής
για τις σχέσεις µεταξύ Ευρωπαϊκής Éνωσης και των χωρών ΑΚΕ ενόψει του 21ου αιώνα προκλήσεις
και επιλογές για µια νέα εταιρική σχέση (1) και της 1ης Απριλίου 1998 σχετικά µε την ανακοίνωση της
Επιτροπής ως προς τις κατευθύνσεις ενόψει της διαπραγµάτευσης νέων συµφωνιών µε τις χώρες της
Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού (ΑΚΕ) (2),

− έχοντας υπόψη το ψήφισµα της Συνέλευσης Íσης Εκπροσώπησης σχετικά µε τη δηµοκρατία, τα
δικαιώµατα του ανθρώπου και την ανάπτυξη στις χώρες ΑΚΕ (3),

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας και τη γνωµοδότηση της
Επιτροπής Εξωτερικών Υποθέσεων, Ασφάλειας και Αµυντικής Πολιτικής (Α4-0411/98),

1. υπενθυµίζει ότι η υποστήριξη των δικαιωµάτων του ανθρώπου, του κράτους δικαίου και των
δηµοκρατικών αρχών αποτελεί πλέον αναπόσπαστο τµήµα της αναπτυξιακής πολιτικής της Ευρωπαϊκής
Éνωσης − και ειδικά της συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΕ που συνιστά την πλέον ολοκληρωµένη έκφρασή της − ως
ζωτικό και πρωταρχικό στοιχείο της·

2. εκφράζει την ικανοποίησή του για τη θετική στάση της Ευρωπαϊκής Éνωσης, που συνίσταται στην
οικονοµική και τεχνική στήριξη των προσπαθειών που καταβάλλουν τα κράτη ΑΚΕ στους τοµείς αυτούς·

3. χαιρετίζει, ως προς το θέµα αυτό, τη σηµαντική πρόοδο που σηµειώθηκε τα τελευταία χρόνια σε
αρκετές χώρες ΑΚΕ, παρά τις δυσχερείς κοινωνικοοικονοµικές συνθήκες και παροτρύνει τις εν λόγω χώρες
να συνεχίσουν τις προσπάθειές τους προς την κατεύθυνση αυτή·

4. ζητεί επίµονα η προώθηση της χρηστής διακυβέρνησης -συνοδευόµενη από ρητή µνεία στην
καταπολέµηση της δωροδοκίας- να αποτελέσει επίσης ζωτικό στοιχείο, το οποίο θα προσδιορίζεται υπό τη
µορφή αυτή, στην προσεχή σύµβαση ΑΚΕ-ΕΕ· θεωρεί σηµαντικό να περιληφθούν στην προσεχή σύµβαση
συγκεκριµένα µέτρα και µέσα για την ανάπτυξη ουσιαστικής δράσης για την αντιµετώπιση της δωροδοκίας
σε όλα τα επίπεδα·

5. τονίζει ότι η δωροδοκία, φαινόµενο ευρέως διαδεδοµένο σε ορισµένες χώρες, επηρεάζει αρνητικά την
εµπιστοσύνη των πολιτών στην ικανότητα δράσης του κράτους και ότι ο καταλληλότερος τρόπος για να
αντιµετωπιστεί το φαινόµενο αυτό είναι να προωθηθεί το άνοιγµα και η διαφάνεια των θεσµικών οργάνων·

6. υπογραµµίζει ότι οι διαπραγµατεύσεις ενόψει της ανανέωσης της Σύµβασης ΑΚΕ-ΕΕ θα πρέπει να
αποτελέσουν την ευκαιρία για νέα σηµαντική πρόοδο τόσο στον καθορισµό και την κοινή κατανόηση των
εννοιών και των στόχων, στον προσδιορισµό των πρωταρχικών τοµέων και πεδίων δραστηριότητας που
απορρέουν από αυτούς, όσο και στη διαδικασία για τη συγκεκριµενοποίηση της συνεργασίας και την
αξιολόγησή της·

7. φρονεί ότι το ισχύον διεθνές οικονοµικό σύστηµα περιθωριοποιεί τις χώρες ΑΚΕ και συµβάλλει στην
περιθωριοποίησή τους και καλεί την Επιτροπή να συµπεριλάβει στην επόµενη Σύµβαση ΑΚΕ-ΕΕ διατάξεις
που θα επιτρέπουν να υλοποιηθούν οι στόχοι που καθορίστηκαν στις διασκέψεις των Ηνωµένων Εθνών,
και συγκεκριµένα οι δεσµεύσεις που ανελήφθησαν στο Ρίο, το 1992, και στην Κοπεγχάγη, το 1995·

(1) ΕΕ C 325 της 27.10.1997, σελ. 28.
(2) ΕΕ C 138 της 4.5.1998, σελ. 108.
(3) ΕΕ C 234 της 30.8.1993.
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8. υπενθυµίζει την επιθυµία του να καλέσει τις χώρες ΑΚΕ να προτείνουν οι ίδιες τα κριτήρια για την
προαγωγή των ανθρωπίνων δικαιωµάτων, τον εκδηµοκρατισµό και τη χρηστή διακυβέρνηση συµπεριλαµ-
βανοµένης της καταπολέµησης της δωροδοκίας· εκτιµά, σχετικά, ότι η ανακοίνωση της Επιτροπής αποτελεί
χρήσιµη συµβολή στην προσπάθεια που πρέπει να καταβάλει η Ευρωπαϊκή Éνωση ώστε να σηµειωθεί
πρόοδος στο θέµα της συνεκτίµησης των αξιών αυτών κατά τις προσεχείς διαπραγµατεύσεις για την
ανανέωση της Σύµβασης ΑΚΕ-ΕΕ·

9. επαναλαµβάνει την πεποίθησή του σύµφωνα µε την οποία η επιτυχία των σχέσεων µεταξύ Éνωσης
και χωρών ΑΚΕ επιτάσσει τη συνολική θεώρηση των οικονοµικών, πολιτικών, πολιτιστικών, κοινωνικών
και περιβαλλοντικών παραγόντων, συµπεριλαµβανοµένου του συνυπολογισµού των ειδικών συµφερόντων
των δύο φύλων·

10. τονίζει ότι οι γυναίκες, γενικά και οι φτωχές γυναίκες, ειδικότερα, καθίστανται συχνά θύµατα
διακρίσεων σε ό,τι αφορά τη συµµετοχή τους στην πολιτική ζωή και τον σεβασµό των ανθρωπίνων
δικαιωµάτων και ότι υφίστανται διάφορες µορφές καταπίεσης, διάκρισης και βίας· θεωρεί, συνεπώς,
απαραίτητο να συµµετέχουν οι γυναίκες στα πολιτικά δρώµενα, και να κάνουν χρήση των νοµικών και
κοινωνικών δικαιωµάτων τους·

11. αποδέχεται τον ορισµό των εννοιών και των στόχων που προτείνεται στην ανακοίνωση, καθώς και
την καταγραφή των τοµέων δράσης στους οποίους θα πρέπει να αποδοθεί προτεραιότητα στο πλαίσιο της
συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΕ, που ανταποκρίνονται στις κατευθύνσεις που προκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο στο πλαίσιο των προαναφερθέντων ψηφισµάτων της 2ας Οκτωβρίου 1997·

12. υπογραµµίζει, εντούτοις, το γεγονός ότι ενδιαφέρεται τα µέγιστα ώστε η κατάσταση των παιδιών και
η προστασία των δικαιωµάτων του παιδιού να τύχουν ιδιαίτερης προσοχής στο πλαίσιο του διαλόγου
ΑΚΕ-ΕΕ για τα δικαιώµατα του ανθρώπου·

13. υπογραµµίζει εξάλλου ότι είναι σηµαντικό να προβλεφθούν ειδικές δράσεις για το προσωπικό του
στρατού, της αστυνοµίας και της χωροφυλακής, καθώς και για το σωφρονιστικό προσωπικό κυρίως όσον
αφορά τις προϋποθέσεις λειτουργίας των σωµάτων αυτών και το επίπεδο εκπαίδευσής τους στον τοµέα των
ανθρωπίνων δικαιωµάτων·

14. φρονεί ότι η ανάπτυξη ανεξάρτητων µέσων ενηµέρωσης είναι απαραίτητη για την προώθηση της
διαδικασίας εκδηµοκρατισµού και τον σεβασµό των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και καλεί την Επιτροπή να
ενισχύσει τα ανεξάρτητα µέσα ενηµέρωσης·

15. εκτιµά ότι η απαραίτητη και ουσιαστική βελτίωση της συγκεκριµένης εφαρµογής της συνεργασίας
ΑΚΕ-ΕΕ στους τοµείς αυτούς -τόσον όσον αφορά τον καθορισµό των προτεραιοτήτων και την επιλογή των
προγραµµάτων και σχεδίων, όσο και την παρακολούθηση και την αξιολόγησή τους- απαιτεί την εµβάθυνση
και τη διεύρυνση του διαλόγου µεταξύ Ευρωπαϊκής Éνωσης και χωρών ΑΚΕ, καθώς και µεταξύ των ίδιων
των χωρών ΑΚΕ·

16. υπογραµµίζει ότι ο διευρυµένος και εις βάθος αυτός διάλογος µεταξύ Ευρωπαϊκής Éνωσης και
χωρών ΑΚΕ πρέπει να εκτείνεται στο σύνολο των εµπλεκοµένων θεµάτων και τοµέων και πρέπει να
πραγµατοποιηθεί τόσο µε το σύνολο των εκπροσώπων των κρατών -περιλαµβανοµένων του εκτελεστικού,
νοµοθετικού και δικαστικού σωµάτων- όσο και µε το σύνολο των εκπροσώπων της κοινωνίας των πολιτών·

17. τονίζει τον σηµαντικότατο ρόλο που καλείται να διαδραµατίσει η κοινωνία των πολιτών, τόσο κατά
τη διεξαγωγή του διαλόγου µε τις χώρες ΑΚΕ, όσο και στην ανάληψη των δράσεων στήριξης του
εκδηµοκρατισµού, του σεβασµού των δικαιωµάτων του ανθρώπου και του κράτους δικαίου, καθώς και για
την αξιολόγηση και τον έλεγχο των δράσεων αυτών·

18. εκτιµά ότι η συγκεκριµένη συµµετοχή της κοινωνίας των πολιτών θα επιτρέψει την ενίσχυση όχι µόνο
των οικονοµικών και κοινωνικών φορέων των χωρών ΑΚΕ -ειδικότερα, εµπορικά επιµελητήρια,
συνδικαλιστικές οργανώσεις, επαγγελµατικά σωµατεία ή ενώσεις πολιτών, ΜΚΟ, κ.τ.λ.- αλλά και των
διαφόρων πολιτικών κοµµάτων·

19. εκτιµά ότι η διαδικασία και ο τρόπος διεξαγωγής του διευρυµένου και εις βάθος αυτού διαλόγου
πρέπει να προσδιορισθούν µε σαφήνεια και να θεσµοθετηθούν στην προσεχή σύµβαση ΑΚΕ-ΕΕ· θεωρεί
απαραίτητο να περιληφθεί η Συνέλευση Íσης Εκπροσώπησης ως κατ’ εξοχήν φόρουµ για την επιτυχία του
διαλόγου αυτού·

20. τονίζει ότι είναι σηµαντικό ο διάλογος αυτός να έχει λειτουργικό χαρακτήρα ήδη από τη φάση των
διαπραγµατεύσεων για την κατάρτιση των εθνικών και περιφερειακών ενδεικτικών προγραµµάτων, φάση
κατά την οποία εγκρίνονται οι πρωταρχικοί τοµείς δράσης και οι αντίστοιχες χρηµατοδοτήσεις·

21. εκτιµά ότι η ποιότητα του διαλόγου µεταξύ της Ευρωπαϊκής Éνωσης και κάθε χώρας ΑΚΕ, καθώς
και η ποιότητα της απαιτούµενης συζήτησης που θα πρέπει να επικεντρωθεί στα θέµατα αυτά στο πλαίσιο
των διαφόρων χωρών ΑΚΕ, εξαρτάται από την αυξηµένη κινητοποίηση συνοµιλητών και οργανώσεων
ΑΚΕ, ικανών να ενισχύσουν τις δυνατότητες πραγµατογνωµοσύνης και υποβολής προτάσεων στους τοµείς
αυτούς· ζητεί από την Ευρωπαϊκή Éνωση να υποστηρίξει, σε εθνικό και περιφερειακό επίπεδο, τη σύσταση
και την οργάνωση παρόµοιων φορέων·
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22. κρίνει απαραίτητο να αναγνωρισθεί η κοινωνική, οικονοµική, πολιτική και πολιτισµική ιδιαιτερό-
τητα κάθε χώρας ΑΚΕ, και να γίνει αποδεκτό ότι ο καθορισµός των πρωταρχικών στόχων και τοµέων
δράσης, ο ρυθµός προόδου, καθώς και η αξιολόγηση της σηµειούµενης προόδου, είναι διαφορετικοί για
κάθε µία από τις συγκεκριµένες χώρες, χωρίς τούτο να οδηγεί σε υποχωρήσεις στο θέµα των θεµελιωδών
αρχών των δικαιωµάτων του ανθρώπου·

23. φρονεί ότι ανήκει στη δικαιοδοσία των κρατών ΑΚΕ να εξεύρουν, χωρίς, εντούτοις, να θέσουν υπό
αµφισβήτηση τον οικουµενικό χαρακτήρα του σεβασµού των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και των δηµοκρα-
τικών ελευθεριών, τρόπους για την δηµιουργία θεσµικών οργάνων που θα µπορούν να διασφαλίσουν τα
δικαιώµατα αυτά·

24. υπογραµµίζει ότι, στο πλαίσιο των θεσµών ίσης εκπροσώπησης, η Συνέλευση Íσης Εκπροσώπησης
ΑΚΕ-ΕΕ, ως αντιπροσωπευτικό όργανο των λαών των κρατών µελών της σύµβασης, αποτελεί το κατ’
εξοχήν πλαίσιο ώστε να υπάρξει σηµαντική συµβολή στην εφαρµογή της συγκεκριµένης πολιτικής·
επαναλαµβάνει το αίτηµά του για εκδηµοκρατισµό της Συνέλευσης Íσης Εκπροσώπησης, µέσω διατάξεων
που θα αντικατοπτρίζουν την πολυφωνία στις χώρες ΑΚΕ, οι οποίες, προς το παρόν, εκπροσωπούνται από
έναν µόνο εκπρόσωπο ανά χώρα, και φρονεί ότι οι υφιστάµενες δοµές του Συµβουλίου Υπουργών ΕΕ/ΑΚΕ
στη Συνέλευση Íσης Εκπροσώπησης ΑΚΕ/ΕΕ πρέπει να ενισχυθούν·

25. εκτιµά ότι η πρόοδος της πολιτικής συνεργασίας στον τοµέα αυτό πρέπει να συζητείται στο πλαίσιο
ευρείας ετήσιας συζήτησης στη Συνέλευση Íσης Εκπροσώπησης, µε βάση εµπεριστατωµένη έκθεση που θα
διαβιβάζεται από το Συµβούλιο Υπουργών ΑΚΕ-ΕΕ και φρονεί ότι, σε περίπτωση διαπιστώσεως σοβαρής
παραβίασης των αρχών των ανθρωπίνων δικαιωµάτων, της δηµοκρατίας, του κράτους δικαίου και της
χρηστής διακυβέρνησης, πρέπει να ορίζονται εισηγητές (ένας για την ΕΕ και ένας για τις χώρες ΑΚΕ) οι
οποίοι θα έχουν την αρµοδιότητα να διενεργούν έρευνα και να συντάσσουν σχετική έκθεση προς το
Συµβούλιο των Υπουργών ΑΚΕ και ΕΕ και τη Συνέλευση Íσης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ·

26. εκτιµά ότι θα πρέπει οπωσδήποτε η θετική στάση που ακολουθεί η Ευρωπαϊκή Éνωση να
συνοδεύεται από κυρώσεις, όπως αυτές που προβλέπονται σήµερα στο άρθρο 366 α της Σύµβασης· κρίνει
απαραίτητο να υπάρχει η δυνατότητα εφαρµογής των κυρώσεων αυτών µε πρωτοβουλία του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και να ζητείται η γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σε όλες τις φάσεις εφαρµογής του
συγκεκριµένου άρθρου·

27. εκφράζει την επιθυµία να διαθέτουν όλες οι χώρες ΑΚΕ εθνικό Ελεγκτικό Συνέδριο, το οποίο θα
είναι ανεξάρτητο και θα µπορεί να αναφέρεται στις κυβερνήσεις και τα εθνικά κοινοβούλια των χωρών
ΑΚΕ, προκειµένου να µπορούν να λαµβάνονται τα απαραίτητα µέτρα, όταν χρειάζεται· διατυπώνει την
επιθυµία τα εθνικά αυτά Ελεγκτικά Συνέδρια να συνεργάζονται αρµονικά µε το Ευρωπαϊκό Ελεγκτικό
Συνέδριο, όσον αφορά τον έλεγχο των κοινοτικών κονδυλίων αναπτυξιακής βοήθειας για τις ενδιαφερό-
µενες χώρες ΑΚΕ·

28. κρίνει εξίσου απαραίτητο τον καθορισµό, στην προσεχή σύµβαση, ενός συνόλου συγκεκριµένων,
ενιαίων και ειδικών κυρώσεων για την καταπολέµηση της δωροδοκίας, που θα αφορούν όλες τις µορφές
ενεργητικής και παθητικής δωροδοκίας και θα ισχύουν τόσο για την πλευρά των ΑΚΕ και των κρατών
µελών, όσο και για τους οικονοµικούς φορείς τους·

29. εκτιµά ότι ο καθορισµός των εν λόγω κυρώσεων στην προσεχή σύµβαση θα πρέπει να συνοδεύεται
από τη θέσπιση ενός κοινού µηχανισµού ελέγχου και παρέµβασης για την αντιµετώπιση του φαινοµένου της
δωροδοκίας, ο οποίος θα µπορεί να εφαρµόζεται τόσο στα κράτη µέλη, όσο και στις χώρες ΑΚΕ·

30. συνιστά στην Επιτροπή, όσον αφορά τα προγράµµατα δράσης που αναγράφονται στην παρούσα
ανακοίνωση, να µην αφεθεί η ίδια στη γραφειοκρατία, αλλά να φροντίσει για τη συνεργασία των ΜΚΟ στην
αξιολόγηση της κατάστασης στις ενδιαφερόµενες χώρες ΑΚΕ, διότι συχνά διαθέτουν ακριβή εικόνα των
ενδεχοµένων προβληµάτων σε σχέση µε τα ανθρώπινα δικαιώµατα, το κράτος δικαίου και τη χρηστή
διακυβέρνηση·

31. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή και το Συµβούλιο.
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3. Εξαγωγή τεχνολογιών και υπηρεσιών για τις ανανεώσιµες πηγές ενέργειας

A4-0477/98

Ψήφισµα σχετικά µε τις νέες δυνατότητες της Ευρωπαϊκής Éνωσης στον τοµέα της εξαγωγής
τεχνολογιών και υπηρεσιών για τη χρησιµοποίηση ανανεώσιµων πηγών ενέργειας

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη το άρθρο 148 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη τη Λευκή Βίβλο της Επιτροπής «Ενεργειακή πολιτική για την Ευρωπαϊκή Éνωση»
(COM(95)0682),

− λαµβάνοντας υπόψη τη Λευκή Βίβλο της Επιτροπής «Ενέργεια για το µέλλον − Ανανεώσιµες πηγές
ενέργειας» (COM(97)0599),

− έχοντας υπόψη το έγγραφο της Επιτροπής «Η ενέργεια στην Ευρώπη έως το έτος 2020»
(SEC(95)2283),

− λαµβάνοντας υπόψη την ετήσια έκθεση για το 1997 της Ευρωπαϊκής Επιτροπής,

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 4ης Ιουλίου 1996 για ένα κοινοτικό πρόγραµµα δράσης για τις
ανανεώσιµες πηγές ενέργειας (1),

− λαµβάνοντας υπόψη το ψήφισµά του της 14ης Νοεµβρίου 1996 σχετικά µε την ανακοίνωση της
Επιτροπής όσον αφορά την προµήθεια φυσικού αερίου και τις µελλοντικές προοπτικές στην
Ευρωπαϊκή Κοινότητα (COM(95)0478 − C4-0487/95) (2),

− λαµβάνοντας υπόψη το ψήφισµά της της 19ης Νοεµβρίου 1997 επί της ανακοινώσεως της Επιτροπής
προς Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και την
Επιτροπή των Περιφερειών σχετικά µε την ενεργειακή και πολιτική διάσταση της αλλαγής του κλίµατος
(CΟΜ(97)0196 − C4-0232/97) (3),

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 18ης ∆εκεµβρίου 1997 επί της ανακοινώσεως της Επιτροπής
Σφαιρική άποψη της ενεργειακής πολιτικής και δράσεων στον τοµέα της ενεργειακής πολιτικής
(COM(97)0167 − C4-0205/97) (4),

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 18ης Ιουνίου 1998 επί της ανακοινώσεως της Επιτροπής σχετικά µε
την ενέργεια για το µέλλον: ανανεώσιµες πηγές ενέργειες − Λευκή Βίβλος για µία κοινοτική στρατηγική
και πρόγραµµα δράσης (COM(97)0599 − C4-0047/98) (5),

− λαµβάνοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων καθώς και τη
γνωµοδότηση της Επιτροπής Éρευνας, Τεχνολογικής Ανάπτυξης και Ενέργειας (Α4-0477/98),

Α. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι το 50 % του πληθυσµού της γης δεν συνδέεται µε κεντρικό δίκτυο
εφοδιασµού µε ενέργεια και τις σε παγκόσµιο επίπεδο ραγδαία αυξανόµενες ανάγκες για τεχνολογίες
που αφορούν τη χρήση ανανεώσιµων πηγών ενέργειας, τη συµβολή που θα µπορούσε να προσφέρει
ένας φτηνός, αποκεντρωµένος εφοδιασµός µε ενέργεια -µέσω της χρησιµοποίησης ανανεώσιµων πηγών
ενέργειας- στην κοινωνική, πολιτιστική και οικονοµική ανάπτυξη του Τρίτου Κόσµου, τις νέες
ευκαιρίες για τις βιοµηχανίες ηλιακής, αιολικής και ενέργειας από βιοµάζα καθώς και για νέες θέσεις
εργασίας στην Ευρώπη µε εξαγωγές σε δυναµικές αγορές όπως στην Ασία και Νότιο Αµερική, στην
Κεντρική και Ανατολική Ευρώπη, στο χώρο της Μεσογείου και στην Αφρική,

Β. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι η προώθηση της χρήσης ανανεώσιµων πηγών ενέργειας µπορεί να
υποβοηθήσει τη γενική πολιτική της Éνωσης για ασφαλή και φιλοπεριβαλλοντική προµήθεια ενέργειας
στις χώρες αυτές,

(1) ΕΕ C 211 της 22.7.1996, σελ. 27.
(2) ΕΕ C 362 της 2.12.1996, σελ. 291.
(3) ΕΕ C 371 της 8.12.1997, σελ. 77.
(4) ΕΕ C 14 της 19.1.1998, σελ. 178.
(5) ΕΕ C 210 της 6.7.1998, σελ. 215.
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Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η δηµιουργία ενεργειακών πηγών διαδραµατίζει σηµαντικό ρόλο στην
υπερχρέωση και ότι, σύµφωνα µε το Λευκό Βιβλίο για τις ανανεώσιµες πηγές ενέργειας, η αυξάνουσα
ανάγκη για ενέργεια στις αναπτυσσόµενες χώρες µπορεί να καλυφθεί από την ανανεώσιµη ενέργεια,

∆. λαµβάνοντας υπόψη τα σηµερινά πλεονεκτήµατα ανταγωνισµού των ευρωπαϊκών παραγωγών µε την
προσφορά τεχνολογιών αιχµής και την ως εκ τούτου ευνοϊκή θέση των εξαγωγών σε σχέση µε τους
ανταγωνιστές στις ΗΠΑ και την Ιαπωνία, µε ταυτόχρονη διαπίστωση ενός σηµαντικού ελλείµµατος σε
ουσιαστικές ενισχύσεις εξαγωγών, ιδιαίτερα για τις µικροµεσαίες επιχειρήσεις,

Ε. εκτιµώντας ότι σε συµφωνία µε τη δέσµευση της ΕΕ για την επίτευξη των στόχων προστασίας του
κλίµατος του Κιότο και σε συµφωνία µε τη Λευκή Βίβλο «Ανανεώσιµες ενέργειες», πρέπει να αυξηθεί
το ποσοστό των ανανεώσιµων πηγών ενέργειας στην κάλυψη της ενεργειακής ανάγκης της ΕΕ από το
σηµερινό ποσοστό 6 % σε 12 % για το έτος 2010,

ΣΤ. έχοντας υπόψη το γεγονός, ότι η εξάρτηση των κρατών της ΕΕ από εισαγωγές ενέργειας θα αυξηθούν
πιθανότατα από το σηµερινό επίπεδο του 50 % περίπου της κατανάλωσης τους σε ενέργεια, σε
πιθανότατα 70 % µέχρι το έτος 2020 και ως εκ τούτου θα ήταν ιδιαίτερα επιθυµητά µέτρα για τη
µείωση αυτής της εξάρτησης από τις εισαγωγές για λόγους ασφάλειας, µακροπρόθεσµου κόστους και
για την αποφυγή δυνατότητας «πολιτικών εκβιασµών» από απόψεως εξωτερικής πολιτικής, αλλά και
για την ελάφρυνση του ισοζυγίου πληρωµών της ΕΕ και, επίσης, των ισοζυγίων πληρωµών των τρίτων
χωρών που εξαρτώνται από εισαγωγές ενέργειας,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι πρέπει να αξιοποιηθεί η αγορά για ανανεώσιµες πηγές ενέργειας
τόσο εντός της ΕΕ όσο και µε µια «επίθεση εξαγωγών» και εντατικότερα µέτρα συνεργασίας µε τρίτες
χώρες, ενώ επιβάλλεται συγχρόνως η ταχεία υλοποίηση των µέτρων της Λευκής Βίβλου «Ανανεώσιµες
πηγές ενέργειας», διότι µόνο µε τη βοήθεια µιας οµαλώς λειτουργούσας ευρωπαϊκής εσωτερικής
αγοράς για ανανεώσιµες πηγές ενέργειας µπορεί να πραγµατοποιηθεί επιτυχώς και αξιόπιστα η
προσφορά ευρωπαϊκών προϊόντων σε τρίτες χώρες·

1. καλεί την Επιτροπή να σχεδιάσει µια µακροπρόθεσµη ευρωπαϊκή στρατηγική προώθησης της
εξαγωγής τεχνολογιών για τη χρησιµοποίηση ανανεώσιµων πηγών ενέργειας, η οποία θα είναι αφενός
διατοµεακή και αφετέρου διαφοροποιηµένη ανά τοµέα, θα καλύπτει δε την «εξαγωγική αλυσίδα», από την
ευαισθητοποίηση των επιχειρηµατιών και των φορέων λήψης αποφάσεων, µέσω µελετών αγοράς και
αναλύσεων κόστους-ωφέλειας, δραστηριοτήτων στον τοµέα του προ-µάρκετινγκ, εκθέσεων, υπηρεσιών
συνδέσµου και εµπορικών αποστολών σε χώρες στόχους, εκπαίδευσης και µετεκπαίδευσης ειδικευµένων
στελεχών, έως, τέλος, τα σχέδια χρηµατοδότησης·

2. ζητεί, να δηµιουργηθεί ένα ενεργό και αποτελεσµατικό «Ευρωπαϊκό Συµβούλιο Εξαγωγών για
ανανεώσιµες πηγές ενέργειας», το οποίο θα λάβει την κατάλληλη χρηµατοδότηση, θα βελτιώσει ιδίως µε
αποτελεσµατικές ενισχύσεις στο αρχικό στάδιο δραστηριότητας τις συνθήκες ανταγωνισµού για τις µικρές
και µεσαίες επιχειρήσεις όσον αφορά την πρόσβαση στην αγορά σε τρίτες χώρες, θα προωθήσει την ίδρυση
συνεταιρισµών εξαγωγών των µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων στην ΕΕ και θα τους δικτυώσει µε
οµολόγους φορείς στις χώρες στόχους·

3. θεωρεί για το σκοπό αυτό ως επιτακτική µία πειστική χρηµατοδοτική προσέγγιση που θα αφορά
σχετικά πολυσχιδή µέτρα ενίσχυσης στους τοµείς πληροφόρησης, κατάρτισης ειδικευµένων στελεχών στις
χώρες αποστολής και στις χώρες στόχους, πρόσβασης στην αγορά και εµπορίας· τη χρηµατοδότηση θα
έπρεπε να αναλάβουν από κοινού η ΕΕ και οι ενώσεις των βιοµηχανικών φορέων του κλάδου των
ανανεώσιµων πηγών ενέργειας·

4. καλεί περαιτέρω την Επιτροπή, στο πλαίσιο των συµφωνιών εταιρικής σχέσης της ΕΕ µε τα υποψήφια
προς ένταξη κράτη της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης, στο πλαίσιο της µεσογειακής συνεργασίας
(MEDA) καθώς και στο πλαίσιο των νέων διαπραγµατεύσεων για τη Σύµβαση ΛΟΜΕ αλλά και της
συνεργασίας µε άλλες τρίτες χώρες να ωθήσει εν γένει τις χώρες εταίρους να δώσουν στον προγραµµατισµό
τους που θα αφορά τον τοµέα της ενέργειας, του περιβάλλοντος και της αναπτυξιακής πολιτικής,
στρατηγική προτεραιότητα στις ανανεώσιµες πηγές ενέργειας και να ασκήσει πίεση ώστε να καταργηθούν
τα τελωνειακά εµπόδια για τις ανανεώσιµες πηγές ενέργειας·

5. θεωρεί, ενόψει νέων αγορών για τη διάθεση ενεργειακών τεχνολογιών που είναι φιλικές προς το
περιβάλλον, ως λογικό η Éνωση από κοινού µε τις χώρες εταίρους να εκπονήσει αναλυτικές ενεργειακο-
πολιτικές µελέτες καθώς και προγράµµατα εφαρµογής, σύµφωνα µε τις δοµές και τις ανάγκες που
υφίστανται εκάστοτε·
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6. υποστηρίζει, για την ενίσχυση µελλοντικών µέτρων ενίσχυσης των εξαγωγών να ορισθούν συγκεκρι-
µένοι στόχοι και να ληφθεί µέριµνα να προβλέπονται στα εκάστοτε προγράµµατα ενίσχυσης της ενέργειας
της Ευρωπαϊκής Éνωσης ίδιοι πόροι του προϋπολογισµού για τις ανανεώσιµες ενέργειες στις διαρθρω-
τικές ενισχύσεις στις χώρες ΑΚΕ καθώς και τα προγράµµατα PHARE, TACIS ή MEDA·

7. θεωρεί ενόψει της ενίσχυσης των ανανεώσιµων ενεργειών από οικονοµικής, περιβαλλοντικής και
εξωτερικής πολιτικής, τη σηµερινή οικονοµική χρηµατοδότηση των προγραµµάτων ενέργειας της ΕΕ ως
πλήρως ανεπαρκή, και ζητεί ως εκ τούτου µια σηµαντική αύξηση των πιστώσεων για µέτρα που αφορούν τις
εξαγωγές καθώς και για µέτρα στον τοµέα της ενέργειας που θα αφορούν τη σχετική συνεργασία µε τρίτες
χώρες·

8. ζητεί στο πλαίσιο αυτό τη χρηµατοδότηση ειδικών υπηρεσιών ενηµέρωσης για τον τρίτο κόσµο µέσω
Internet, CD-Roms, καθώς και εργαστηρίων ενηµέρωσης και εκπαίδευσης σε χώρες του τρίτου κόσµου για
εµπειρογνώµονες από κοινού µε ευρωπαϊκούς σύνδεσµους που αφορούν τις ανανεώσιµες ενέργειες·

9. υποστηρίζει ρητά την αναφερόµενη στη Λευκή Βίβλο για τις ανανεώσιµες ενέργειες «Εκστρατεία για
τη διάδοση» και τονίζει τη σηµασία των εκεί ποσοτικών στόχων· εκφράζει τη λύπη του όµως για το γεγονός
ότι η ανάγκη εξαγωγών εξετάζεται ανεπαρκώς·

10. αναµένει πλέον µία ταχεία ενσωµάτωση στον προϋπολογισµό του αναγγελθέντος προγράµµατος για
1 εκατοµµύριο ηλιακές στέγες για το ήµισυ των χωρών του τρίτου κόσµου, ως µία σηµαντική ώθηση για
µαζική παραγωγή που θα µειώσει το κόστος στον τοµέα της φωτοβολταϊκής ενέργειας και ως µία
αποτελεσµατική βοήθεια για την πρόσβαση ευρωπαϊκών προϊόντων στις εξαγωγικές αγορές·

11. επιθυµεί εκ µέρους της Επιτροπής την εκπόνηση µιας µελέτης για τις εξωτερικές και οικονοµικές
επιπτώσεις της ενισχύσεως των ανανεώσιµων ενεργειών για την ΕΕ, ιδιαίτερα ενόψει της µακροπρόθεσµης
εξέλιξης των ισοζυγίων πληρωµών των κρατών µελών·

12. προτείνει στο πλαίσιο αυτό µια ιδιαίτερη υποστήριξη των µικροµεσαίων επιχειρήσεων, µέσω της
ενισχύσεως των δικτύων ενηµέρωσης καθώς και µέσω εκθέσεων, µέτρων εκπαίδευσης και µετεκπαίδευσης
για τους φορείς λήψης αποφάσεων, ιδιαίτερα δε σεµινάρια επιµόρφωσης στην Ευρώπη και τις τρίτες χώρες
για εµπειρογνώµονες στον τοµέα της ενέργειας καθώς και το τεχνικό προσωπικό στις χώρες εταίρους, ώστε
να βελτιωθεί η γνώση και η αποδοχή των ανανεώσιµων πηγών ενέργειας και να ενισχυθεί η εξαγωγή
ευρωπαϊκής τεχνολογίας καθώς και η υλοποίηση κοινών προγραµµάτων ανάπτυξης µε τρίτες χώρες·

13. ζητεί οι αντιπροσωπείες της Επιτροπής να συνεργάζονται στενά µε την Ευρωπαϊκή Τράπεζα
Επενδύσεων, το Ευρωπαϊκό Ταµείο Ανάπτυξης, τα Εµπορικά Επιµελητήρια των διαφόρων κρατών µελών,
τις επιχειρήσεις ενεργειακού εφοδιασµού και τις ευρωπαϊκές ενώσεις βιοµηχανικών φορέων στο πλαίσιο
της προώθησης των εξαγωγών και της δηµιουργίας µορφών διεθνούς συνεργασίας·

14. καλεί την Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων να χορηγήσει, κάτω από τα ισχύοντα όρια ελάχιστης
δανειοδότησης π.χ. µε συλλογικά δάνεια, χαµηλότοκα δάνεια σε µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις τρίτων
χωρών για σχέδια έργων και προγράµµατα στον τοµέα των ανανεώσιµων πηγών ενέργειας·

15. θεωρεί ως άµεσα απαραίτητο να αναπτυχθούν και να χρησιµοποιηθούν για τη χρηµατοδότηση
«προγραµµάτων για τη χρησιµοποίηση ανανεώσιµων πηγών ενέργειας» καινοτόµα µέσα χρηµατοδοτήσεως
που έχουν προσαρµοστεί στην αποκέντρωση αυτών των τεχνολογιών, όπως π.χ. µικρού ύψους πιστώσεις,
οµαδοποίηση σχετικών σχεδίων στο πρόγραµµα FINESSE της Παγκοσµίου Τράπεζας ή την παραγραφή
χρεών έναντι µέτρων υπέρ της ηλιακής ενέργειας («debt for solar swaps») αλλά και leasing συστηµάτων
εφοδιασµού µε ενέργεια για ιδιωτικά νοικοκυριά στη βάση ανανεώσιµων πηγών ενέργειας τα οποία
περιορίζουν το κατώφλι για επενδύσεις ή τη συµµετοχή των ΜΜΕ σε προγράµµατα·

16. φρονεί ότι το πλεονέκτηµα που ενδεχοµένως θα προέλθει από τη χρήση της ανανεώσιµης ενέργειας
µέσω αυτών των παραγραφή χρεών έναντι µέτρων υπέρ ηλιακής ενέργειας (debt for solar swaps) θα πρέπει
να εξυπηρετήσει επίσης τις υπερχρεωµένες χώρες και ότι τα κράτη µέλη της ΕΕ, στο µέτρο που είναι
χώρες-χορηγοί, µπορούν να παραγράψουν ένα µέρος του χρέους των υπερχρεωµένων χωρών ως
επιβράβευση για προγράµµατα στον τοµέα των ανανεώσιµων πηγών ενέργειας·
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17. ζητεί να εκπονηθεί ένα πρόγραµµα εξωτερικού εµπορίου και ένα αναπτυξιακό πρόγραµµα
πρωτοβουλίας της ΕΕ «Ηλιακή ενέργεια για τον κόσµο − Power for the World» για την ηλεκτροδότηση
βασικών αναγκών των γεωργικών περιοχών σε κράτη του τρίτου κόσµου, µε τη βοήθεια της φωτοβολταϊκής
ενέργειας, της βιοµάζας και της αιολικής ενέργειας, ώστε να ικανοποιηθούν βασικές ανάγκες του
πληθυσµού που διαµένει εκεί χωρίς σύνδεση µε το κεντρικό δίκτυο ηλεκτρισµού και να αντιµετωπισθεί
τοιουτοτρόπως η φυγή από την ύπαιθρο· υπογραµµίζει τη σηµασία των συµφώνων συνεργασίας µε τρίτες
χώρες εντός του προγράµµατος πλαισίου για έρευνα και τεχνολογία για την προώθηση της ανάπτυξης και
τη µεταφορά των ευρωπαϊκών τεχνολογιών στον τοµέα των ανανεώσιµων ενεργειών·

18. ζητεί στο πλαίσιο µιας συµφωνίας συνεργασίας µε τρίτες χώρες ένα πιλοτικό πρόγραµµα
µεταφοράς ανταποκρινοµένων στις ανάγκες και προσαρµοσµένων τεχνολογιών, π.χ. στον τοµέα της
βιοµάζας·

19. ζητεί την τοπική χρησιµοποίηση αποκεντρωµένων γεννητριών ρεύµατος µε βάση τη βιοµάζα, την
υδροηλεκτρική ενέργεια, την αιολική, γεωθερµική, φωτοβολταϊκή και ηλιακή ενέργεια, που θα εγκαταστα-
θούν κατά προτίµηση από κοινοπραξίες µεταξύ της Ευρώπης και των εταίρων χωρών·

20. ζητεί εντατική συνεργασία της Éνωσης µε τις τρίτες χώρες για τη βελτιωµένη χρησιµοποίηση
σύγχρονων τεχνολογιών ηλιακής ενέργειας στον τοµέα των κτιρίων καθώς και στον τοµέα της πολεοδοµίας·

21. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο, καθώς
και τις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών µελών.

4. Αντίκτυπος της οικονοµικής κρίσης στην ευρωπαϊκή βιοµηχανία

B4-0024, 0029, 0030, 0033, 0034 και 0036/99

Ψήφισµα σχετικά µε τον οικονοµικό και κοινωνικό αντίκτυπο της παγκόσµιας οικονοµικής κρίσης
στην ευρωπαϊκή βιοµηχανία

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του στις 17 Σεπτεµβρίου 1998 σχετικά µε την παγκόσµια οικονοµική και
χρηµατοπιστωτική κρίση (1),

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του στις 3 ∆εκεµβρίου 1998 σχετικά µε την παγκόσµια νοµισµατική και
χρηµατοοικονοµική κρίση και τις επιπτώσεις της στην οικονοµία της Ευρωπαϊκής Éνωσης (2),

A. λαµβάνοντας υπόψη ότι η οικονοµική κρίση που εµφανίστηκε το 1998 στη Νοτιοανατολική Ασία έχει
στο µεταξύ εξαπλωθεί και σε άλλα µέρη του κόσµου, ιδίως στη Ρωσία και τη Λατινική Αµερική, µε
καταστροφικές συνέπειες για την οικονοµική και κοινωνική κατάσταση σε πολλές χώρες,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι η κρίση αυτή χαρακτηρίστηκε από κατάρρευση των εθνικών νοµισµάτων σε
πολλές αναδυόµενες οικονοµίες καθώς και από την εγκατάλειψη της σύνδεσης της τιµής συναλλάγµα-
τός τους µε το δολάριο ΗΠΑ,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι αυτή η κατάρρευση των συναλλαγµατικών ισοτιµιών είχε ως αποτέλεσµα να
αντιµετωπίζει η ευρωπαϊκή βιοµηχανία σκληρότατο ανταγωνισµό, λόγω της αύξησης των εισαγωγών
από τις περιοχές αυτές, συµπεριλαµβανοµένων των κλάδων που τα τελευταία χρόνια υφίστανται
σηµαντικές αναδιαρθρώσεις και απώλειες θέσεων εργασίας,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι στην παρούσα διεθνή κατάσταση η ευρωπαϊκή οικονοµία θεωρείται χώρος
οικονοµικής σταθερότητας, έχοντας να επιδείξει µεγάλο εµπορικό πλεόνασµα µε τον υπόλοιπο κόσµο,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο ΟΟΣΑ έχει προβλέψει σηµαντική ανάκαµψη των οικονοµιών της
Νοτιοανατολικής Ασίας για το 1999,

ΣΤ. αναγνωρίζοντας ότι διάφοροι τοµείς όπως ο ναυπηγικός τοµέας, η βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα και
η υφαντουργία έχουν ιδιαιτέρως πληγεί από τις προκλήσεις αυτές,

(1) ΕΕ C 313 της 12.10.1998, σελ. 172.
(2) ΣΠ της ηµεροµηνίας αυτής, Μέρος ΙΙ, σηµείο 12.
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1. παροτρύνει την Επιτροπή να παρακολουθεί στενά και να διερευνήσει τον οικονοµικό και κοινωνικό
αντίκτυπο που έχει ο σκληρότερος αυτός ανταγωνισµός στους διάφορους κλάδους της ευρωπαϊκής
βιοµηχανίας και στην όλη οικονοµία της ΕΕ, ιδίως όσον αφορά την παραγωγή και την απασχόληση, όσο και
στο παγκόσµιο εµπόριο και να υποβάλει το ταχύτερο αναλυτική έκθεση στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο για το
θέµα αυτό·

2. εκφράζει, υπό το φως των εν λόγω δηλώσεων και των γενικότερων διαπιστώσεων, την ανησυχία και
ενόχλησή του για την επιβολή προσωρινών δασµών αντιντάµπιγκ στις εισαγωγές χάλυβα που προέρχονται
και από τέσσερα κράτη µέλη και για τις διαγραφόµενες κατ’ αυτόν τον τρόπο τάσεις στον τοµέα της
εµπορικής πολιτικής·

3. υποστηρίζει την Επιτροπή στο πλαίσιο µιας πλήρους και αποτελεσµατικής αξιοποιήσεως των µέσων
εµπορικής πολιτικής που µπορούν να φθάσουν µέχρι τη νοµοθετικά προβλεπόµενη άσκηση προσφυγής
λόγω επαπειλουµένων ζηµιών, προκειµένου να προστατεύσει τον τοµέα του χάλυβα και τους απασχολου-
µένους σε αυτόν από αθέµιτες εµπορικές πρακτικές·

4. καλεί τους φορείς λήψεως αποφάσεων των Ηνωµένων Πολιτειών να συνεχίσουν να υποστηρίζουν την
διατήρηση της ελεύθερης κυκλοφορίας εµπορευµάτων και τον σεβασµό των κανόνων του θεµιτού
ανταγωνισµού·

5. εκφράζει ανησυχίες για τις σηµαντικές, κοινωνικές και οικονοµικές επιπτώσεις της οικονοµικής
κρίσης σε πολλές τρίτες χώρες και επιδοκιµάζει ειδικότερα τη δέσµευση για τη συνεργασία µε τις χώρες
αυτές καθώς και περαιτέρω ενισχύσεις του διεθνούς εµπορικού συστήµατος· στο πλαίσιο αυτό υποστηρίζει
τη σηµαντική συνεισφορά της ΕΕ στα ποικίλα πολυµερή προγράµµατα αναδιάρθρωσης για τις χώρες αυτές
που έχουν πληγεί από την οικονοµική κρίση, υπό την προϋπόθεση ότι η συνεισφορά αυτή δεν οδηγεί σε
στρεβλώσεις του ανταγωνισµού µεταξύ των χωρών που επωφελούνται από τη συνεισφορά αυτή και την ΕΕ·

6. πιστεύει ότι, εάν ο αντίκτυπος της κρίσης οδηγήσει σε σοβαρές απώλειες από πλευράς παραγωγής και
απασχόλησης, η Επιτροπή θα πρέπει να υποβάλει συγκεκριµένες προτάσεις για τη στήριξη των θιγοµένων
τοµέων· υπενθυµίζει επ’ αυτού στην Επιτροπή ότι στο προαναφερόµενο ψήφισµά του της 3ης ∆εκεµβρίου
1998 ζητούσε τη θέσπιση σχεδίου δράσης που θα συµπεριελαµβάνετο στις µελλοντικές Γενικές Κατευθύν-
σεις Οικονοµικής Πολιτικής, προκειµένου να αυξηθούν οι δηµόσιες-ιδιωτικές επενδύσεις στην ευρωπαϊκή
οικονοµία και να επιτευχθεί σηµαντική τόνωση της ανάπτυξης και της απασχόλησης·

7. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο, τις
κυβερνήσεις των κρατών µελών, καθώς και τη Βουλή των Αντιπροσώπων και την Κυβέρνηση των
Ηνωµένων Πολιτειών·

5. Εφαρµογή της κοινής αλιευτικής πολιτικής

A4-0462/98

Ψήφισµα σχετικά µε το έγγραφο εργασίας της Επιτροπής για την καλύτερη εφαρµογή της κοινής
αλιευτικής πολιτικής (ΚΑΠ) − πρόγραµµα δράσης (SEC(98)0949 − C4-0378/98)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη το έγγραφο εργασίας της Επιτροπής (SEC(98)0949 − C4-0378/98),

− έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο
σχετικά µε την εξέλιξη του ελέγχου στο πλαίσιο της κοινής αλιευτικής πολιτικής (COM(98)0092 −
C4-0134/98) και το ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 18ης Σεπτεµβρίου 1998 σχετικά µε το
θέµα αυτό (1),

− έχοντας υπόψη το ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 6ης Νοεµβρίου 1997 σχετικά µε την
κοινή αλιευτική πολιτική µετά το έτος 2002 (2),

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Αλιείας (A4-0462/98),

Α. λαµβάνοντας υπόψη ότι είχε ζητήσει πρόγραµµα δράσης µε συγκεκριµένο χρονοδιάγραµµα, προκειµέ-
νου να επανορθωθούν οι ελλείψεις που είχαν επισηµανθεί στις διαδικασίες ελέγχου της ΚΑΠ,

Β. εκτιµώντας ότι, παρά το γεγονός ότι έχει σηµειωθεί σηµαντική πρόοδος από την έγκριση του
κανονισµού (ΕΟΚ) 2847/93 (3) για την θέσπιση καθεστώτος ελέγχου, εξακολουθούν να υπάρχουν
διάφορα αδύναµα σηµεία, τα οποία πρέπει να επανορθωθούν το ταχύτερο δυνατόν,

(1) ΕΕ C 313 της 12.10.1998, σελ. 241.
(2) ΕΕ C 358 της 24.11.1997, σελ. 43.
(3) ΕΕ L 261 της 20.10.1993, σελ. 1.
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Γ. θεωρώντας ότι είναι απαράδεκτο το γεγονός ότι υπάρχουν κράτη µέλη των οποίων η υποχρέωση η
οποία απορρέει από την κοινοτική νοµοθεσία για την κοινοποίηση των δεδοµένων είναι ελάχιστη, και
µάλιστα ανύπαρκτη σε ορισµένες περιπτώσεις,

∆. θεωρώντας ότι αν η νοµοθετική πλαισίωση και η διαχείριση της πολιτικής ελέγχου στην αλιεία δεν
είναι οι δέουσες, τότε οι αλιείς, οι οποίοι δεν διαπράττουν απάτες, περιέρχονται σε µειονεκτική θέση,
δεδοµένου ότι κλονίζεται η εµπιστοσύνη των επαγγελµατιών προς τους θεσµούς,

Ε. έχοντας υπόψη ως προς αυτό τη διαφορετική µεταχείριση που προβλέπεται από την κοινοτική
νοµοθεσία για τη Μεσόγειο, στο βαθµό που ενώ στα υπόλοιπα κοινοτικά ύδατα τα πλοία
υποβάλλονται σε όλο και αυστηρότερα µέτρα ελέγχου, συµπεριλαµβανοµένου του ελέγχου µε
δορυφόρο, τα πλοία που ασκούν δραστηριότητα στη Μεσόγειο είναι ελεύθερα από κάθε υποχρέωση
ακόµα και από τις βασικές τους υποχρεώσεις όπως το ηµερολόγιο του πλοίου και οι δηλώσεις
αλιευµάτων,

ΣΤ. εκτιµώντας ότι η οµοιογενής τυποποίηση των σοβαρών παραβάσεων, καθορισµένη κατά τρόπο
συναινετικό, καθώς επίσης η επιβολή κυρώσεων βασισµένων σε οµοιογενή και δυνάµενα να συγκριθούν
κριτήρια αποτελούν ουσιώδη στοιχεία για την επίτευξη αποδοχής και συνεργασίας εκ µέρους αλιέων
και πλοιοκτητών,

Ζ. θεωρώντας ότι η άσκηση υπεύθυνης αλιείας απαιτεί ορθή και δίκαιη πολιτική διατήρησης των πόρων
και ότι για την αποτελεσµατική εφαρµογή της είναι ανάγκη να υπάρχουν συστήµατα ελέγχου που να
βοηθούν και να ενισχύουν την προώθησή της, καθώς και ότι καθίσταται απαραίτητη η εφαρµογή, εκ
µέρους των κρατών µελών, συµβατών µέτρων στον τοµέα της πολιτικής διατήρησης των πόρων,

Η. εκτιµώντας ότι η αλιευτική δραστηριότητα πρέπει να επηρεάζει τη δραστηριότητα της αλιευτικής
βιοµηχανίας στο σύνολό της, µε ιδιαίτερη έµφαση στις αλιευτικές µεθόδους, στα ελάχιστα µεγέθη των
ειδών και στα σκάφη που έχουν µεγαλύτερο αντίκτυπο στους αλιευτικούς πόρους,

Θ. θεωρώντας ότι για να είναι επιτυχής αυτή η εµβάθυνση της πολιτικής ελέγχου απαιτείται η ένωση και η
διάρθρωσή της µε µία πολύ ευρύτερη σειρά πολιτικών προσανατολισµών, γενικά συµπληρωµατικών
και αλληλεξαρτώµενων, των οποίων η πρακτική εφαρµογή πρέπει να γίνει ταυτόχρονα,

Ι. εκτιµώντας ότι τα µέσα που διατίθενται σε οποιοδήποτε σύστηµα ελέγχου πρέπει να συγχρηµατοδο-
τούνται από κοινοτικά και εθνικά κονδύλια, εφόσον πρόκειται για την προστασία των ωκεανών και των
πόρων τους, στόχων που καταφανώς είναι γενικού συµφέροντος,

ΙΑ. εκτιµώντας ότι πρέπει να ενισχυθεί η πραγµατική συνεργασία µεταξύ των αρµόδιων για τον αλιευτικό
έλεγχο υπηρεσιών των κρατών µελών της Éνωσης και αυτών της Επιτροπής,

ΙΒ. θεωρώντας ότι πρέπει να δοθεί µεγαλύτερη προσοχή στον έλεγχο των αλιευτικών προϊόντων, µετά την
είσοδό τους στην αγορά, ανεξάρτητα από το µέσο µεταφοράς που χρησιµοποιήθηκε, και την πρώτη
διάθεσή τους στην αγορά, ούτως ώστε ο έλεγχος να καλύψει ολόκληρη την αλυσίδα της εµπορίας,
φθάνοντας έως τον τελικό καταναλωτή· επίσης, ότι ο έλεγχος των αλιευτικών προϊόντων που
εισάγονται στην Κοινότητα από τρίτες χώρες θα πρέπει επίσης να πραγµατοποιείται µε τα ίδια
κριτήρια, ιδιαίτερα όσον αφορά τους κανονισµούς της ΕΕ σχετικά µε την υγεία και την υγιεινή και τη
διατήρηση των πόρων,

1. δέχεται µε ικανοποίηση το έγγραφο εργασίας της Επιτροπής και θεωρεί πως αυτό αποτελεί θετικό
βήµα προς την κατεύθυνση της πλήρους ανταπόκρισης στην επιµονή του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου·

2. θεωρεί ουσιώδες για την αποτελεσµατικότητα των δράσεων ελέγχου να µην αντιµετωπισθούν
µεµονωµένα και σύµφωνα µε ορισµένες προτεραιότητες, παραλείποντας ή θέτοντας σε δεύτερο πλάνο την
πρακτική εφαρµογή άλλων πολιτικών προσανατολισµών, που είναι επίσης ουσιώδεις για την ορθή
εφαρµογή µιάς κοινής πολιτικής στον τοµέα των αλιευµάτων·

3. θεωρεί απαραίτητη την καλύτερη και ουσιαστικότερη συνεργασία µεταξύ Επιτροπής και κρατών
µελών, αφενός, και των κρατών µελών µεταξύ τους αφετέρου, την δε πρωτοβουλία για την υλοποίηση αυτής
της συνεργασίας για τις δραστηριότητες παρακολούθησης και ελέγχου πρέπει να την αναλάβει η Επιτροπή.
Υπενθυµίζει, ωστόσο, ότι η ευθύνη του ελέγχου εµπίπτει κατ’ αρχήν στις αρµοδιότητες των κρατών µελών·

4. εκφράζει την ικανοποίησή του, στην προαναφερθείσα προσπάθεια συνεργασίας, για το περιεχόµενο
της παραγράφου «Μέσα και προσπάθειες» του εγγράφου της Επιτροπής αλλά κρίνει ότι η τελευταία θα
πρέπει, στο πλαίσιο έκθεσης που συντάσσει κάθε χρόνο για το θέµα του ελέγχου, να παρέχει η ίδια στο
Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο τις πληροφορίες που αφορούν τους µηχανισµούς ελέγχου που
εφαρµόζει·
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5. θεωρεί θεµελιώδους σηµασίας στην συζήτηση σχετικά µε την εµβάθυνση της πολιτικής ελέγχου να
συµµετάσχουν και να συνεργασθούν οι αλιείς και οι οργανώσεις παραγωγών και πλοιοκτητών, γιατί χωρίς
την αποδοχή και την συνεργασία τους είναι δυνατόν να τεθεί σε κίνδυνο η αποτελεσµατικότητα και η τόσο
επιθυµητή βελτίωση της διαφάνειας·

6. εκτιµά ότι κάθε σύστηµα ελέγχου πρέπει να βασίζεται σε αξιόπιστα στοιχεία που θα επιτρέπουν την
ορθή επεξεργασία των πληροφοριών και τη βελτίωση του βαθµού διαφάνειας του ίδιου του συστήµατος·

7. στο πλαίσιο αυτό και έχοντας υπόψη την ανάγκη δηµιουργίας προϋποθέσεων σταθερότητας για τον
τοµέα, θεωρεί αποφασιστικής σηµασίας τη διατήρηση των νοµοθετικών διατάξεων που αφορούν την
πρόσβαση στους πόρους και να δοθεί συνέχεια στοψήφισµά τους της 15ης Μαιου 1997 σχετικά µε τις
διεθνείς αλιευτικές συµφωνίες (1) και στο προαναφερθέν ψήφισµά του της 6ης Νοεµβρίου 1997 για το
µέλλον της Κοινής Αλιευτικής Ποµετά το έτος 2002·

8. επιµένει για την προσαρµογή των αλιευτικών προσπαθειών στους πόρους και φρονεί ότι για την
προσαρµογή αυτή δύνανται να χρησιµοποιηθούν διάφορα συστήµατα τα οποία δεν συνεπάγονται
αποκλειστικώς την µείωση των αλιευτικών στόλων. Θεωρεί, ωστόσο, ότι όποια συστήµατα και εάν
εφαρµοσθούν, πρέπει πάντα να συνοδεύονται από δηµοσιονοµικές αντισταθµίσεις κατάλληλα κατανεµη-
µένες, προς πλοιοκτήτες, αλιείς και, εάν χρειάζεται, στη µεταποιητική βιοµηχανία, καθώς επίσης από
συγκεκριµένα και προσαρµόσιµα προγράµµατα επαγγελµατικού αναπροσανατολισµού, κατάρτισης και
βοήθειας για την επιλογή νέων κατευθύνσεων και την κοινωνική ένταξη· φρονεί ότι οι ενισχύσεις από το
Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταµείο για την κατάρτιση και τον επαγγελµατικό αναπροσανατολισµό θα πρέπει να
αυξηθούν σηµαντικά στον τοµέα της αλιείας και, στο πλαίσιο του προσεχούς επιχειρησιακού προγράµµα-
τος να εναρµονισθούν σε όλη την Κοινότητα τα πρότυπα της κατάρτισης στον τοµέα της αλιείας·

9. υπενθυµίζει, στο πλαίσιο αυτό, ότι η εφαρµογή των ΠΠΠ ΙΙΙ δεν ήταν εξίσου ικανοποιητική στα
διάφορα κράτη µέλη, µε αποτέλεσµα να γίνουν κάποιες αδικίες· θεωρεί, για τον λόγο αυτό, ότι πρέπει να
αποκατασταθεί στο πλαίσιο των ΠΠΠ ΙV, η ισότητα µεταξύ όλων των κρατών µελών·

10. επιµένει εκ νέου στην ανάγκη εναρµόνισης των παραµέτρων που θα καταστήσουν δυνατή την
σύγκριση των χαρακτηριστικών, των διαστάσεων, του δυναµικού και της παραγωγικότητας των αλιευτικών
στόλων της Κοινότητας, ώστε να αξιολογηθεί η αλιευτική δραστηριότητα και να επιχειρηθεί η ανάλυση των
αποτελεσµάτων του εκσυγχρονισµού, της αύξησης των τεχνικών δυνατοτήτων και των εξειδικευµένων
µέσων της τεχνολογίας επί της εκµετάλλευσης των πόρων και, ενδεχοµένως, να ληφθούν τα κατάλληλα
µέτρα·

11. επιµένει ότι οι δαπάνες που θα απαιτηθούν για την τελειοποίηση των συστηµάτων ελέγχου πρέπει
να συγχρηµατοδοτηθούν, τόσο οι σχετικές µε την αύξηση των ανθρώπινων πόρων, που είναι απαραίτητη,
όσον και για την εισαγωγή νέων τεχνολογιών, κυρίως δε για την γενίκευση του συστήµατος ελέγχου δια
δορυφόρου·

12. θεωρεί ουσιώδες να αναπτυχθεί και να διαρθρωθεί µε άλλες κοινοτικές πολιτικές, σε συνεχή
συνεργασία µε τα κράτη µέλη και διεθνείς οργανώσεις, σχέδιο επιστηµονικής έρευνας σχετικά µε την
κατάσταση και εξέλιξη των πόρων, καθώς και τις επιπτώσεις που έχει σ’ αυτούς η αλιευτική εκµετάλλευση
και οι διάφορες πηγές ρύπανσης·

13. ζητεί από την Επιτροπή να εξασφαλίσει ότι τα µέτρα ελέγχου, τόσον επί γης όσον και στη θάλασσα,
θα εφαρµόζονται µε αµεροληψία και µε την αυτή προθυµία, χωρίς να λαµβάνεται υπόψη ποιο κράτος µέλος
διενεργεί τον έλεγχο ή ποια σηµαία φέρει το ελεγχόµενο σκάφος·

14. επιµένει στην ενίσχυση των ελέγχων επί των προερχόµενων από τρίτες χώρες σκαφών τα οποία
ασκούν δραστηριότητες στα κοινοτικά ύδατα, τόσο κατά την πρόσβαση στους πόρους όσο και κατά την
εκφόρτωση, συµπεριλαµβανοµένων των πλοίων µε σηµαίες ευκαιρίας, προκειµένου να αποκατασταθεί η
εµπιστοσύνη των κοινοτικών αλιέων στην αµερόληπτη εφαρµογή του συστήµατος ελέγχου·

15. ζητεί µεγαλύτερη συνεργασία µεταξύ των κρατών µελών αφενός, και της Επιτροπής και των
τελευταίων αφετέρου, προκειµένου να ελέγχονται καταλλήλως οι δίαυλοι εµπορίας των αλιευτικών
προϊόντων· στο πλαίσιο της συνεργασίας αυτής, θεωρεί απαραίτητη την συνεργασία µεταξύ οργανώσεων
παραγωγών, πλοιοκτητών και ενώσεων αλιέων, για την συµµετοχή των οποίων πρέπει να δηµιουργηθούν οι
κατάλληλοι µηχανισµοί στήριξης·

16. θεωρεί ότι πρέπει να υπάρξει µεγαλύτερη εναρµόνιση των διατάξεων σχετικά µε το ελάχιστο
µέγεθος των αλιευοµένων ειδών, όπερ απαιτεί ειδική επαγρύπνηση ως προς την εκφόρτωση και εµπορία
νεογνών·

17. καλεί µε επιµονή την Επιτροπή να επιδιορθώσει την υφιστάµενη ανισορροπία µεταξύ των ελέγχων
που πραγµατοποιούνται στα κοινοτικά και στα διεθνή ύδατα·

(1) ΕΕ C 167 της 2.6.1997, σελ. 130.
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18. ζητεί µεγαλύτερη πιστοποίηση και οµοιογενοποίηση των αλιευτικών προϊόντων που εκφορτώνονται
και τίθενται στο εµπόριο εντός της ΕΕ, λαµβάνοντας υπόψη την προέλευση, τους φυτοϋγειονοµικούς όρους
και το κατά πόσον οι µέθοδοι παραγωγής είναι αποδεκτές από κοινωνικής και περιβαλλοντικής πλευράς,
κατά τρόπον ώστε να εµποδίζεται η εισαγωγή, εκφόρτωση και εµπορία προϊόντων που δεν τηρούν τα
ελάχιστα µεγέθη, τους κανόνες συντήρησης και τους υγειονοµικούς όρους της ΕΕ·

19. ζητεί από την Επιτροπή να παρουσιάσει προτάσεις για τη βελτίωση του ελέγχου των αλιευτικών
προϊόντων που προέρχονται από την ΕΕ και τις τρίτες χώρες, µετά την εκφόρτωση, όποιο και να είναι το
µέσο µεταφοράς που χρησιµοποιήθηκε, καθιερώνοντας σύστηµα που θα επιτρέπει καθόλη τη διαδικασία
µεταφοράς να είναι δυνατό να εξακριβωθεί ανά πάσαν στιγµή η προέλευση και η κατάσταση του
εµπορεύµατος, κατά τρόπον ώστε να αποφεύγεται να τίθενται στο εµπόριο αλιεύµατα των οποίων το
µέγεθος δεν είναι σύµφωνο µε τον νόµο και που έχουν εκφορτωθεί παρανόµως·

20. ζητεί να εγκριθούν µέτρα, όσον αφορά τα πλοία των τρίτων χωρών, ώστε να επιτραπεί η πρόσβαση
των ελεγκτών και ο έλεγχος µέσω δορυφόρου όταν ασκούν δραστηριότητα σε κοινοτικά ύδατα·

21. ζητεί από όλα τα κράτη µέλη, χωρίς εξαίρεση, να αναπτύξουν στο ακέραιο τις δραστηριότητες
ελέγχου και να τηρούν τις νοµικές υποχρεώσεις τους όσον αφορά την διάθεση ενηµερωτικών στοιχείων
κατά τον κατάλληλο τρόπο και εγκαίρως·

22. θεωρεί, ως προς αυτό, ότι τα ελλιπέστατα στοιχεία που προσκοµίζονται από ορισµένα κράτη µέλη
παρεµποδίζουν την άσκηση κατάλληλης πολιτικής ελέγχου για το στόλο τους και ζητεί κατά συνέπεια να
εξετασθεί ένα καθεστώς επιβολής κυρώσεων σε περίπτωση επανειληµµένης απόκρυψης δεδοµένων·

23. πιστεύει ότι η Επιτροπή θα πρέπει να συνεχίσει να συντάσσει ετήσια έκθεση για τον έλεγχο
παρέχοντας µεγαλύτερες λεπτοµέρειες και όχι να περιορίζεται απλώς στην εκτίµηση των γεγονότων, και να
παρέχει επαρκή ανάλυση για να καταδεχθεί το πού είναι απαραίτητη η ανάληψη άµεσης δράσης για την
διόρθωση των σφαλµάτων·

24. επιµένει για µεγαλύτερη χρήση των τεχνολογιών ενηµέρωσης και επικοινωνίας στη διαδικασία
ελέγχου, συµπεριλαµβανοµένης της χρήσης δορυφόρου, ούτως ώστε να περιορισθεί η αναποτελεσµατικό-
τητα ενός συστήµατος που βασίζεται υπέρ το δέον στην χρήση χαρτιού·

25. ζητεί από την Επιτροπή να υποβάλει προτάσεις, προκειµένου να εξασφαλισθεί ότι θα επιβάλλονται
σε όλους τους αλιείς σε ολόκληρη την Ευρωπαϊκή Éνωση ίσες ποινές για τις αυτές σοβαρές παραβάσεις και
να παρουσιάσει, βάσει του δικαιώµατος πρωτοβουλίας που διαθέτει, και χωρίς καθυστερήσεις, προτάσεις
σχετικά µε οµοιόµορφο πειθαρχικό καθεστώς και καθεστώς επιβολής κυρώσεων, το οποίο θα ισχύει για όλα
τα κράτη της Éνωσης·

26. ζητεί από την Επιτροπή να προσδώσει πρωταρχικό χαρακτήρα στην ανάπτυξη και χρηµατοδότηση
των προγραµµάτων ανταλλαγής επιθεωρητών µεταξύ των κρατών µελών, µεταξύ των διοικήσεών τους και
µεταξύ των τελευταίων και των υπηρεσιών της Κοινότητας που είναι αρµόδιες για την αλιεία, κατά τρόπον
ώστε να καθιερωθούν κοινές αρχές σχετικά µε τις επιθεωρήσεις και τον τρόπο διεξαγωγής τους· ζητεί,
επίσης, να δηµιουργηθούν συστήµατα εκπαίδευσης και κατάρτισης συγκρίσιµα και αµοιβαία αναγνωριζό-
µενα από τις διάφορες διοικήσεις·

27. ζητεί επίµονα την ενίσχυση της σύµπραξης και της συνεργασίας στον τοµέα της ενηµέρωσης όσον
αφορά τις βάσεις δεδοµένων µεταξύ εθνικών διοικήσεων και µεταξύ αυτών και της Επιτροπής, ενώ θα
πρέπει να εξασφαλίζεται ο εµπιστευτικός χαρακτήρας των δεδοµένων·

28. εκφράζει την ικανοποίησή του για την πρωτοβουλία που ανέλαβε η Επιτροπή να παρουσιάσει
κατάλογο πειραµατικών σχεδίων (σηµείο III-2) του εγγράφου της αλλά εκφράζει τους φόβους του ότι ο
κατάλογος αυτός είναι υπερβολικά επικεντρωµένος στον έλεγχο ορισµένων ζωνών σε βάρος άλλων ζωνών
όπου η συνεργασία µεταξύ των ελεγκτών είναι επίσης απαραίτητη· προτείνει ως προς αυτό να
συµπεριληφθεί η υλοποίηση πειραµατικού σχεδίου για τις αλιεύσεις στη Μεσόγειο·

29. ζητεί από την Επιτροπή να προετοιµάσει κατεπειγόντως Κώδικα Συµπεριφοράς για τις διαδικασίες
ελέγχου·

30. όσον αφορά το χρονοδιάγραµµα των µελετών που πρέπει να πραγµατοποιηθούν πριν από τα τέλη
του 1999, όπως αναφέρεται στο ίδιο σηµείο του εγγράφου της Επιτροπής, εκφράζει τη λύπη του ότι
αντίθετα µε ό,τι αναφέρεται εκεί, καµία µελέτη δεν δηµοσιεύθηκε το 1998 σχετικά µε την προσαρµογή του
µορφότυπου των διοικητικών εγγράφων (ηµερολόγιο του πλοίου και δελτία εκφόρτωσης και πώλησης) στην
περιοχή της Μεσογείου και για τις ειδικευµένες αλιεύσεις (τροπικού τόνου) και απαιτεί όσον αφορά την
προσαρµογή της περιοχής της Μεσογείου, όχι µόνο να αποπερατωθούν οι µελέτες που αναφέρει η
Επιτροπή στο έγγραφό της αλλά και να υποβάλει η Επιτροπή στο Συµβούλιο πρόταση τροποποίησης του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 για τη διαγραφή της απαλλαγής που προβλέπεται στο τρίτο εδάφιο του
άρθρου 40 του εν λόγω κανονισµού·
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31. ζητεί να ισχύσει το ίδιο για το σηµείο VII «Ανακεφαλαιωτικό Χρονοδιάγραµµα για το 1998 και
1999», διευκρινίζει ότι δεν πρόκειται να παρεµποδίσει τη βελτίωση των µέτρων ελέγχου αλλά να επιστήσει
την προσοχή της Επιτροπής στις ρυθµίσεις στις διάφορες ζώνες οι οποίες διαφέρουν ολοένα και
περισσότερο καθώς επίσης στην ανυπαρξία συνοχής στην υφιστάµενη κατάσταση µε την οποία τα πλοία
υποβάλλονται σε κάθε τύπο ελέγχου, συµπεριλαµβανόµενου και του ελέγχου µέσω δορυφόρου ενώ για τις
αλιεύσεις που είναι τόσο ευαίσθητες όσο και οι µεσογειακές αλιεύσεις, δεν υφίστανται καν η υποχρέωση για
τη συµπλήρωση του ηµερολογίου του πλοίου·

32. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή και τις
κυβερνήσεις των κρατών µελών.
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ

15 Ιανουαρίου 1999

Éχουν υπογράψει:

d’Aboville, Adam, Aelvoet, Aldo, Amadeo, Anastassopoulos, Aparicio Sánchez, Areitio Toledo, Baldi,
Balfe, Banotti, Bardong, Barthet-Mayer, Barton, Berger, Bertens, Berthu, Blokland, Blot, Bösch, Botz,
Breyer, Burenstam Linder, Carnero González, Carrère d’Encausse, Cars, Cassidy, Coelho, Collins
Kenneth D., Correia, Corrie, Cox, Crampton, Cushnahan, van Dam, Damião, Delcroix, Deprez, Dillen,
Donnay, Dührkop Dührkop, Eisma, Elchlepp, Elles, Escolá Hernando, Escudero, Ettl, Fabra Vallés,
Fabre-Aubrespy, Falconer, Fassa, Féret, Fernández-Albor, Ferrer, Fitzsimons, Fontaine, Friedrich, Funk,
Gahrton, Garcı́a Arias, Garosci, Gebhardt, Gil-Robles Gil-Delgado, Girão Pereira, Glase, Goedbloed,
Goepel, Goerens, Gomolka, González Álvarez, Graefe zu Baringdorf, Graenitz, Gröner, Grossetête,
Günther, Guinebertière, Gutiérrez Dı́az, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hager, Hallam, Happart,
Hardstaff, Haug, Hawlicek, Heinisch, Herman, Holm, Hory, Howitt, Hudghton, Hughes, Jean-Pierre, Jöns,
Jové Peres, Kaklamanis, Karamanou, Karoutchi, Katiforis, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kerr,
Kestelijn-Sierens, Kindermann, Kittelmann, Klaß, Kofoed, Konrad, Kreissl-Dörfler, Kristoffersen,
Kuckelkorn, Kuhn, Lage, Lagendijk, Lalumière, Lambraki, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lannoye,
Larive, de Lassus Saint Geniès, Lehideux, Lehne, Lenz, Leperre-Verrier, Lindeperg, Lindholm, Lindqvist,
Lukas, Lulling, McGowan, McMahon, Maes, Malangré, Malerba, Mann Erika, Mann Thomas, Martens,
Martin David W., Martinez, Mayer, Mendes Bota, Menrad, Miller, Miranda, Miranda de Lage, Mohamed
Ali, Mombaur, Monfils, Morris, Mosiek-Urbahn, Mottola, Mulder, Mutin, Myller, Nassauer, Needle,
Nicholson, Nordmann, Novo, Oddy, Olsson, Oomen-Ruijten, Paasilinna, Pack, Papakyriazis,
Papayannakis, Pasty, Pérez Royo, Perry, Peter, Pettinari, Pimenta, Pinel, Poettering, Pomés Ruiz, Pons
Grau, Porto, Posselt, Provan, Puerta, van Putten, Querbes, Quisthoudt-Rowohl, Rapkay, Redondo
Jiménez, Ribeiro, Robles Piquer, Rosado Fernandes, Rübig, Ryynänen, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer,
Schiedermeier, Schlechter, Schleicher, Schmidbauer, Schnellhardt, Schröder, Schroedter, Schwaiger,
Seppänen, Simpson, Sisó Cruellas, Skinner, Smith, Soltwedel-Schäfer, Sonneveld, Sornosa Martı́nez,
Souchet, Spaak, Speciale, Spiers, Stenmarck, Striby, Svensson, Tajani, Tannert, Tappin, Telkämper,
Theato, Thomas, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Ullmann, Valdivielso de Cué, Valverde López,
Vanhecke, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, Vecchi, Verwaerde, Vinci, Virrankoski, Weber,
Weiler, White, Wiebenga, Wieland, Wijsenbeek, Wilson, von Wogau, Wolf, Wynn, Zimmermann
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ονοµαστική κλήση

(+) = Υπέρ

(−) = Κατά

(Ο) = Αποχές

1. Éκθεση Howitt A4-0508/98

τροπολογία 24

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Escolá Hernando, Hudghton, Lalumière, Maes, Weber

ELDR: Nordmann

I-EDN: Berthu, Blokland, van Dam, Fabre-Aubrespy, Souchet

NI: Lukas

PPE: Bardong, Elles, Fontaine, Glase, Goepel, Gomolka, Grossetête, von Habsburg,
Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Konrad, Kristoffersen, Langen, Lehideux, Malangré, Mann
Thomas, Menrad

UPE: d’Aboville, Girão Pereira, Karoutchi, Pasty

(−)

ELDR: Bertens, Cars, Cox, Fassa, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Mulder,
Olsson, Ryynänen, Virrankoski, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, González Álvarez, Jové Peres, Miranda, Mohamed Ali, Puerta, Querbes,
Seppänen, Sornosa Martı́nez, Svensson, Vinci

PPE: Coelho, Cushnahan, Deprez, Pimenta

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Balfe, Barton, Berger, Bösch, Botz, Collins Kenneth D., Correia,
Crampton, Delcroix, Elchlepp, Ettl, Falconer, Garcı́a Arias, Gebhardt, Graenitz, Gröner, Hallam, Happart,
Hardstaff, Haug, Hawlicek, Howitt, Hughes, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kuckelkorn, Kuhn,
Lindeperg, McGowan, McMahon, Miller, Miranda de Lage, Morris, Mutin, Myller, Needle, Paasilinna,
Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Pons Grau, Rapkay, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer,
Schlechter, Simpson, Skinner, Smith, Spiers, Tannert, Vecchi, Weiler, White, Wynn, Zimmermann

V: Aelvoet, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Schroedter,
Telkämper, Ullmann, Wolf

(O)

I-EDN: Nicholson

NI: Amadeo, Dillen, Vanhecke

PPE: Banotti, Corrie, Escudero, Fabra Vallés, Funk, Garosci, Günther, Habsburg-Lothringen, Heinisch,
Herman, Kellett-Bowman, Lambrias, Lehne, Lenz, Maij-Weggen, Malerba, Martens, Mayer, Mombaur,
Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Pack, Perry, Poettering, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Provan,
Quisthoudt-Rowohl, Redondo Jiménez, Rübig, Schiedermeier, Schleicher, Schwaiger, Sisó Cruellas,
Sonneveld, Stenmarck, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz
da Silva, Verwaerde, von Wogau

PSE: van Putten
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2. Éκθεση Howitt A4-0508/98

τροπολογία 16

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Escolá Hernando, Hudghton, Lalumière, de Lassus Saint Geniès, Maes, Weber

ELDR: Bertens, Cars, Cox, Fassa, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Mulder,
Nordmann, Olsson, Ryynänen, Virrankoski, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, González Álvarez, Jové Peres, Miranda, Mohamed Ali, Puerta, Querbes,
Ribeiro, Seppänen, Sornosa Martı́nez, Svensson, Vinci

I-EDN: Berthu, Souchet

PPE: Coelho, Deprez, Elles, Herman, Lehideux, Pimenta, Verwaerde

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Balfe, Barton, Berger, Bösch, Botz, Collins Kenneth D., Correia,
Crampton, Delcroix, Elchlepp, Ettl, Falconer, Garcı́a Arias, Gebhardt, Graenitz, Gröner, Hallam, Happart,
Hardstaff, Haug, Hawlicek, Howitt, Hughes, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kuckelkorn, Kuhn,
Lindeperg, McGowan, McMahon, Mann Erika, Miller, Miranda de Lage, Morris, Mutin, Myller, Needle,
Paasilinna, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Pons Grau, van Putten, Rapkay, Sauquillo Pérez del
Arco, Schäfer, Schlechter, Simpson, Skinner, Smith, Spiers, Tannert, Vecchi, Weiler, White, Wynn,
Zimmermann

(−)

I-EDN: Blokland, van Dam, Fabre-Aubrespy

NI: Amadeo

PPE: Cassidy, von Habsburg, Kristoffersen, Pack, Posselt, Tillich

UPE: d’Aboville, Carrère d’Encausse, Girão Pereira, Guinebertière, Karoutchi, Pasty

V: Aelvoet, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Schroedter,
Telkämper, Ullmann, Wolf

(O)

I-EDN: Nicholson

NI: Dillen, Vanhecke

PPE: Banotti, Bardong, Corrie, Cushnahan, Escudero, Fabra Vallés, Fontaine, Funk, Garosci, Glase,
Goepel, Gomolka, Grossetête, Günther, Habsburg-Lothringen, Heinisch, Kellett-Bowman,
Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Konrad, Lambrias, Langen, Lehne, Lenz, Maij-Weggen,
Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mayer, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola,
Nassauer, Perry, Poettering, Pomés Ruiz, Porto, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Redondo Jiménez, Rübig,
Schiedermeier, Schleicher, Schwaiger, Sisó Cruellas, Sonneveld, Stenmarck, Theato, Thyssen,
Tindemans, Trakatellis, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, von Wogau

3. Éκθεση Howitt A4-0508/98

ψήφισµα

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Escolá Hernando, Hory, Hudghton, Lalumière, de Lassus Saint Geniès, Maes,
Weber

ELDR: Bertens, Cars, Cox, Fassa, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Larive, Lindqvist, Mulder, Olsson,
Ryynänen, Virrankoski, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, González Álvarez, Jové Peres, Miranda, Mohamed Ali, Puerta, Querbes,
Ribeiro, Vinci

I-EDN: Berthu, Blokland, van Dam
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NI: Lukas

PPE: Banotti, Bardong, Coelho, Cushnahan, Deprez, Elles, Escudero, Fabra Vallés, Ferrer, Fontaine,
Friedrich, Funk, Garosci, Glase, Goepel, Gomolka, Grossetête, Günther, von Habsburg,
Habsburg-Lothringen, Heinisch, Herman, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß,
Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Lehideux, Lehne, Lenz, Maij-Weggen, Malangré, Mann Thomas,
Martens, Mayer, Menrad, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Perry, Poettering, Pomés
Ruiz, Posselt, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Schiedermeier, Schleicher, Schnellhardt, Schröder,
Schwaiger, Sisó Cruellas, Sonneveld, Stenmarck, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis,
Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, Verwaerde, von Wogau

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Barton, Berger, Bösch, Botz, Collins Kenneth D., Correia, Crampton,
Delcroix, Elchlepp, Ettl, Falconer, Gebhardt, Graenitz, Gröner, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug, Howitt,
Hughes, Jöns, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kuckelkorn, Kuhn, Lambraki, Lindeperg, McGowan,
McMahon, Mann Erika, Miller, Miranda de Lage, Morris, Mutin, Myller, Needle, Paasilinna, Pérez Royo,
Peter, van Putten, Rapkay, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmidbauer, Simpson,
Skinner, Smith, Spiers, Tannert, Thomas, Vecchi, Weiler, Wynn, Zimmermann

V: Aelvoet, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Schroedter,
Telkämper, Ullmann, Wolf

(−)

I-EDN: Fabre-Aubrespy, Nicholson, Souchet

PPE: Cassidy, Langen, Mombaur, Pack

UPE: d’Aboville, Aldo, Carrère d’Encausse, Donnay, Girão Pereira, Guinebertière, Kaklamanis,
Karoutchi, Pasty, Rosado Fernandes

(O)

ELDR: Nordmann

GUE/NGL: Seppänen, Svensson

NI: Dillen, Vanhecke

PPE: Corrie, Rübig

4. Éκθεση Fernandez Martin A4-0411/98

ψήφισµα

(+)

ARE: de Lassus Saint Geniès

ELDR: Lindqvist, Ryynänen

PPE: Anastassopoulos, Areitio Toledo, Banotti, Burenstam Linder, Cassidy, Corrie, Cushnahan, Deprez,
Escudero, Fabra Vallés, Fontaine, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Herman,
Kellett-Bowman, Lehideux, Lenz, Maij-Weggen, Martens, Oomen-Ruijten, Perry, Poettering, Pomés
Ruiz, Posselt, Provan, Rübig, Schiedermeier, Schnellhardt, Schwaiger, Sisó Cruellas, Sonneveld,
Stenmarck, Tajani, Thyssen, Tindemans, Vaz da Silva

PSE: Aparicio Sánchez, Damião, Delcroix, Elchlepp, Ettl, Hardstaff, Hughes, Karamanou, Kindermann,
Kuckelkorn, Mann Erika, Miranda de Lage, van Putten, Schlechter, Schmidbauer, Vecchi

UPE: d’Aboville, Carrère d’Encausse, Girão Pereira, Guinebertière, Pasty, Rosado Fernandes

V: Aelvoet, Gahrton, Holm, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Soltwedel-Schäfer, Telkämper, Ullmann

(O)

GUE/NGL: Svensson

I-EDN: Berthu, Blokland, van Dam
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5. Éκθεση Novo A4-0462/98

τροπολογία 1

(+)

ELDR: Lindqvist, Ryynänen

GUE/NGL: Gutiérrez Dı́az, Novo, Ribeiro

I-EDN: Blokland, van Dam

PPE: Burenstam Linder, Deprez, Fontaine, Grossetête, Habsburg-Lothringen, Kellett-Bowman, Martens,
Oomen-Ruijten, Rübig, Schleicher, Sisó Cruellas, Stenmarck, Tajani

UPE: Rosado Fernandes

(−)

ARE: Hudghton

I-EDN: Berthu

PSE: Ettl, Gebhardt, Hardstaff, Karamanou, Kuckelkorn, Mann Erika, Morris, Oddy

V: Aelvoet, Gahrton, Holm, Lindholm

6. Éκθεση Novo A4-0462/98

ψήφισµα

(+)

ARE: Hudghton

ELDR: Lindqvist, Ryynänen, Virrankoski

GUE/NGL: Gutiérrez Dı́az, Novo, Ribeiro

I-EDN: Berthu, Blokland, van Dam

PPE: Burenstam Linder, Cushnahan, Deprez, Fontaine, Grossetête, Habsburg-Lothringen,
Kellett-Bowman, Kristoffersen, Martens, Oomen-Ruijten, Rübig, Schleicher, Sisó Cruellas, Stenmarck,
Tajani

PSE: Ettl, Gebhardt, Hardstaff, Karamanou, Kuckelkorn, Mann Erika, Morris, Oddy

UPE: Rosado Fernandes

V: Aelvoet, Gahrton, Holm

(O)

V: Lindholm
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